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H IS Book of Epiſtles of Heroes | is by * 
Learned accounted the moſt poliſhed, 
Piece of all Ovid's Works that have come 
to our Hands, and the Prefacer to the 

Deſpbin Edition calls it Magni Daſane marim]ͤ 

0» pu. 

1 15 ND though i in all the Works of Ovid, an n ade: 

mirable Felicity of Genius ſeems to vie with the 

moſt polite Erudition ; although he plays with a 
ſimple and negligent Strain, yet there appears the 

moſt diligent Elegancy of Art: So that it will be 
difficult to ſay, whether Nature cultivated Ae 
or Art Nature. 

Tur Matter and the Words ſo aptly agree to 
the Meaſures, that if taken to Pieces, one would 
almoſt, be ready to believe they would flow. ic 
; Metre of their own Accord. 

AND this eaſy Vein, poliſhed to the utmoſt with 
human Art, ſhines out no where ſo bright as in his 
e ; lo that if ROY: one would inſpect the  great- 


eſt 


Tit P R E FACE. 


L _Y Endowments of Naſe's Wit, he will find them 
(ſhine no where brighter than in theſe Epiſtles. ... 


clean) intermixed. 
H E ſeems to have been ſuited by Nature to ſpeak 


what every one would wiſh to ſpeak in their parti- 


_ cular Caſes. 


Tnos E Epiſtles written in the Names of others, 


he has compoſed with that Felicity and Diligence, 
that he has ſaid all Things that are to be faid by any 
one in the like Cafe. 

He depaints the moſt internal AﬀetSons of the. 
Mind with that Accuracy, that no one ſeems more 
thoroughly to have dived into the Affections of hu- 
man Nature. 

Having lined; ſaid what I thought neceſlary. 
as to the Deſign and Method of this Performance, 
in thoſe ſeveral Books of the ſame Deſign already by 
me publiſhed, as Cato, Pbædrus, Ovid 8 Metamor- 
Pais and Triſtiaa | 

I sHALL rather refer the Reader to ſome of 
them, than ſay the ſame Things over again, although 
clothed” in other Words. I ſhall only ſay, as I 
have induſtriouſly laboured for a Series of Years to 
render the Learning of the Latin Tongue as eaſy 
as I could, ſo this is but a Continuation of the lame , 
Deſign. 

Tuis indeed differs from the former in u this,” 
that as for the Order of Conſtruing i in the Cato, 
Phædrus and Metamorphoſis, it is directed by a nu- 
-merical Clavis or Figures anſwering Line to Line; 
and the Triftia, inſtead of the numerical Clavis, 


has 


| „ Tu LS facetiaus and amiable Kind of Wining - 
is adorned with the moſt ſuitable and accurate 
Sharp neſs, and the Urile dulce is every where ex- 


Eye on the 


PREFACE. 
has'2. 25 Verdon of ine very Words of ie Au- 
thor diſpoſed in Proſaick Order ; but then that 
Verſion 1 i entire by itſelf, at the End of the Book; 
but this Method of putting it in the ſame Page 
being accounted more eaſy and profitable, I have 
followed it. 

Ir any ſhould object that it may be poſſible for 
ths Scholar in gonſtruing to the Maſter, to keep his 

BE. Verſion, rather than the Audits. 

this is eaſily prevented by doubling down the Leaf, 


-” 


or laying a Piece of Paper over the Verſion. 


I HAvE now done as to the aforeſaid Authors 
all I can think of proper to be done towards ren- 
dering the learning of them eaſy, and conſe- 
quently expeditious, excepting Proſe, and Yerbal 
Verſions in Engliſh, which I have alſo completed, 
and deſign to publiſh with all convenient 8 
ſome of them being already at the Preſs; which, 


for as much as I am perſuaded they will greatly 
contribute to the completing of my before-men- 
tioned Deſign, I hope they will meet with no leſs 


fayourable Reception than my former. 
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EPISTO L AR 1 M 


HE ROI D U M. 


* 


EPISTO LA PR IEM A. 


The ARGUMENT. 


The Trojan War, beikg reſolved upon, on Account of Helen who 


had been flolen by Paris, the Greeks being aſſembled together, 
Ulyſſes 2s forced to the War againſt his Mill, in which Ex- 
pedition his Achievements were ſo many, that the taking of 
Troy was chicfly attributed to him. The Greeks having bad 
their Revenge, and utterly deſtroyed Troy, as they were re- 
turning Conquerors into their u Country, 'enruhed with the 
Sporls 1 their Enemies, by the Indignation of Minerva who 


was offended, they were ſo infeſted with Storms, that many 


were drowned, © many died miſerably, and very few —_—_ Z 
direful Deſtruction, after many Wanderings; among the laſt 


_ Ulyfles (to whom this Epiſple is directed,) wandered to and fro 


in the World fer Ten Years. Upon which his Wife Pene- 
lope, although ſhe knew not where he was detained, bring 
anxious for his Return, writes this Letter to him, in whic 


ſhe firſt of all admoniſbes him to return, ſeeing- that I roy 


being taken, and others come Home, he alone could have no 
Reaſon for his Stay. In the mean Time, fhe detefling Pa- 
Tis, relates what Things ſhe had ſuffered during the Time 
of her Huſband's being at the War, and what ſhe flill under- 


goes, while ſhe Jaſpers various Cauſes of his Delay; and 


er not having had any News of him, ac- 


chiefly complains of 


quainting him with her hs 2c and Fidelity, and telling him 
| | | Fey ; of 


I roja jacet certe Danais inviſa puellis: 


O utinam adulter eſſet obrutus inſanis aquis, 


. & 


„ EPISTOLAX HEROIDUM. 


| 1 the Noblemen that ſolicited her, and the Urgency of her Father 


carius: And in the laſi Place ſhe gives him to underſtand in what 
an ill Pofture his Family Affairs were, by Reaſon of his Abſence, 


as well as on Account of the Weakneſs of her Nature, and the 


Infancy of Telemachus, and alſo on Account of the Agedneſs of © 


his Father Laërtes; therefore ſhe earneſtly entreats him not to write 
back to her, but to come Home forthwith. 


PENELOPE ULYSSI. 


| ANC tua Penelope lento tibi mittit, Ulyſſe. 


Nil mihi reſcribas attamen, ipſe veni. 


Vix Priamus tanti, totaque Troja, fuit. | 
O utinam tunc, cam Lacedzmona claſſe petebat, 5 
Obrutus inſanis eſſet adulter aquis! 


O RATIO PROSAICA. 

[ TLYSSE, tua Penelope mittit hanc tibi lento. 
Attamen reſcribas nil mihi, ipſe vent, - 

Ceriè Troja inviſa Danais puellis jacets a 

* Priamus toetaque Treja vix fuit tanti. 


*D 


= 


Tunc cum petebas Lacedemona claſſe. 


. 


1 Hanc. ] Sc. Epiſtclam. The Senſe is, | Tanti fait. That by the Slege of it, 


O Ulyſſes, I Penelope your Wife ſend this | the Huſbands of the Grecian Women 
Epiſtle to you, I would not have you write | (nay, not for Priamus himſelf and Troy 
back to me; but come yourſelf, - itſelf) ſhould be abſent, and they conti- 
Tua.] Sc, Uxor, 3 nually flighted, and that I ſhould fo long 
Lento.] Slow, loitering, who art grown | want the Preſence of you mv Huſband, 
cool in thy AﬀeCtions towards me, and | on Account of the War with Troy, 


art not ſenſibly touched with Love to- 5 Cam.] Sc. Quando, When. 


wards thy Family. Lacedæmona.] Sparta, for it is called 


2 Ipſe veni.] Who, haſt been abſent | by both Names, and is a City of Laco- 


now e twenty Years. nia, Lacedæ mon was the Court of King 


3 Treja,] She intimates to Ulyſſes, that | Menelaus, ſo called of Lacedæmon the 
he might come Hume, ſeeing Troy was | Son of Jupiter and Taygete. out of which 
demoliſhed. City, as it has been ſaid, Paris ſtole 

FJacet.] Is demoliſhed, and laid level | Helen. ; | | ; 


with the Ground; for as Cities, when | Claſſe.] With a Fleet of Ships. 
they are in a flouriſhing Condition, are | Petebat.] Sailed to, went to. 


ſaid to fand or to rife, {as Virg. Surgen- 6 Obrutus.] Had been overwhelmed, 
temgue nouæ Carthaginis arcem, and the | drowned, | | 
ſame, Trojaque nunc ftares) ſo when they | Inſanis aquis.Þ In troubled and tem- 
are ruined or thrown down, they are ſaid | peftuous Waters. | 4 
to lie along or to fall. Adulter.) Paris the Son of Priamus, 
Inviſa.] Hated, odions to. | who ſtole away Helena, the Wife of 
Danaiz, puellis.] To the Heroines the | Menclaiis from Lacedamon, far he is an 
Cræcian Women, They were called Da- adulterer that has to do with another 
nai from King Danais. ; . * | Man's Wife, : : 
'4 Treja.] All the Trans, the Thing | ; 
containing for the Thing contained, 4 Non 
| | | 2 


1 


1 


2 
"© 2 
4 
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as. 4 


F 


2 


grieved, nor lamented. 


the Woof, in which that is involved that 


PENELOPE ULYSSL 5 
Non ego deſerto jacuiſſem frigida leQo, | 
Nec quererer tardos ire relicta dies: 


Nec mihi, quærenti ſpatioſam fallere noctem, 


Laſſaret viduas pendula tela manus. p 55 
Quando ego non timui graviora pericula veris? 5 | 
Res eſt ſolliciti plena timoris amor. 
In te fingebam violentos 'Troas ituros:: 1 
Nomine in Hectoreo pallida ſemper eram. 
Sive quis Antilochum natrabat ab Hectore Lictum; 340: 08 
Antilochus noſtri cauſa timoris erat: 


014710 PROSALCA: 


Ego non jacuiſſem frigida deſerto lecto, 
Nec relicta quererer dias ire tardas : 
Nec pendula tela laſſaret viduas manus 


Mihi quzrenti fallere ſpatioſam naftem. 10 


uando nom ego timui pericula graviora veris? 
Amor eft res plena ſolliciti timoris. bo 
Fingebam violentos Troas ituros in te: | 


Eram ſemper pallida in Hectoreo nomine. 0 
Sive quis narrabat Antilochum vittum ab Hectore, 15 
Anlilochus erat cauſa noſtri . | 5 
0 
NOT E 8. 


7 Non Ego. 1 Fidags nanus.] The, Hands of Penelope 
Deſerto oY Sc, By thee who oughts- | 2 Wa. : 


eſt to lie with me. 11 Quando non. Always, * 
Jacuiſſem.] Hid lain, | Grawviora, & c.] Than real Dangers, 
Frigida.] Cold, alone. # i. e. greater Dangers ps thoſe that 


8 Nec — I ſhould not have really may happen to yo 
12 Solliciti.] Of an wy ; 
Dies Tardos,] To be long, and to end 3 I te.] Againſt thee, 
but ſlowly, by Reaſon of thy Abſence, as Fingebam.] I did imagine in my Mind, 
it ſeems to me. -- 3 The violent, the furious. 


Relicta.] Forſaken by you for twenty Troas.] Trojans, of Trot. 
Years together. 14 * I ' was always in Fear 


9 Quærenti.] Endeavouring. when I heard the Name of Hector, who 
Fallere.) To deceive, to paſs ay by | was reported to be the ſtouteſt of all the 


doing ſomething, by ſpinning, that I may | Trejans. 

not de ſenſible of the Tediouſneſs of the | 15 Sive guis, 1585. Any one told me. 
Time. Time is ſaid to be deceived, | Antilocbum.] Antilocbhus the Son of 
when Perſons are employed about fa Neſtor, who was not ſlain by Hector, but 


thing, whereby the Tediouſneſs of it is] by Memnom the Son of Aurora, Ovid in- 


not perceived, deed attributes this to ber 5 
10 Pendula tela.] Which hangs from * 


is called thu FFF 
| . a : . 5 p 


B 2 „„ 


/ 
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4 EPISTO LA. HEROIDUM. 


Sive Mencetiaden falſis cecidiſſe ſub armis; 9 G 
Flebam ſucceſlu poſſe carere dolos. h 2, 
0 Sanguine Tlepolemus Lyciam tepefecerat haſtam; M 
* Tlepolemi leto cura novata mea eſt. | 20 
'B Denique, quiſquis erat caſtris jugulatus Achivis, At 
4 Frigidius glacie pectus amantis erat. ; 
0 Sed bene conſuluit caſto Deus æquus amort, 5 Ha 
if _. Verſa eſt in cinerem ſoſpite Troja viro. 185 4 
1 — rediere duces: altaria fumant: : 25 
4 Ponitur ad patrios barbara præda Deos; 8 
i" ä | OraTio PROSAICA.. = a 
| Sive Menctiaden cecidifſe ſub falſis arms, | ; F 
Bi '. Pltbam dolos poſſe carere ſucceſſu. "= Du 
bi T lepolemus tepefecerat Lyciam haſtam ſanguine; 1 ( 
il Mea cura eft novata leto Tlepolemi. f 00 Atg 
Denigue quiſquis erat jugulatus Achivis caſiris, | ys 7 
ö Pectus amantis erat frigidius glacie. | Sim 
1 Sed æguus Deus bene conſuluit caſto amiri, | 85 ( 
11 Troja eft verſa in cineres viro ſaſpite. | <. i 
1 Argolici duces redibre, altaria fumant; 257 
14 Barbara præda ponitur ad patrins Dezs. | 
Ul 17 Menetiaden.] Patroclus, the Son] Caſto] To or for a chaſte (Love) be- 7 - have 
4 of Menetius, whom He&or flew, being | cauſe I have preſerved my Chaſtity for you 2 Fa 
1 ö clothed with Achilles's Armour. tor twenty Years, i jans e 
1 Cecidiſſe.] To have fallen, to be dead. Deus. ] Hymen, the God of Marriage, , lavin 
4 Sub falfs.] In Armour that was not | Aquus.] The Juſt, who never forſakes ks of P. 
if his own but Acbilles's. the Righteous and Faithful, 4 their 
4 18 Flebam. ] 1 lamented with weeping, | Amori.] Sc. Meo, my, | pulch 
j ; Carere.] That they ſhould not ſucceed, 24 Verſa, &c.] Has been turned, 5 and t. 
1 1. e. that they ſhould be overcome by the | Sofpite.} Being ſafe; for ſhe might * | ſus, 
| | Strength of the Enemy. know that by Telemacbus, who had heard fo Fates 
1 Dolos.] Thy Crafts, | it from Neflor and Menelazs. eengag 
1 19 Sanguine.] Sc. Suo, with his own Virò.] My Huſband Chſes. 25 carrie 
Fig Blood when he was wounded. : 25 Argolici.] Penelope confirms her & who g 
$4 Wy Tlepolemi. ] The Son of Hercules by Aly - Suſpicions by Example, as if ſhe ſhould 7 and 1 
'  echbe, who reigned in Rhodes, and com- | ſay, all the other Leaders are returned 7 Towe 
manded the Rhodian Navy againſt the and comfort their Wives, and you only = carrie 
Trojans. He was ſlain by Sarpedon the Son | are wanting in your Marriage Duty. } before 
of Laodamia, who came from Lyria. | RKediere.} Sc. To their own Houſes, or of Tro 
Tepefe-erat.}] Had*made warm, into their own Country, ; 4 by rugs 
Haftam.} Ihe Spear which Sarpedon Duces ] The Greek Generals, as Neſ- down 
the Lycian carried, whowvas a Man of an tor, Agamemnon, Nenelaus. | the w 
extraordinary Sige, 5 Funant.] Smoke with the Burnt-oſ- Z *might 
20 Cura.) My Fear, my Solicitude, ferings and Sacrifices made to the Gods, 9 Jan Fa 
-, Novata.] Was renewed, increaſed, | 26 Ponitur. ] By the Conquerours, for the = "a 
21 Jagulatus.] Slain. | | Spoils of Enemies uſed to be hung up in the / Can; 
Cafir's.) In the Grecian Army. Temples of the Gods by the Conquerours. : 29 a 
22 Frigidius.] Grew cold with Fear, Patrics deos.] In the Temples of thoſe = LY 
for Men become cold by Fear. Gods which were worſhipped in their 
Fegus.] The Heart which is contained | own Country, becauſe every Nation had. 
ir th Breaſt. 5 its peculiar Deities. ä | 
Amantis, ] Of me Penelope, who love you, FPræda.] The Spoils of the Trejans who 4 
23 Conſuluit.] Has had Regard to, | were a barbarous People, Grata P 


20 


25 


20 


— 


| PENELOPE ULYSSI. 


Grata ſerunt Nymphæ pro” ſalvis dona maritis : 
IIIi vita ſuis Troia fata canunt. Ba” 
Mirantur juſtique fenes trepidæque puellæ: 


Narrantis conjux pendet ab ore viri. 


30 


Atque aliquis poſità monſtrat fera prælia mensa; 
Pingit & exiguo Pergama tota mero. 


- , * 


Hac ibat Simois, hie eft Sigeia tellus, 
| Hic ſteterat Priami regia celſa ſenis. 


O RATIO PROS AI CA. 


Nymphe ferunt grata dena pro ſalvis maritis, 
Illi canunt Troia fata victa ſuis. 


Que juſti ſenes, que trepiace puelle mirantur : 
Conjux pendet ab ore viri narrantis. 


30 


Atque aliguis monſirat fera prælia mensd poſild, 
Et pingit tota Pergama exiguo mer. 
Simois ibat hac, hic eft Sigeia tellus, 
Celſa regia ſenis Priami ſteterat hic. 


Ur | | 


27 Nymphe.] The Gracian Damſels. 


- . Thh,)] The Huſbands or Greeks who 


have returned. 

Fata.] In which the Fate of the Tro. 
jans conſiſted; as the Life of Trozlus, the 
ſaving of the Palladium, i. e, the Image 
of Pallas, which the Trejant had in 


their Cuy; the Preſervation of the Se- | 


pulchre of Laomedon, at the Scæan Gate; 
and the intercepting of the Hòrſes of Rbe- 
ſus, But the Greeks overcame all theſe 


Fates; for Achilles flew Trotlus who 


engaged him; and the Palladium was 
carried away by Ulyſſes and Diomedes, 
who got into the City privily by Night, 


and flew the Keepers of the principal 
The Horſes of Rbeſus were 


Tower, 
carried away by Ulyſſes and Diomedes, 
before they had taſted of the Provender 


of Trey, or had drank of the River Xan- | 


tbus. And the Scæan Gate was pulled 
down by the Trqans themſelves, that 


the wooden Horſe full of armed Men 


might be carried in; thus were the Tree 

jan Fates overcome. | 

Sui ] By their Græciant. 
Canunt.] They relate with Joy. 
29 Fuſligue.] And the religious. 


B 3 


| 


Trepidægue.] Naturally timorous. 

30 Pender, Hears with Attention: 
For when we hearken to any one with 
Attention, we look upon him after ſuch 
a Manner, that we ſeem to hang on his 
Lips. Thus Virgil concerning Dido, Pen- 
detque iterum narrantis ab ore. 

31 Atzue.] Penelope ſhews with how 
various a Relation of Matters, the Greeks, 
who were come Home, entertained their 
Wives. 8 

Monſtrat.] Shows. | 

Prælia.] The Battles that were fought 
between the Greeks and the Trojans, 

32 Pingit.] He deſcribes by pouring a 
little Wine upon the Table, which being 
drawn by the Finger, ſhows the Form and 
Situation of Troy. | 

Pergama.] The Form and Situation of 
Troy. © | 

— Simois.] A River of 
flowed from Mount, Ida. 

Sigera tellus.] The Promontory of Si- 
gæum, famous for the Sepulchre of Acbil- 
les. | 

34 Steterat.] Had been, was built. 

Celſa regia.) The lofty ftately Houſe of 
Priamus, which was in a Caſtle, 


Troy which 


Inc 


6 EPISTOL# HE ROI DU M. 


Illic acides, illic tendebat Ulyſſes : „„ 35 At 
Hic lacer admiſſos terruit Hector equos. | | 

Omnia namque tuo ſenior, te quærere miſſo, | T 

Rettulerat nato Neftor : at ile mihi. | 

Rettulit & ferro Rheſumque Dolonaque cæſos: FE. 

Utque fit hic ſomno proditus, ille dolo. 00 RE 

Om ATI PhkosAICA, 4 

1 


Eacides tendebat illic: Illic Ulyſſes * 8 35 
Hector lacer terruit admiſſos equos hic. - 
Namgue ſenior Neſtor rettulerat omnia tuo nate 
Miſſo querere te; at ile mihi. 
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i Et rettulit, Rheſumque Dolonaque cefos ferro, 0, 
4 Ut hic proditus fit ſamno, alle dolo. 40 c 
35 Lic.] In another Place. bis Chariot and fine Horſes to the Graeci® | Sin 
LE acides.) Achilles the Grandſon of | an Ships. | 
FEacus, and Son of Peleus, So Virg.] Dolonaque.] A Trejan, the Son of Eu- | "3 
Hic , manus, &c. medes, who came as a Spy into the | Sed 
Tendebat.] Was encamped, | Grecian Camp, having made a Bargain 5 / 
36 Lacer.] Wounded and torn, with the Trejans that he ſhould have Wo Si 
Admiſſos.] Swift, and ſpurred on or Achilles's Horſes as a Reward, after the 4 ; 
put to full Speed. Admittere equum ſig Victory he hoped for: But being appre- < 
nifies to ſpur him. hended by Diomedes and Ulyſſes, who 
Terruit.] For when Hecter was drag- | Themſelves were gone out that Night as 
ged about the Walls of Trey, after he | Spies, and reviewed the Watches in that = - 
4 had been ſlain by Achilles, the Horſes | Part, he diſcovercd all the Deſigns of the | 41 
5 were affrighted at the Sight of his bloody | Trejans; and efpecially gave them Notice 1 * fa 
1 Carcaſe. ET : - | of the coming of Rbeſus, and the Fate K thy 
i 27 Omnia.) Penelope fays ſhe was in- | relating to his Horſes, that Troy could 4 42 
Nl formed of all thefe Things by Teſemachus, | not be taken, if they once taſted the = King 
a to whom Neftcr had related them, when | Trojan Provender, and drank-cf the Ri- N 
1 he wes ſent to him to enquire after his] ver Aantbus. They promiſed him his Nigh 
i Father U'yſſcs. : £ Life indeed, if he covered all Things rous 
x Senior Neſtor.) Inftead of Senex, for he] to them; but having got all out of him, T6 
11 had lived thrice the. Age of Man. they flew him, Cvid. Metam, 13. Eft ali- To 
# Quærere.] Hd quærendum, to ſeek, ö quid de tot Grajorum millibus, &c, the I 
38 Nato.] To Telemachus, who was in| 40 Utgue.) And as, 43 
Care about you. bs Hic. ] Rheſus. N 44 
Neſtor.] The King of the Pylians, and] Somno.] Being ſlain the firſt Night, as Seh. 
Son of Neleus. 8 | | he could not enter the Gates, which Ar 
Ille.] Your Son Telemachus, . were ſhut, Virg. An. 1. Nec procul binc fectic 
Mibi.] Sc. Rettulit, | KRbeſi, &c. is your 
29 Rettulit.] Told me. Sy Ille.] Dolen, | | mad, 
Ferro] By the Sword, Dolo.] Becoufe-he was promiſed Par- Y- thoſe 
Rheſumgue.]-A King of Thrace, whoſe| don; but obtained it not: Or gels, i. e. 15 alone 
Horſes were as white as Snow, and proprer dolum, becauſe of the Deceit he . a 
compared to the Winds for Swiftneſs, | dengned to have uſed: The reſt of this M. 
who coming to the Aſſiſtance of the Line alludes to Rheſus, who imprudently + | Sin 
Trojans, Diemedes and Ulyſſes ſlew him | went to ſleep among his Enemies. 1 
as he was aſlcep in his Tent, and leds“ „„ | 


Auſus 


fection and Love of your Family poſſeſſed- 


mad, that you might not be expoſed to 
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PENELOPE ULYSSI. 


Auſus es, 0 nimium nimiũmquę oblite tuorum, 
Thracia nocturno tangere caſtra dolo; _ 
Totque ſimul mactare viros adjutus ab uno. 
At bene cautus eras, & memor ante mei. 


Uſque metu micuere ſinus; dum 


victor amicum | 45 


Dictus es Iſmar:is iſſe per agmen equis. 
Sed mihi quid prodeſt veſtris disjecta lacertis 


Ilios; &, murus quod fuit ante, ſolum: 
Si maneo, qualis Troja durante manebam; 


* 


Virque mihi, demto fine carendus, abeft : | 50 =; 


* 


Os ani Eee. 


O nimium nimiumgue oblite tuorum 
Tangere Thracia caſlra nocturns 


Et fimul adjutus uno maclare tot vires. 


Aolo auſus £5. 


At eras bene cautus, & ante memor mei. a 
Sinus micuere metu uſque dum dictus es 45 
Ihe victor per amitum agmen Iſinariis equis. | 


Et folum quod fuit ante murus, 


Sed quid Ilios disjecta veſixis lacertis prodgſi reg: 


Si maneo qualis manebam Trojd durante, 50 


Que vir abęſi mihi, carendus demto fine. 


NOTES. 


41 Nimiimque.] Utterly, 


Tuorum. Of thy Father, thy Son, and 


thy Wife. 
42 Thracia,] The Tents of Rbeſas 
King o“ Thrace. 
Moctur no.] With Ambuſhments in the 
Night Time, which ate far more dange- 
rous than thoſe of the Day-time. 
Tangere.] i. e. By thy coming to enter. 
Totque.] The twelve Companions of 
the King who were in his Tent, 
43 Uno.] ay Diemedes only. 
44 Cautus.} Wary of meeting Dan- 
ge 
Kate n Times paſt, when the Af. 


your Mind ; becauſe you pretended to be 


thoſe Dangers, and might not leave me 
alone. 
Uſque.] 8 
Micuere.] Were moved, ite, 
Sinus ] My Heart or my Beeadts. 


B 4 


Dum.] Until, 

Victor. ] Thou. 

Amicum agmen, * The Cræcian Camp. 

46 Dictus es] Sc. To me by him who 
related it, 

Iſmariis equis.] The Horſes of Rbeſus, 
or Thracian ones. Iſmarus is a Mountain 
of Thrace. | 

47 Disjecta.] Demoliſmed. 
Lacertis. By Strength, Valour. 
48 — * roy ſo called of Tice the 


Son of Tres. 


Et murus, &c. ] And it is now plain 
Ground which before was a Wall, being 
laid level with the Ground: i. e. - being 
thrown down, 

9 $i.] If indeed, 


ualis, J Sc. A Widow, and without a Fe 


Huſband.” 
Maneo.] Without a Hoſband, 
Durante. | Whi e Troy was ſtanding. 
5 Mibi.] From me, 
emto 112 Alwaye, n 
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Diruta 
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3 EPISTOLK HEROIDUM. 


Diruta ſunt aliis, uni mihi Pergama reſtant, 
Incola captivo quæ bove victor arat. 

Jam ſeges eſt, ubi Troja fuit, reſecandique falce; 
Luxuriat Phrygio ſanguine pinguis humus. 


Semiſepulta virum curvis feriuntur aratris ED 55 


Oſſa: ruinoſas occulit herba domos. | 
Victor abes, nec ſcire mihi, quæ caula morandi, 
Aut in quo lateas ferreus or be, licet. 
Quiſquis ad hæc vertit peregtinam littora puppim, 
Ille mihi de te multa rogatus abit. 60 
Quamque tibi reddat, fi te modo viderit uſquam, 
| Traditur huic digitis charta notata meis. 


O RATIO PROSAICA. 
Pergama ſunt diruta aliis, reſtant mibi uni, 
| ue Victor incola ar at captivo bove, 
Jam ſeges eft ubi Troja fuit, reſecandaque falce 
Pinguis vumns luxuriatPhrygio ſunguine. 
Semiſopulta ofa viriim feriuntr curvis aratris: 55 


Herba occulit ruinojas domos. 


Victor abes, nec licet mihi ſcire, que cauſa 
Morandi, aut in quo orbe ferreus lates, 
Driſquis vertit peregrinam puppim ad hec littora, 


ile abit rogatus multa mihi de te. 
Charla notata mets digitis traditur huic 


uam reddat tibi, ſi modo viderit te uſquam. 
NOTES, 


Women, | 
Uni.] Alone, to the Detriment of me 


a 4 
eflant.] Remains, not in Reality, but 
to my Detriment and Grief. 

52 Incola.] Who ſettled there after 
the tcking of Troy, 

Bove.] With captive Oxen, i. e. with 
the Oxen, which before were the Tro- 
Jans, but now are taken by the Greeks, 

Victor. The victorious Greeks. 

53 Jam ſeges.] By theſe Words Pene- 
lope ſhows, that Troy had been taken a 
long Time, and therefore ſhe had Reaſon 
to complain of Ulyſſes's ſtaying ſo long. 
Keſecandague.] To be reaped. 

Fulce.] Sc. Meſſoria, for reaping ; for 


there is falx putatoria, a Pruning-hook, | 
with which Trees are pruned. 


$4 Luxuriat ] Abounds immeaſurably. 
anguine.] With the Blood of the Tro- 


Jars there ſhed, 
Pirguis.] Fat. 


51 Alis] To che advantage of — 


55 Semi ulta.] Not entirely buried 
as is uſual 17 War, becauſe of the Multi. 
tude, 


Feriuntur.] Are turned up by the 


Plough, f 7285 

56 Ruineſas.] Throwa down, laid 
flat on the Ground, TEE 

Occulit.] Covers, 

57 Victor. ] Sc, You Ulyſſes. 5 

58 Quo erbe.] In what Part of the 
World. | 

59 Nuiſquis.] Whoſoever, either Mer - 
chant or Mariner. : 

Vertit.] Bends, direts, 

Littora.] To this our Land of [thaca. 

Puppim.] Ship, 

60 Abit.] He goes away, Sc. from 
hence. | . 

61 Uſquem.] Any where, 

62 1 A Letter written, as if 
ſhe had ſaid, I ſend Letters by every Bo- 
dy that ſails ſrem Ithaca to any Part of 
the Vorld, Ez TY 


Nog 


50 


60 
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Uttiliùs ſtarent etiam nune 


tage. 


which A 


PENELOPE ULYSSI. | | g 


Nos Pylon, antiqui Neleia Neſtoris arvag = 
Miſimus: incerta eſt fama remiſſa Pylo. - 
Miſimus & Sparten. Sparte quoque neſcia vert, 65 
Quas habitas terras, aut ubi lentus abes. 5 


nia Pheœbi. 


Iraſcor votis heu levis ipſa meis! | 
Scirem, ubi pugnares; & tantum bella timerem 

Et mea cum multis juncta querela foret. 5 70 
Quid timeam, ignoro: timeo tamen omnia demens; 

Et patet in curas area lata meas. . 


O RATIO P 


ROS AI CA. 


Nos miſimus Pylon, Neleia arva antigui Nęſtoris, 


* Incerta fama remiſſa eft Pylo. © | 
Miſimus & Sparten, Sparte guoque neſcia vert, _ | 65 


vas terras habitas, aut ubi lentus abes. 
Mana Phœbi flarent etiam nunc utilits, 


Heu ipſa levis iraſcor meis votis. 


Scirem ubi pugnares; & timerem tantiim-bella, ; 


Et mea querela foret juncta cum multis. 70 


Ignoro timeam : tamen demens timeo omnia; 


Et lata area patet in meas curas, 


— 


r 


63 Nos mifimus.] Though ſhe did not 
ſend him; but Telemachus unknown to 
his Mother went to IVeffor, 

Pylon,] Pylos is a City of Maſſenia, 
where Neleus the Father of Neſtor reign- 
ed, 

Antiqui.] Ancient, for he is ſaid ta 
have lived three Hundred Years. 

Neleia.] Neftor's Land governed by his 
Father Neleus. | 

64 Incerta.] Ignorant where you are, 
9. d. Nefler cannot give any certain Ac- 
count of you. Ry 

Fama.) Sc, Concerning thee, 

Remiſſa.] Sc. To me by Neſter. 

65 Sparten] To Lacedemonia, to Me- 
nelaus, who denied that he knew any 
Thing of Ulyſſes. | 

Neſcia.) Ignorant of the Truth con- 
cerning thee, Sparte is put for the Spar- 
EET 
66 Lentus,] Slow to return. 
67 THOR To my greater Adyan- 


Starent,] Had been till entire, and 


ſtanding, WS 
Menia Pbæbi.] The Walls of Troy 


o and Neptune built. 
68 Iraſcor,] I reprehend or blame the | 
; 


Things I have wiſhed concerning Troy's 
Deſtruction: For I at firſt wiſhed you 
might avercome and demoliſh it: And 
now I am ſorry I did wiſh ſo; for I wich 
it was ſtil] ſtanding. | 
Levis.] Inconſtant and fickle, 
. Ipſa.] I. 3 | 
6g Scirem.] She ſhows the Cauſes of 
her Advantage, 9. d. if Troy were fland- 
ing, I ſhould at leaſt know where you 
fought, and carried on the War. 
Uki.) In what Part of the World. 
Tantum.] Only. 
Bella.] The Dangers of War. 

70 Cum multit.] Sc. With other Wo. 
men who would complain of the Abſence 
of their Huſbands as well as I, which 
would render it more bearable to me. 

Quere la.] Concerning the Delay or 
Abſence of my Huſband, 

71 Quid timeam.] Se, Now that I 
know not where you are, ſince Troy is 
demoliſhed, 2) 

Demens.] Being diſheartened and di- 
ſturbed with Fears, 

72 Er patet.] Is ſpread far and wide, 
i. e. my Cares ſurround me on every Side, 
or I am anxious upon all Accounts, 
Area.] A Space. 
Quæcunque 
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10 EPTS TOL 


Quæcunque æquor habet, quæcunque pericula tellus, 
Tam longæ cauſas ſuſpicor eſſe moræ. 
Hzc ego dum ſtultè meditor, (quæ veſtra libido eſt) 
Eſſe peregrino captus amore potes. 
Forſitan & narres, quam fit tibi ruſtica conjux; 
uz tantum lanas non ſinat eſſe rudes. 
Fallar; & hoc crimen tenues vaneſcat in auras : 
Neve revertendi liber abeſſe velis. : T 
Me pater Icatius viduo diſcedere leo 
Cogit, & immenſas increpat uſque moras. 


ORATIO PROSAICA, 


HEROIDUM. 


Duzcungue pericula æguor habet, zuæcungue tellus, 
Suſpicor e/je cauſas tam longæ more. 


Dum ego meditor flulte hæc (que eſt veſtra libido) | 75 


Potes effe captus peregrino amore. 
Et forſfitan narres, quam ruſtica conjus ſit tibi; 
- Due tantiim non ſinat lanas effe rudes. 
Fallar : & hoc crimen vaneſcat in tenues auras, 
Neve liber revertendi uelis abeſſe. : | 80 
Pater Icarius cogit me diſcedere viduo lecto, 
Et increpat uſque immenſas maras. 


NOTES, 


73 Reecungue,] The Senſe is, I ſuſ- 
rec all Things; i. e. all Dangers, that 
either Sea or Land can produce, to be the 


* Cauſes of fo long a Delay, i. e. I ſuſpect 


whatever Dangers can poſſibly happen to 
you, efther by Land or Sea, to have been 
the Cauſe of yr ur fo long Delay, 

75 Libido.) For that Luft, which is 
your Luſt, i. e. of you Men, i. e. which 
you have. 

76 Per egrino.] She alludes to Circe 
and Calypſo, with whom Ulyſes ſpent a 
great deal of Time; on Circe he begat Te- 
legonus, and on Calypſo, the Daughter of 
Alas, Auſonis, from whom Tray was call- 
ed Auſonia. 

77 1. To the Girls whom you 


love. 


Rifica.] Clownith, Country. like. 

78 N tantim.)] Who 55 fit for no- 
thing of the Buſineſs of a Woman, but 
combing and ſpinning Wool, not for the 
Needle for embroidering Garments, 

Rides.) Unwrought., 

79 Fallar.) May I be deceived, miſta- 
ken in this Opinion of mine concerning 


| Ways 


Hoc.] With which I accuſe _ i. 4. 
of loving other Women. 

Tenues.] Empty, thin. 

Vaneſcat.] Let it vaniſh, may there 
be nothing in it. 

Ayras,] The Air. 

$0 Laber ] You not being hindered, 
but that you may return, i. e. [| wiſh 
that you not being ret-ined by the Love 
of any Woman, would not be abſent. 


For liber rewvertendi, is ſaid of one ho is 


at Liberty z ſo that the Senſe is, Do dot 
willingly live at a Dutance from me, ſince 
you are entirely at Liberty to return Home 
into your own Country. 

Velis.] Do not make light of returniog 
into your den Country. 

81 Pater. ] For Penelope was the Dough- 
ter of Icarius, the Brother of Tyndarus, 
and her Mother was Polycafta. 

Fiduo,) Sc. Thy Bed, forſaken by 


thee, in which J am like a Widow, 


de Tncrepat.] Rebukes, Chidcs. 
Moras.] My too ſong Delays, who ſtay 


for, or expect you ſo long. 


Increpet 


7 
y 


75 


80 


80 


for my conjugal Conſtancy. | \ 


PENELOPE ULYSSI 12 


Increpet uſque licet ; tua ſum, tua dicar oportet. 
Penelope conjux ſemper Ulyſſis ero. 


Ille tamen pietate mea precibũſque pudicis -. 0h 


Frangitur, & vires temperat ipſe ſuas. 

Dulichii, -Samiique, &, quos tulit alta Zacynthos, 
Turba ruunt in me luxurioſa, proci: 

Inque tua regnant, nullis prohibentibus, aula. 


Viſcera noſtra tuæ dilaniantur opes. + ae 
Quid tibi Piſandrum, Polybimque, Medontaque dirum, 


Eurymachique avidas Antinoique manus, | 
Atque alios reteram, quos omnes turpiter abſens 


Ipſe tuo paitis ſanguine rebus alis! 


O RATIO P 


Lictt increpet uſque, ſum tua, oportet dicar tua. 


R OS AI CA. 


Ero ſemper Penelope conjux Ulyſſis. 
Tamen ille frangitur med pietate que pudicis 85 


Precibus. 


Et ipſe temperat ſuas vires. EY 


Dulichii Samiique proc, & guos alta Zacynthos 
Tulit, luxurioſa turba, ruunt in me. 
ue regnant in tud auld, nullis prohibentibus, 


Tue opes noſtra viſcera dilaniantur. 


* — 


Duid referam tibi Piſandrum, Polybumgue, que dirum 
Medonta, que avidas manus Eurymachi Antinoigue, 
Atque alics omnes quos ipſe turpiter abſens 5 


Alis rebus partis tuo ſanguine? 


4 


8j Sum.] Not the Wife of another. 
Dicar.] 1 will be praiſed, by Poſterity 
TELE 


Oporiet.] It becometh., 
85 Pietate.] By my ardent Love to- 
wards you. | 

Pudicis.] Of a chaſte Daughter wh 
keeps her Marriage- Bed undefiled, 

$6 Frangitur.] Is overcome. 

Temperat, ] He sbates the Violence of 
his Mind, and the Anthority of a Father 
over a Deughter; and feeing I have 1% 
ſtrong an Affection for you, forbears preſ- 
ſing me to be married to snother. 
87 Dulicbii proci. ] The Dulichian 
Wooers, and thoſe who ruſh upon me. 

Tulit.] Procreated, produced. 

aa] Lofty. 

88 Turba.] The Moltitude; beczuſe 


they were a great many: For Heer 


writes that 52 came from Dalichium, 24 
from Sams, and 20 from Zacyntbos. 

Raunt.] In a Conconrſe;z they force in- 
to thy Palace, as if they ſtormed it, | 


— 


Luxurioſa.] Full of Luft and fancy, 
Proci.] They are called Weoers who 
court a Woman for a Wife with Urgen- 
cy and conſtantly, For Procari ſigni- 
fies to aſk importunately and perfever- 
ingly. : 
89 Aula.] In your Houſe, your Pu- 
ace, 
90 Viſcera.] Which are as dear to me 
as my Bowels. 
Dilaniantur.] A re waſted by them. 
5 Piſandrum.] The Son of Poly Boy, 
irum | (Naftv, filthy) obſcene. : 
o2 Avidos ] Covetous ànd ready to 
ſnatch (feal.) 
93 Turpiter.] To tho great Diſgrace; 


for it is a diſgraceful Thing to ſaffer one's 


Sub? ance to be waſted, | 
94 Partis.] Gorten, acquired, 
Sangyire,] With great Labour, becauſe 

thou hoſt acquired them-in War, and by 

many Dangers, _ 
Reus] Riches. 


Irus 


» 


2 JEPISTOLX# HERODIUM. 


Irus egens, pecoriſque Melanthius actor edendi, 


Ultimus accedunt in tua damna pudor. 
Tres ſumus imbelles numero; ſine viribus uxor, 
Laërtẽſque ſenex, Telemachuſque puer. | 
Ille per inſidias p̃enè eſt mihi nuper ademptus; 


Dum parat invitis omnibus ire Pylon. 


Di, precor, hoc jubeant, ut, euntibus ordine fatis, 
Ille meos oculos comprimat, ille tuos. 

Hoc faciunt cuſt6!que boitm longævãque nutrix; 
Tertius, immundæ cura fidelis harz. 


O RATIO PRoOoSAICA. 


Egens Irus, que Melanthius actor pecoris edendi, 95 


Accedunt ultimus pudor in tua damna. 
Sumus imbelles tres numero; uxor ſine viribus, 
Que ſenex Laërtes, que Telemachus puer. 
Ille nuper eſi penè ademptus mihi per infidias, 


Dum parat ire Pylon invitis omnibus. 


Precor Di jubeant hoc, ut, fatis cuntibus ordine, 
Hle comprimat meos oculos, ille tuos. 3 
Due cuſtos boum que longæva nutrix, tertius fidelis 
Cura immundæ haræ faciunt hoc. 
NOTES. 


95 Irus.] Neceſſitous Jus and Me. 
lantbius, the Authour of eating Cattle, 
they are the Cauſes of your Damage, be- 


ing (exiftentes) the utmoſt Shame, Trus | 


is ſaid by Homer to have been a common 
Beggar in Ithaca. ; 

Egens.} That hungry Beggar and the 
pooreſt of all Men. 

Melanthius.] The Son of Dorilus. 

Edendi.] Or devouring: For with the 
reſt of the Wooers, he eat up Ulyſſes's 
Herds of Cattle, 


96 Uleimus.} The higheft : For no- 
thing is more unworthy than that thoſe |, 


Things that are obtained by Blood, ſhould 
be con founded by ſuch Perſons. 

97 Tres.] She obviates an Objection 
which Uly//es might make, and rebuke 
ber for ſuſtering them to be in his Houſe, 


and that ſhe did not turn them out of 
called Philztius ; for a great Part of U- 


Doors: This ſhe anſwers by three 
Things, that they were all weak, his 
Father by Reaſon of his old Age, and his 
Son becauſe of his tender Years. We 
© art but three in Number, and weak ones 
too, i. e. not fit for War, and weak in 
Strength, | 

99 Laerteſque.] Thy Father. 

Puer.}) Or Son, even of puerile and 
tenders Y cars, : 


99 le.] Telemachas, 
Injidias. | By Deceit, Treachery. 
Pene.] Almott. 
Ademptus.] Snatched away. 
Omnibus. ] Againſt the Will of all. 
101 Di.] I pray that the God's would 
command, i. e. that they would will. 
Euntibus ] That the Elder may die 


firſt, which is natural, and obſerve that 


Order; but he that is the younger, and 


dies firſt, is ſaid to break the Order of 


Fate, | | 
102 Ille.] Telemac bus. 
Oculos.] For thoſe who were neareſt of 

Kin were wont to cloſe the Eyes which 

were opened wide by Death, 
Comprimit.] May ſhut. | 

103 Hoc faciunt.] They pray for the 

ſame Things, | +1 
Cuſtos.] Your Neat-herd, who was 


— 


Mess Wealth conſiſted in Flocks and 
Herds. | 

Nutrix,] Your long-lived Nurſe, who 
was named Eutyclia the Daughter of 
Piſenor. . 


194 Cura fidelis.] The faithful Keeper, 


re.] Of filthy Swine, i.e, the Hog- 


herd, who was named Eumeus, Hara 
properly ſignifies a Hog fty, | 
_ | ved 


v5 


100 


100 
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PEN EL OPE ULYSSI. is 
Sed neque Laërtes, ut qui fit inutilis armis, | 105 
Hoſtibus in mediis regna tenere valet, 
Telemacho veniet (vivat modo) fortior ætas: 
Nunc erat auxiliis illa tuenda patris. 
Nec mihi ſunt vires inimicos pellere tectis. 


Tu citiùs venias, portus & aura tuis. 


110 


Eſt tibi, ſitque precor, natus; qui mollibus annis 
In patrias artes erudiendus erat. 
Reſpice Laerten, ut jam ſua lumina condas, 
Extremum fati ſuſtinet ille diem. 
Certè ego, quæ fueram te diſcedente puella, 115 
Protinus ut redeas, facta videbor anus. | 
| OnznaTio PrROSALCA. 


Sed neque Laertes, ut qui fit inutilis armis,, 105 


Valet tenere regna in medits hoſtibus. 
Forlior ætas veniet Telemacho (mods vivat) 

Illa nunc erat tuenda auxilits patris. 
Nec vires ſunt mibi pellere inimicos tectis. 


Tu ventas citiùs portus & aura tuis. 


1106 


Na tus eft tibi, & precor fit, qui erat erudiendus 


In patrias artes in mollibus annis. 


Reſpice Laerten, ut jam condas ſua lumina, 
Ille ſuſtinet extremum diem fati. 


Cert? ego, que fueram puella te diſcedente, 
Videbor facta anus ut redeas protinus. 


115 


NOTES, 


105 Ur.] As though, Sc. Is he. 
Nui fit.] Who by Reaſon of his Age 


was unfit. 


106 Hoſtibus. ] Among ſo many Wocers. 
Tenere. | To defend or govern. 
10% Medd.] Only, i. e. if he does but, 


Fortior.] To handle Atms, and more 


fit to govern Kingdoms. 

tas. ] Puerile. 

108 Nunc. ] In Childhood, 

Aurxiliis.] i. e. With your Aſſiſtance, 
while he by reaſon of his Age knows nei- 
ther how to think or act properly. 

| Tuenda.] To be helped. 
109 Inimicos.] Who wafte your Sub 


| fiance, 


Pellere.] To drive out. 
3 Of the Houſe. 
110 u.] Therefore do thou come 
thyſelf. 
Citiàs.] Quickly. | | 
Portus.] The Health of the reſt, A 


| Metaphor taken from thoſe who fail, 


where nothing is more defirable than a 
fair Wind and a Harbour. 


* 


Tuis,] To your Father, your Son, and 
myſelf, a ; 
111 Sitque.] That he may live long. 
| Natus.) Your Son Telemachus, 
Maollibus.] In tender, in childiſh, 
112 Patrias.] His Father's Arts, 4, e. 
to handle Arms, 
Erudiendus.] To be inſtructed. 


113 Neſpice.] Is an Expreſſion of Mercy. 
Lazrten.] Your Father, i. e. if your. 


Son d es not move you, let your Father 


work upon you who is near his End, and 


expects that you ſhould cloſe his dying 


Eyes, which was an Office of Piety due 


from a Son to a Father, 

Jam. ] Very quickly, 

Condas.] You may hut, cloſe, 

Fati.] Of Death. 

115 Te diſcedente.] When you went to 
the Trejan War. | | 

Protinus.] Preſently, 

Lt.) Although, 7 

Redeas.] Vou being about to return 
after an Abſence oi! twenty Years. 
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PHYLLIS DEMOPHOONTI. 
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The ARGUMEN r. 125 


Demophoon the Son ef Theſeus and Phædra, returning into his own 
Country from the Trojan War, wns driven by a Tempeſi into 
Thrace, where he was kindly received by Phyllis the Daughter of 

curgus and Cruſtumena, (who then reigned in Thrace) and 
was entertained at Bed and Board: Rut after be had been with 
her ſome time, and had heard of the Death of Mneſtheus, who 
had expelled his Father Theſeus the Kingdom, and uſurped the 
Throne; he being moved with the Love of Empire, pretended he had 
Occaſion to go, to ſettle his Q fairs, promiſing Phyllis that he would 
return again in a Month's Time. Having fitted up his Ships he 
| failed to Athens; but never thought more of returning: Four 
Months therefore being paſt, Phyllis writes bim this Letter, in 
which ſhe perſuades him to call to mind ber former Kindneſſes, to 
make good his Promiſes, and remain conſtant to her; which if be 
ſhould neglect to do, ſbe threatens to revenge upon herſelf the Vicla- 
tion of her Chaſtity, by a cruel Death. . | | 


T7 OSP ITA, Demophoon, tua te Rhodopeia Phyllis 
Ultra promiſſum tempus abeſſe queror. 


Oro PROSALICA. 


EMOPHOON, Rhodepgja Phyllis, tua boſpita, 
Queror te abeſſe ultra — tempus. | 
1 NOTES. EE 
1 Ileſpita.] Who took thee in, in your 
Neceſſity, and entertained thee fo kindly. | thou haft not returned to me within one 
Rhodopeia.] Thracian. For Rbodope is a | Month as promiſed. | 
Mounta n of Thrace, ſo called from Rbo- Queror.] I accuſe thee with a great 
d:pe > Woman, who was turned into it | Complaint, 
tor contemning the immortal Gods. 


Cornua 


2 Promiſſum. ] To me by thee; that 


3 Co 
of Tim 
of one 
Moon. 

Lune 
come to 
ties of t! 
Similitu 
copulate 
one ano 

Pleno 
the Moc 

4 N. 
whom 1 

Anchce 
put for t 

Pata 

5 Lun 
now paſt 

Recyen 
become {| 

6 Nec 


= performe 


to us, 
Adana 
Athenian 


vas alſo 


Part is n 


9398 


J. 
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PHYLLIS 


DEMOPHOONTI. 


Cornua cùm Lunæ pleno ſemel orbe coiſſent, 
Littoribus noſtris anchora pacta tua eſt. | 

Luna quater Jatuit, toto quater orbe recrevit z 5 
Nec vehit Actæas Sithonis unda rates. | 

Tempora fi numeres, bene quæ numeramus amantes z 
Non venit ante ſuum noſtra querela diem. 


Spes quoque lenta fuit. 


Tarde, quæ credita lædunt, 
Credimus : invita nunc & amante nocent. 


10 


O RATIO PR OSAI CA. 


Anchora tua pacta ef1 littoribus noſiris, 

Cum cor nua Lung coiſſent ſemel pleno orbe. N 

Luna latuit quater, recrevit quater toto orbe, | | 5 
Nec unda Sithonis vehit Aclæas rates. 

Si numeres tempora, que amantes numeramus bene, 
Noftra querela non venit ante ſuum diem. 


Quoque ſpes ſuit lenta; credimus tarde que credita 
Lædunt, nunc accent amante inuitd. 


20 


NOTES. 


3 Cornua.] She deſcribes the Space 
of Time proraiſed her, i. e. the Space 
of one Month, which is fgnified by the 
Moon. 

Lune.) When the Moon once had 
come to the Full; for then the Ex'remi- 
ties of the Moon, which becauſe cf their 
Similitude are called Horns, do as it were 
copulate, or are joined together, and touch 
one another, 

Pleno orbe.] A full or entire Circle of 
the Moon herſelf. _ 

4 Naftris.] The eee, 
whom I dwell, 

Ancbora.] The Ship: : The Ioflrument 


among 


put for the Ship itſelf, 


Pacta.] Promiſed by thee, 

5 Luna guater ] The fourth Month is 
now paſt, and thou art not returned. 

Recrevit.] Has increaſed again, and | is 
become full. 

6 Nec vebit.] Neither is thy Promiſe 
performed, becauſe thy Ship is not come 
to us. | 

Adtæas rates.] i. e. thine, i. e. the 
Athenian, For the Region of Attica 


vas alſo called Ade, either becauſe that 
Part is moſt of all extended towards the | 


— 


| 


Sea and is narrow; Ar in Greek beni. 
fying a Shore : Or from Aeon. | 

Sitbonis.] Sitbonian, i. e. Thracian, 
i. e. our 7 hracian Sea; Sithon Is a Moun- 
tain of Thrace, 

8 Ante ſuum.] Before the due Time. 

Nuerela,) The Lamentation decauſe of 
thy Abſence. 

9 Lenta,) As my Complaitr of thy 
Abſence was late and flow; becauſe 1 
had but ſmall Expectation of the Things 
happening to me which have happened to 
my Sorrow, Here pes) Hope is put for 
(metus) Fear: Therefore Hope, i. e. Fear 
of thy Return, 

Lenta.] Late: Becauſe if I had'feared 
ſooner, I might have prevented being de- 
ceived, 
Tarde.] Which Things having been 
long expected, do not come. 

L edunt.) Torment the Expecter. 

IO Amante, & |] To me loving un- 
willingly ; or they hurt, Sc. me agæinſt 
my Will, i. e. ſeeing I am not able ro 
refift or provide againſt them. The Senſe 
is, I muſt believe thoſe Things which hurt 
me, becaufe J believe too tate, Sc. That 
thou wilt never return. ; 


Spe. 


— 


ö 


16 


myſelf in thinking that thou wouldeſt 
come back ſhortly. 

Putavi.] I believed. 

12. Alba.] Becauſe for the moſt Part 
they become white. 

Procelloſos.] Impetuous and violent: 
A ſtrong Wind with Rain is called Pro 
cella, becauſe percellit, i, e. it ſhakes all 
J hings, ; 

Referre.] To carry back into your own 
Country, 

Notos.] He puts the Species for the Ge 
1. South Winds which ate alſo called 
Auftri, for all the Winds. 

13 Theſea.] Your Father, as though he 
were the Cawſeof your Delay and Abſence, 
Devovi.] I curſed, for devovere is to 
Joad one with bad Wiſhes and WO. 
thons, | 

14 Tenuit.] Hindered. 

Curſus.] Your Journey, your Voyage, 
Virg. Huc curſus fuit. 

25 Yada.] To — Waters. 


EPIS TOL HERODIUM. 


Sæpe fui mendax pro te mihi: ſæpe putavi 
Alba procelloſos vela referre notos. 

Theſea devovi, quia te dimittere nollet; 
Nec tenuit-curſus ſorſiian ille tuos. 

Interdum timui, ne dum vada tendis ad Hebti, 
Merſa foret cana naufraga puppis aqua. 

Szpe 'Deos ſupplex, ut- tu, ſcelerate, valeres, 
Sum prece thuricremis devenerata focis. 

Szpe videns ventos ccelo pelag6que faventes, 
Ipſa mihi dixi: Si valet, ile venit. 

Denique ſidus amor, quicquid properantibus obſtat 
Finxit; & ad cauſas ingeniola fui. 


RATIO PROSs AI c A. 


O 
Sæßpe fu e pro te, ſæpe putaui 
Procelloſos notos reſerre alba vela. 
Devovi Theſea, quia nollet dimittere te : 
Nec forfe Han ille tenuit tuos cur ſus, 
Interdum timut, ne : nauſrage puppis foret 
Merſa cana aqua, dum tendis ad vada Hebri. 
Szpe ſupplex devenerata ſum Deos prece 
Thuricremis facts, ut tu, ſcelerate, valeres. 
Sepe videns ventos faventes clo pelagique, 
Ipfa dixi mibi, ille vent, ſi valet. 
| Denique fidus amor finxit quicquid obſlat 
ä & fut e ad cauſas. 
"BBD TAS: - 
IT Mendax.] For thy Sake 1 lied to 


| 


K 
. 


Hebri.]. A River of Slows; 

16 Foret.] Had been, 

Can.] Hoary, becauſe of the Foam 
which is cauſed when the Water is great- 
ly moved by the Winds, 

Naufraga.] In Jeopardy, having been 


wrecked , 


Puppis,] A Synechdoche, 

17 Sæpe.] I often ſeppliantly worſhip= 
ped the, Gods with Prayer at the Altars 
where Incenſe is burnt. | 

Scelerate.] That the Gods would pre- 
ſerve thee, a perfidious Wre:ch. 

20 Valet.) My Demophoon does not de- 
ceive me, but is ſailing towards me, if he 
be ſafe. 

21 Amor. ] | who love thee faithfully, 
have feigned all Caufes that could poſſibly 
be a Hinderance to thee, which do uſually 
hinder any Body that is ready to ſet ouy 
upen a Journey. 

„ Every Thing that binders 
thoſe who are ready and fitted oat for a 


Journey, 
At 
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PHYLLIS DEMOPHOONTI. 17 


At tu lentus abes: nec te jurata reducunt 
Numina; nec noſtro motus amore redis. 
Demophoon, ventis & verba & vela dediſti. 1 25 
Vela queror reditu, verba cafere fide. 
15 Dic mihi, quid feci; niſi non ſapienter amavi ? 
| Crimine te potui demeruiſſe meo.. | 
Unum in me ſcelus eſt; quod te, ſcelerate, recepi. | 
Sed ſcelus hoc meriti pondus & inſtar habet. 30 
Jura, fides, ubi nunc, commiſſaque dextera dextræ ? 
20 Quique erat in falſo plurimus ore Deus? | 
Promiſſus ſocios ubi nunc Hymenzus in arinos, 
Qui mihi conjugii ſponſor & obſes erat? 


VIA 10 PROSALEA. 


At tu lentus abes ; nec numina jurata reducunt 8 
Te, nec redis motus noſtro amore. 
Diemophoon dediſti verba & vela ventis. 25 
15 Dueror vela carere reditu, & verba fide. 23 
Dic mihi quid feci, niſi amavi non ſapienter? # 
3 Potui demeruiſſe te meo crimine. LI 
Scelerate, unum ſcelus eſt in me, qudd recepi te. 
x Sed hoc ſcelus habet pondus inſtar merit _ <7 £m 
20 é Ubi nunc jura, fides, que dextera commiſſa dextra ? | 
4 Que plurimus Deus qui erat in falſo ore? 
Ubi nunc Hymeneus promiſſus in ſocios annos, 


Dui erat ſponſor & obſes conjugii mihi ? 
„ NOTES. 


Ie 


Foam : 
zreat- | 23 Jurata numina.] By thee, i. e. the 31 Jura] Of Wedlock, which are to 
| Gods whom thou haſt ſworn by, be kept inviolablR7ß. SET 
been 24 Noſtro.] Either by mine toward Commiſſague] Joined; for the joining 
thee, or thine toward me, of the Right- Hand was wont to be uſed 
25 Verba.] Dare werba wentis, to give | in the Confirmation of Fidelity; the 
Words to the Winds, i. e. to ſpeak vain- | Right- Hand being appropriated to Faith- 
ly, or to no Purpoſe, . fulneſs, as the Knee is to Mercy. 405 
27 Quid feci.] What have I offended 32 Deus. ] The Gods who were a great 
in? What have I done? many, | | 
Non ſapienter.] I have indulged Love | 33 Promiſſus.] By thee. 5 
too much, I made too much Haſte in Socios annos.] For our Life-time, Con- 
fixing my Love upon you, which was not | jugal and Social, as a married Life ought 
the Part of a wiſe Perſon; this is the only | to be. f 3 
Thing I have tranſgteſſed in. 24 Hymenæus.] The God of Marriage, 


fibly © 28 Crimine.] The Simplicity of my | the Son of Bacchus and Venus! | 
ſually Love ought to gain your Affections to| Sponſor, ] Who was a Surety for vou, 
t out me, and oblige you. that the Marriage Gentract ſhould be 
go Meriti.] Of an Obligation, performed. | | 
nders i Pondus.] Weight and Force, . Obſes,] A Pledge and Surety for the 
for a IIItar.] The Similitude. | Performance, 1 | 
At C Per 
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18 EPISTOLKE HERODIUM. 

Per mare, quod totum ventis agitatur & undis; 35 
Per quod ſæpe ieras, pex quod iturus eras : | 

Perque tuum mihi juraſtt,<(nifi fictus & ille eſt) 

Concita qui ventis æquora mulcet, avum: 

Per Venerem, nimiimque mihi facientia tela: _ 
Altera tela arcus, altera tela faces: 40 

Junonémque, toris quæ præſidet alma maritis; 

Et per tædiferæ myſtica ſacra Deæ. | 

Si de tot læſis ſua numina quiſque Deorum > 
Vindicet, in pœnas non ſatis unus eris. 

At laceras etiam puppes furioſa refeci : | 3 
Ut qua deſererer, firma carina foret. | 


VERSIO PRrR@sAICA: 


Juraſti mihi per mare quod totum agitatur ventis © .- 
Et undis, per quod ſæpe ieras, per quod eras iturus: 
Perque tuum avum qui mulcet æquora 
Concita uentis (niſi & ile eft fictus) 
Per Venerem, que per tela facientia nimium miht © | 
Altera tela arcus, altera tela faces. 40 
Due Funonem, que alma prefidet maritis torts; 
Et per myſtica ſacra tædiferæ Dee. 
Si guiſque deorum vindicet ſua numina de tot 
Læſis, non unus eris ſatis in pœnas. 


= 
70 a 
1 
a. A 
* 7 b 
* 4 
13 * Z 
5 
+78 
0 - $24 
37 
= 
! 
o_ 4 
\ 14 l 
TALLY 
1 p 
' =—_ 
"32. 8-6 
<4 6 
| 
* 
L x 
25 4 
11 
35 
11 
} $ ' 
7 { 
F — 
3! N 
1 
$7 478 
4 
#3 2] 
i £ 
7 
by” =: 
5 1 
* 
3 j 
N 1 
4 . 
2 i121 
: 'Y 
ö : | 
111 5 
L . 5 
1 6 
7 3 8 
WT C 1 4 
5 1 
. 
. ' 
C14 
e 
. f 
62 
1% 4887 im 
7 13 3 
11. 
4. 1 
3 5 * 
1 7 F 
5 
. a 
VBA 
F g | FF: 
[7 3 \ Y : 
. 
1 
1 
. 
LY : 
4 by 
1 4 o 
| . 
11 
* Fi 
' 
4 17 
+ BF: 4 
# . 
f : 
1 : : 
% #1 
1 ; je 
' 4 ö 
1 z 
i | | 
J F 
1 { 
5 7 D 
* o 
4 
4 k ; 
4 i 
. : 
E * 
95 
* j J 1 
1 1 x 
? : 
4 1 
1 
1 
U j 4 
i N 
"KF £ : 4 
« : : : 
2 T7 / 
1 
( ; 
*\T YA 
7p 
x1 ! 
5 ; 
5 
\ N | 
1 
» 
| bo 
1 
is 
94.0 
. F 


At etiam furioſa refect laceras puppes, 1 
Ut carina foret firma qua deſererer. | b 
NOTES, - . 
35 Per mat e.] You ſwore to me by the} Myftica.] Nocturnal and hidden, for 45 47 
Sea, &c. ub in Greek, ſigniſies to ſhut up, and or Ma 
„ ) Is moved, is diſturbed. hence thoſe Things which are, as it dy 
36 Tui m avum.] By Neptune, for he] were, ſhut up by being kept ſecret, are MN 48 
was believed to be the Father of Theſeus, | called myftica and myſteria. Such were = which 
T 38 Concita.] Raiſed. the ſacred Rites of Ceres, which were not 
i Mulcet.] Pacifies. Virg, Et mulcere |. divulged to any but the Prieſts, 
; dedit fluctus & tollere wentos, 5 43 Læſis.] The Gods whom thou haſt 
L 39 Mibi facientia.] Which make too | offended by thy Pei fidiouſneſs. | 
great an Impreſſion upon me. 44 Non.] You will not be ſufficient 
£ Tela.] The Arms of | ove, for their Puniſhments, becauſe ſeeing vou 
. 40 Arcus. ] Are the Darts of Cupid. have offended innumerable Gods, you 
{18 41 Funon:mque.] By Juno. ought to have as many Bodies to ſuffer. 
9 | Teris maritis. | Over Marriage Beds, Unys.] Alone. ; | of. 
f] Pra ſidet.] Who prefices. 45 Laceras.) The Fleet ſhattered with 52 4 
1 42 Tædiferæ Dez.) Of Ceres who is] the Winds and Waves. = $a 
i repreſented as bearing Torches, Becauſe | Furioſa.] Mad Woman, | =, Eun 
16 when ſhe did not know that her Daughter | 46 Ut gua- deſererer.] g. d. That I Us 53 4 
13 Proſerpina was ſtolen away by Pluto, in or- | might aſſiſt you againſt myſel6, = Jn 
FP der to ſeek her as well by Night as by Day, Firma.] Strong againſt the Force of 22 Pign 
it ſhe lighted Pine Torches at tna, a Moun- | the Winds and Waves. | _ of 
tain.of Sicily, to give her Light by Night, | Carina.] Thy Ship, _ _ 54 < 
Remi. 
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PHYLLIS DEMOPHOON TI, rg 
Remigiũmque dedi, quo me fugiturus abires. | | 
Heu patior telis vulnera facta meis 


Credidimus blandis, quorum tibi copia, verbis: 
Credidimus generi, nominibuſque tuis: 


Credidimus lacrymis, an & hæ ſimulare 


a 50 
docentur?. | 


Hz quoque habent artes, quaque' jubentur; eunt? 
Dis quoque credidimus. Quò jam tot pignora nobis ? 


Parte ſatis potui quàlibet inde capi. 
Nec moveor, quod te juvi.portuque- locõque, 
Debuit hoc meriti ſumma fuiſſe mei. SIE 


« 
| | 5 | 
I 
4 


Turpiter hoſpitium leo cumulaſie jugali 
Panitet, & lateri conſeruiſſe latus. 


VERSIO PROSAIC A. 


Que dedi remigium quo abires fugiturus me. hy 


Heu patior vulnera 4 meis telis J | 
Credidimus blandis verbis, quorum copia tibi: 
Credidimus generi, que 1uts nominibus. 


*Credidimus lacrymis. An & be dacentur fimulare ? | 


50 


Habent he quoque aries, que eunt qua jubentur 


Quogue credidimus Dis. 


Quo jam tot pig nora nobis? 


Potui ſatis capi qualibet parte. inde. * 
Nec moveor, quad juvi te porthgue loceque, 

Debuit hoc fuiſſe ſumma met. meriti. 55 
Pænitet cumuldſſe turpiter hoſpitium jugali lecto, 


Et conſernſe latus later. 


47 Remigiumgue.] Oars, i. e. Rowers, 
or Mariners. The Thing for the Perſon, 
by a Metonymy. 

48 Vulnerà.] 


Miſtake, 

50 Generi,] To the Nobility of your 
Houſe, from which I did not think a 
perfidious, Man could proceed, | 

1 Hæ.] Theſe as well as yourſelf. 

ocentur, ] Are they taught? Do they 
learn to ſhow outwardly falſe Affections of 
Mind, as you have made a Show in 
Words, ot what was not in your Heart ? 

52 Artes, ] Deceits, Fallacies. 

NQuaque.] Which Way ſoever thou wilt, 

Eunt. ] They flow. 

53 Dis.] By whom you have ſworn. 

Jam. nobis,] Sc, Was there Need. 

Pignora.) Teſtimonies and Aﬀirmati- 
ons of thy Return. 


NOTES 


| I ſuffer Calamities, | 
which I have brought upon myſelf by my | 


54 Nudliber.] By one of theſe Induce- | 


ments you might have deceived me, to 
make me believe your Return, 

Inde. ] Of theſe above-meationed, 

Capi. | To be caught, deceived; 

55 Nec moveor.] Neither am I angry, 
nor do I repent. | 

Portique.] In which your ſhattered 
Fleet was received, | ' 

Locogue.] In the Kingdom, or by En- 
tertainment in the City, or in my Houſe, 

56 Meriti ] Of my Kindneſs, i. e. 1 
ought not to have ſhowed any. greater 
Kindneſs, than receiving you into Har- 


bour and Lodging; but I have done more. 
| - Sumima,)] The Bound, the End, the 


Sum. i 
57 Turpiter.] I repent that after I had 
given you Entertainment, I added alſo 
Admititance to my Bed, | 
Lecto jugali.] To have avgmented my 
Hoſpitality by amorous Converſation, 
58 Conſeruiſſe.] To have joined, 
J = Quæ 


7 


RL 
Quæ fuit ante illam, mallem ſuprema fuiſſet 
Nox mihi; dum potui Phyllis honeſta mori. 
Speravi melius, quia me meruiſſe putavi. 
- Quzcunque ex merito ſpes venit, æqua venit. 
Fallere credentem non eſt operoſa puellam | 
Simplicitas digna favore fuit. 
Sum decepta tuis & amans & fœmina verbis. 
Di faciant, laudis ſumma ſit iſta tuæ. 
Inter & Ægidas media ſtatuaris in urbe: 
M./,agnificus titulis ſtet pater ante ſuis. 


Gloria. 


VERSI0O PROS AI c A. 


Mallem nox que fuit ante illam, fuiſſet ſuprema 
Mihi, dum potui mori hongſia Phyllis. | 
Speravi melius, quia putavi me meruiſſe. 
uccungue ſpes venit ex merito, venit æqua. 
Non eft operoſa gloria faltere credentem 
Puellam. Simplicitas fuit digna favore. 
Et aman & fæmina ſum decepta tuis verbis. 
Di faciant iſta ſit ſumma tuæ laudis. 
Et fatuaris in medid urbe inter Fgidas, 


HE ROI D U M. 


Pater /let ante magnificus ſuis titulis. 


NOTES. 


59 Illam.] In which I was joined to 
ou. 
; Mallem.] I wiſh. 


died, 

60 Honęſta.] Chaſte. | 

62 Quacungue.] 9. d. It is but rea- 
ſonable for that Perſon to hope well, 
who has deſerved well, | 

63 Credentem } Simple, (innocent.) 

Operoſa.] Gotten by Difficulties and 
Pains, i. e. is no hard Matter. 

64 Simplicitas.] My Creduliry, 

Favore.] 
ko bedeceived and blamed, | 

65 Amans,] Sc. Ego, for Credula res 
amor ef}. | 

Femina.] Who alſo believes very ea- 
fly, x SEE 


Suprema,] The laft, i. 6. that I had 
. prema. ] 1 | I. e. that thou mayeſt be placed, that a 


Rather deſerves Praiſe, than 


66 Summa. ] If you account this Praife- 
worthy, I wiſh you may never do any 
Thing that is Praiſe-worthy, 

67 Inter.) Se. Dit faciant, ut flatuaris, 


Statue may be erected to you. 

Egidas.] Among your Brethren, and 
your Father who are of the Race of Æge- 
us ; for Statues of illuſtrious Men were 
ſet up in publick Places with Inſcriptions 
of their noble Achievements, 

In Urbe.] In the Middle of Athens. 

68 Magnificus.] Splendid. 

Stet.] Be it erected into a Statue. 

Pater. ] Tbeſeus. 

Cuis.] Of the noble Things, which he 
performed, which were written on the 
Crown of the Head of the Statues, of 
which ſhe enumerates ſome. 
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PHYLLIS DEMOPHOONTI, 21 


Cùm fuerit Sciron lectus, torvũſque Procruftes, 
Et Sinis, & tauri miſtaque forma viri; T8020. GI 
Et domitæ bello Thebæ, fusique bimembres, | 
Et pulſata nigri regia eæca Dei: 
Hoc tua poſt illos titulo ſignetur imago; 
Hic eſt, cujus amans hoſpita capta dolo eſt. 
De tanta rerum turba, factiſque parentis, 8 75 
Sedit in ingenio Creſſa relicta tuo. | 
Quod ſolum excuſat, ſolum miraris in illo. 
Hæredem patriæ, perfide, fraudis agis. 


VERSIO PROSAICA 


Cum Sciron fuerit leftus torviſgue Procruſtes, 


Et Sinis miſta forma & tauri que viriz ge, 70 
E t Thebæ domite bello, que bimembres fuſi, | 


Et caca regia nigri Dei pulſata : 


Tua imago peſt illas fignetur hoc titulo, 
Hic eſt cujus amans hoſpita ęſi capta dels, | 
De tantd tur ba rerum, facliſque parentis, | 75 


Creſſa relicta ſedit in tuo ingenio. 


Miraris in illo ſolum, quod ſolum excuſat, 
Pier fide agis heredem patriæ fraudis. 


NOTES. 


Sciron.] A famous Highwayman whom 
Theſeus ſlew, and threw his Bones into the 
Sea, which were transformed into Rocks, 

Torvuſque.] Cruel, 

Procruſtes.] à weongew, impello. He 
uſed to lay the Bodies of Travellers on a 
Bed, and if they were longer than the 
Bed, he cut them off; if ſhorter, he drew 
them out by Force, and made them equal 
to it, Theſeus ſlew him. 1 

70 Sinis.] Was an inhuman Robber, 
who bound Men to Trees, and pulled 
them to Pieces, Him alſo Theſeus flew, 

Miſtaque.] 
Poets fable to have been half Man and 
haf an Ox, He being ſhut up in the La- 


* 


bytinch, was killed by Theſeus. 


Fufigue.) Wounded and put to Flight, 

Bimembres.] She means the Centaurs, 
the Sons of Juno and Ixion, who at the 
Wedding of Pirithoys, would have car- 
ried away Hippodamia, but a Battle en- 
ſuing, ſome of them were killed, and 
the reſt put to Flight by Theſeus and 
others, 

72 Et.) Theſeus went down to Hell to 
fetch away Proſerpina, for the Sake of his 
Friend Piritbogs ; Cerberus deſtroyed (de- 


The Minotaur, which the 
| thing to thee, but the Memory of the 


voured) Piritho!'s, but Theſeus was deli- 
vered by Hercules. g 

Pulſata.] Entered by a certain Vio- 
lence, and ſeiſed on by Theſeus, 

Czca,] The obſcure Palace. 

Dei.] Of Pluto the God of Hell, 

Hôc.] With this Inſcription, 

Illos.] Thole Titles of thy Father. 
- Imago.] The Statue erected to thee. 

74 Hic,] Sc. This is Demophoon, by 
whoſe Deceitfulneſs bis loving Hoſteſs 
Phyllis was entrapped and deceived, 

75 De tantd.] 9. d. Of ſo many noble 
Deeds of thy Father, there remains no- 


Deceit which he made Uſe of againſt 
Ariadne; and not one of the before- 
mentioned honourable Exploits. 

Parentis.) Of thy Father Tbeſeus. 

76 Sud Bath ſtood, hath fuck. 
In ingenio.] In thy Mind, 

Creſſa.] Ariadne of Crete, the Daughter 
of Minos, Creſſa, Feem. of Maſc. Cres, Cretis, 
 Reli&a.) Deſerted by thy Father, 

77 Miraris.) Thou imitateſt. 

78 Hæredem.] Thou art Heir, 

Patrie.] Of thy Father; but not of his 


Virtue, 
C 3 


Illa 


4 


a 


22 


VERSIO PROSAICA, 


Ilha fruitur meliore marito, (nec invideo) 
Due ſedet alta in capiſtratis tigribus. 
At deſpecti Thraces fugiunt mea connubia, 
Quod ferar prepoſuiſſe externum meth 
Atque aliguis inguit, jam nunc eat dottas Athenas : 
Alter erit, qui regat armiferam Thracen. 
Exitus probat acta. Opto, quiſquis, putat fatla 
Notanda ab eventu, careat ſucceſſibus. 
At fi noftra @quora ſpumeſcant tuo remo, 
da dicar conſuluiſſe mihi, jam mets. 


NOTES. 


79 Ilia.] Ariadne, 
Melicre.] Than thy Father, who was 
a Mortal; but Bacchus is a God. 
Marito.] Bacchus, 
80 Capiſtraris.] Bridled, i. e. is carri- 
ed in the Chariot of Bacchus, drawn by 
Tigers, i 
Alta.] High. | 
. e Hike Slighted by me for thy 
ake. 
382 Qudd.] Becauſe, 
Ferar. ] Tam reported. 
Exter num.] A Foreigner, an unknown 
Perſon. 2 
' .Prepoſuiſſe.] Sc. In Wedlock. 
Meis | To my Thracians. 
83 Aliquis.] Deriding me. 
2 Doctas.] The Inventreſs of all good 
tts. | : 


_ 7 


EPTSTOL A HEROIDUM, - 
Illa (nec. invideo) fruitur meliore marito; | | 
Inque capiſtratis tigribus alta ſedet. 
At mea deſpecti fugiunt connubia Thraces, 
Quod ferar externum præpoſuiſſe meis. 1 
Atque aliquis, Doctas jam nunc eat, inquit Athenas: 
Armiferam Thracen, qui regat alter erit. | 
Exitus acta probat. Careat ſucceſſibus opto, 
Quiſquis ab eventu facta notanda putat. 
At fi noſtra tuo ſpumeſcant æquora remo, - 
Jam mihi, jam dicar conſuluiſſe meis.. 


| 


Sy 


84 Armiferam.] Warlike. 

Thracen. | Thrace of Tbrax. 

Alter.] Another beſides Phyllis, 

$5 Succeſſibus.] Proſperity, 

86 Ab eventu.] 
the End, which may happen better to 
me. 


Notanda.] To be judged and ap- 


proved. 
87 At fi.] If you ſhall ſail to me and 
retdrn: for by ſailing and rowing they 


| make the Sea froth, 

388 Jam, &c.] At length, then. 
Conſuluiſſe.] To have provided wiſely 
for myſelt, by taking thee for my Huſ- 


band, to govern my People; and ſo the 
End ſhall prove that by my acting, I did 
not act amiſs, | | 


Sed 


By Chance, not by 


ret urn 
Re 
745 
90 
derſtoc 
you u 
will 
in 75 
Lake 1 
Cuftor 
Journe 
entere. 
nich us 
g1 ( 
my Ey 
from n 
Spec 
Abet 
me. 
Inba 
fore m 


85 


ed 


. 


derſtood, Neque ſevabis membra, &c. 1. e. 
you wi.-l not come into Tbrace, neither 


PHYLLIS DE 


Sed neque conſului: nec te mea 


MOPHOOYNTI. 23 


regia tanget, 


Feſſaque Biſtonià membra lavabis aqua. - 90 


Illa mets oculis ſpecies abeuntis inhæret, — 


Cum premeret portus claſſis itura meos. 
Auſus es amplecti; colloque infuſus amantis 
Oſcula per longas jungere preſſa moras: | 
Cumque tuis lacrymis, lacrymas confundere noſtras; 95 
u6dque foret velis aura ſecunda queri: . 
Et mihi diſcedens ſuprema dicere voce; 1 
Phylli, face expectes Demophoonta tuum. 
Expectem, qui me nunquam viſurus abiſti? 


Ex pectem pelago vela negata meo ? 


100 


VERSIO PROSAICA. 


Sed neque conſului nec mea regia tanget te, | 
Lavabis feſſa membra Biſtonid aqud. 90 
Illa ſpecies abeuntis inhæret meis oculis, 8 | 
Cum claſſis itura premeret meos portus. ; 
Auſus es amplecti, que infufus collo amantis | 
Fungere oſcula preſſa per longas moras. 
Due confundere noſtras lacrymas cum tuis lacrymis, 95 
ue queri, quod aura foret ſecunda velis, 3 


Et diſcettens dicere ſupremd voce, 


Phylli face expectes tuum Demophoonta. 
Expeftem, qui abiſti nunguam viſurus me? 


Expectem vela negata meo pelago? 


100 


NOTES. 


39 Sed negue,] Becauſe you will not 
return. | 

Regio,] Which J had delivered to you. 

Tanget.] Moves you. 


go Feſſaque.] A Negative is to be on- 


will you ever waſh your wearied Limbs 
in Thracian Water, For Biflonium is a 
Lake in Thrace; and it was anciently the 
Cuſtom of thoſe that came from long, 
Journeys, to waſh themſelves before they 
entered into a Houſe, The Scriptures fur- 
niſh us with many Inftances of this. 

91 Oculis.] I ſeem now to have before 
my Eyes the Manner of your Departure 
from me. 

Species, ] The Image, the Figure. 

Abeuntis.] Sc. Of thee departing from 
Mme. 


the Confidence to ſay. 
Supremd.] In your very laſt Words, for 


Inbæret.] Is infixed, is perpetually be- 
fore me, | | 


Seas, 


92 Portus] Was in my Port, i. e. 
before you ſet Foot on Shore. 

Itura.] About to go away. 

93 Infuſus.] Falling upon the Neck, 
i. e. Embracing. 

Amantis.] Of me Phyllis. l 

94 Oſcula.] Hard prefſea, ſuch as thoſe 
of Lovers are wont to be, £ 

95 Cumpue, & c] Sc. You dared, 

Con fundere.] To mingle. | 

96 Qued, &c.] You had the Fare to 
complain that you had a fair Wind, be- 
cauſe you had rather it had been againſt 


you, that you might have had a juft Cauſe 


of ſtaying. | 
Et mibi.] And thou departing, hadft 


you never ſpake one Word after it, 
100 Negata ] By th-e, i. e. who wilt 
never ſe. thy Sails to return more into my 


C 4 Et 
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24 EEPISTOLX HEROID UM. 
Et tamen expecto. Redeas modo ferus amanti: 
Ut tua lit ſolo tempore lapſa fides. 
Quid precor infelix? jam te tenet altera conjux 
Forſitan, & nobis qui malè favit, amor. 


Utque tibi excidimus, nullam, puto, Phyllida nöſti: 
Hei mihi! ſi, quæ ſim Phyllis, & unde, rogas. 


105 


Quæ tibi, Demophoon, longis erroribus acto 
Threicios portus, hoſpitiümque dedi. 
Cujus opes auxere mez : cui dives, ęgenti 


Munera multa dedi, multa datura fui. 


- IO 


Quæ tibi ſubjeci latiſſima regna Lycurgi, 
Nomine fcemineo vix ſatis apta regi: 


VERSIO PRoOSAICA: 


Et tamen expecio. 


Redeas amanti, mado ſerus, 


Ut tua fides ſit lapſa ſolo tempore. 
Duid precor infelix ? Forſitan altera conjux jam 
Tenet te, & amor qui male favit nobis. 


Utque excidimus tibi, puto, nojti nullam Phyllida: 
Hei mihi ! ſi rogas, que Phyllis ſim, & unde. 


Demophoon que dedi Threicios portus, 
Due hoſpitium tibi acto longis erroribus. 
Cujus opes mee auxere: Cui dives ded: multa 


Munera egenti, fui datura multa. 
Due ſubject latiſſima regna Lycurgi tibi, 


IIO 


Vis ſatis apta regi femineo nomine. 


NOTES. 


101 Meds ſerus.] Only, 9. d. although 
it be late; becauſe late is better than ne- 
ver. : 
102 Ut tua, ] That you may ſeem to 
have failed in your Promiſe, only as to 
Time, and not in the whole, 

Tempore.] Not in Will nor in Reality, 

Lapſa.] Failed, 

Fides.] Which you gave me concern- 
ing your Return. N 

103 QNuid, c.] What do I pray for in 
vain ? 

104 Male favit.] Which has been a- 
gainſt me. : 

Amer.] The AﬀeQion 
Maid. | 

Utgue.] Poſſ quam. 

105 Excidimus.] I am ſlipt out of your 
Memory. | 
Nl am f No ſuch Perſon as Phyllis. 

1ob Si ] If you ſhould aſk as if you 
had never known me, 


of another 


Unde.] From whence, whoſe Daugh- 
ter ? | 

107 Que tibi.] O Demopboon, I am the 
ſame Phyllis that gave you Leave to enter 
my Harbour, and entertained you after 
your long Wanderings. 

Erroribus.] Wanderings by Sea, 

109 Cujus.] Of Demopboon. 

Opes ] Wealth. 

Auxere.) Increaſed. 

Mee.) Sc. Opes, Wealth, 

Cui.] To Demopboon. | S 

111 Subjeci.} I put into thy Hand, 

Lycurgi.] In which my Fatber Lycur- 
gus reigned, for this Lycurgus was King of 
Turace; but there was another a Lacedæ- 
monian, who gate very whoiſome Laws to 
the Citizens, 

112 Vix ſaiis.] Becauſe theſe King- 
doms had wariike and fierce Men, who 
could ſcarce bzar the Government of a 


Woman. 
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__ PHYLLIS DEMOPHOONTI. 25 
Qua patet umbroſum Rhodope glacialis ad Hzmum, | 
Et ſacer admiſſas exigit Hebrus aquas. 


Cui mea virginitas avibus libata ſiniſtris, 
Caſtaque fallaci zona recincta manu. 


115 


Pronuba Tiſiphone thalamis ululavit in illis, 
Et cecinit mœſtum devia carmen avis. 


Adfuit Alecto brevibus torquata colubris; 
Süntque ſepulchrali lumina mota face. 


120 


VERSIO PROS ATC A. 
DG glacialis Rhodope patet ad umbroſum Hæmum, 


Et ſacer Hebrus exigit admiſſas aquas. 
Cui mea virginitas libata ſiniſtris avibus, 


115 


Due caſta zona recinfta fallaci manu. 
Tiſiphone pronuba ululavit in illis thalamis, 
Et devia avis cecinit maſlum carmen. 


Allecto adfuit torquata brevibus colubris; 
Que lumina ſunt mota ſepulchrali face, 


120 


NOTES. ; : ; 


113 2u2,) She deſcribes the Extent 
of the Country of Thrace, which the ſub. 
jected to him. The Order is, which 
Kingdoms of Lycurgus I ſubjected to thee, 


| gud, Sc, parte, icy Rhodope lies open as 


far as ſhady Hemus and ſacied Hebrus, 
Kc. Rhedope and Hæmus are Mountains of 
Fbrace. ö | 

Patet.] Is extended. | 
Umbroſum.) Shady or woody ; full of 
Trees. | X 

114 Sacer.] Becauſe all Rivers were 
ca led ſacred, 

Admiſſas. ] Swift. 


Exigit.] Sends out, Sc. into the Sea, 


115 Cui.) To which Demopbcon, or by 
which Demopboon. 

Libata.] Was firſt cropped: On whom 
I firſt beſtowed my Virginity. 

Sinifiris.] With unlucky Omens, For 
the Ancients did all Things by Auguries 
or Soothſayings, eſpecially Marriages, 

116 Caſtague.] Of chaſte me, 

Fallaci.] Of thee deceitful Mn, 
Zona] The Girdle which was made 


of Sheeps Wool, and with which the new 


married Couple was girded; this the 
Bridegoom looſed in Bed, > 

Recincta.] Looſed, ungirded. 

117 Proniba.) Infiead of Juno, who 
uſed to pretide over Marriages, the Furies 
were preſent, She was called Pronuba, 
Who was the Chief or Preſident of the 
Marriage. 


| 


| 


Tifipbone.] One of the Furies (who 
are 3, viz. Alecto, Tifipbone and Megæ- 
ra) ſo called of Tiw, to puniſh, and ., 
Murder. Alecto is derived of a privative, 
and Mfyw, to leave off, becauſe ſhe never 
gives over being hurtful to Mankind. 
Megæra of wtyaiew, to envy, becauſe ſhe 
envies the Peace of Mankind, 

Ululawit.) She did not ſing, but inftead 
of an Epithalamium, howled forth a 
mournful Sound, 

118 Maſtum. ] A ſorrowfol Ditty, not 
an Epithalamium. 

Devia.] Becauſe it is wont to avoid the 
Company of other Birds, and keep in ſe- 
queſtered Places. 

Avis.] A Screech Owl, whoſe ſcreak - 
ing Voice forebodes ill Luck, 

119 Alecto.] Another of the Furies be- 
fore mentioned. | 

Brevibus.] And therefore the more 
curſed, for the ſhorter Serpeats are, the 
more fierce they are. | 

Torguata.] Encircled, and girt as it 
were with a Collar. 1 

Colubris.] With Vipers. 

120 Lumina. ] Inſtead of my Nuptial 
Torches. 

Face.] Which was ighted for one that 
was dead. At Marriages it was accounted 
an il Omen, if the Faces (or Torches) 
which uſed to be lighted for the Dead, 
were carried inſtead of Nuptial ones. 


Meſta 


26 EPIS TOLLE HEROID UM. 
Meeſta tamen ſcopulos fruticoſãque littora calco, 
uaque patent oculis æquora lata meis. 

Sive die laxatur humus, ſeu frigida lucent 
Sidera; proſpicio, quis freta ventus agat. 

Et quæcunque procul venientia lintea vidi, 
Protinus illa meos auguror eſſe Deos. 

In freta procurro, vix me retinentibus undis, 
Mobile qua primas porrigit æquor aquas. 

Quo magis accedunt, minus & minus utilis aſto: 
Linquor, & ancillis excipienda cado. 


VERSIO PROSAICA. 


Tamen mœiſta calco ſcopulos fruticaſague 

Litera, quugue lata æquora patent meis oculis. 

Sive humus laxatur die, ſeu frigida ſidera 
Lucent, proſpicio quis ventus agat freta. 

Et quæcunque lintea vidi venientia pracul, 
Pr:tinus auguror illa eſſe meos Deos. 

Procurro in freta, undis vix retinentibus me, 
Dug mobile equor perrigit pri mas aquas. 

Dus magis accedunt, aſio minus & minis utilis, 
Linguor, & cado excipienda ancillis. 


130 


NOTES. 


121 Ma.] Full of Sorrow, 

Tamer.) For the is ſaid to have gone 
nine Tigges. 

Fruticeſague.] Full of Shrubs, moſſy. 

Calco.] I tread, walk along. 

122 NQuague.] In what Part. 

Patent.] Are beheid by me. 

123 Die.] By the Heat of the Sun. 

Laxatur.) Is opened: For the Earth in 
the Day Time is more relaxed or opened 


by Reaſon of the Temperateneſs and 


Warmth, 

Frigida ] Becauſe of the Night which 
1s cold, or ſhe means the Mcon, which 
is found certainly to be cold. 

124 Preſpicio.] I obſerve. 

Agat.] Drives on the Sea by blowing. 

125 Er quecungue.] Whatſoever Ship 
I fee coming, 1 preſently think to be 
thine, | 

Procul.] Afar off. 

LN So called by a Metorymy of 
Linum Flax, becauſe made thereof. 


126 Protinus auguror. ] I preſently think 
and believe, as if by a certain Avgury. 
Dees.) The Deities of the Sea to be fa- 


vourable to me, who are conducting thee. 


to Thrace, 
127 Precurro.] I go in Haſte to the Sea 
Shore, when I ſee any Sails, fancying 


them to be your's. ' 
Becauſe of my-too eager. 


Vix, &c.] 
Defire of ſeeing you. 

Primas. ] Neareſt to the Land, for they 
are the firſt to thoſe who go to them from 
the Land. | 

129 Quò mayis.] By how much more. 

Accedunt.] To me, i. e. the Ships I 
ſee come nearer, 

Minds, Kc.) 
ing and languid. A 

Alis. ] I ſtand and am. 

130 Linguor.] I ſoon faint away. 

Excipienda.] To be lifted up by my 
Maias. 


Et - 


As though my Spirit fail- 
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appear { 


Eſt 


pHYLLIS DEMOPHOONTI. 27 


Eſt ſinus adductos modice falcatus in arcus, 
Ultima prerupta cornua mole rigent. 


Hinc mihi ſuppoſitas immittere corpus in undas 
Mens fuit; &, quoniam fallere pergis, erit. 


Ad tua me fluctus projectam littora portent, 135 


Occurrimque oculis intumulata tuis. 
Duritia ferrum ut ſuperes, adamantaque, tẽque; 
Non tibi fic, dices, Phylli, ſequendus eram. 
Szpe venenorum fitis eſt mihi: ſæpe cruenta 


Trajectam gladio morte perire juvat. 


: 140 


Colla quoque, infidis quia ſe nectenda lacertis 
Præbuerant, laqueis implicuiſſe libet. 


VERSIO PROS AI CA. 


Eſi finus modicè falcatus in adductos arcus, 
Ultima cornua rigent prerupta mole ; 
Mens fruit mihi immittere corpus hinc in ſupp9/itas 
Undas, C, quomam pergis fallere, erit. 
Fluttus portent me projectam ad tua littora, 135 
Due intumulata occurram tuis oculis. | 
Ut juperes ferrum, que adamanta, que te duritid, 
Dices, Phylli, non eram ſequendus tibi fic, 
Sepe eft mihi ſitis venenorum ; ſæpe juvat 
Perire cruenid morte trajectam gladio. ä 140 


Quogue libet implicuiſſe colia laqueis, 


Dua prebuerant je nectenda infidis lacertis. 
i „„ 


131 Ef. ] She deſcribes the Place from | 


whence, the ſays, ſhe defigns to throw 
herſelf headlong. 

Sinus.) A Bending of the Sea, 

Medice.) Gradua:ly. 

Fa'catus.] Bowed : Taken from a 
Sickle which is tocurved, 

Arcus.} In the Likeneſs of a bended Bow, 


132 Ultima.] The extreme Parts of | 


this Bending (Bay) which are like 
Horns, : 
Prerupts mole.] A ſteep craggy Rock, 
Rigent.] Are rugged or ſharp, 
133 Hinc.] From that high Rock. 
Immittere ) To caſt down headlong. 
134 Mens fuit.] Has been my Inclina- 
tion. I have had a Mind. of 
Et, &c. ] I wiil throw myſelf down. 
Pergis.] Tnou perſevereſt. 
135 Ad tua. ] The Atbenians, 
Prejectam ] Caſt down head:ong into 
the Sez. 


136 Occurramgue.) And I wiſh I may 


appeat to you. | | 


Intumulata.] Unburied, 

137 Duritia.] Thou art harder. 

Ut ſuperes.] Although. + 

mantãgue.] A Stone of ſuch Hard- 
neſs, that according to the Ancients it can- 
not be broken but by the Blood of a Goat, 

Tegue.] Who art inexorable, of 

138 Non tibi.] By thee. 

vic.] Being dead. 

139 Sitis.] An Inclination, 

Cruenta.] With a bloody. 

140 Trajetam.] Thruft through; i. e. 
ſometimes 1 think to thruſt myſelf 
through with a Sword, 

Juvat.] It likes me. 

141 Collo.] It alſo likes me, Implicuiſſe 
for implicare, i. e. to involve, to bind. 

Nectenda.] To be embraced, 

Lacertis.) Sc. With thine ; therefore 
I will, as my Neck has offended in ſuffer- 
ing itſelf to be embraced by thy Arms, 
that ſo it ſhall bear the Puniſhment, by 
ſuffering a Halter, 

142 Lagueis.] With a Halter. 


Stat 


28 EPISTOLA HEROID UM. 


Stat nece matura tenerum penſare pudorem: 
In necis electu parva futura mora eſt. 
Inſcribere meo cauſa invidioſa ſepulchro : 
Aut hoc, aut ſimili carmine notus eris. 
Phyllida Demophoon leto dedit, hoſpes amantem : 
Ille neci cauſam prebuit, ipſa manum. 


VERS10 PR OS AI c A. 


Stat penſare tenerum pudorem maturd nece: 
Mara eſi futura parva in electu necis. 
Inſcribere invidioſa cauſa meo ſepulchro, 
Eris notus aut hic aut ſimili car mine. 
Demophoon dedit Phyllida leto, hoſpes amantem : 
Alle prabuit cauſam nec, illa manum. 


* 


* 
- . 


143 Stat.] It is, or I am reſolved, as 
Stat caſus renoware omnes. 


Maturd.} By a ſudden Death; becauſe 


I cannot make Atonement any Way but 


by Death. 

Penſare.] To make Amends, to com- 

nſate. 

Puderem.] Chaſtity, which thou haſt 
. deprived me of, 
144 El:&,.] In the Choice, i. e. I 
will toon chooſe one out of ſo many Kinds 
of Death. 

Parva.] In a ſhort Time, 

145 Inſcribere.} You ſhall be openly 
expoſed in Sculpture, ſhall be engraved 
upon it. 


8 J The Cavſe or Avthor, 


NOTES. 


Invidioſa.) The odiovs, becauſe all Per- 
ſons will deteſt thy Action. 

146 Aut boc.] With the following. 

Simili.] Or one to the ſame Effect. 

Carmine.) By an Epitaph, Inſcription, 

Notus.] The Deed ſhall be known, 

147 Hoſpes.] i. e. Who was entertain- 
ed by me. 

Dedit leto.] Killed, inftead oe reward- 
ed, 

148 Ille Demopboon.] 

Cauſam.] Becauſe he deceived and for- 
ſook her. 

Ipſa.] Phyllis. 

Manum.] To her Death, becauſe ſhe 
was forced by him to kill herſelf, 
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BRISEIS ACHILLI. 


EPISTOLA III 


ke The ARGUMEN T. 1 
As ſoon as the Greeks arrived in Phrygia, they began in a 22 


Manner to treat the Cities near Troy, eſpecially thaſe ſituated over 
aguinſt the Iſiand Leſbos; among whom Achilles the Son of Peleus 
and Thetis invaded both the Cilicias, to wit, the Theban and 
Lyrneſian, and having taken the Town Cryneſus, carried away 
with him two beautiful Virgins, Aſtynome the Daughter of Chryla, 
Prieſt of Apollo Smintheus, and Hippodamia, Daughter io Briſa, 
both of whom were afterwards called by their Fathers Names. Hle 
gave Chryſeis to Agamemnon, the Chief of the Græcians, and 
hept Briſeis himſelf. But Agamemnon being conſtrained by the 
Command of the Gods to reſtore Chryſeis to her. Father, he tork 
away Briſcis from Achilles; which the latter reſented ſo much, 
that he forbore to go to Battle, nor could he be prevailed upon by 

any Perſuaſion or Entreaty to radup Arms againſt the Trojans : 
His Reſentment even roſe to ſuch a, Pitch that he would not take 
Briſeis again, although Agamemnon had of his own Accord ſent ber 
to him with great Preſents : Whereupon the Lady ſends him this 
Letter, in which ſhe complains of his tos great Anger, and entreats 
him to take up Arms againſt the Trojans, but begs that he would firft - 
receive her, who was voluntarily offered him by Agameinnon. 


UAM legis, a rapta Briſeide littera venit, 
Vix bene barbarica Græca notata manu. 


VERSI1O PROSALC A. 


LI T7 ERA quam. legis venit d rapid Briſeide, 


Graca vix bene notata Barbarica manu. 


| | NOTES, 
1 A rapta.] From Hippedamia the | Littera.] A Letter, 


5, Daughter of Briſa, violencly taken by | 2 Cræca.] Written in Letters that are 


Agamennin, and before by thee from /yr- | ic-rcely Creek. | 
neſus, Mann.] Of me Briſeis a Barbarian, 


Quaſ- 


30 EPISTOLAX 


HEROIDUM. 


Quaſcumque aſpicies, lacrymæ fecere, lituras; 
Sed tamen & lacrymæ pondera vocis habent. 


Si mihi pauca queri de te dominõque vir6que 


Fas eſt; de domino pauca viroque querar. 
Non, ego poſcenti quod ſum cito tradita Regi, 
Culpa tua eſt: quamvis hoc quoque culpa tua eſt, 
Nam ſimul Eurybates me Talthybiũſque vocarunt; 


Eurybati data ſum Talthybioque comes. 


Alter in alterius jactantes lumina vultum, 
Quzrgbaat taciti, noſter ubi eſſet amor. 


Differri potui. 


Pœnæ mora grata fuiſſet. 


Hei mihi! diſcedens oſcula nulla dedi. 


VE ASIO PRNGSAITI COA. 


Lacryme fectre quaſcunque lituras aſpicies, 
Sed tamen & lacryme habent pondera vocis. 


Si fas eſi mihi queri de te dominoque viroque, 5 
Querar pauca de domino viroque. 
Non eſt tua culpa, quid ego ſum citò tradita regi 
Poſcenti, quamwvis hoc quoque ef! tua culpa. 
Nam ſimul Eurybates Talthybiilſgue vocarunt me, | : 
| 10 


Data ſum comes Eurybati Talthybibgue. 


Alter jactantes lumina in vultum alterius, 
Duzrebant taciti, ubi noſter amor eſſet. 


Potui differrt, 


Mora pcnæ fuiſſet grata. 


Hei mihi] diſcedens dedi nulla oſcula. 
NOTES. 


3 Lituras.] The Blots, ſo called from 
Linendo, i, e, whatever is blotted in this 
Letter, © 

4 Lacrymæ. ] With which you ſee this 
Epiſtle to be daubed. 

Pondera.) The Force of Speech, al- 
though you cannot read the Letters them- 
ſelves, i. e. they ought to ſignify my Mind, 
as though I had expreſſed it in Words. 

5 Dominegue.] Becauſe by the Law of 
War I am your Captive and Servant, 

Viroue.] Becauſe you once deſigned to 
have me for a Wife, 

6 Si fas et.] If it be lawful, 

7 Non.] The firſt Complaint, It was 
not your Fault that I was delivered to 
King Agamemnon, requiring, demanding 
that I ſhould be delivered up to him. 

8 Qamvis.] Not that he did deliver 
her up, but that he did it ſo quickly. 

9 Nam ſimul.] After that, as ſoon as. 

Eurybates,) Theſe were Agamemnon's 


7 


Time before my Departure. 


Meſſengers, whom he ſent to Achilles to 
fetch away Briſers. 

Me.] That 1 ſhould be delivered to A- 
gamemnon, | | 

Comes.) That I ſhould go with them to 
Agamemnon. : 

11 Alter.] Eurybates and Talthybius 
looking one vpon another, and wonder- 
ing that I was ſo ſoon delivered up by 


you, enquired where was our Love, i. e. 


they ſaw there was no Love between us: 
Becauſe if you had really loved me, you 
would not have delivered me up ſo rea- 
dily. . 
13 Differri.] To be delivered up more 
Nowly, if I could by no Means be · retain- 
ed. 
Pænæ. ] Of my Grief, 


Mora. ] A Delay of Time, in which * 


ſhould have been with you, 
14 Nulla dedi.) Becauſe of the ſhort 


At 


10 


'. _ r I : ak oft N 5 I 2 . * I. 7 N 2 * 
. 5 3 3 2D - — * 7 7 + 
RE 8 88 n 5 . 8 : . 5 > a, 37 x SE 1” 
6: TS, 7 * oF „ — . 3 — y : 
A 1 * * 


Inu 


Sine fir 
Rupigqu 
16 Ire 
grieved a 
when IV 


Country. 


Hoſtis. 
19 Pr 
Agamemn 
20 Nu 


| thy to be 


Manus. 


of. 


Data ff. 


10 


to 
A- 
n to 


bius 
der- 


p by 


j. e. 


us 2 
you 
rea- 


nore 
ain- 


8 


„ 8 : — * N * * — * 75 * - ? oe)! 4 7 
„ 5 . 5 EIT Te. AY. © LI, * HE a es TS 
1 "a 7 4 1. £ 2 5 7 0 * 

8 EAD 2 r 34> | 


BRISEIS ACHILLI. 


At lacrymas fine fine dedi, rupique capillos, 


Infelix iterum ſum mihi viſa capi. 
Sæpe ego decepto volui cuſtode reverti; Hh = 
Sed, me qui timidam prenderet, hoſtis erat. | 
Si progreſſa W caperer ne forte,” timebam, 


Quamlibet ad Priami munus itura nurum. 
Sed data ſim, quia danda fui: tot noctibus abſum, 


20 


Nec repetor. Ceſſas, iraque lenta tua eſt. 
Ipſe Mencetiades, tune, cum tardebar, in aurem, 


Quid fles? hic parvo tempore, dixit eris. 
Nec repetiſſe parum eſt: pugnas, ne reddar, 


Achille. 


I nunc, & cupidi nomen amantis habe. 


VERSIO PROSs AI c A. 


At dedi lacrymas ſine fine, que infelix rupi 


FT 


15 


Capillos, viſa ſum mihi capi iterum. 


Ego volui ſæpe reverti decepto cuſtode; 
Sed qui prenderet me timidam erat hoſtis. 
Si forem pregreſſa, timebam ne forte caperer, 
uamlibet itura munus ad nurum Priami. 


20 


Sed data ſim, quia fui danda, abſum tot noctibus, 
Nec repetor. Ceſſas, que tua ira ęſt lenta. 

Ipſe Menætiades dixit in aurem, tunc cum tradebar, 
Quid fles? Eris hic parvo tempore. 


1 


Achille, nec et parum repetiſſe, pugnas ne reddar. 
1 nunc, & habe nomen cupidi amantis. 


26 


NOTES. 


Sine fine] Continual and infinite, 
Rupique.] I tore. — 
16 Tterum.] The ſecond Time, 3, e. 1 


grieved at parting from you, juſt as I did | 


when I was carried away from my native 


| Country, 


Heſtis.] A Trgan. | | 

19 Pregreſſa.] Being gone far off from 
Agamemnon's Pent. ; 

20 Nuamiiber.)] Although I am unwo 
thy to be accepted as a Preſent by him. 
nes, A Servant, made a Preſent 
or, | 


Data fim.] To Agamemnon, 


| Danda.] For the Good of the Greeks, 

22 9 Thou art ſſow in thy Love. 
Lenta.] Which deferreth Revenge. 

23 Menætiades.] Patroclus the-Son of 
Mencœtius, thy familiar Friend. | 

In aurem.] With a Whiſper, 5 

24 Nuid ſles?] The Words of Patre- 
clus to Friſeis. | 
Hie, &c.] With Agamemnon. 

25 Nec repetiſſe.] It did not ſuffice 
you, not to have reclaimed me, but yo 
withſtand and labour that I may be not 
reſtored, | 


Venerunt 


32 EPISTOLAX HEROIDUM, 
Venerunt ad te Telamone & Amyntore nati; 
Ille gradu propior ſanguinis, ille comes: 
Laertaque ſatus; per quos comitata redirem. 
Auxerunt blandæ grandia dona preces: 
Viginti fulvos operoſo ex ære lebetas; 
Et tripodas ſeptem, pondere & arte pares. 
Addita ſunt illis auri bis quinque talenta: 
Bis ſex aſſueti vincere ſemper equi. 
Quõdque ſupervacuum, forma præſtante puellæ 
Leſbides, eversa corpora capta domo. 


VERSIO PROS AI CA. 


Nati Telamone & Amyntore venerunt ad te; 
Ille propior gradu ſanguints, ille comes : 1 
Due ſatus Laer td, per quos comitata redirem. 25 A 


1 


. k wy 2 — — 2 
— 2 ——— ö— ——U— —L—U d 2 — — 2 — 
* Rr — — 
* a * * 
— - * — 2 *, 9 D 2 


Cumque 


TEX: 
T1 
5 


9 Blandæ preces auxerunt grandia dona. 30 Si fu 

1 Viginti fulvos lebetas ex operoſo ere : 9 

i" Et feptem tripodas, pares pondere S arte. Achil 

F. Bis quinque talenta auri ſunt addita illis: 2 

1 Bix ſex equi aſſueti vincere ſemper. , 

i Qusodgue ſupervacuum, Leſbides puellæ preflante ' 35 | NV. 

0 Formd, corpora capta domo everſa. Fog 

Wl | | FE Et 

* 'NoTESs. Vidi 

W 27 Telamone.] For of Telamon, i, e. Pondere.] Of the ſame Weight and Ce, 
i Aax the Son of Telamon. ] Workmanſhip: Or of which the Work- 
1 Amyntore.) Plænix Son of Amyntor. manſhip is equal in Value to Metal 

= 28 Ille. Ajax. itſelf, a 2 is 37 C 

1A Propior.] Becauſe he is your Coufin, 33 Ilis.] To the Ewers and Tables, 5 ſaid, w 

| 4 for Telamon was the Father of Peleus, the | Talema.] The Attick Talent, which the Na 

1 Father of Acbilles. by: 1 we may ſuppoſe to be the Talent meant Conju 

1 . Ille.] Se. Pbænix, who was the Com- | in this Place, contained about 180 Pounds you WI 

Wi panion and Counſellor of Achilles. Sterling; but there was another ſmaller, 428-1 

1 29 Laertague.] Ulyſſes the Son of | containing not above 60, The Jewiſb Davght 

1 i Laertes, | Talent was of much greater Value than for Age 

* Satus.] Begotten. either. E Daught 

1 Redirem.] To thee. Vincere.] In running and racing. : 39 f 

| Ft 39 Auxerunt.] They added to the 35 W que.] And Leſbian Damſels of thoſe P 

"8 Preſent, offered to thee, a friendly En- excellent Beauty, Bodies taken, when give Ag 

| treaty,” Next ſhe enumerates the Pre- | their Houſes were deſtroyed. me up 

ſents. | Supervacuum,] Which Damſels are ſu- Ab 47 

31 Viginti.] Twenty Ewers, Veſſels | perfluous, as I could eafily have ſuppiied = wag acci 

for waſhing Hands, or into which Water | their Places. Obſerve her Anger at it. = Pretjo 

7 bs poured, while the Hands are waſhed, Forma.) Of excellent Beauty. = ſents. 
Operoſo.] Made with great Labour and] 36 Leſvides.] Of the Iſland Leſbos, 0 Redim 
Art, Lebes is a brafen Veſſel, and ſome- Cor pora.] Sc. Are added to the afore- 725 41 2 
times uſed for a Pot or Caldron. | ſaid Preſents. : | mine. 

232 Tripodas,] Tables ſupported with] Capta.] Becauſe Captives. 8 Vilis.] 

three Feet. * | Domo. After you demoliſhed Leſbos. thou ſho 

that thoi 
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that thou mayeſt not receive me. 
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Cümque tot his, (fed non opus eſt tibi conjuge) conjux 
Ex Agamemnoniis una puclla tribus., 
Si tibi ab Atrida pretio redimenda fuiſſem, 


Quæ dare debutras, accipere illa negas ? 4 © 
Qua merui culpa fieri tibi vilis, Achille? 

Quo levis à nobis tam cito fugit amor? 
An miſeros triſtis fortuna tenaciter urget? 


Nec venit inceptis mollior aura meis? 
Diruta Marie tuo Lyrnefiai moenia vidi: 
Et fueram patriæ pars ego magna mee, 


45 


Vidi conſortes pariter generiſque neciſſue 
Tres cecidiſſe: tribus, quæ mihi, mater erat. 


VERSIO PROS AI A. 


ue cum his tot, conjux una puclla tribus 
Agamemnoniis, ( fed non eſt opus tibi conjuge.) 


Si ſuiſſem redimenda tibi ab Atridg pretio, 
Negas accipere illa gue debueras dare? 


40 


Achille, qua culpa merui flert vilis tibi? 
Qu levis amor fugit tam citò d nobis? 
An trijlis fortuna urget miſeros tenaciter ? 


| Nec mollier aura venit meis inceptis? 
Vidi Lyrneſia mania diruta tuo Marte, 


45 


Et ego fueram magna pars mee ſuatric. a 
Vidi tres pariter conſor tes generiſque ncciſque | 
Cectdifſe: mater que mihi, erat tribus, 


NOTES. 


37 Cumpue.] With the Damſels afore- 
ſaid, which they would have given you in 
the Name of Agamemnon. | 

Conjuge.] Becauſe you have me for 
you Wife. | 

38 Una puella.] Oe of the three 


F Daughters of Agamemnon, Sc. is addec; 


for Agamemnon offered him one of his 
Daughters for a Wife, : | 
39 Si tibi.] Thou refuſeſt to accept of 
thoſe Preſents, which thou oughteft to 
give Agamemnon, if he would not ſurrender 
me up without a Price, _ 3 0 
A Atrida.) From Aganemnon, Who 


was accounted the Son of Atreus. 


Pretio.] With Money or other Pre 


ſents. 
Redimenda.] To be redeemed, 
41 Nuã culpa. ] By what Crime of 


Vilis.] To be contemned by thee, that 


| tions, 


| 42 Levis. ] Swift. : 
43 An fortuna.) Does Fortune, when 
ſhe has once begun to preſs down any one, 
perſecute them continually and Without 
3 5 ; 1 
Miſercs.) The unhappy. 1 
Triſtis.] B. d, for theie is good too. 
Tenaciter.] Perſeveringly. 
Urger.] Perſecute. | 3 
45 Diruta.) She begins to relate her 


Uiſeries. 


Lyrnefa.] The City of Lyrneſus, which 
thou didft ſack, _ | 3 
46 Et fueram ] Becauſe I was none of 
the meaneſt, and loft many of my Rela- 
47 Vidi, &c.] She enumerates thoſe _. 
ſhe loft, „ | 
Tribus,] i. e. Three Brethren, Con- 


| forts of my Family, and of Death: Be- 


cauſe as they were joined in Kindred, ſo 


thou ſhovideft refuſe ſuch great Preſents, 


53 Vid, 


they were in Death: Being lain together. 


34 EPISTOLE 


* 


{ 
HEROIDUM. 


Vidi, quantus erat, fuſum tellure cruenta, 
Pectora jactantem ſanguinolenta, virum. _ e 
Tot tamen amiſſis te compenſavimus unum. 


Tu dominus, tu vir, tu mihi 


frater eras. 


Tu mini, juratus per numina matris aquoſze, 


Utile dicebas ipfe fuiſſe capi. 


Scilicet ut, quamvis veniam dotata, repellas; 1 
Et mecum fugias, que tibi dentur, opes. 

Quin etiam fama eſt, cum craſtina fulſerit Eos, 
Te dare nubiferis linea vela notis. 

Quod ſcelus ut pavidas miſetæ mihi contigit aures, 
Sanguinis atque animi pectus inane fuit. | 60 


Ibis: & 0 miſeram cui me, violente, relinques ? 


Quis mihi deſertæ mite levamen eric ? 


VERSIO FPROSAI CA. 
Vidi virum, quantus erat, fuſum cruentd = 9 
' Tellure, jattantem ſanguinolenta pectora. | 50 
Tamen compenſavimus te unum tot amiſſis. 
Tu eras dominus mihi, tu vir, tu frater.. _ 
Tu ipſe juratus mihi per numina aquoſe matris, 


Dicebas fuiſſe utile capi. 


Scilicet ut repellas, guamvi: veniam detata ; 55 
Et fugias opes gue dentur tibi mecum. | | 
Quinetiam fama eſt, te dare lir. a vela 
- Nubiferts notis, cum craſtina Los fulſerit. 
uod ſcelus ut contigit pavidas aures miſeræ miht, 3 
Pefus fuit inane ſanguinis atgue animi. 60 
Ibis : & © violente, cui relinques me miſeram ? | = FP 
Pris erit mite levamen mihi deſertæ? 
| N O 21s. 


49 Vidi, &c.} I faw.a Man, i. e. my 
Huſband Minetes, Sc. tantum, as big as he 


was lieing along, Cc. 

50 Jactasten. ] Moving, (heaving,) 
Sanguinolenta.] Bloc iy, being thruſt 
through by thy Sword. 


51 Tot. | Sc. My Father, Brothers and | 


Huſband. | 
W I] accounted thee in 
the Place or Stead of them. 
£3 Juratus.] Who didft ſwear, 
Mairis ] Of Thetis thy Mother, a Sea 
Nymph, Daughter of Nerets. © 
53 Capi, ] That I was thy Captive, 
55: Scilicet ut.] Sc It is profitable (an 


Irony) that 1 ſhould be rejected by thee, | 


a tho“ Tam offered to thee with the great 
Dowery that Agamemnon fives with me. 


that are given to thee. together with myſelf, 
57 Nuinetiam.] Beſides, | 
Fama.] There is a Report, 

58 Te dare,] For daturum eſſe. 


Nubiferis,] Altho' S ormsthreaien.thou 


art ab-ut to ſail into thy own Country. 
0 NRuod ſeelus, ] That thou defigneſt 
to leave me to Morrow, 
Te, ] Afier that, when. 
Contigit.] It came to my Ears. 


60 Sanguinis.] My Blood and Spirits 


fled away. | 
Inane.] Empty. " 5 
61 Ibis. ] Wilt thou ſail into thine own 
Country. . 
Vielente,] Becayfe thou art not govern» 
ed by Reaſon but by thy Will, _ 


62 Mibi deſertæ.] If thou forſake me, 


36 Opes ] The Picicats of Fzamemnon 


T Levamen.] Receation, Comfort, 
| Devo- 
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BRISEIS ACHILLL 35 


Devorer ante; precor, ſubito telluris hiatu ; 3 
Aut rutilo miſß fulminis igne cremer: 
Q:am fine me Phthiis caneſcant æquora remis, 
Et vidram puppes ire relicta tuas. | 
Si tibi jam reditüſque placent, patriique penates 
Non ego ſum claſſi farcina magna tuæ. | | 
Victorem captiva ſequar, non nupta. maritum : 
Eſt mihi, quæ lanas molliat, apta manus. a 70 
Inter Achaidas longe pulcherrima matres {LD 
In thalamos conjux ibit (eãtque) tus. 
Digna nurus ſocero, Jovis /Eginzque nepotez 
Cuique ſenex Nereus proſocer eſſe velit. 


VERSIO PR@OSALE SS 


Precor, ants devorer ſubito hiatu telluris ; 
Aut cremer rutilo igne miſſi fulminis- ; 


Dum equora caneſcant Phthiis remis fine me, 65 
Et relicta videam tuas puppes ire. | 
8/7 am reditus, gue patr 11 penates placent tibi, 5 


Ego non ſum magna ſarcina tuæ claſſi. 
Captiva ſequar victorem, non nupta maritum : | 

Manus eft mihi apta que molliat lanas, ; 70 
Conjux long? pulcherrima inter Achaiadas 

Matres ibit in tuos thalamas (eatgue.) 
Nurus dig na ſorero, nepute Fouts Aginæque; 

. Ho Neri velit effe projecer. | 12 


NOTES. 


63 Deworer.] May I be ſwallowed up. Longe.] Very far, very much. 

Antd,] Rather, 72 Conjux.] Sc. Another, that thou 

Hiatu.] By an Opening, Goping, wouldeſt have beſides me. 

64. Rutilo.] With a Red. (Earque.) 9. d. I will not regard, do 

65 Phtbiis,] With Achilles” „ for but take me along with thee, | 
Fbtbia is a City of T beſ/aly, from whence ' 7; Digna.] Sc. Thy Wife, a Daugh+ 


Acbilles is ſometimes called Phthius, ter in Law worthy of her Father in Law, 
66 Et videam.] i. e. Before that Ibe- 7. e. thy Father Peleus, the Grandſon of 
ing left may ſee, &c, - Jupiter and gina: For Peleus the Fa- 


Ire.] To fail into thy own Country. ther of Achilles, was the Son of Aacus; 

67 Penatet.] Thy Home. acus of Jupiter and gina ;. ſo that 

68 Sarcina.] A Burthen, an Impedi- | Peleus was the Grandſon we "IN and 
ment. gina. 

69 Captiva, ] As a Captive and Ser- 74 Cuique.] To thy wife. 

Nereas.] The God of the Sea, thy 

Non nupta.] Not as a Wife. | Mother's Grandfather. 
70 Eft mibi, &c.] q. d. I ſhall be uſe- 4 Projecer.] The Father of thy Father 


ful in ſome Sort of Work, in Law, : 2 
71 Achaiadas.) The Cræcian Women. Velit.} Will not diſdain, h 


D 3 | Nos 


36 EPISTOLMA 


Nos humiles famulæque tuæ data penſa trahemus: 
Et minuent plenas ſtamina noſtra colos. | 
Exagitet ne me tantùm tua deprecor uxor, 
Quæ mihi neſcio quo non erit æqua modo, 
| Neve meos co'am ſcindi patiare capillos : 
Et leviter dicas: Hæc quoque noſtra fuit. 

Vel patiare licet; dum ne contemta reliaquar, 
Hic mihi væ imiferz concutit oſſa metus. 
Quid tamen expectas? Agamemnona pœnitet iræ, 

Et jacet ante tuos Giæcia mceſta pedes. 


V ERSIO PROSATCA. 


Nos humiles que iuæ famule trahemus penſa data : 
Et naſtra jlamina minuent plenas colos. 
Tantum deprecor, ne tua uxor exagitet me, 
Qu non erit aqua mii, neſcio quo modo. 
Neve patiar is meos capillos ſcindi coram, 
Et dicas leviter: Hac quoque fuit naſtra. 
Vel licet patiare, dum ne relinquar contemia, 
Hic metus concutit ofſa, va mihi miſeræ. 
Tamen quid expetias? pœnitet Agamemnona iræ, 
Et maſia Græcia jacet ante tuss pedes, 


NOTES. 


| 78 Neſcio quo.) More than enough, | 
beyond what the ought, - 


75 Humilis.] Humb'e, mean, i 
Penſa.] Taſks. Penſa are ſo called of 
pendendo, for Wool was given out by 
Weight, A Handfu] of Wool put upon 
the Diſtaff at one Time, and drawn off 
upon the Spindle, was called Penſum ; 
whence trahere penſa ſignifies ro Spin. 
Penſum is alſo the Office and Buſineſs that 
is given to any one to do. ; 
| Trabemus.] We will draw off from the 
Diſtaff. 
76 Minuent.] Shall emp'y. 
Stamina.] he Threads that I will 
' ſpin; ſtamen is properly that Thread which 
is drawn off from the Diſtaff. 
- Coles, ] Colus, us and i, f. g. is an In- 
firument which contains the penſa, from 
whence the Threads are drawn by the 
Fuſus (or Spindle;) but the Fuſus is an 
Inſtrument which Women in ſpinning 
roll with their Fingers. | 
77 Exagiter.] Let her not vex, treat 
ill. , 
Tantam, 


HEROIDUM. 


LEqua,] She will be cruel, 

79 Newe.] Sc. I deprecate, 

Caram.] In thy Preſence, 

Seen To be tore by thy Wife, 

So Leviter.] Without any Diſpleaſure 
or Anger, | 

Hæc.] Briſeis, whom thou vouldeſt 
have be beaten fo, | 

wogue | As well as you, 

Fun Wa my — 

81 Fel patiare.] Alſo or yes, even. 

Licet.] I give thee Leave. 

Dum. ] Only. 5 

Contemta.] By thee, | 
: 82 Hic metus.] Let I ſhould be left by 
thee, & | 

Concutit.] Makes to tremble, 

84 Et jrcer.] The Grecian Army 
which ſuffers great Slaughter, ſupplianity 
beſeeches thee, that laying aſide thy An- 
ger, thou wouldeſt receive Briſcis. for 


] I on'y entieat this one Thing | whoſe Sake thou firſt becameſt angry, 
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B RIS EIS AC HILL I. 37 


Vince animos iramque tuam, qui cætera vincis. | 8 
Quid lacerat Danaas impiger Hector opes ? 

Arma cape, Tacida, ſed me tamen ante recepti : 
Et preme turbatos Marte favente viros. 

Propter me mota eſt, propter me deſinat ira: 2 
Simque ego triſtitize cauſa modũſque tuæ. + 90 

Nec tibi turpe puta precibus ſuccumbere noſtris: 
Conjugis Oenides verſus in arma prece eſt. 


Res audita mihi, nota eſt tibi. 


Fratribus orba 


Devovit nati ſpemque capiitque parens. | 
Bellum erat: Ille ferox poſitis ſeceiſit ab armis, 1368 
Et patiiz rigida mente negavit opem. 


VERSIO PROSAICA. 


Vince animos, que tuam iram, qui vincis cætera. 855 
nd impiger Hector lacerat Danaas opes? 7 1 

Macida, cape wma, ſed tamen me antè -receptd : 
Et preme turbatos viros Marte favente. 

Ira mota ef! propter me, deſinat propter me: 

Simque ego cauſa & modus tuæ triſtitiæ. | 90 

Nec puta turpe tibi ſuccumbere naſtris precibus : | g 
Oenides verſus eft iu arma prece conjugis. 


Res audita mibi, eſt nota tibi. 


Parens orba 


Fratribus devovit ſpemque capiitque nati. | | 
rat Bellum : Ille ferox ſeceſſit ab armis poſits, 95 


Et negavit opem patriæ rigida mente. 


86 9uid.] Why. | . 
Lacerat.] Does he deſtroy, . d. why 
doſt not thou, who alone art able to do it, 


== reſiſt him. 


Impiger.] Valiant, 

87 Macida.] O Achilles the Grandſon 
of LEacus. ; . 

88 Preme.] Repreſe, keep in. 

Turbatos.] The. affrighted Trojans, 
thrown into D. ſorder at thy Appearance. 

89 Deſinat.] May it be ended. 

go Triſtitiæ.] Anger. 

Cauſa.] The Origin, the Riſe, 

Modique.)] And the End, 

91 Succumbere.] To be overcome by 


my Entreaties, and by them to be in- | 
duced to take Arms, 'n 


92 Conjugis.] Of Cleopatra. 

Oenides,) Meleager the Son of Oeneus. 

Verſus.) Was changed and induced 
contrary to his Reſolution. 
In arma.) Which becauſe of Indigna- 
tion he refuſed to take, i, e. he made 
War upon the Curetes, 

wp 


NOTES; :.. | 


93 Res audita.] The Story of Melea- 
er. 

4 Nota eff tibi.] Becauſe it was tranſacted 
in the Grecian Parts, | 

Fratribus.) Plexippus and Toxeus, ſlain 
by Meleager her Son, 3h 

Orba] Bereaved, ' / | 

94 Devowrt.] Curſed, and uſed Impre- 
cations that Miſchief might befall her 
Son Meleager, ar.d that he might die 
quickly; for thus much ſignifies the 
Phraſe to curſe Hope and Life, 

Parens.] Althea the Daughter of The- 


| flius, the Mother of Meleager. 


95 Ile.) Meleager. 
Fer-x.j Valiant. | | 
Poſitis.] Being laid down, 
Seceſfit.] Angry, becauſe of his Mo- 
ther's Curſes. | 5 
96 Patriæ.] Of Calydon, which was 
befieged by the Enemy. 

Rigids.) With an Obſtinate, - 


3 : Sola 


38 


EPIS TOL 


HEROIDU M. 


Sola virum conjux flexit. Felicior illa ! 
At mea pro nullo pondere verba cadunt. 


Nec tamen indignor: nec me pto conjuge geſſi, 
Sæpius in domini ſerva vocata torum. 


15100 


Me quædam (memini) dominam captiva vocabat : 
Servitio, dixi, nominis addis onus, = 

Per tamen oſſa viri ſubito male tecta ſepulchro, 

Semper judiciis oſſa verenda meis; 


Perque trium fortes animas, mea numina, fratrum, 


Qui bene pro patria cum patriaque jacent; 


Perque tuum noſtrumque caput, 


Perque tuos enſes, cognita tela meis; 


in P 


Conjuce fola flexit virum. Felicior illa ! « 
At mea verba cadunt pro nullo pondere. 


Tamen nec indignor, nec g/ſi me pro conjuge, Y 
Serva vocata ſæpius in torum domini. 

( Memint) quædam captiva vocabat me dominam : 
Dixi, addis onus nominis ſervitio. 

Tamen juro per ofſa viri male tefta ſubito ſepulchro, 


Offa ſemper verenda meis judicits : 


Perque fertes animas trium fratrum, mea numina, 


105 
quæ junximus unaz 
ROS AI CA. 

100 

105 


Nui jacent bene pro patrid gue cum patrid; 
Per que tuum noſtriamque caput, que junximus und; 
Perque tuos enſes, tela cognita meis; 


NOTES. 


7 Sole conjux,] His Wiſe Cleopatra. 
Texit.] She turned him from bis Re- 
ſolution, and forced him to take Arms for 
the Defence of his Country, 
Felicior.] Than I. | 
Tlla.] Cleopatra, who influenced her 
Huſband. _. | 
98 Pondere.] Withou: Effect. 
Cadunt.] Are ſpent in vain, 


99 Nec tamen.] If] do not move thee. | 


Nec.] I have not been to thee as a 
Wife, or.in the Place of a Wife, : 

100 Sæpius.] Who bave b-en often 
called by the Name of a Servant, that I 
might come to thy Bed. : | 

102 Dixi.] To that Captive, who 
called me Lady. EY. 

' Onus ] Vou do aggravate my Servitude 

the more, when you call me by the ho- 
nourable Title of Lady, ſeeing I am. only 
a Slave, 


103 Per tamen.] Leſt As billes would 
reject ber on this Account, that wha, 


ſhe was with Agamemnon he had had to do 
with her, ſhe affirms by many Oaths that 
ſhe had never been touched by Agamem- 
non: The Order is, Vet I ſwear by the 
Bones that have been badly covered, i. e. 
half buried: Becauſe in the Overthrow of 
a City, the Bodies of Men ſlain are ſeldom 
decent!y buried. 

Viri.] Of Minetes. 

Subito.] A Hole being only dug in the 
Ground, : | | 

104 Perenda.] To be honoured, 

105 Per trium.] Sc. I ſwear. She 
means her three Brothers, whom ſhe ſaid 
above, Achilles ſlew. 


106 Nuibene.] Becauſe it is honourable 


and Jaudable to die for one's Country, 
Patriagus.] Which alſo itſelf was de- 
moliſhed. N 
107 2 Together. 
108 Tela. 
Swords, thou ſleweſt bath my Brethren. 
and my Huſband, 1 
8 Nulla 


Becauſe with theſe thy 
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BRISEIS ACH I LLI. 39 
Nulla Mycenæum ſociafſe cubilia mecum 


Juro: fallentem de ſeruiſſe velis. 110 


— Si tibi nunc dicam: Fortiſſime, tu quoque jura, 
o Nulla tibi fine me gaudia facta: neges. 
At Danai mcerere putant. Tibi plectra moventur: 
Te tenet in tepido mollis amica ſinu. | 
Et fi quis quærat, quare pugnare recuſes : | | 115 
| Pugna nocet: citharzz noxque Venüſque juvant. 
85 Tutius eſt jacuiſſe toro, tenuiſſe puellam, 
Threictam digitis increpuiſſe ly ram: 
Quaàm manibus clypeos, & acutæ cuſpidis haſtam, | 1 
Et galeam prefia ſuſtinuiſſe coma. BE 0 
= Sed tibi pro tutis infignia facta placebant : 
74 Partique bellando gloria dulcis erat. 
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VERSIO PROS AI CA. 
= Miycengum ſocidiſſe nulla cubilia mecum : | ; 
= Fallentem diſeruiſſe velis, PE | 110 
co Feortiſſime, fi nunc dicam tibi: Tu jura quoque, 
2 Nulla gaudia 7atta tibi ſine me: neges. 
At Danat putant mœrere; pleftra moventur tibi: 
Mollis amica tenet te in tepido ſinu. 


Et ii quis quær at, quare recuſes pugnarę: 115 
O5 Pugna nocei: citharæ, nixque Veniſſque juvant. | 


5 Increpuiſſe Threiciam lyram digitis: 
* O9ugm ſuſtinuiſſe clypeos, & haſtam acute 
f Ceo/pidis manibus, & galeam preſſd com. 120 
Sed inſignia fucta placebant tibi pro tutis, 


2 Que gloria parta bellando erat dulcis. 
* 993 NOTES, 3 
. ag Co 109 Mycencum.] Agamemnon of the, 116 Ci baræ. ] The Mufick of the Harp, 
»of Si y Mycenæ, which he governed, l in which he was inſtructed by Chiron, 
om Sociafſe.} Never lay with me. | Nsxque.] Night-reft, | 
Law 110 Fallentem.] Se. Me, i. e. if I de- Veniſque,] And Love, 
72 cei ve thee in this. 117 Tenuife.) To he diverted with 
the if Deſeruiſſe.] Mayeſt thou forſake me. | Diomega. . | 
15 112 Nepes.] Thou wilt not deny but 118 Threiciam,] Of Orpheus, who was 
thou haſt taken Pleaſure fince I have a Thracian, and played excellently upon 
8 | | | y J e 
She if = 2 7 T0 be grieved becauſe 1 12% Nee Aer, Defence 
he 13 Mcorere,] To be cauſ 120 Caleam. elmet, the Defenc 
ſaid 7 was taken from thee, | of the Head. * ; 
bis * Piedra.] Fhou diverteſt thyfeff with] Pre/5.] Preffed by the Weight. 
| 5 thy Harp. Pledtrum ts the Inftrument 121 Pro tutis.] In the Place of Safety 
1 26, with which the Strings are touched: And | and Leiſure, ms 
| ſometimes alſo by a Synecdoche, it is uſed | I'fipxia.}F Notable Achievements, in 
> for the whale Harp, | War. : 
# 114 Mollis.) A tender, fair ſpoken, 122 Partaque.] Obtained, 
: Amica.) Diomeda. Bellando. By fighting. 
: Sinu.] In her Lap, in her Embraces. Dulcis.] Was pleaſant to these. 
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jo EPISTOLA HEROIDUM. 
An tantim, dum me caperes, fera bella probabas ? 


Ciimque mea patria laus tua vida jacert ? 
Di melius; valid6que, precor, vibrata Jacerto 


125 


Tranſeat Hectoreum Pelias haſta Jatus. 

Mittite me, Danai; dominum legata rogabo: 
Multaque mandatis oſcula miſta feram. 

Pits ego quam Phoenix, plùs quam facunJus Ulyſſes, 


Plus ego quam Teucri (credite) frater again. 


130 


Eft aliquid collum ſolitis tetigiſſe lacertis, 
Præſentiſque oculos admonuitis ſinu. 

Sis licèt immitis, matriſque ferocior undis z 
Ut taceam, lacrymis comminuere meis. 


VERSIO PRoOSAICA; 


An probabas fera bella tantim dum caperes me ? 
ue tua laus jacet victa cum mea patrid? 


Di melius: que precer, Pelias haſta vibrata 


125 


- Lalids lacerto tranſeat Hectoreum latus. 
Danai mittite me, legata rogabo dominum, 

Dus feram multa oſcula miſta mandatis. 
(Credite) ego agam plus quam Phœnix, plus quam 


Facundus Ulyſſes, ego plus quam frater Teucri, 
Ei aliguid tetigiſſe callum ſolitis lacertis, © 


130 


Due admonuiſſe oculos ſinu preſentis. 
Lict ſis immitis, gue feroctor undis matris, 
Ut taceam, communuere meis lacrymis. 


NOTES. 


123 An.] Didſt thou approve, 

Dum.) While thou didſt vanquiſh my 
Country, and carry me away, 

124 Cumgue.] After thou hadſt con- 
quered my Country. 

Victa.] Extinct. 

125 Di meligs.] Sc. God forbid, 

Valido.] 1 wiſh rather that thou mayeſt 
kill Hector with thy Spear, 

Pelias,] Theſſalian, ſo called from a 


Mountain in Theſſaly, and not from Pele- | 


us the Father of Achilles; becauſe it is ſaid 
to have been cut in that Mountain, 
127 Mittite me.) An Ambaſſadreſs to 
Acbilles. : 
Oſcula.] Eefides Entreaties I will alſo 
kiſs him. | 5 


% 


129 Plus ego.] In perſuading Achilles 
by kiſſing bim. | 

130 Teucri.] Telemonian 
was one of the Amballadors to Achilles, 

131 E, aliquid.) Can do very much, 

Solitis.] Accuſtomed. | 

132 Oculos,] Of Achilles, 

Admonuiſſe.] To recall to Mind. 

Sinu.] With my Breaft laid open. 

133 Sis licèt.] Although. > 

Immitis.] Fierce, ungentle. 

 Matriſque. ) Than the Waves of the 

Sea; for Thetis the Mother of Achilles is 
Goddeſs of the Sea, 3 

134 Ut.] Although, | 

Conminutre.) Thou wilt lay aſide thy 
Fierceneſs, thou wilt be wrought upon. 


Nunc 


Ajax, Who 
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BRISE IS ACHILLI. 
Nunc quoque (fic omnes Peleus pater impleat annos, 
Sic eat auſpiciis Pyrrhus in arma tuis) 


35 


Reſpice ſollicitam Briſeida, fortis Achille; 
Nec miſeram lenta ferreus ure mora. j 8 
Aut, fi verſus amor tuus eſt in tædia noſtrĩ; — ry anal ra 


Quam ſine te cogis vivere, coge mori. 
Abiit corpuiſque colorque.. 
Suſtinet hoc anime ſpes tamen una tu. 


Utque facis, coges. 


Qui fi deſtituor, repetam fratreſque virumque : 
Nec tibi magnificum ſœmina juſſa mori. 


Cur autem jubeas ? ſtricto pete corpora ferro. 
Eſt mihi, qui foſſo pectore ſanguis eat. 


145 


VERSIO PROSAICA. 


| Nunc guoque ( 72 pater Peleus impleat omnes annos, 
Sic Pyrrhus eat in arma tuis auſpiciis) 


Fortis Achille, reſpice ſollicitam Briſeida; . 3 
Nec ferreus ure miſeram lenta mord. = 
Aut fi tuus amor eft verſus in tædia naſtri, 


Coege mori, quam cogis vivere fine te. 


Due coges ut facis. Corpuſque colorque ablit. 
Tamen una ſpes tui ſuſtinet hoc anime. 

Dud ſi deflituor, repetam fratreſque virumque, 
Nec magnificum tibi fœmina juſſa mori. 


Autem cur jubeas ? pete corpora fricto ferro. 


145 


Eſi mihi ſanguis, qui eat pectore foſſa. 


NOTES. 


135 Nunc.] She adjures Achilles to 
take Pity of her: The Order is, O va- 


liant Achilles, now look upon me, &c. | 


the reft is ſpoken by Way of Parenthe- 
8. | 

LA Sc. When J am not ſent to 
ae | 


Omnes.] Due to him by Nature. 
136 Pyrrhus.)] The Son of Achilles, 
Tuis auſpiciis. } Under thy Conduct and 
Command : May he be Conquerour, as 
thou haſt always been, 
Reſpice.] Let my Anxiety affect thee, 
137 Ferreus.] Sc. Thou, 
138 Ure.] Torment me. 
Mord.] Of receiving me. 
139 Perſus,)] Changed, altered. 
140 Qaam. Sc. Me. 
Mori.) Kill me rather than, orb efore, 
thou ſeparateſt thyſelf, | 
1241 Ceges.] To Deſtruction. | 


Corpulgue.} The Habit of my Body, 
becauſe I am become all over lean, 
Colorgue.] Becauſe 1 am grown pale and 


wan, 


142 Suftinet.] Cheriſheth. | 

Hoc anime.] The little of Life that is 
left me. | 

Spes.] The Hope I have concerning the 
Change of my Mind. 

Ina. ] Alone, only. 

143 NA.] By which Hope. 

Repetam.] g. d. Not becauſe they were 
ſlain by thee. 

144 Juſſa.] Compelled, 

145 Cur autem.] When thou canſt de 
this thyſelf 

Stricto.] With a drawn, a naked. 

Pete.) Kill, ſlay. 

Corpora.) My Body. 

Ferro] With thy Sword, 

146 Feofo,] Being pierced, run through 
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42 EPISTOLX 


Me: petat ille tuus, qui, ſi Dea paſſa kuillets 
Enſis in Atridz pectus jturus erat. 

Ah potiùs ſerves noſtram tua munera vitam. 
Quod dederas hoſti victor, amica rogo. 

Perdere quos melius poſſis, Neptunia prebent 
© Pergama. Matetiam cædis ab hoſte pete. 


© 


Me modo, five paras impellere remige claſſem, 
Sive manes, domini 3 jure venire Jube. 


* 


It titus enſis petat me, qut, ft Dea ft 22 poſi, 


Iturus erat in pectus Atride. 
Ah potius ſer va no/tram vitam tua 
Amica rogo, quod victor dederas 


eptunia Pergama pr bent quos poſſis melins 


Perdere. Pete mAteriam cli; 
Modo jube me venire jure dimini, 


Impellere claſſem remige, ſive manes. 


NOTES, 


747 Me.] That Sword of thine which 
was about to enter the Breaſt of Atri- 
des, if the Goddeſs had ſuffered it, let it 
ſtrike me. 

Perat.] Let it ſtrike. 

Dea. ] Pallas. 

Paſſa fuiſſet.] Had permitted, 

148 Atridæ.] Of Agamemnon. 

149 Tua munera.] Which thou gaveſt 
me, 

I 50 Dued.] The Order is, I a Friend 


(a Lover; Sc. Thine, I aſk, Sc, that | 


which thou being Conquerour, and hay 
ing deſtroyed my Country, gaveſt to an 
Enemy, Sc. to me, who was thy Enemy, 
before thou madeſt me a Captive, 

x51 Perdere.] If thou_takeſt Delight 
in the killing of any Body, thou mayeſt 


VERSIO ProSarca. 3 


ö 
N 
De 
| Phabus built. 


HERO DIU M. 


muner a. 


Bodi. 


ab 22 
froe paras 


with much more ſuſtice ſlay. thy To- 
F jan Enemies than me, who am now. 
Friend, 

Melids. ] More juſtly. 

152 Pergama.] Which Ne and 


Cædis.] Of Slaughter. 


from a Friend. 
Pete.] Take. 
153 Med} Only. 
Impellere.] To move. 
Remige.] With Mariners, 5, e. Whe⸗ 


on Country, 
154 Sive.] In the Grecian Camp. 


' Dc:mini.] As though 1 were thy Ser- 
vant, and thou my Mafter, h 


* 


P H DR A 


4b befte.] From the Trojans, and not | 


ther hu haſt determined to fail into thy 


PH DRA HIPTFOLEY TR 


— 


* * 5 PR —_ A — — 


EPIS TOL N 


— = —_— —_ 


The ARGUMENT. 


Theſeus, the Son of Fgeus, having ſlain the Minotaur, carried 
| away with him in his Ship, Ariadne the Daughter of Minos and 
Paſiphae, whom he promiſed to marry, on A.count of the A. 
ſailtance ſhe gave him in flaying the Monſter, and alfa tock with bim 
her Siſter Phazdra. But Ariadne being left at Naxos (or as 
others will have it, in the Iſland Chios) by the Admonitian of Bac- 
chus : He married Phædra, who afterwards, when T heſeus was 
abſent, fell in Love uith Hippolytus the Son 2 Theſeus, by. 
7 


150 


Ve- Hippolyte the Amazon; bat he living a ſingle Life, and exer- 
Og ciſing himſelf in hunting, ſhe could not come ta the Speech of 
him: wherefore ſhe makrs known ber Love by this Letter, in 
and which ſhe endeavours to induce him to love her by warm Parſua- 
ions; and it being a deteflable Thing for a Son- in- Lato to be 
4 not tempted to Adultery by his Muther-in- Law, ſhe begins her vile 
| Letter with the following Inſinuations. 
Ua, niſi tu dederis, caritura eſt ipſa, ſalutem 
We- Mittit Amazonio Creſſa puella viro. 
tothy Perlege quodcunque eſt. Quid epiſtola lecta nocebit ? 


4 Te quoque, in hac aliquid, quod juvet, eſſe poteſt. 


1 VERSIO PR OSOAICA. 

OR puella mittit ſalutem Amazons viro, 
Quad ipſa caritura eſt, niſi tu dederis. 

Perlege quodcungue eff, Quid epiſtola lecmta nocebit? 
Quogue aliquid poteſt eſſe in hac quod juvet te. 


5 EO NOTES. TY 
6 7 1 2u4.] Which, 3 Nuedcunque.j Whatever is written 
A 55 2 Amaxonio.] To Hippolytus, the Son | in the Epiſtle, although thefe be ſome 
of an Amagon. Things bad in it, and which may diſpleaſe 
Creſſa.] Of Crete, Cres, Gen. Cretis, | thee, Ro 


Pella. ] Pbædra. : 


des, if the Goddeſs had ſuffered it, let it 
ſtrike me. ; | 
Peat] Let it ſtrike. | ; 


42 EPISTOLA HERODIUM. 
Me: petat ille tuus, qui, ſi Dea paſſa fuilſet 

Enſis in Atridæ pectus iturus erat. 
Ah potiùs ſerves noſtram tua munera vitam. 


Quod dederas hoſti victor, am 


ica rogo. 350 


Perdere quos melius poſſis, Neptunia præbent 


Pergama. 


Materiam cædis ab hoſte pete. 


Me modo, five paras impellere remige claflem, 
Sive manes, domini jure venire jube. 


VeRS10. P 


* 


nike 5 


Mien enſis petat me, qui, fi Dea 22 pos a, 


Iturus erat in pectus Atride. 
Ab potrus ſerva no/tram vitam tua 
Amica rogo, quod victor deder as 


munera. 
Hoſdi | 150 


Veptunia Pergama pr æbent quos foffes mblits 


Perdere. 


Pete muteriam cœllis ab beſte. 


Modo jule me venire jure dimini, five paras 
Impellere claſſem remige, ſtve manes. 


NOTES. 


747 Me.] That Sword of thine which 
was about-to enter the Breaſt of Atri- 


Dea.) Pallas. 

Paſſa fuiſſet.] Had permitted, 

148 Atride.| Of Agamemnon. 

149 Tua munera.] Which thou gaveſt 
me, 

150 Quod.] The Order is, Ia Friend 
(a Lover; Sc. 
which thou being Conquerour, and hay 
ing deſtroyed my Country, gaveſt to an 
Enemy, Sc, to me, who was thy Enemy, 
before thou madeſt me a Captive. 


Thine, I aſk, Sc. that | 


+ much more Juſtice ſlay. thy Ne- 


F jan Enemies than me, who am now thy 


Friend. 

NMeliùs.] More juſtly. 

152 Pergama.] Which Neptuna and 
| Phaebus built. - 
| Czdis.] Of Slaughter. 


from a Friend, 
Pete,] Take. 
153 Meds] Only. 
Impellore.] To move. 
Remige.] With Mariners, 5, e. Whe⸗ 


| own Coontry. 
154 Sive.] In the Grecian Camp. 


x51 Perdere.] If thou takeſt Delight 
in the killing of any Body, thou mayeſt 


' Dc:mini.] As though 1 were thy Ser- 
wh, and thou my Maſter, 


PHADRA 


2b beſte. ] From the 7. 3 and not 1 


ther thou haft determined to fail into thy 
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PH DRA HIPPOLYT0” 
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EPIST@EAT 
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Theſeus, the Son of Ægeus, having ſlain the Minotaur, carried 
away with him in his Ship, Ariadne the Daughter of Minos and 
Paſiphae, whom he promiſed to marry, on A.count of the A 
ſtance ſhe gave him in flaying the Monſter, and alſo tock with him 
her Siſter Phazdra. But Ariadne being left at Naxos (or as 
others will have it, in the Iſland Chios) by the Admonition of Bac- 
chus: He married Phædra, who afterwards, when T heſeus was 

= abſent, fell in Love with Hippolyius the Son of Theſeus, by 

Ve- Hippolyte the Amazon; bat he living a ſingle Life, and exer- 

. = ciymg himſelf in hunting, ſhe could nat come to the Speech of 

= him: wherefore ſhe makes known ber Love by this Letter, in 
ad which ſhe endeavours to induce him to love her by warm Perſua- 
= fins; and it being a deteſiable Thing for a Son- in- Lau to be 
tempted to Adultery by his Muther-in- Law, ſhe begins her vile 

Letter with the following Inſinuations. 


150 


Ua, niſi tu dederis, caritura eſt ipſa, ſalutem 
W hee Mittit Amazonio Cteſſa puella viro. 
ethy Perlege quodcunque eſt. Quid epiſtola lecta nocebit ? 
Te quoque, in hac aliquid, quod juvet, eſſe poteſt. 


Ser- | 
| VERSIO PROS AI CA. 
Naß puella mittit ſalutem Amazomo viro, 
Qu ipſa caritura eft, niſi tu dederis. 
Perlege quodcunque eſt. Quid epiſtola lecta nocebit? 
Ruogue aliquid potęſt eſſe in hac quod juvet te. 


£66 1 1 Qu.] Which, 3 Nuedcunque,} Whatever is written 

; A 1 2 Amaxonio.] To Hippolytus, the Son | in the Epiſtle, although there be ſome 

of an Amazon, Things bad in it, and which may diſpleaſe 

Creſſa.] Of Crete, Cres, Gen, Cretis. thee, 5 
Puella.] Pbæara. | ; 

| His 
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44 EPISTOLA HEROIDUM. 


His arcana notis terra pelag6que feruntur : 


Inſpicit acceptas hoſtis ab hofte notas. 

Ter tecum conata loqui, ter inutilis hefſit 
Lingua, ter in primo deſtitit ore ſonus. 

Qua licet & & ſequitur, pudor eſt miſcendus amoti. 


Dicere quæ puduit, ſcribere juſſit Amor. 10 


Quidquid Amor jufſit, non eſt contemnere tutum. 
Regnat, & in dominos jus habet ille Deos. 

Ille mihi primo duhitanti ſcribere, dixit, 
Scribe; dabit victas ferreus ille manus. 


Adfit, &, ut notras avido fovet i igne medullas, 


Fizat fic animos in mea vota tuos. 


VERSsI1IO 


Aetna ener his notis terra, plage: : 


PROSAILCA, 


Hoſtis inſpicit notas arceptas ab hoſie. 


Conat? loqui trcum ter, lingua hefty inutilis ter, 


Sonus deftitit i in primo ore ter. 


Et ſequitur gua licet, puder A miſcendus amori. 


Amer j uſſit ſeribere gue punt dicere. 


Non eft um conlemnere quidgid amor juffi t. 
Ilie regnat & habet jus in dominet Deos. 

Ile dixit mihi primo dubitonti ſcribere, 
Scribe; alle ferreus dabit viftas manus. 


Adj, & ut froet n:ftras medullas auido igne, 


8. re Hat mea votà in tuos ani mos. 


NOTES. 


& Arcane.] Secrets, 

6 Inipicit.) An Argument from the 
greater totheleis; tor if we reag the Let 
ters of Enemies, whoſe Names we would 
not ſo much as hear, much more are the 
Letters of thoſe that love ns to hs read. 

Notas ] Leiters which are the Charac- 
ters of Words. 

7 Ter.] 1 wrote, becauſe I was not 
able to ſperk for Shame, 

Inutilis] Which did not perform its 
Office for me. 

Hafit.] (Faltered was dumb.) 

8 Primo.] At my Tongue's End. 

9 N42.) As far as. 

Sequitur.} Is more convenient, 

ya To be joined. 

10 Dicere.] Sc. Face to Face. 


Juli it.] Commanded. 


| 12 Jus.] Power. 


Dominos Deos] Jupiter, &c, 

Ille.] Love. 

14 Victas.] He ſhall ſubmit to thy 
Power: A Metaphor taken from thoſe 
that are overcome in Battle, who ſabmit 
their Hands to be bound by the Con- 
querours. | 

Ferreus.] Although he he very cruel, 

15 Alſit.] | with he were preſent with 
me, ani would favour me. 

Avido.) With a flagrant (burning) 
Love, 

Fowet.) He warms, 

16 Figat.] Let him wound, Sc. with 
his Arrows. 

Vita.) That thou mayeſt be ready to 


| do what I would have thee, 
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PH DRA HIPPOLYTO. 


Non ego nequitia ſocialia foedera rumpam. 


Fama (velum quætas) crimine 
Venit Amor graviùs, quo ferius, 


Urimur; & cæcum peQtora vulnus habent. 
Scilicet ut teneros lædunt juga prima juvencos, 


noſtra vacat 
Urimur intus, 
20 


Frenique vix patitur de grege captus equus: 
Sic male vixque ſubit primos rude pectus amores z 
Sarcinique hæc animo non ſedet apta mro. 


Ars fit, ubi à teneris crimen condiſcitur annis. 


25 


Quæ veuit exacto tempore, pejus amat. 


VERSIO PROS AI eA. 


Ego non rumpam ſocialia fadera nequitid, 
(Velim queras) naſira fama vacat crimiae, 
Amor venit grauius, quo ſerius. Uritmar intus, 


Urimur ; & pettira habent cæcum vulnns. 
Scilicet ut prima juga lædunt teneros JuUvenc9s, 


Due equus cup. de grege Vx patiuur frena : 

Sic rude pectus male, que vix ſubit prim?s amares ; 
Due bac jarcina non ſed apra mee anims. 

Fit ars, uhi crimen condifcitur d teneris aunis. 25 
Dug vent exa6t9 tempore, amut Prjiiie 


NOT £:% 


17 Nequitid.] By Luft, 

Fœædera.] 'l he Marriage of Theſes, or 
the Fellowſhip of our Love, which thou 
ſhall enter into with me, 

Rumpam.] I will bieak, I will ſepa- 
rate, | 

13 Fama.] My Reputation, | 

Vacat.] Is clear of the Character of 
Unchaſteneſs; becauſe I was never knuwn 
or reported to have been unchaſte, 

19 Venit.] Love has ſeiſcd ne, and the 
Heat of my Love is by to much tle more 
heavy to bear, by how much ihe older 1 
was, when it ſeiſed me. 

Gravis] The greater and more vehe 
ment, 

Nut.) By how much. 

Serizs ] The la.er, to me firickea in 
Age. 

Intus.] In my Breaſt. 

20 Cæcum.] A hidden Love, being 
ſeated in my Mind. | 

21 Scilicet.] By a Similitude ſhe ſets 


forth the Uncalineſs her Love gives her. 


| 


Tencros.] Young, and not accuſlomed 
to the Yoke, : 
Lædunt | Hurt, are troubleſume, 
Prima.] Firft put on their Neck. 
22 Fix: ] . Becauſe he refuſes them, 
and oſtentimes throws his Rider, 
(aptus. ] New and not broken (tamed,) 
22 Hubit.] Bears. | 
Primss ] Unæccuſtomed io me. 
Rude] Not accuſtomed, «74 
24 varcinaque.)] The Troubleſomeneſs, 
the Burihen of Loo“. 
25 Ars } If any one would righ Jy at- 
rain any Att, let him begin it in Youth, 
Ubi] When. | 
Cr.men,] Of loving, 
Annis.] Becauſe chen Love is known 
and borne mo.e eaſily, 
26 Que] Mulier, Woman, 
Venit.] Falls in Love. FX 
Tempore.] In a more perfect Age, that 
is ficter for Love. ” | 


P.jis.] Mae rehemently, 


1 
105 


inſſead of Apples, by a Metonymy. 


46 EPISTOL E. 


— — 


HERO DIU M. 


Tu nova ſervatæ capies libamina famæ ; 


Et pariter noſtrum het uterque nocens. 
Eft aliquid, plenis pomaria carpere ramis, 
Et tenui primam deligere ungue roſam. 30 
Si tamen ille prior, quo me fine crimine geſſi, 
Candor ab infolita labe notandus erat; ; 
At bene ſucceſſit, digno quod adurimur igne : 


Pejus adulterio turpis adulter 


abeſt. 


Si mihi concedat Juno fratremque virtimque z / 35 
Hippolytum videor præpoſitura Jovi. 

Jam quoque (vix credas) ignotas mutor in artes: 
Eft mihi per ſævas impetus ire feras. | 


VERSIO PROSAICA. 


Ti capies nova libamina ſervate fame ; 7 4 
Uterque no/lrum fiet pariter nocens. 


Eſi aliguid carpere poma plenis ramis, 


Et deligere primam reſam tenui 


ungue, 30 


$1 tamen ile prior candor erat notandus, 
Ab inſolitd labe quo geſſi me fine cri mine; 
At bene ſucceſſit quod adurimur digno igne: 
Turpis adulter abeſt pejus adulterio. 
Si . uno concedat fratremque virumque mibi; 35 
deor præ poſitura Hippolytum Fovi. 
Jar quogue (wiz credas) mutor in artes 1gnotas 


Impetus ęſi mihi ire per ſævas feras, 
NO T E S. 


17 — The fir?, i. e. thou ſhalt 
ave the firſt Fruits of my Chaſtity, - 
derwatze,] Kept, preſerved, 
Libamina.) Tafies. 
28 Pariter nacens ] And we will loſe 
our Chaſtity both at the fame Time. 
29 Eft aliquid.) It is not to be lighted, 
Pemaria. | 3 He uſes Orchards 


Carpere.] To pluck off. 

20 Primam.] Becauſe the mot. Wis 
Roſes are moſt eſteemed, 

Deligere.] To ;, | 

31 Ille candor.] That Integrity of my 
Chaſtity with which [ lourithed before, 

32 1 labe.] By Reaſon. of my 

Ukcts omedneſs to trenſgreſs; 1 ooght 
to de very watchful not to trenſgreſs, in 
that I never before had tranſgreſied with | 
anv Ce, 


Netanlus.] It is to be conſidered and 
obſerved. 
1 


33 At bene. ] It falls out very well thet 
my unviolated Chaſtity has found out one 
worthy to have the firſt Taſte of it. 

Digno igne.] With the Love of and. 
ſome Youth, - 

34 Turpis.] Unwerthy : She means 
'Theſeus, who went down to Hell to take 
Proſerpina away from Pluto. 

5 Fratremque.') Jupiter was both the 
Ercther and Huſband of Juno; for they 
were both-the Caildien of Saturn. and 
Ops. 

1 ] 1 ſheuld prefer, i. e. if 
I had ta Choice of Jupiter or Hippoyess, 
I would chooſe Hippolytus. 

37 Ignoras, | Unaccuitomed, Sc. to 
Hunting, in which Hiypolytus delighted, 

Mutor.] Not by an; other Perion, but 
by my own Inclination. 
38 Impetus. ] A ſtrong Inclination, 
Feras.] Which thou hunteſt in the 
Woods. 
Jam 
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ted, 
but 
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Jam 


this Goddeſs of Hunting, and worſbippeſt, 


voice, as Huntſmen dc, 


oF Iſland Delos, where ſhe was born. 


i. e. On the Graſs on which Hunters ret 
themſelves very contentedly. 


reverenced before all others. 


Delia. 


PFPHE DRA HIPPOLYTO. 
Jam mihi prima Dea eſt, arcu præſignis adunce 


Judicium ſublequor ipſa tuum. 
In nemus ire libet, preſſiſque in retia cervis, 


47 


Hortari celeres per juga ſumma canes : 


Aut tremulum excullo jaculum vibrare Jacerto ; - 
Aut in graminea ponere corpus humo. 
Sep. juvat verſate leves in pulvere- currus, 


1 orquentem frænis ora fugacis equi. 


Nunc feror, ut Bacchi furiis Eleleides acte, 


Quzque ſub Idzo tympana colle movents oo 
Aut quas ſemideæ Dryades, Faunique bicornes, . 


Numine contactas attonuère ſuo. 


50 


VERSIO PROSAI CA. 


Jam Delia eft prima Dea mibi, prefignis Au arcu. 


Ipſa ſubſeguor tuum Judicium. 


4 


Libet ire in nemus, que cer vis preſſis in retia, 


Hortari celeres canes per ſumma juga, 


Aut vibrare tremulum jaculam ercuſſo lacerts ; 
Aut ponere corpus in gramined hums. 


Sepe juvat verſare leves currus in pulvere, 
Torquentem ora fugacis equi frænis. 


#5 


Nunc feror ut Eleleides actæ furiis Bacchi, 
uegue movent tympana ſub Idea colle : 
Aut quas ſemideæ Dryades, que bicor nes Fauni, 


Attonutre con 1aJas ſuo numine. 


50 


* 


NOTES. ö R 


39 Prima.] The principal, and to be 


Prefienis ] Becauſe ſhe uſes it, 7 
40 Delia.) Diana, ſo called from the 


Subſeq wor. ] Becauſe as thou eſteemeſt 


_ ſo I do too. . 
Prefſiſque ] Driven 1 1 
3 Hortari] To encourage by my 


43 Aut.] Sc. libet. It likes me. 
£xcuſſo. | Strongly moved. 

ene To ſhake, to vibrate. 
Gramin d.] On the-graily, full of Graſs, 


45 Juvat.] It delights. 

145 erſare. To turn and en artifi- 
Sane; | . 

Palvere.] — a duſty Plain... 

46 Torguentem.] Sc. Mes, i. e. beneing, 
mangging. 

Fugacis.] of the fly ing Steed, from 


his Swifineſs. 


47 Term] Jam 1 by a * 
Propenſity of Mind. 

Furiis. ] Becauſe he is believed to inſpire 
Raye, becaule of the Force (Strength) of 
Wine. 

Elcleides.] The Votaries, of Bacchus, 


ſo called from Bacchus, who was called 


Eleleus, from the City Elea. 
Ad.] Agitated. 
48 Queque.) The Women who ſacri- 


| fices to Cybele who is worſhipped in Phrygia, 


to whom the Saerificers beat on Tabours, 

I!20.) Under Ida. a Mount of Phrygia.. 

49 Semideg. Not yet received into 

Heaven: For they ate called Semidei, i. e. 
balf Gods, who are not yet worthy to be 
de iñed; ſuch as the earthly Divinities are, 
and therefore ſhe calls them Semideæ, as 
though not complete Goddefles, - 

Dryades.] The Nymphs of the Oaks 2 
For Yry; unifies an Oak. 

Bicor res.] Having the Shape of Goats 


and Horns, 


50 Numine.] Withwhich theymove them. 
Attenuire. ] They render them frantick. 


| Namque 


48 


Omnia. 


EPISTOLx 


Namque mihi referunt, cum ſe furor ille remiſit, 
Me tacitam conſcius urit Amor. 
Forfitan hunc generis fato reddamus amorem; 
Et Venus a tota gente tributa petat. 
Jupiter Europen (prima eſt ea gentis origo) 
Dilexit, tauro diſſimulante Deum. 
Patiphae mater decepto ſubdita tauro, | 
Enixa eſt utero crimen onũſque ſuo. 
Perhdus Ægides, ducentia fila ſecutus, 
Cui va meæ fugit tecta ſororis ope, 


HER OID UM. 


VERSIO PROS AI C A. 


Namque referunt mibi, cum ille furor remiſit ſe, 
Omnid. Conſcius amor urit me tacitam. 
Forſitan reddamus hunc amorem  fato generis, 
E. Venus petat tributa d totd gente. 


Jupiter dilexit Europen tauro diſſimulante 


Deum (ea eft prima origo gentis.) 
Pa ſibbaꝰ mater ſubdita decepio taurs, 


Enixa efl crimen onuſque ſus utero. 


Per fidus #gides ſecutus ducentia fila, 
Fugit curva tecta ope mee ſororis. 


NOTES. 


81 Furor ille.] When that Madneſs is 
diminithed (goes off.) 
5: Tacitum.] Which Love I have hi- 


therio concealed, 


Conſcius. ] Of which I am conſcious : 


Becauſe it is the Cauſe of all this Madneſs, 

53 Fato.] To the Fate or Foriune of 
my Nation. 

Reddamus.) We may attribute, 

54 Tota.] Every one of my Fan ly have 
been in Love, 

Petat.] Requires it. 

55 Eurepen.] A very beautiful Daugh 
ter * Ageror King of Tyre, who walk- 
ing upon the Sea Shore where the Cattle 
were grazing, 7-piter was fo enamoured 
with her, thar he turned himſelf i into a 
white Bull, the Beauty cf which the 
admiring, drew nearer to him, and 
finding him very gent'e, ſhe ventured 
to get up upon his Back, But he by 
Degrees drawing nearer to the Shore, 
at length went into the Sea, and carried 
her into Crete, and there lay with her, 
and begat Mincs. 

Prima.] Becauſe my Father Mr nos was 
born of her. 


Cenis. Of our Family. 


Orige.] The Original, 

56 Diſiimulante.) Hiding, becauſe J.. 
piter lay hid in the Form of 3 Bull, 

57 Pafphas.] The Daugbter of Sol, 
which being filthily enamoured with a 
Bull, had to do with kim, and ſo begat 
the Minotaur. 

Decepto.] Being deceived; becauſe a 
Cow being made by Dedals of Wood, 
and covered with the Hide of a real Cow, 


ſie was ſhut up in it, and thus had to do 


with the Bull. 
58 Enixa eſt.] She brought forch. 
Onuſgue ] That criminal and infamcus 
Burthen the Minotaur. 
59 Per fidus.) Becauſe he did not per- 
form the Promiſe made to my Siſter. 
Agides.] Theſeus che Son of Afgeus. 
Fila.} Dædolis had tausht Ariadne to 
enter the Labyrinth by a Line, and Arj- 
adre made it known to Theſes, 
60 % it He avoided. 


Tea. e Labyrinth, for it was 


made with many Turnings and Windings. 

(pe.] By the Help of Ariadne, whom 
Dzdalss who mate the Labyrinth, had 
acquainted with it, 
faig, 
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PHADRA HIPPOLYTO. 


49 


En ego nunc, ne forte parum Minoia credar, 
la ſocias leges ultima gentis eo. 
Hoc quoque fatale eſt : placuit domus una duabus, 


| Me tua forma capit, capta parente ſoror. 
Theſides Theſeũſque duas rapuere ſorores. 
Ponite de noftra bina tropæa domo. 


Tempore, quo vobis inita «ft Cerealis Eleuſin, 
Gnoſia me vellem detinuifſet humus. 
Tune mihi præcipuè (nee non*tamen ante) placebas: 


Acer in extremis oſſibus hæſit amor. | 


a9 


VERSIO PROSAICA. 


En ego, ne forte parum credar Minoia, 
Nunc ultima eo in ſacias leges gentis. 


* hoc eft fatale: Una domus placuit duabus. 


ua forma capit me, ſoror capta parente. 


Thefides Theſeiiſque raputre duas ſorores, 


Ponite bina tropea de no/tra domo. 


15 Viellem Gnofia humus detinuiſſet me, tempore 


Dus Cerealis Elruſin eft inita vobis. 


Tunc placebas mihi præcipuè (tamen nec non ante) 
Acer amor hæſit in extremis offibus. 


NOTES. 


61 Ne Minaia,] Left, if I ſhould act 
otherwiſe, I ſhould not ſeem to be one of 
Minos's Family, which has a fatal Pro- 
penſity to Love. | 

62 Leges.] Neceſſery Laws made for 
my Family; that is, that all ſhould be 
in Love, | 

Ultima gentis.] Becauſe Minos and Pa- 


5 6 fipbas had no Daughter younger than 


Pbæ dra. : 

63 Fatale. ] So that Love was fatal (de 
termined by Fate.) 
Domus. ] The Family of Ægeus. 

64 Capta.] Overcome with Love. 

Parente.] Sc. With your Tbeſcus. 

Soror.] Ariadne. 

65 Thefides ] Hippolytus 

Duas . My Sifter Ariadne and me. 

Rapuere.) Have engaged the Love of, 

66 Ponite.] Erect and ſhow, 

Trepæa.] Two Statues (Trophies) on 


2 Account of this Victory. Trophies are 
warlike Monuments of Victory erected 
5 by the Conquerours in the Place where 
== the Enemy has been routed; ſo called 
5 from the Enemies having turned their 
"7 Backs: gie in Greek ſignifying to turn. 


70 


67 Tempore.] She mentions the Time 
in which the firſt fell in Love with 
Hippolytus, and ſays it was when the 
Myſteries of Ceres at Elenſina were cele- 
brated. Eleufis is a City of Attica, 
where the myſtical Rites of Ceres were 
celebrated; whence ſhe was called Mater 
Eleufina, It was called Eleufine, upon 
Account of the Coming of Ceres, for 
"Exevors ſignifies a Coming. 

Inita ] Entered, come to. . 

Cerealis ] Sacred to Ceres, or inwhich 
Ceres is worſhipped, 

68 Grofia.] The Land of Crete, in 
which I was born, For Gnoſis was a 
Town of Crete, the Court of Minos. 

Detinuiſſet.] Had had, becauſe then I 
had not fallen into ſuch Perplexities, 


when I ſaw thee at Elenſine. 


69 Nec non.] Alſo. | 

Arne.) At another Time, 

70 Acer.] A vehement, an invinci- 
ble. 

Extremis.] In my Marrow which is 
within my Bones, | 

Heft.] Is fixed, 


E Candida 


50 


EPISTOLA HEROI D UM. 


Candida veſtis erat, præcincti flore capilli: 


Flava verecundus tinxerat ora rubor. 
Quemque vocant aliz vultum rigidimque trucemque, 
Pro rigido, Phedra judice, fortis erat. 


Sint procul a nobis juvenes, ut ſœmina, comti. 


Fine coli modico forma virilis amat. 

Te tuus iſte rigor, poſitique ſine arte capilli, 
Et levis egregio pulvis in ore decet. 

Sive ferocis equi luctantia colla recurvas ; 


Exiguo flexos miror in orbe pedes. 


80 


Seu lentum valido torques haſtile lacerto; 
Ora ferox in ſe verſa lacertus habet. 


VERSI0O PROSAIC A. 


Veflis erat candida, capilli præcincti fore: 
Verecundus rubor tinxerat flava ora. 
ue quem aliæ vocant rigidumque trucemque vultum, 

Erat fortis pro rigido, Phedra judice. 

Juuenes compti, ut famina, ſint procul d nobis. | 75 
Virilis forma amat coli modico fine. 

Tee tuus riger decet te, que capilli poſiti fine arte, 


Et levis pulvis in egregio ore. 


Stve recurvas luctantia colla ferocis equi; 


Miror pedes flexos in exigus orbe. 


80 


Seu torques lentum haſlile valids lacerto, 
Ferox lacertus habet ora verſa in ſe. 


NOTES. 


71 Candida.) She deſcribes the Beau- 
ty of Hippolytus to be ſuch as might 
— her to Love, though againſt her 
g Wi a _ 

Feftis.] Of the Roman Youth. 

Præcincti] Adorned, 

Flore.] With Garlands of Flowers, the 
Matter for the Thing made. . 

73 Flava.] White with Redneſs. 

erecundus,] Youthful, and ſuch as 
| uſes to proceed from Modeſty, — 
Tinxerat.] Had painted, 

72 Alie.] Women, . 

Trucemgue.] That which others aſcribe 
to Fierceneſs, Sternneſs, I aſcribe to For- 
titude, 

74 Pro rigido.] Inſtead of Rigidneſs. 

75 Sint T. Womaniſh Ornaments 
on Men do not pleaſe me. 25 

Comti.] Adorned, trimmed, 

76 Coli.] To be adorned, 

Modico.] With moderate, 
and Accoutrements, 


plain Attire | | 


77 Ilie rigor. ] That Sternneſs of Coun- 
tenance, without any. Wantonneſs, 
Pofitique,] Let alone, neglected. 
78 Levis.] A little Duſt, which is a 
Sign of having been in Exerciſe. 
Ore. 1 In your Face, 
Decet.] Sc. Te. 
79 — Of a fierce, unruly, 
Zuftantia.| Refiſting the Bridle. 
Recur was.] Bendeſt, pulleſt back, ma- 
nageft at Pleaſure. | 
80 Flexos.] Bended, turned. 
Miror.] 1 behold with Admiration. 
In orbe. ] In a ſmall Compaſs of Ground, 
as in a Circle: For this is a great Art in 
Riding. \ | 
Pedes.] Of the Horſe, | 
81 Lentum] Soft, not hard to the 


Touch. . | 


Torgues.] Thou cafteſt, 
Lacerto.] With thy Arm. 
Sc. Mea. Becauſe I 


82 Ora. behold 


with what Dexterity you throw it, 
Sive 
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PH DRA HIPPOLYTO. 


5¹ 


Sive tenes lato venabula cornea ferro: 
Denique, noſtra juvat lumina, quicquid agas. 


Tu modo duritiem ſilvis depone jugoſis: 
Non ſum materia digna perire tua. 
_ incinctæ ſtudia exercere Dianz ; 
eneti numeros eripuiſſe ſuos? | 


Et 


Quod caret alterna requie, durabile non eſt, 


Hzc reparat vires, feſſãque membra novat. 


90 


Arcus, (& arma tuæ tibi ſunt imitanda Dianæ) 
Si nunquam ceſſas tendere, mollis erit. 

Clarus erat ſilvis Cephalus, multæque per herbam 

Conciderant, illo percutiente, feræ. 


VERSIO PROSAICA 


Szve tenes cornea venabula lato ferro : 


Denigue, quicquid agas, juvat naſira lumina. 
Mods tu depone duritiem jugoſis falvis : 


Non ſum digna perire tud materid. 
Duid juvat exercere ſludia incinle Diane z 
Et eripuiſſe ſuos numeros Veneri? 
Quod car et alternd reguie, non eſi durabile, 


Haæc reparat vires, que novat feſſa.membra. 
Si nunquam ceſſes tendere arcus, erit mollis. 


90 


(Et arma tuæ Diane ſunt imitanda tibi.) 
 Cepbalus erat clarus filvis, que multæ fere 
Conciderant per herbam, illo percutiente. 


NOTES. 


83 Lato ferro.] Headed with broad Iron. | 


Vinabula.] A hunting Spear or Pole. 
Cornea. ] Of the Cornel-Free, a very 
hard Wood, of which the beſt hunting 
Spears were made. | 
84 Lumina, ] Eyes. 
85 Tu modi.] g.d. I only wiſh this, 
that you were not hard- hearted. 
Fegofis.] In the Woods of the Moun- 
tains, where you commonly converſe. 
86. Materid.] Cauſd. Sake. 
87 Incinctæ.] Accoutred. 
Studia.] The Exerciſes of Hunting, 


#1 of which Diana is the Goddeſs. 
f The Degrees of Love | 


38 Numeros.] 


25 which are ſaid to be five; the Sight, the 
Hearing, the Feeling, - Kiſſes and En- 
= Joyment: Or numeros, i. e, the Affec- 
1 tions. 


75 — To have leſſened, diminiſh» | 
== ed. 


i. 


of 
! * 


Sus, ] Due to her. 


$9 Alternd.] Alternated, varied, apd 


intermitted and taken again after Labour, 


e. that has no Intermiſſion. 

Durabile.] Cannot be long laſting, 

90 Hæc.] Reguies. Reſt. 
Reparat.] Repairs, Recruits. 
Tate Fatigued and weakened. 


| Novat.] Renews, refreſhes. 


91 Act.] Et is put for id eff. For 


Arcus are the Arms of Diana. 


- 


92 Si nungram.] If it ſhall be always * 


bent and in Uſe. 


Mollis.] Sc. Arcus. 4 
93 Clarus.] Well known, on Account 
his being a great Lover of Hunting. 

Cepbalus.] An Athenian, Huſband to. 


| Procris. See Matam. 7. at the End. 


94 Conciderant.] Had been lain, fell. 
Illo.] By Cepbalus. 
E 2 Nec 


/ 


52 - EPISTOLAX HEROID UM. 


Nec tamen Aurorz male ſe præbebat amandum. 95 
Ibat ad hunc ſapiens à ſene Diva viro. | 


Szpe ſub ilicibus Venerem, Cinyraque creatum, 


uſtinuit poſitos quælibet herba duos. 
Arſit & Oenides in Mznalia Atalanta. 
Illa ferz ſpolium pignus amoris habet. 100 
Nos quoque jam primum turba numeremur in iſta. 
Si venerem tollas, ruſtica ſilva tua eſt. 
Ipſa comes veniam : nec me latebroſa movebunt 
Saxa, nec obliquo dente timendus aper. 
#quora bina ſuis oppugnant fluctibus Iſthmon, 105 
Et tenuis tellus audit utrumque mate. ä 


VERSIO PROS AI CA. 


Nec tamen præbebat ſe malè amandum Auroræ. | 95 
Sapiens Diva ibat ad hunc à viro ſene. 

Quælibet herba ſæpe ſuſtinuit Venerem que 
Creatum Cinyrd, duos poſitus ſub ilicibus. 

Et Oenides arſit in Menalid Atalantd. 


Illa habet ſpolium feræ pignus amoris. 100 
Juogue nos numeremur jam primum in iſid turbd. no 


Si tollas Venerem, tua filva eff ruſtica. 

Ipſa veniam comes, nec latebroſa ſaxa movebunt 
Me, nec aper timendus obliquo dente. 

Bina æquora oppugnant Iſthmon ſuis flufiibus, 105 
Et tenuis tellus audit utrumque mare. 8 


95 Nec tamen. ] Although he delighted 
in Hunting too. 

Male.] Againſt his Will; nay, he even 
readily ſubmitted to her Love. 

96 Sapiens.] Becauſe ſhe left an old 
Huſband, and betook herſelf to a young 
Man. 

Sene.] From Tithonus her old Huſband. 
Tithonus was the Son of Laomedon, and 
Brother of Priamus, whoſe Son by Aurora 
was Memnon, who came to the Aſſiſtance 
of the Trojans. This Tithonus 1s ſaid to 
have obtained a long Life ; but at iaſt to 
have been turned into a Graſhopper, 

Diva.] Aurora. ; 

97 Cinyraque.] Adonis the Son of Ci. 


. #yra and Myrrba, whom Venus is ſaid to 


have fallen in Love with. He dieo, be 
ing wounned by a Boar, Ovid. Metam. 5. 
98 Peſitos.] Lieing. 5 
99 Arſit] Was enflamed with Love. 
Oenides. } Meleager Sou of Oeneus. 


—— 


Mænalid.] With Arcadian, of Mana- 
lus, a Mountain of Arcadia, 
100 Ia] Atalanta. 
Tera. ] Of the Calydonian Boar, 
Spalium.] The Head and Skin, 
Pignus.] Which was a Proof of tl e 
Love of Meleager towards her, 

101 Nos.] I and you. | 

In turba,] In the Number of them, 
who although they delighted in Hunting, 


nevertheleſs did not abſtain from Love. 


102 Venerem.] Love, 

Ruſtica.) Has nothing beautiful and 
delightful in it, 

Silva * Thy Hunting, by a Metonymy. 

103 Ipſa.} I. | 

Latebreſa.] Cavernous, where the wild 
Beaſts lie hid. a 

Movebunt.] Shall move, terrify. 

104 — Bent back ward crooked. 

oc Ibmon.] A narrow Neck of Land 
between wo Seas. 


Hic 
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100 


105 


PH DRA HIPPOLYTO. 


Hic tecum Trœzena colam Pittheia regna. 
Jam nunc eſt patria charior illa mea. 
T empore abeſt, aberitque diu Neptunius heros, 


Illum Pirithoi detinet ora ſui. 


110 


P rzpoſuit Theſeus (niſi fi manifeſta negamus) 
Pirithoum Phædræ, Pirithoũmque tibi. 

So a nec hæc nobis injuria venit ab illo, 
In magnis læſi rebus uterque ſumus. 


Oſſa mei fratris clava perfracta trinodi 


Sparſit humi : ſoror eſt præda relicta feris. 
Prima ſecurigeras inter virtute puellas 
Te peperit, nati digna vigore parens. 
| VERSIO PRoOSAICA, 
Hic colam Træzena Pittheia regna tecum. 
Jam nunc illa eſi charior mega patrid. | 


Neptunius heros abeft tempore, aberitque diu. 


Ora ſui Pirithoi detinet illum. 


IIO 


Theſeus præpoſuit Pirithoim Pbædræ, que Pirithoiim 
ibi (nift fi negamus manifeſla.) | 
Nec hac injuria venit ſola nobis ab ills. 


Uterque ſumus læſi in magnis rebus. 


Sparſit humi ofſa mei fratris perſracta trinodi 


Clavd. Soror eft relicta præda feris. 


Parens digna vigore nati, prima 


[I 


Virtute inter ſecurigeras puellas peperit ie. 
NOTES. 


107 Trezena.] Trezen is a City near 
Ifthmor, ſo called from Træzen the Son of 
elops, who reigned there with his Bro- 
ther Pittheus ; and he being dead, Pit- 


tbeus obtained the Kingdom; he was the 


Mother's Grandfather of Theſeus, with 
whom Hippelytus had been brought up. 

Repna. hen Pitibeus reigned, 

108 Cbarior.] The more grateful, be- 
cauſe you delight in it. 

Illa.] Træzen. 

10g Tempore.] Very opportunely ; ſhe 
argues upon the Conveniency of his Father 
Tbeſeus being abſent. - 

Diu.] For a long Time: ſo that we 
may enjoy our Pleaſure; the more eaſily. 

Neptunius.) Theſeus the Grandſon of 
Neptune, for Ægeus was the Son of Nep- 
une, 

110 Pirithor,] A Region of Theſſaly, 

Sui.] A Friend whom he dearly loved. 

111 Præpoſuit.] He eſteems Pirithous 
before either you or me. 


Proof, ma 


* * pg appear and need no | 


| 


* 


113 Injuria.] That Theſcus prefers Pi- 
ritboùs both to you and me, 

114 Magnis.] In Things of greater 
Moment. a 

Utergue.] Both I and you. 

115 Fratris.] The Minotaur whom 
Theſeus ſlew. 

Clavs.] A Club which Tbeſeus uſed in 
in Imitation of Heycules, 

116 Sparſit.] Tore to Pieces and ſcat- 
tered, 

Soror.] Ariadne whom Theſeys ſtole 
away, 

Præda.] A Prey. | 

Relicta.] In the Iſland Naxos. 

117 Prima.] The greateſt, the moſt 
excellent. Now ſhe relates the Injuries 
offered to Hippolytus himſelf, | 

Securigerat.] The Fmazonians who uſed 
an Ax in Battle inſtead of a Spear, which 
was invented by Pentbefileg their Queen, 

118 Digna.) Worthy to have brought 
forth ſuch a Son. 

Parens.) Hippolyta your Mother, 
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54 EPISTOLZ HEROIDUM. 
Si quæras, ubi fit; Theſeus latus enſe peregit: 
Nec tanto mater pignore tuta'fuit, 120 
At nec nupta quidem, tzdique accepta jugali, | 
Cur, niſi ne caperes regna paterna nothus ? 
Addidit & fratres ex' me abt: quos tamen omnes 
Non ego tollendi cauſa, fed ille fuit. | 


O utinam nocitura tibi, pulcherrime rerum, 125 
In medio niſu viſcera rupta forent ! 


F nunc, i meriti lectum reverere parentis ; 
Quem fugit, & factis abdicat ille ſuis, 
Nec, quia privigno videar coitura noverca, | 
Terruerint animos nomina vana tuos. „ - BIG 


„ FADESALCA: 
Si queras ubi fit, Theſeus peregit latus enſe : 


Nec mater fuit tuta tanto pignore. 120 


At quidem nec nupia, que accepta jugali teda, 
Cur, mf; ne nothus caperes paterna regna? 

Addidit & fratres ex me tibi, quos omnes 
Tamen non ego, ſed ille fuit cauſa tollendi. 


0 pulcherxime rerum, utinam viſcera nocitura | 12 5 
Tibbi forent rupta in medio niſu. Tix 


J nunc, i reverere lectum meriti parentts ; 

Duem ille fugit & abdicat ſuis factis. 
Nec vana nomina terruerint tuos animos, 

Quia noverca videar coĩtura priuvigns. 130 
NOTES. : | 


119 Ui fit.] Thy Mother. 

Peregit.] Hath thruſt through, Sc. 
Theſeus has killed her, 
120 Nec.) Nor had your Father any 
Regard to you, ſo as to with-hold him 
from killing her, | 

Pignore, ] By ſuch a Son: For oftentimes 
Huſbands are cautious of doing Injury to 


their Wives, not for their Wives Sakes, but | 


for the Sake of their Children, which Re- 
ſpe, the ſays, was not ſhown by Theſeus. 
121 Nec nupta.] Not a Wife, but a 
Concub ine. . 2 
Tadique.] By lawful Matrimony, for 
at Marriages they carried lighted Torches, 
122 Cur,] Why was ſhe not accepted? 
Nothus.) Not legitimately born, who 


eannot ſucceed his Father in his Kingdom, 


123 Addidit,] He alſo has begot other 
Sor s on me, who are thy Brethren: For De- 
map boon and Acamas were born of Phadra. 
Puos.) Thy Father's Sons, and thy 
Brethren. 5 


Tollendi.] Of educating, bringing up. | 


126 Mia.] In che Midft of Birth, in 


the Endeavours of bringing forth. 


Rupta.] Burſt, ſo that I had borne one 
fi11-born, that the Succeſſion of the King- 
dom might not be taken from you, 

127 I nunc.] An lrony. | 

Reverere.] Honour, and take Care that 
you do not offend. _. : 5 

128 Abdicat.] He does his utmoſt to 
hinder you from ſucceeding him. 5 
129 Privigno.] Privignus is the Son of 
a Huſband by another Wife, or of a Wife 
by another Huſband: ſo called, ſays Feftus, 
of pri and genitus; becauſe begotten before 
his Mother was married tothe ſecond Huſ- 
bane. For the Antients uſed pri for pre : 
But I think it is compounded of prius and 
genitus, and Nowerca, q. d. Nova arca : So 
ſome will have a new Wife tg be called, 

Caitura.] To be mingled with, joined, 

130 Terruerint,] Let them not affright. 

N:mina.) Of a Son-in-Law, and Mo- 
ther- in, Law, | Ep ae, 

Vana,] Of no Conſequence, 
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PH DRA HIPPOLYTO. 35 
Iſta vetus pietas, ævo moritura futuro, 
Ruſtica Saturno regna tenente, fuit. 
Jupiter eſſe pium ſtatuit, quodcunque juvaret: 
Et fas omne facit fratre marita ſoror. 


Illa coit firma generis junctura catena, 


Impoſuit nodos cui Venus ipſa ſuos. 


Nec labor eſt; celare licet. 


Cognato poterit nomine culpa tegi. 
Viderit amplexos aliquis; laudabimur ambo. 
Dicar privigno fido noverca meo. 


Ji vetus pietas fuit ruſtica, Saturno tenente 


Regna, moritura futuro ævo. 


Jupiter /latuit, guodcunque juvaret, eſſe pium; 


Et ſoror marita . facit omne fas. 


rma catend generis, 


Illa junftura colt 


Cui Venus ipſa impoſuit ſuos nodes. . 


Nec labor eft ; licet celare. 


Culpa poterit tegi cognato nomine. 


Aliquis viderit amplexos ; ambo laudabimur. 


135 
Pete munus ab illa, 
VERSI0O PROSAICA, 
33 
Pete munus ab lg 
140 


Dicar fida noverca meo privigno. 


NOTES. 


131 a.] This Pronoun denotes Con 


| tempt. 


Vetus.) And therefore worthy now to 
Pietas.) That old parental Piety of 


| your's ; that Reverence for your Fa- 
ther. 


Evo.) In the Age to come. a 

Maritura.] Which will ceaſe, die away. 

132 Ruſtica.] Kingdoms that are un- 
cultivatee. | 

Saturno.] Who reigned in Italy, in an- 


cient Times with Janus. 


Fuit.} Was obſerved, 


133 Pium.] To be lawful, and to be | 


done rightly. 
Statuit.] He adjudged or eflabliſhed by 
W. 
Juvaret.] Whatſoever pleaſed. 
134 Fratre.] Or with a Brother, fra- 
tre for fratri. | ; 
 Marita.] A Bride, 


135 Coit.] Is joined with a Man. 


as Mothers in- Law vſe to be. 


FJunctura.] Conjunction of Kindred, 

Catena.] With the Band, 1. e. that 
Conjunction of Conſanguinity, which js 
bound by the Knots of Venus, is very firm 
and inſeparable. 
136 Nedos.] The Knots, Ties. 

Cui.] To which Joint, Link. i 

137 Nec labor. ] It is an eaſy Matter to 
conceal, Sc. Our Converſation, 

_ Licee,] It is lawful for you to aſk, 

Pete.] Sc, Of concealing, ; 

Ab illa.} Of Venus. 

138 Cognato.] Under the Name of Re- 
lation. | 

Culpa.] Our Offence, Sin. 

Tegi.] To be hidden. 

139 Viderit.] If any one ſhall ſee, 
. Laudabimur.] Becauſe it will be ſaid we 
do theſe Things in the Love and pious Diſ- 
poſiticn that ought to be between Mother 


and Sons , 


146 Fida.] Kind, and not treacherous, 


E 4 Non 


36 EPISTOLK HEROIDUM. 


Non tibi per tenebras duri reſeranda mariti 
Janua, non cuſtos decipiendus erit. 

Ut tenuit domus una duos, domus una tenebit. 
Oſcula aperta dabas, oſcula aperta dabis. 

Tutus eris mecum, laudemque merebere culpa; ; 145 


Tu licet in lecto conſpiciare meo. 

Tolle moras tantùm, properataque fœdera junge. 
Qui mihi nunc ſævit, ſic tibi parcat Amor. 

Non ego dedignor ſupplex humiliſque precari. 


Heu! ubi nunc faſtus, altãque 


Et pugnare diu, nec me ſummittere culpæ, | 1255 


verba jacent? 150 


Certa fui: certi fi quid haberet Amor. 


'Vens510 PROSALCA. 


3 


Janua duri mariti non erit reſeranda tibi 
Per tenebras, non cuftos [erit] decipiendus. 

Ut una domus tenuit duos, una domus tenebit. 
Dabas aperta oſcula, dabis aperta. 


Eris tutus mecum, que merebere laudem culpd; 145 


Lictt tu conſpiciare in meo lecto. 


Tantùm tolle moras, que junge properata feeder. 
Sic amor parcat tibi, qui nunc ſevit nibi. 
Non ego dedignor precari fupplex humiliſque. 
Heu ! ubi faſtus altaque verba jacent nunc? 1.50 
Et certa fui pugnare diu, non ſummittere 35 
Ae culpæ, * amor . quid certii. 


n 


141 Tenebras.] In the Night- time, 
which uſes to be the propereſt Time (or 
Lovers. 


Duri.] Of an inexorable and cruel | 


Huſband, who rages unreaſonably Roa 
thoſe Adulterers he ſurpriſes. 
Reſeranda.] Is to be opened. 


142 Cuftos,] Who uſes to have his 


Lodge at the Gate. 
143 Ut.] As. 

Uno.) The ſame, As before you 3 
been with me in. the fame Houſe of your 
Father, ſo we will be now, and what we 
do will not be ſuſpected. 

144 Aperta. ] Open, publick, and 
which will be looked upon only, as the | 
Effects of our, Conſanguinity. 


145 Tutus,] From all Danger, and N 


fret fi rom Infamy. 
Laudemgue.] And thou ſhalt be com- 


mutually to love one another, which is a 
rare Thing with Step- Mothers. 
146 Lice.) Although. | 


is nothing that hinders, - 

| Properataque.] Done without Delay: 

| Fadera.] With the Pledge of Love. 
148 Sævit. ] Torments me. 

Sic.] Love will not hurt you as it does 


7 | me, but will be gentle to you, 


149 Non ego.] Who am the Grand- | 

e of Jupiter and Sol. 5 
Humilijue.] Humble, lowly: 

| 150 Faſlus.] The Pride and Houghti- 

neſs on Account ef my Pedigree, 9. d. 

Love has deprefſ-d it all. 

151 Pugnare.] To teſiſt. 

152 Cera fui.] I had reſolved. 


[ 
a ) 
4 


A for — ; — we ſhall ſeem 


fickle and | inconſtant, 8 


147 Tantùum.] Only, ſeeing that there 


Certi.] A Correction, becauſe n is 


vas 


45 
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PHEDRA HIPPOLYTO. «5; 
Vida precor, genibũſque tuis regalia tendo Es 
Brachia, Quid deceat, non videt ujlus amans. 
Depuduit, profugiiſque pudor ſua ſigna relinquit. = 
Da veniam falle, duraque corda doma. 
Quo mihi, quod genitor, qui poſſidet æquora, Minos? 
Quo d veniant proavi fulmina torta manu ? 
Quod fit avus, radiis frontem vallatus acutis, 
+ Purpureo tepidum qui movet axe diem? 160 
Nobilitas ſub amore jacet. Miſerere priorum: 
Et, mihi ſi non vis parcere, parce meis. 
Eſt mihi dotalis tellus Jovis inſula Crete. 
Serviat Hippolyto regia tota meo. 


VERS IO PROS AI CA. 
Vifta precor, gue tends regalia brachia tuis | 


Genibus. 


on ullus amans videt quid deceat. 


Depuduit, que profugus pudor relinquit ſua figna. I55 
Da veniam faſſæ, que doma dura corda. | 


Quo mibi, quod Minos, qui paſſidet æquora, genitor ? 


Quòd fulmina proaui veniant torta manu? 


Quod, qui vallatus frontem acutis radiis, movet 


Tepidum diem purpureo axe, fit auus? 160 
Nobilitas jacet ſub amore. Miſerere priorum: 
Et parce meis, ſi non vis parcere mihi. 

Crete inſula Jovis eft dotalts terra mihi. 

Tota regia ſerviat mea Hippolyto. 


153 Via.) By my Love. | 
154 Quid deceat } What is honeft or 
honourable in, Becauſe it acts many 
Things againſt its own Dignity, 
155 Depuduit.] I have caſt off all 


Shame: For de in this Place is not an 


Avgmentartive, but fignifies Privation. 
Profuguſpue.] Which is departed from 
me, baniſhed, © ” he BD, 
' 'Signa.] Honeſty and Modeſty, a Meta- 
phor taken from Soldiers, who deſerting, 
run away from their Colours, (Banners. } 
136 Faſſæ.] To me who confeſs my 
Love for you. ; 2 
Doma.] Tame. A Metaphor taken 
from Horſes, | 8 ä 
157 Qus. ] Sc. Does it profit me? 
Phe) , 


. - 


158 Qgod weniant,] The Order is, 
What Good does it to me that Thunder- 
Bolts come, &c. b | 

Proaui.] Of Jupiter: For Phabus was 
the Son of Jupiter, and Paſipha? the Mo- 


ther of Phædra, the Daughter of Phæbus. 
| | 


Torta.] Whirled, thrown. 


Who reigns over Crete, and 
many Iſlands which lie in the Sea. | 


NOTES. 


159 Awvus.) Phabus, alſo called Sol; 
For Pafiphas was the Daughter of Sol, 
and the Mother of Pbædra. 

Radiis.] With which he enlightens the 
World. . 1 E f 

Frontem.] His Head. 

Vallatus.] Surrounded, fenced, 

160 Purpureo.] With a fair or ruddy, 
becauſe the Sun appears red in a Morging. 
Axe. ] Chariot. 

161 Facet.} Lies proſtrate; being o- 
vercome with Love, I can have no Re- 
gard to my Nobleneſs of Birth. 

Miſerere.] Have Regard to the Glory 
of my Anceſtors, that it be not violated 
by the Unſucceſsfulneſs of Love. 

163 Inſula.] 9. d. I will give you for 
my Portion the Iſland of Crete. 5 
Jovis. ] Where Jupiter was born and 
brought up. Virg. Creta Jovis magni me- 
dio jacet inſula Ponto. | 

164 Serwiat.] Shall be under the Com- 
mand of Hippolytus. 

Tota.] Whatſoever pertains to my Fa- 


ther's Kin dom. 8 a 
88 Flecte 


58. EPIS TOL HERO1DUM. 


Flecte feros animos. Potuit corrumpere taurum 165 
Mater. Eris tauro ſævior ipſe truci ? 100 2 
Per Venerem parcas oro, quæ plurima mecum eſt: 
Sic nunquam, quz te ſpernere poſſit, ames. 
Sic tibi ſecretis agilis Dea ſaltibus adſit, | 
Silvaque perdendas præbeat alta feras. 170 
Sic faveant Satyri, montanaque numina Panes : 


Et cadat adverſi cuſpide foflus aper. Fog 
Sie tibi dent Nymphe (quamvis odifle puellas 
Diceris) atentem quæ levet unda ſitim. ; _ 
Addimus his lacrymas precibus quoque : verba precantis 175 
Perlegis, & lacrymas finge videre meas. . 
VIA S810 PRO A1 c. When 
wit, 
 Flefte feros animos. Mater potuit corrumpere og © - whit 
Taurum, Ipſe erts ſævior truci tauro? ed t 
Oro per Venerem parcas, que plurima eff mecum : | 200¹ 
Sic nunguam ames gue poſſit ſpernere te. | ſoon 
Sic agilis Dea adſit tibi ſecretis ſaltibus, | | "wh! 
WJ alta ſilva præbeat feras perdendas. 170 77 0 
Sic Satyri faveant, que Panes montana numina > © = 

Et aper faſſus adverſa cuſpide cadat. as / 
Sic Nymphæ dent tibi, unda que levet arentem 5 cont 

Sitim (guamvis diceris odiſſe puellas.) | the 
Druogue addimus lacrymas bis precibus e perlegis verba 175 by 

Precantis, & finge videre meas lacrymas. 5 9 Do, 

Nb 2 | | Wo 
NOTES. 4 5 
5 ; ; E A 

165 Feros.] Cruel, hard-hearted. Hunting, that you ſhall not want wild = 

Potuit.] An Argumeat ſrom the Major | Beaſts to kill. c # * 
to the Minor. 171 Satyri.] The Gods of the Foreſts, 1715 

Corrumpere, ] Corrupt, debauch. which are called Numina montana. | the 

266 Mater.] Sc, Mea, Paſiphae, 172 Et cadat.] May die. | 

Truci.] Than a fierce,  f _ Advwerſa.] Adverſe, oppoſed: For | 

*167 Qæ. ] Venus, . Hunting- Spears are wont to be oppoſed. E. 

Plarima.] Is wholely with me, and | or thruſt into the Breaſts of wild Boars, h 
violent even to Exceſs, befides thoſe they often throw. 

109 Secretu.] Remote and not fre- Cuſpide.] With thy Spear. | 
guented. : | Foffus.] Wounded, pierced. E 
 Agilis.) Swift, nimble, ſuch as a| 173 Nympbe.)] Which preſide over Ri- P 9 
Hontreſs ought to be. | vers and Fountains, Dent tibi undam gue T 

Dea.} Diana, | lewet, i. e. may quench; arentem fitim, 

Saltibus.] The Groves and Plains. thy burning Thirſt. ig 

Ait. May be preſent and favour. 176 Finge.] Imagine you ſee me weep- © I Con 

270 Perdendat.] To be ſlain, g. d. fof ing while you are reading my Words, lately. ; 
will Diens favour you, the Goddeſs of | | | N 8 < | hr 
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EPLSTO L4:YX 


The ARGUMENT. 


IVhen Hecuba, the Daughter of Ciſſeüs and Wiſe of Priamus, was 
with Child, ſbe dreamed that ſbe brought forth a burning Torch 
which deſtroyed all Troy: At this Priamus being terrified, conſult- 
ed the Oracle; and being anſwered, that he ſhould have a Son who 
would be the Ruin of his Country, he commanded him to be yu as 
ſoon as born. But Hecuba, when ſbe was delivered of the Boy, 
"who was afterwards called Paris, moved with motherly Affection, 

livered him to the King's Shepherds to be brought up privately, 
When he grew up, he fell in Love with the Nymph, OEnone, and, 
as ſome will have it, married her, But Juno, Pallas and Venus 
contending about Beauty for a Golden Apple, on which were written 
the following Words, Detur Pulchriori: The Matter was referred 
by Jupiter to the Determination of Paris; to whom Juno promiſing 
Dominion, Pallas Wiſdom, and Venus Pleaſure and à beautiful 
Woman, he gave 13 for Venus. Being afterwards ac- 
knowledged by his Father, and recerved into Favour, he ſailed into 
Sparta, /tole away Helena, the Wife of Menelaüs, and carried 
her to Troy; which coming to OEnone's Knowledge ſhe complains in 
this Epiſtle of his Perfidiouſneſs, perſuades him 19 reſtore Helena to 
the Græcians, and to take her to himſelf. ; 


PI ? an conjux prohibet nova? perlege, non eſt 


Iſta Mycenza littera ſfacta manu. 
- VERSIO PROSAICA. 
PE rlegis? an nova conjux prohibet ? perlege. 
a non oft littera fatia Mycenæd manu. R 


NOTES. 
1 Conjux.] Helena whom you married j gamemnon, g. d. It is not written by the 
Fo A I | Hand of any Enemy of your's: For Wene- 
Probibet. ] Forbids you to read this Letter, | /aus had Reaſon to write Letters, on Ace- 
2 Mycenza,) Of Menelais, who was | count of Paris having ftolen away his 
of Mycenz. Myceng was a City of Pelo- | Wife, which Letters the latter would not 
Penneſus, the Country of Menelais and A- willingly read. 


* 


Pegaſus 


EIS TOLX HEROIDUM. 
* OEnone, Phrygiis celeberrima ſylvis, 


— apr 197 2 - — r P —_— 


| æſa queror de te, ſi ſinis ipſe, meo, * M 
| Quis Deus oppoſuit noſtris ſua numina votis ? | 5 Szpt 
| Ne tua permaneam, quod mihi crimen obeſt ? f = 
vi niter, ex merito quicquid patiare, ferendum eſt : Quiz 
1 Quæ venit indignz pœna, dolenda venit. E 
Nondum tantus eras, cùm, te contemta marito, Reti 
Edita de magno flumine Nympha fui. 10 8 
Qui nunc Priamides, (adſit reverentia vero) Incif 
Servus eras. Servo nubere Nympha tuli. W 
| Et q 
VIZRSI0O PROS AI cA. 
Pegaſis OEnone, celeberrima Phrygiis ſiluis, 

Læſa gueror de te meo, fi ipſe ſinis. 
Quis Deus oppoſuit ſua numina noftris votis? . Sep 
Quod crimen obeſi mibi, ne permaneam tua? 2 
Quicquid patiare ex merito, eft ferendum leniter : Spe 
Pana que venit indignæ, venit dolenda. Q 
Nondum eras tantus, cum nympha edita de magna Rui 
Flumine, fui contenta te marito. Rs 10 2E 
Qui nunc Priamides, (reverentia adſit vero 15 Sæpe 
Eras ſervus, nympha tuli nubere ſervo. „8. 
Fagi 
| E 
5 NOTES. Be. 
3 Pegaſis.] A Nymph. For the Nai- | Patiare.] Let any one ſuffer, 9. d. CG 


ades are otherwiſe called Pegafides, and 
Nymphs of the Fountains ; as al ſo are the 
Muſes themſelves, becauſe Worſhippers of 
the Fountains, from the Greek Word 
wny, a Fountain. 
Celaberrima.] Very well known, 

Silvi | Of Ida; in the Mountains and 
Woods of Pbrygia. | 

4 Læſa] Who have been injured by 


whatſoever comes upon a Perſon deſer- 
vedly, ought to be borne patiently ; but 
this is to be borne with Grief which hap- 
pens undeſervedly. Ss 
Ferendum.] Is to be borne, 
3 Delenda.] To be lamented, 
9 Tantus.] Of ſo great Renown and 
Authotity; becauſe then you were but 
one of the Shepherds, and not of the No- 


. | bility, or of the King's Sons as now. of a b 
Sinis.] If you give me Leave to com · 10 Edita.] Sprung, born, 15. 
plain, i. e. if you do not remove the Cauſe | Flumine.] Of Xantbus. firew) 
of my Complaint. - Nympba.] Sc. Ego. ſubſter 
Mes.) Who are my Huſband; becauſe | 11 Qzi.] Who now are called the Son 16 
before Paris ſtole Helena, he had married | of Priamus King of Troy. . a low 
OEnone, Adfit.) Pardon me for ſpeaking the - 
ay 


5 Oppoſuit.] What God ſtands againft 


6 Qrod crimen] When I have com- 
mitted no Crime, I cannot tell what 
Should be againſt me, that I ſhould not 
Kill be your Wife, h | 

7 Leniter,)] Patiently. 

Ex merito.] Deſervedly and juſt ly. 


Truth: ReſpeR of Perſons may be omit- 
ted, and all Manner of Baſhfuineſs, when 
the Truth is told, SR is 
12 Servus.] Of the King's Shepherd, 
i. e. a Shepherd yourſelf, and kept the 


Flock. 
—— To become a Wife, 
Tuli.] I ſuffered myſelf, 


| Szpe 


10 


* 


| of a Bed. 


firewjng, as every Thing is guod poteſt 


E NONE PARI Dl. 61 

Sæpe greges inter requievimus arbore tecti; "4 | 
Miſtaque cum foliis præbuit herba torum. 

Szpe ſuper ſtramen faen6que jacentibus alto e 
Defenſa eſt humili cana pruina caſa. ä 

Quis tibi monſtrabat ſaltus venatibus aptos; 
Et tegeret catulos qua fera rupe ſuos ? 

Retia ſæpe comes maculis diſtincta tetendi ; | 
Szpe citos egi per juga longa cane. 20 


Inciſæ ſervant a te mea nomina fagi: 


Et legor OEnone falce notata tua. 


„ * 


Et quantùm trunci, tantùm mea nomina creſcunt: 
Creſcite, & in titulos ſurgite recta meos. 


VERSIO P ROS AI CA. 


Sepe requievimus tecti arbore inter greges; 
Due herba miſla cum foliis præbuit torum. 


Sepe cana pruina defenfa e 


mili caſa | Wy | 15 


Due alto fans jacentibus ſuper firamen. 
Quis monſirabat tibi ſaltus aptos venatibus 
Et qud rupe fera tegeret ſuos catulos © 
Sæpe comes tetendi retia diſtincta maculis; 
Sæpe egi citos canes per longa juga. | | 20 


Fagi inciſæ d te ſervant mea nomina: 
Et legor OEnone notata tud falcs 


Et mea nomina creſcunt tantùm, quantum trunci. 
Creſcite, & ſurgite recta in meos titulos. 


NOTES. 


13 Sepe.] She relates the Comma! 
that ſhe bad with Paris, 

Te#i arbore.] Under the Shadow of a 
Tree, | 

14 Prebuit torum.] Served us inſtead 


15 Stramen.] So called of fernendo, 


ſubſterni, i. e. that may be ſtrewed under. 


16 Defenſu.] Avoided, kept off under | 


a low Cottage, | 
Humili.] Not a lofty one. 
Cana. ] White. a 
Caſa.] A Cottage, a Shepherd's Houſe. 
17 Tibi.] Who were unacquainted with 
the Places, | 
Venatibus.] For Hunting, or for Hun- 
ters. 
18 Tegeret.] Hid. | 
Rupe.] In what Part of the Mountain 


the lurking Places of wild Beaſts were, 


; 19 Comes.] Sc, tua, who went with 
thee. ; 4 : N . 's 
Diſtincta.] Full of Knots, | f 

20 Egi.] Set them on, or inſtigated. 

Fuga.] Over the Tops of the Moun- 
tains, 5 

21 Inciſæ.] Cut in, written in. 

22 Legor.) In the Beeches and other 
Trees, | 
Notata.] Carved, .'* . 
23 Trunci.] The Trunks of the Pop- 

lar-Trees, : 

Tantam.] Brcauſe by how much big- 
ger the Trees grow, by ſo much more 
will the Marks and Letters of my Name + 
increaſe, | | 

24 Titulos.] In Commemoration of my 
Name ; and you may bear Teſtimony that 
I was married to Paris. 

Surgite.] Riſe vv, lift up your Heads. 


Populus 


62 EPISTOLA HEROIDUM. 


Populus eſt (memini) fluviali conſita ripà, 1283 
Eſt in qua noſtri littera ſcripta memor. | 
Popule, vive precor, quæ confita margine ripæ 

Hoc in rugoſo cortice carmen habes: 


Cum Paris 


Enone poterit ſpirare relicta, 


Ad fontem Xanthi verſa recurret aqua. 330 
Xanthe, retro propera; verſæque recurrite lymphæ: > 3s 
Suſtinet OEnonem deſeruiſſe Paris. 
Illa dies fatum miſeræ mihi dixit: ab illa 
Peſſima mutati cœpit amoris hyems: 


| VERSIO PROSAICA. 
(Memini) oft populus conſita fluviali rip, 25 


In qua eft littera ſcripta memor neftri. 
Popule, vive, precor, quæ tonſita margine ripæ 
Habes hoc carmen in rugoſo cortice. | 
Cum Paris poterit ſpirare OEnone relifta, 
- Aqua Xanthi verſa recurret ad fontem. © 1 
AKanthe propera retro, que lymphe verſe recurrite, | 
Paris ſuſtinet deſeruſſe OEnonen, | 


ls dies dixit fatum miſeræ mibi; 


Peſſima hyems mutati amoris cæpit ab illd. 


NOTES. 


25 Populus. ] A Tree delighting in wa- 
ry Places. 
e Set, planted. 
Memor, Which preſerves my Memo · 
ry, becauſe of its Inſcription, 
27 Vive.) In Envy to Paris, that he 
may not be able to deny our Marriage. 
Margine.] On the Side or Brink of the 
River Ee on the Margin of it. 
28 Rupoſo.] Rough and full of Wrin- 


Carmen.) Which Paris wrote. 

29 Cim.] Then the Water of the Ri- 
ver Xanthus ſhall run back to its Fountain, 
when Paris ſhall be able to live, having 
forſaken OEnone, g. d. as it is impoſſible 
that the Water of the River Xantbus 
ſhould ever flow back to its Fountain; ſo 


it will be impoſſible for me Paris to live 


without OEnone. 
Spirare.] To live, 


— 


31 Retro propera.] Flow back to thy 
Fountain. 
Verſæque.] Changed from thy Courſe, 
Lympbæ.] Waters, ; 
32 Suſtinet.] Is able to live after hav- 


ing deſerted her. 
| 33 la.] She relates the Beginning of 


her Sorrows, which ſhe traces from the 

Time when the three Goddeſſes ſubmitted 

themſelves to the Judgement of Paris. 
Fatum.] The Beginning of my Misfor- 


tune was. . 


* A, that Day in which Yenus 
c. . 
34 Cæpit.] Began, 

Hyems, ] The Difference, the Diſagree- 
ment. A Metaphor taken from the 
ſtormy Sea, or rather, perhaps, from the 
Coldneſs of Winter; a proper Emblem 
of departed Love, | : 
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K NONE PARI DI. 


Qui Venus & Juno, ſumptiſque decentior armis 
Venit in arbitrium nuda Minerva tuum. 
Attoniti micuere ſinus, geliduſque cucurrit, 
Ut mihi narrafti, dura per ofla tremor. 


Conſului (neque enim modice terrebar) anuſque, 


Longævõſque ſenes: conſtitit eflernefas. 
Cæſa abies, ſectæque trabes, &, claſſe parata, 
Cærula ceratas accipit unda rates. 


VERSIO PROSs AI cA. 


Dua Venus & Juno, que Minerva nuda decentior 


Armis ſumptis, venit in tuum arbitrium. 
Sinus attoniti micuere, que gelidus tremor 
Cucurrit per dura ofſa, ut narraſti mihi. 
Conſului aniſque long evoſque ſenes (enim 
Neque terrebar madice) conſlitit gſe nefas. 
Caſa abies, ſeftzque trabes, & claſſe par ata, 
Czrula unda accipit ceratas naue. 


40 


40 


NOTES. 


35 2-4,] The Gods and Goddeſſes be- 
ing all, except Diſcord, invited to the 
Wedding of Peleus the Son of acus, 
which was celebrated in Thefaly, the God- 
deſs Diſcord angry at being left out, as J 
piter, Funo, Pallas an Venus were fitting 
together, threw an Apple among them, on 


which was written, Detur pulcbriori, i. e. 


let it be given to the moſt beautiful; 
which each of them thinking herſelf the 


mofl beautiful, was for having. But Fu- | 
piter refuſing to take upon him the Deci-. 


fion of the Matter, left he ſhould either 
diſpleaſe his Wife or his Daughters, refer- 
red them to Paris, whoſe Arbitration he 


commanded them to abide by. Where- 


upon the three Goddeſſes went to him, as 
he was keeping the Herds on mount Ida; 
each having firſt tampered with him apart, 


and endeavoured to biaſs him by large Pro- 


miſes. Juno offered Riches and King 
doms; Pallas, Glory, Wiſdom, and the 
Knowledge of all Things; Yenus, Plea- 
ſure, and the Poſſeſſion of the moſt beau- 
t ful Woman in the World. Paris having 
heard them all, ordered them to ſtand na- 
ked before him, that he might make a 


more certain Judgement of their Beauty; 


and at length being moſtly taken with 
Venus s Promiſes, gave his Verdict for her, 
Afterwards having built ſome Ships, be 
ſailed to Sparta, where he was received 
and entertained by Menelait, who being 
obliged to go to Crete, his perfidious Gueſt, 


5 


| by Courtſhip and Sollicitations gained over 
his Wife Helena, the Daughter of Fopi- 
ter and Læda, and the moſt beautiful of 
all Women, and carried her away with 
him to. Trey. 
Decentior.] Who being in her Armour, 
is more comely than when naked. 
36 Arbitrium.] To your Judgement 
concerning the Apple. 
37 Attoniti.] Aſtoniſhed, terrified. 
Micuzre,] Trembled, i. e. my Heart 
ached. As Ep. 1. Uſgue metu micutre ſinus. 
38 C.] After that. . 
Narrsfti.) You told me the three God-! 
defies were come to be. determined. by 
ou. 
Tremor.] Which makes Men cold. 9 
39 Conſului.] I enquired of, conſuited. bl 
Anus. } The old Women, who uſually "a 
interpret ſuch Matters, - 1 
Longævoſgue.] Long · lived, aged. = 
Conſtitit.] They unanimouſly gave their q 
Opinion. a 
Eſſe nefat.] That it was ill, that ſore 65 
Ill was portended. its 
41 Cæſa.] Cut down, A ſhort. Nar- = 
ration of Paris's Preparation to ſteal He - > 1 
ena. * 
Abies.] A Mountain Tree, fic for 
building Ships; the Fit-Tree. - 
Trabes.] The Beams, the Timbers. , 
42 Cærula.] Of a Sky Colour. 
Ceratas.] The Ships daubed with Wax 


ot Pitch. 
Plbeſti 


64 EPISTOLA HEROIDUM. 


Fleſti diſcedens : hoc ſaltem parce negare : Pr. 
Præterito magis eſt iſte pudendus amor. | | 
Et flefti, & noſtros vidiſti flentis ocellos. 8 45 Ut 
Miſcuimus lacrymas mceftus uterque ſuas. TY 
Non fic appoſitis vincitur vitibus ulmus, Vo 
Ut tua ſunt collo brachia nexa meo. I. 
Ah quoties, cum te vento quererere teneri, A 
Riſerunt comites ! ille ſecundus erat. 50 1 
Oſcula dimiſſæ quoties repetita dediſti ! Hir 
Quam vix ſuſtinuit dicere lingua, Vale! E 
Aura levis rigido pendentia lintea malo D - 
& remis eruta canet aqua. : 


Suſcitat; 
anne ene. 


Fleſti diſcedens, ſaltem parce negare hoc: c 
Jie amor eſi magis pudendus preterito. Ra 
Et flefti, & vidiſti notras ocellos flentis. 45 « 
terque mœſtus mſcuimus ſuas lacrymas. Fr 

Ulmus non fic vincitur appoſitis vitibus, W 
Ut tua brachia ſunt nexa meo collo. Nat 
Ah quoties comites riſerunt, cùm quererere 1 
Te teneri vento] Ille erat ſecundus. 50 Hin 
Quoties dediſti repetita oſcula dimiſſe ! F 
Qudm lingua vix ſuſtinuit dicere, Vale! * 
Levis aura ſuſcitat lintea pendentia rigido 7 

Malo; & aqua eruta remis canet. 

55 ; NOTES. 
43 Fl:fi.] Which was a Sign of Love, | 48 Ur.] As. 55 
Diſcedens.] At your Departure for Sparta. | Mera. ] Folded or claſped, 56 
' Parce.] Forbear, and do not deny this,, 49 Teneri.] To be hindered, | Hu 
that you wept when you went away from] 50 Riſerunt.] For they ſaw what you _ $7 
me. complained of was not true 3 but that vou Retur 
44 Pudendus.] It is more diſhonourable | did fo, becauſe you could not find in your Ne, 
to you than mine, i. e. you ought to be | Heart to leave me. . the D 
more aſhamed to love Helena, than to own | Ile.] Wind. 58 
that you loved me, becauſe my Love was | Secundus.] Favourable, PEE herſel 
lawful and honeſt. Be 31 Repetita.] Repeated, becauſe when of Pa 
Amor. ] Of Helena the Adultereſs, who | you had parted from me, you often re- Da: 
left her Huſband and her Children, and | turned hack again to kiſs me, : 59 
vent away with a Stranger, | $2 Nuam,] How difficult. 1 ther, 
45 Flzfti.] You wept. vftinet.} Was able, 9. d. when you her H 
Ocelles.] The Eyes of me weeping, | were going away, for Sorrow, you could Red 
46 Suas,] Our own, as, Quiſgue ſuor | ſcarce bid me Farewell. 15 60 
Patimur manes. | 53 Aura.] Here the ſets forth the Harlot 
47 Non fic.] A Compariſon drawn | Manner of Paris's Departure, | Pell 
from the Embraces of Paris. Malo.] The Maſt. | | Pellex 
Appoſitis.] Cleaving, as though to their 54 Seſcitat.] Moves, i. e. you failed Man; 
Huſbands; planted by them that they with a direct and favourable Wind. | Juno, 
might cling to their Branches. Eruta. ] Turned up. N Womz 
Vincitar.] Is tied, bound. | Canet.] Froths, foams, yet lis 
is ] A Tree fit for Vines, eſpeci- 7 call a 
AN Traiy 5 


Proſequor 


45 


50 


ed 


Ir 


E NONE PARIDI 65 
Proſequor infelix oculis abeuntia vela, 55 
Qua licet; & lacrymis humet arena meis. N 
Utque celer venias virides Nereidas oro. 
dcilicet ut venias in mea damna celer. 
Votis ergo meis alii rediture rediſti? _ 
Hei mihi, pro dira pellice blanda fui ! 2 60 


Aſpicit immenſum moles nativa profundum 3 


Mons fuit: æquoreis illa reſiſtit aquis. 
Hinc ego vela tuæ cognovi prima carinæ: 
Et mihl per fluctus impetus ite ſuit. 
Dum moror, in ſummã fulſit mihi purpura prora. | 65 
Pertimui: cultus non erat ile tuus. | | | 
| VERSio PRoOSAICA 
Iaſelix proſequor abenntia vela oculis, 55 
ud licet ; & arena humet meis lacrymis. 
Que oro virides Nereidas ut celer venias. 
Scilicet ut venias celer in mea damna; 
Ergo rediture rediſti meis votis alii? | | 
Hei mihi, fui blanda pro dird pellice ! 60 
Nativa moles aſpicit immenſum profundum I 
Mons fuit : illa reſiſlit æguoreis aquis, 
Hinc ego cognovi prima vela tuæ caring: 
Et impetus fuit mihi ire per fluctus. U | 
Dum moror, purpura fulſit mihi in ſummd prord, 5 65 
Pertimui, te non erat tuus cultus, 


r 


bc Proſequor.} I follow. 

56 Qua licet.] As far as I was able, 
Humet.] Grows wet, is moiſtened. 
57 Urque celer.] | pray for your qu ek 

Return. 

Nereidas.] The Nympbs of the Sea, 
the Daughters of Nereus. 8 

58 Scilicet.] Cert?, a Sort of deriding 
herſelf, who had wiſhed for the Return' 
of Paris to her own Hurt. 

Damna,) To my Ruin, 

59 Ali.] To the Advantage of ano- 
ther, Sc. of Helena, who enjuys you as 
her Huſband, 

Rediture.] Who were about to return, 

60 Pro dirs.] To the Advantage of a 
Harlot who injures me. 

Pellice.] Sc. med, i. e. Helena, For 
Pellex is uſed of a Woman, and not of a 
Man; as Calyflo was ſaid to be Pellex to 
Inno, and not to Jupiter. Pellex is a 
Woman, who not being a Man's Wife, 
yet lives with him, and what we now 
call a Concubine, : 


| 


4 


| 


Blanda.] A Suppliant to the Gods. 
61 Aſpicie.] She deſcribes the Pro- 

montory of Sigaum, from. whence the 
firſt eſpied Paris returning from Greece 
with Helena, 

Immenſum.] As though it had no Mea- 
ſure, boundleſs. | 8 

Moles.] A Summit, Eminence, 

Nativa.] Natutal, not made by Art. 

Prefundum,] The Sea. 

62 Mons,] Sc. illa Molet. 

Refifvit. ] Reſiſts and breaks them, 

63 Hinc.] From that Eminence, 

Prima.] Before any Body elſe, 

64 Fluftus.] That I might go to meet 
ous: ©; - 
Impetus.] A vehement Deſite. 

65 Dum moror.] I expect, I wait. 

Purpura. ] A purple Gatmeng, which 
was the Habit of a Woman. 

66 Twus.] Which you uſed to wear, or 
ſuch as became you, e 5 


F pit 


66 EPISTOLX HEROIDUM. 


Fit propior, terraſque cita ratis attigit aura : 
Feemineas vidi corde tremente genas. 
Non ſatis id fuerat : quid enim furioſa morabar ? 
Hærebat gremio turpis amica tuo. h | 70 
Tunc vero rupique ſinus, & pectora planxi, 
Et ſecui madidas ungue rigente genas: 
Implevique ſacram querulis ululatibus Iden. 
Illinc has lacrymas in mea ſaxa tuli. 
Sic Helene doleat, deſertaque conjuge ploret ; 75 
Quzque prior nobis intulit, ipſa ferat. - 
Nunc tibi conveniunt, quz te per aperta ſequantur 
Aquora, legitimos deftituantque viros. 


"AmnSLIO PROSATCA.: 


Fit propior, que ratis attigit terras-cth aurd + 
Vidi femineas genas tremente corde. 


Non id fuerat ſatis : (Quid enim furigſa morabar ?) 


Turprs amica herebat tus gremio. : 70. 


Very tunc rupi ſinus, & planxi pectora, 
Et ſecui madidas genas rigente ungue. 
Implevique ſacram Iden quer ulis ululatibus. | 
Hlinc tuli has lacrymas in mea- ſaxa. . 


Sic Helene doleat, que ploret conjuge deſerta; 75 


Que ipſa ferat, quæ prior intulit nobis. 
Nunc que ſequantur te per aperta equora, 
Due deflituant legitimos viros, conveniunt tibi. 


NOTES. 


67 Propiry.] Nearer, Sc, the Ship. 
Cit; aura.) With a briſk Gale, 
68 Corde.] Sc. meo. 
Genas ] The Face, The Part for the 
Whole, by a Sy nec doc he. 
69 Non ſatis.] To my Grief, 
Id.] To have ſeen the Face of à Wo- 
Man. . 
70 Hærebat. ] She fat in your Lap. 
 Turpis.] Baſe, as being gotten by Adul- 
tery and Rapine, 


71 Tunc.] When I ſaw a Miftreſs in 


your Lap, . 
Rupi ue. ] I rent my, Garments. 
Planxi. ] I beat my Breaſts. 

72 gf I cut and tore. The 

Rigente.] With hard (ſharp) Nails. 

73 Implevique,) I cried out with a 
loud Voire, 


Sarram.] Becauſe of the Ceremonies 


of Cybele, which were performed on. 


Mount Ida. 
74 Illinc.] Into Mount Ida. 
Lacrymas:) Thoſe Imprecations with 
Tears, which I pour forth by Reaſon of 


Grief, “ | 
Mea ſaxa.] On, or to the Rocks of 


Mount Ida, In which I uſed to dwell. ? 


75 Sic Helene. } As I do. 


76 Ferat.] May the ſuffer the Sorrows 


which I now feel. - | 
77 Nunc.) Now you are called the Son 
of Priam, and are rich, 
Conveniant.] Flock: in Numbers to 
Jou. N 
78 Legitimss.] Their own lawful Huf- 


| bands, which none but unchaſte Women 


would do. | 
Deftituantque.] Would leave. 


At 


diſdair 

84 1 
i. e. tl 
own t 
7. d. } 
prove 1 


Juſtice 


70 


75 


75 


O0. 


Denique, tutus amor meus eſt tibi. 


& NONE BPARIDE 6 


Ir 


Bella, nec ultrices advehit unda rates. . go 


VERSIO PROSAICA, 

At cùm eras pauper, que paſtor apebds armenta, 

Nulla erat uxor pauperis, niſi Oknbne. | 8 
Ego non miror opes, nec tua regia tangit me, 

Nec ut dicar una nurus de tot Priami. | 
Tamen non ut Prianius recilſet efſe ſocer Nymphæ; 

Aut fuerim nurus diſſimulanda Hecubæ. 
Due ſum digna, & cupio fieri matrand' potentis. 8 

. Manus ſunt mihi, quas ſceptra poſſint decere. | 
ec deſpice me, quad jacebam tecum fagined froide, 


Sum magn.apta purpureo toro. 


Dinitifte mur aner eff tutus tibi. Nulla bella . 
Parantur, nec undu advihit ultrices rates. | 90 
Or FE s. 


79 At cm.] . d. They do not follo 

you, but your Fortune; but I followed 

wenn were poor, and loved you even 

& cls TG 424 3 %7 
Agebas.) You did lead or drive. 

81 Miror,]' I am no Admirer of, i; e. 

1 have no Regard to Wealth and Power. 
Tangit.] Touches, moves. 


82 Dicar,] Sc. Of the Dautzhters- in- 


* 


Law, for Priamus, as Homer teſtifies, had 
fifty Daughters-in Law, and as many 

ne-in:Law.. , 

83 Non tamen.] Sc. ft. 

Nympbe.] TOME ©. ͤÄ 

Recuſet.] That he ſhould refuſe and 
diſdain, _. 

84 Diſſimulanda.] To be concealed, 
i. e. that Hecuba ſhould be aſhamed to 
own that I am her Daughter-in-Law, 
5. d. Priamus and Hecuba do not diſap- 


A 


prove my Marriage, nor can they with 
Juſtice, if they had a Mind ta do it. 


85, Dignapie.] Of wwe Herta, ati 
am worthy of as being a Nymph. 
. Matrona. ; A Wife. A Matron' is's 
Woman lawfully married, | 
. Potentis.] Sc. 4 —— : 
+36 Dicers.] I have Hands which cant 
wield a CAN with Grace, although 1 
have inhabited the Woods. 
357 Fagined.] Either under a Beech- 
Tree; or becauſe Beds were anciently 
made of the Lore. of Trees, eſpecially 
by ſuch as in abited the Woo _— 
8 Purpureo;). Adorned with Purple, 
i. e. a Roya] Beg becomes me.. 
+ 8g Tage] Without Danger, 

90 Ball. J Such as are zhreaftned, or 
are kindling on Account of your ftealing 
away of Helena, : 

Rates.] Such as are prepared for the 
fetching back Helena, and are reported to 
be no leſs than 1175 in Number, 
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68 EPISTOLÆE HEROID UM. 


Tyndaris inſeſtis fugitiva repoſcitur armis. 
Hàc venit in thalamos dote ſuperba tuos. 

Quz ſi fit Danais reddenda, vel Hectora fratrem, 
Vel cum Deiphobo Polydamanta roga. 


Quid gravis Antenor, Priamus quid ſuadeat ipſe, 


Conſule; quis ætas longa magiſtra fuit. 
Turpe rudimentum, patriæ præponere raptam. 
Cauſa pudenda tua eſt; juſta vir arma movet. 


VERSIO PROS AI CA. 


Pugitiva Tyndaris repoſcitur infeſtis ar mis. 
Superba venit in tuos thalamos hac dole. 

Quæ ſi fit reddenda Danais, roga vel fratrem 
Heetora, vel Polydamanta cum Dei; phabo. 


| Conſule quid gravis Antenor, quid Priamus 206 ſuadeat, 95 
Duis longa ætas fuit magiſtra. 


Turpe rudimentum præponere raptam patriæ. 
Tua ys et pudenda ; vir movet juſta arma. 


NOTES, 


91 Tyndaris,] She was me; the 
Daughter of Tyndarus by Leda ; but is 
ſaid to have been the Daughter of Ju- 


iter. 


Ultrices.] Avengers; ayengiag. | 


Repoſcitur.) By her Huſband Mene- 


las, and by all Greece; for Palamedes, 
Ulyſſes and Menelairs, went as Ambaſſa- 
dours to the Trojans, that Helena, and all 
her Goods might be reſtored ; which not 
obtaining, they declared War, 

92 Hac _ By Way of Deriſion, 
g. d. Inſtead o 
a War. 


Superb.] Becauſe ſhe ſees a War is 


e into upon her Account. 
Quæ. ] Helena. 
i.] Whether or not. 
He&ora,] Do but enquire of your "OE; 
thers whether ſhe is to be reſtored or not, 
and ſee what they will ſay to it. 
Polydamanta.) Polydamas was one 
of the Trojan Nobility. | 
95 Gravis.] Venerable, prudent. 
l hat be thinks, whether 


a Dowery, ſhe brings you 


| 


4 


Helena is to be retained or delivered up. 
For Antenor in Council adviſed them to 
ſend her back by all Means: Whence 
this Verſe of Horace, Antenor cenſet belli 
præcidere cauſam. 

96 Conſule, ] Aſk, 

Nurs.) Quibus. 


ZEtas,] Whom a long Age hath fur- 


. niſhed with Experience; for Length of 


Age makes Men wiſer; becauſe, Seris 
venit uſus ab annis. 

97 Rudimentum.) A Principle. Rudi. 
ments are the Principles or F oundations 


of Diſciplines. 


Patriez.)] To your City, i i. e. rather to 
be for keeping her, than preſerving your 
own Country, which is like to be de- 
ſtroyed on her Account. : 

Raptam.] Carried away by Stealth, and 
not lawfully married to you. 

98 Pudenda.] Baſe, deſerving Shame. 
Fufta,) For recovering his Wife, 

Vir. ] Menelais, 

Arma. ] War. 
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NONE PARIDI. * 
Nec tibi, fi ſapias, fidam promitte Lacænam, Bs 
Quz fic in amplexus tam cito verſa tuos. 


Ut minor Atrides temerati fœdera lecti 
Clamat, & externo læſus amore dolet; 
Tu quoque clamabis. Nulla reparabilis arte 


Læſa pudicitia eſt: deperit illa ſemel. 
Ardet amore tui: fic & Menelaon amavit. 


Nunc jacet in viduo credulus ille toro, 
Felix Andromache, certo bene nupta'marito ! 
Uxor ad exemplum fratris habenda fui. 


Ven ii Fuos«s rica 


Nec promitte Lacænam fidam tibi, fi ſapias, 
ue fit tam citò verſa in tuos amplexus. | 100 
Ut minor Altrides clamat dera temerati | | 
Lett, & læſus externo amore dolet; 


Tu quoque clamabis. Læſa pudicitia eft 


Reparabilis nulla arte ſemel illa deperit. 


Ardet amore tui, & fic amavit Menelaon. | 105 


Nunc ille credulus jacet in viduo toro. 
Felix Andromache, bene nupta certo marito / 
ui uxor habenda ad exemplum tui frairis. 


NOTES. 


99 Nec, &c.] She argues that Hele- 
ne's Fidelity is to be diſtruſted, becauſe 
ſhe was not faithful to her former Huſ- 
band. 

Sapias.] If you are wiſe, 

Lacænam.] Helena, of the Region of 
Laconia, where ſhe was born: Maſc, La- 
con; fem. Lacæna; neut. Laconicum. 

100 Que, ] Helena. 

Amplexus.] To your Love and Em- 
braces, 

Verſa.) Turned from the Love of Me- 
nelaus. | 2 

101 Ut. ] As, 2 

Minor, &c.) The younger, Sc. Me- 


nelaizs, for he was younger than Ag 


memnan, 
Temerati.] Violated by Adultery, 
102 Clamat.] He complains of. 
Externs.] Of a foreign, Sc. tuo. 
103 Tu quogue ] As he does. 
Clamabis,] When ſhe has been deceit- 
ful to the. 
Nulla.] The Order is, Chaſtity violat- 
ed, is reparable by no Art; when it has 


been once loft, i. e. loſt Chaſtity can ne- 


ver be repaired, | 
104 Deperit.] Is loſt, gone, periſhed, 
Ila.) Chaſtity, | 
Semel.] But once, though not oftener; 
ſo nice a Thing is Chaſtity. 


105 Ardet.] An Objection. Perhaps 


ſome one may ſay ſhe loves you. 
Sic & Menelaon.] As the loves you, 


not with a true Love; for ſhe forſook 


him, when ſhe followed you. An An- 
ſwer to the Objection, 9. d. as ſhe wes 
falſe to him, ſo ſhe will prove to you. 

106 Credulus.] Who too eaſily believed 
himſelf to be loved by her, and believed 
her to be chaſte.. - | | 

Tile.) Menelauis. | 

107 Felix.] I being married to Hector 
your Brother. E 

Certo.] To a faithful and conſtant 
Huſhand, who loved none but his own 
Wife. 


Marito.] Heftor. ; 
108 Fratris.] As Heir loved Andro- 


mache, ſo ought you to have loved me, 
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78 EPISFOLA HERO IDUM. 
Tu levior foliis, tune cum, fine . 
Mobilibus ventis arida facta cadunt. 


pondere ſucci, 
a 110 


Et minds eſt in te, quam ſummà pondus ariſt3, 
Quæ levis aſſiduis ſolibus uſta riget. 
Hæc tua (nam recolo) quondam germana canebat, 
Sic mihi diffuſis vaticinata comis : | 
Quid facis, QEnone ? quid arenz ſemina mandas ? 115 
Non profecturis littora bubus aras. : 
Graja juvenca venit, quz te, patriamque, domumque 
Perdat. 10 prohibe; Graja juvenca venit. 


% 


VERSIO PROSAICA,. 


Tu levior foliis, tunc cùm cadunt ſine pondere 
Succi, fatia arida mobilibus ventts. | 110 
Et minus pondus eft in te quam ſumma arifta, 


Qusæ levis uſla aſſiduis ſolibus riget. 


Tua germana quondam canebat hec (nam recolo) 


Vaticinata fic mihi comis aiff uſis. 


O Enone quid facis? Quid mandas ſemina arenæ? 115 
Aras littora bubus non profecturimn. | apts 
Graja juvenca venit, quæ perdat te, patriamgque, 

Domumque. 16 prohibe; Graja juvenca vent. 


NOTES. 


109 Tu.] O Paris. 


Tevior.] Lighter, i. e. more changea-. 


ble, more inconſtant. 

Tunc.] 7. d. Than even tbe dry 
Leaves, Which in Autumn fall with every 
Wind, PET DJ Tas 

110 Cadunt,] Fall and ſcatter about 
here and there. + 2 

111 Ariſta.) So cailed from its Dry- 
neſs, Arifta is the extreme Part of an 
Ear of Corn, oo 

112 Que.) The A, ifa. 

Solibus.] By continual Heat. 

Uſa. Parched. 1 

113 Hæc.] Which hath now happened. 

Germana.] Siſter, Sc. Caſſandra; - the 
was the Daughter of Priam, and Phebus 
being enamoured with her, promiſed her 
the Art of Propheſying, if the would gra- 
tify his Deſires, which ſhe agreeing to do 
on Condition of firſt receiving the Art, 
afterwards refuſed him; at which Phoebus 
being diſpleaſed, though he could not de- 
prive her of the Art he had given her, yet 
took away from her all Belief of her Pro- 
phecies, ſo that the ſhould never be credit- 
ed by any one. Hence Virg. Ea. 2 


+ 


| 


Tune etiam fatis aperit Caſſandra futuris 


Ora, Dei juſſu, non unguam credita Teucris. 
OEnone ſays, Caſſandra foretold her, that 
the Coming of Helena would 'be pernici- 
ous to herſelf and to Troy. DO ES” 
Canebat.] She ſung; Prophecies of old 
being uſually deliveied in Verſe, | * 
112 Comic.] Her Hair hanging looſe 
about her Shoulders, as thoſe that prophe- 


| fied uſed to have them: Thus Virg. con- 


* 


cerning Sibylla: Nen compte 11 7 comæ . 
Vords of 


116 Quid.] Theſe are the 
Caſſandra. : 

Arena.] 7. d. You love Paris in vain. 
A Metaphor taken from Huſbandmen: 
Becauſe as thoſe Seeds are loft which they 
ſow in the Sand, fo tho are ſaid to loſe 
their Labour, who beftow Pains on what 
they cannot attain, h ring 

116 Non profe@uris.] «Which will not 
produce Fruit, . 

117 Juvenca.] Helena. 

118 Ferdat.] Which will overthrow 
and ruin Troy, and the Family of Laome- 
A N 
Probibe.] O prevent it, Sc. her coming. 


Pum 


[10 


15 


10 


15 


EN ONE 


P ARI Dl. 71 


Dum licet, obſcœnam ponto, Di, mergite puppim. 
Heu quantum Phrygii ſanguinis illa vehit! 120 


Dixerat. In curſu ſamulæ rapuere furentem. 


At mihi flaventes diriguere come. 
Ah nimium vates miſeræ mihi vera fuiſti ! 
Poſſidet en ſaltus illa juvenca meos. 


Sit facie quamvis inſignis, adultera certè eſt. 


f 125 


Deſeruit ſocios hoſpite capta Deos. 
Illam de patria Theſeus, (niſi nomine fallor) 
Neſcio quis Theſeus, abſtulit ante ſua. 
A juvene & cupido credatur reddita virgo ? 
Unde hæc compererim tam bene, quæris? amo. 130 


. VERSIO P 


ROS AI CA. 


Di mergite obſcænam puppim ponto, dum licet. 

Heu quantum Phrygii ſanguinis illa vehit ! " 2320 
Dixerat. Famule rapuere furentem in curſu. 

At flaventes come diriguere mibi. 
Ah fuiſti vates nimium vera mibi miſera ! 


En illa juvenca poſſidet meos ſaltus. 


Duamvis fit inſignis facie, certe ef! 


adultera. 125 


Capta hoſpite deſeruit ſocios Deos. 
T heſeus (niſi fallor nomine) neſcio quis 
eſeus ante abſtulit illam ſud patrid. 


Credatur reddita virgo a juvene & 


cuhids, 


Duzris unde compererim hac tam bene? amo. | 130 
NOTES. ; 


119 Dum licet.] Whilſt you yet may, 
j. e. before ſhe has reached the Shore, 

Puppim.] Paris's Ship which carries 
that lewd Woman Helena. | 

121 In curſu.] In the Midſt of her 
Warmth in Propheſying, when much 
more remained to be ſaid, 

Rapuc re.] They bore her vp. 
Furentem.] Raging with the God, 

122 Diriguere.] Stood an End with 
Fear, | 

123 Nimiim.] For the Heifer is now 
come, and has driven me out. 

124 Saltus,] That Heifer is in Poſſeſ- 


fion of my Paſtures, i. e. poſſeiles (enjoys) | 


my Huſband, 'whom I ought to poſſeſs, 
A beautiful Metaphor, and full of Deli- 
cacy. 

125 Infipnis.] Beautiful. 

126 Deſeruit.] Has forſaken her Coun- 


Hoſpite.] Helen captivated with the 
Love of you her Gueſt, 


127 Patria, Sc. ſua. 

128 Abuftlit.] Carried away, 

Sud. ] From her own native Land which 
ought to have been dear to her, 

129 A.] She endeavours to render her 
liable to be ſuſpected of having loft ber 
Virginity, when the was thus carried 
away. | 8 | 
Juvene. ] For young Men ate not eafily 
baulked. f NN 

Cupido.] Amoroue, g. d. it is not to be 
believed that an amorous young Man, 
ſuch as Theſeus was, reſtored or returned 
her a Virgin, 

Credatur.] Can it be believed? Cer- 
tainly not. 

Reddita.] Reſtored. 

Virgo.) Untouched, not violated. 

130 Unde.] From whom, whence. 

Hæc.] Which I have ſaid concerning 
Helena. 
Compererim. ] I came to-know, found out. 

Amo.] I love, and that is ſufficient to 


teach me every Thing. Whence Virgil, 


2 Who prefide over Wedlock, or 
rather thoſe of her Country, ] 


Quis fallere poſſit amantem ? 
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752 EPIST OLE HEROID UM. 
Vim licet appelles, & culpam nomine veles; 

Quz toties rapta eſt, præbuit ipſa rapi. 
At manet OEnone fallenti caſta marito: 

Et poteras falli legibus ipſe tuis. | 
Me Satyri celeres (ſilvis ego teCta.latebam) 135 

Quæſierant rapido turba proterva pede: 
Cornigerũmque caput pinu præcinctus acuta 

Faunus, in immenſis qua tumet Ida jugis. 
Me fide conſpicuus Trojæ munitor amavit. 

Ille meæ ſpoliùm virginitatis habet. | 140 
Id quoque luctando. Rupi tamen ungue capillos, 

Grãque ſunt 1 2 aſpera facta meis. 

| E RSIO PROSAICA. 

Licèt appelles vim, & veles culpam nomine. 

Quæ tones rapta ęſt, ipſa præbuit rapi. 
At OEnone manet caſta fallenti marita: 


Et ipſe poteras falli tuis legibus. 


Celeres Satyri, proterva turba quaſierunt mem 135 


Celeri pede (ego latebam tecta ſilvis.) 
Faunus præcinctus cornigerum caput acuid pinu, 

In immenſis jugis, qua Ida tumet. 
Conſpicuus fide munitor Troje amavit me. 

Ille habet ſpolium meæ virginitatis. — $46 
Duoque id luctando. Tamen rupi capillos ungue. | 

Oraque ſunt fata aſpera meis digitis. 

NOTES. 


131 Vim.) Violence offered by Theſeus. 

Lice.) Although. | 

Nomine.] Of Violence (of Force) and 
not of a voluntary Fault. . 

Velis.] You may cover, 

132 Quæ. ] Helena, who has ſo often 
been carried away, muſt certainly herſelf 
have been conſenting to it. 

Toties.] She ſpeaks this invidiouſly ; for 
ſhe had been carried away but twice, firſt 
by Theſeus, an1 afterwards by Paris. 

133 Falenti.] To you who deceived 
me. | 
 Cafta.] Spotleſs and chaſte, 

l fre Paris. ; 

134 =: wp. Which yourſelf had 
uſed : Becauſe ſuch Meaſures as the Huſ- 
band uſes towards his Wife, the ſame he 
may expect from her. | 

135 Satyri.] The Gods of the Woods. 

136 Rapido.] With a ſwift Pace, 

Proeterva.] A luſtful. : 

137 Pinu.) Becauſe he is ſaid to wear 
Chaplets or Garlanes of Pine- Trees. 

138 Va.] Where. 


Tumet ] Is high, riſes, 
Ida.] A Mountain of Pbrygia. 
FJugis.] (Tops) 
139 Fide.] By his Lyre. 
Gene, Known by, diſtinguiſned. 
Munitor.] Fortifier: She means A. 
pollo, who is ſaid, in Conjunction with 
Neptune, to have built the Walls of Trey, 
for a Reward promiſed but never paid 
them by Laomedon. OE 
140 Ille.] Phebus. 
Spolium.] A Metaphor borrowed from 
a Conquerour : Spolium being whatſoever 
is taken from the Vanquiſhed by the Vic-, 
tor. 85 
141 Id guopue.] The Spoil of my Vir- 
ginity. 
Luttando.] Sc. He had it by fighting, 
and not with my Conſent. 1 
Ru pi.] I tore. | 
Capillos.] His Hair. h 
: 142 Oraque.] And Face, Sc. of Pbæ · 
us, | 
Aſpera.] Were made rovgh, i, e. wers 
torn with my Nails. „ 
| Nec 


nuous, 


and ne. 
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EN ONE 


Nec pretium ſtupri gemmas aurũmve popoſci. 


PARID I. 


Turpiter ingenuum munera corpus emunt. 


Ipſe ratus dignam, medicas mihi tradidit artes; 


Admisitque meas ad ſua dona manus. 
Quæcunque her ba r ad opem, radixque medendi 
0 


* Utilis in toto na 


itur orbe, mea eſt. 


Me miſeram, quod amor non eſt medicabilis herbis! 


Deficior prudens artis ab arte mea. 


Ipſe repertor opis vaccas paviſſe Pheræas 

Fertur, & è noſtro ſaucius igne fuit. | 
Quod neque graminibus tellus fœcunda creandis, 
Nec Deus auxilium, tu mihi ferre potes. 


VERSIO PROs AI c A, 


Nec popoſci gemmas auriimve pretium flupri. 
Munera emunt turpiter ingenuum corpus. 


Ipſe ratus dignam, tradidit medicas artes mibi; 


Admisitque meas manus ad ſua dona. 
Quæcunque herba potens ad opem, radixque utilis 
Medendi naſcitur in toto orbe, mea eff. 


Me miſeram, quad amor non eſt medicabilis herbis ! 
Prudens artis deficior ab mea arte. 


3 


Ipſe repertor opts fertur paviſſe Pheræas vaccas, 


Et fuit ſaucius ? naſiro ig ne. 


Tu potes ferre mihi auxilium, quod neque 
Tellus fœcunda creandis graminibus, nec Deus. 


NOTES. 


143 Pretium.] As a Reward. 
Ingenuum. ] i, e. Liberum, it is a baſe 
Thing for a ſree Wornan to proſtitute her 


Body for Hire, He is ſaid to be inge - 


nuous, whoſe Anceſtors were always free, 
and never in Servitude, 
145 Ipſe.] Pbæbus, g. d. of his own 
Accord, without my aſking. | 
Ratus.) Thinking, 
Dignam.] Of ſuch a Gift. 
Medicas.) The Art of Healing. 
749 Admiſitgue.] He accepted or ap- 
ied, 
, Dona.] To Phyſick, of which he is 
the Authour, 
147 Potens.] Efficacious, powerful. 


Mea.] Knobn to me, and ſubject to 


my Art. 
150 Deficior.] I am forſaken here. 
Prudens.] Skilful in Phyſick. 
51 Ipfe.] Phabus, | 
pis. ] Of Phyſick, becauſe it helps 


Men when in Danger of Life, That this 
Art was invented by Phabus, himſelf ſays, 
Met. lib. 1. Inventum medicina meum eft, 


opiferque per orbem Dicor, & berbarum eff 


ſul jecta potentia nobis. 


Paviſſe.] To have fed or driven te 
Paſture, - 

Phereas.)] Theſſalian, i. e. the Cows 
of Admetus King of Theſſaly; for Pberæ 
was a City of Theſſaly: 9. d. Neither 
ought it to ſeem ſtrange, that I cannot 
cure my own Love; when Apollo him- 
ſelf, the Inventor of the Art of Phyſick, 
was not able to cure his own ;z who fall- 
ing in Love with Alcefle, ted the Cattle 


of King Admetus, 


152 Igne.] Burnt with the Flame of 


Love for me. 


53 2uod, &c.] You can heal thoſe 
Wounds, which are neither to be healed 
by Art, nor the Aſſiſtance of a Deity. 

1 54 Deus.] Pbæbus. 
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74 EPIS TOL HEROIDUM. 


Et potes, & merui. Dignæ miſerere puellæ. 155 
Non ego cum Danais arma eruenta fero. 4 
Sed tua ſum, tecumque-fui puerilibus annis: ; of 
Et tua, quod ſupereſt temporis, eſſe precor. | 


VERS IO PROSAICA. 


a | 

Et potes, & merui. Miſerere puellz digne. xe 
ge non fero cruenta arma cum Danais, 

Sed ſum tua, que fui tecum puerilibus annts : 


Et precor eſſe tua, quod temporis ſupereſt. 


1 


155 Merui.] Becauſe I have loved 156 Danais,] With the Greeks, as ; 
you, and have always been faithful to | Helena does. | : Pel 
you. | | 157 Puerilibus. ] In my Girliſh Ro 

Digne.] A deſerving Girl. 158 Supereft.) That remains. 1 h 


S8. 


155 


HYPSIPYLE IASONI 


F ——— 
1 


me 1 a B » 


EPISTOLA N 


— 


., Na 


The AR GUM EN r. 


Pelias, the Son of Neptune, being admaniſhed by the Oracle, that 


his Death ſhould be near when a Perſan ſhould come to him bare- 


footed, as his Father was ſacrificing, and Jaſon the Son of Æſon, 


(his own Nephew) who had left his Shoe in the Mud of the River 
Anaurus, Haſtening to the Sacrifices with ane Foot bare, Pelias 
remembering the Oracle, perſuaded Jaſon to go to Colchos to fetch 
the Golden Fleece, hoping he would periſh there, having beard that 
it was a Taſk unſurmountable by any buman Endeauours. But 


| Jaſon, lite a valiant Man, readily undertakes the Enterpriſe, and 


many Grecian Noblemen accompanying him ſets ſail from Pega- 
ſus, a Port of Theſſaly, from wheyce he arrives at Lemnos. 
Here the Women by common Conſei.t in one Night ſlew all the Men, 


Hypſipyle, the Daughter of Thoas excepted, who ſaved her Fa- 


ther under a Shew of murdering bim, and then ſeiſed ou the King- 
dom : This Princeſs entertained Jaſon very liberally at Bed and 
Board. But when two Years were expired, on the Entreaty of 
his Companions, and on Account of the Time being now came far 
finiſhing the Expedition, he leaves Hypſipyle with Child, and 


fails ta Colchos; where Medea laying the Dragon af b her 
04% 


Art, he overcomes the Bulls, and thus winning the Golden Fleece, 
carried his fair Aſiſiant away with him. Hypſipyle grieving 
therefare that Medea was preferrei to her, in this Letter firſt 
congratulates Jaſon on his proſperous Return; but curſing the 
Cruelty and Witchcrafts of her Rival, endeavours to bring her. in- 
to Contempt with him. At laſt flung with Rage and Fealouſy ſhe 


pours forth the ml dregaful Imprecations agaitſi then hath. 
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76 EPISTOL# 


+ ITTORA Theſlaliz-reduci tetigille carina 
Diceris, auratæ vellere dives ovis. 
Gratulor incolumi, quantum ſinis. Hoc tamen ipſa 
Debueram ſcripto certior eſſe tuo. 
Nam, ne pacta tibi præter mea regna redires, 
Cum cuperes ; ventos non habuiſſe potes. 
Quamlibet adverſo ſignetur epiſtola vento, 
Hypſipyle miſsa digna ſalute fui. 
Cur mihi fama prior, quam nuncia littera, venit, 


Ifle ſacros Marti ſub juga panda boves? 


HEROIDUM. 


1 PROSAICA. 


D¹ IC ERIC tetigiſſe littora Theſſali reduci carind, 


Drves vellere aurate ovis, 
Gratulor incolumi quantum ſinis. 


Tamen ipſa debueram eſſe certior hoc tus ſcripts, 


Nam potes nin habuiſſe ventos, ne redires 


Preter mea patta regna cùm cuperes. 
Luamlibet epiſtola ſignetur adver ſo vento, 


Hypfipyle fut digna ſalute miſid. 


r fama venit mibi prior quam nunca littera, 


Boves ſacros Marti iſſe ſub panda juga? | 10 


NOTES. 


3 Littora.] The Shore or Port. | 
Theſſaliz.) Of thy Country Theſſaly, ſo 


called from Theſſalus the Son of Amon. 


Reduci.} In a Ship returned ſafe and ſe- 


cure. For they are properly ſaid to be 


reduces, who have returned ſaſe into their 
own Country. 

Carind.] In the Ship A,. 

2 Vellere.] With the Wool, which is 
called wellus of wellendo, becauſe the An- 


cients did not ſhear their Sheep, but pull- | 
ten; whence 2 Piſtolam TI to 


ed them. 

3 Gratuhr.)] J am glad that you are 
returned ſafe, I congratulate you upon it. 

Ruentim.] As much as you permit me 
(give me an Opportunity) to do. 

Rer.] Concerning this, that you are 


come back ſafe with the Golden F leece, 


which I have now only by Report, 
4 Scripte,} By ſome Letter of your's, 
Certior. ] To be acquainted. 
5 Pacta.] Sc. Promiſed by you. 
" Prater.) Near to, by, 
Regna.] Lemnos. | 


; 6 Cam] Duamvis, although; 9. FW It 


is poſſible you had not a fair Wind to re- 
turn to me, when you would bave done 
it. 

7 Quamliber.] Although, i. e. a very 
| ſhort one. 

Adverſo.] Contrary, and which would 
not ſerve you to come; . d. although 
the Wind was againſt you, yet you might 
have written a Letter, 

Signetur.] May be cloſed up and writ- 


8 Hypfipy/e.] I. 

Mil By et 

9 Fama.) The common Report. 

Lint Which might have told me, 

Littera.] Your Letter. 

10 Marti. ] Which were conſecrated to 
Mars, becauſe of the Fierceneſs that was 
aſcribed to them. 

Panda. ] The eroeked. 


aa, Oxen, Bulls, 


Seminibus 


11 
Se 
4 
takin 
fowed 
12 
ſelves 
thoſe 
which 
themſ 
ther's 
13 
Spo 
Pec. 
gon 
Tree 
ing la 


Medea 


ance o 
away | 


14 
15 0 


herlelf 


had wi 


a wW hes >. 


HYPSIPYLE JASONI. 77 
Seminibus jactis ſegetes adoleſſe virorum, 6 | 
Inque necem dextrà non eguiſſe tua? 7 
Pervigilem ſpolium pecudis ſervaile draconem, 
Rapta tamen forti vellera fulva manu? | 
O, ego fi poſſem timide credentibus, „ 15 
Ipſe mibi ſcripſit, dicere, quanta forem! | | 
Quid queror officium lenti ceſsaſſe mariti ? 
Obſequium, maneo fi tua, grande tuli. 


Barbara narratur venifle venefica tecum, 


In mihi promiſh parte recepta torl, | 20 


VERSIO 


PrRosSAICA. 


Segetes virorum adoliſſe ſeminibus jactis, 
Que non eguiſſe tua dextrd in necem? 
Pervigilem draconem ſervaſſe ſpolium pecudis, 
Tamen fulva vellera rapta forti manu? | 
O quanta forem, ſi ego poſſem dicere credentibus 15 


Timide, ipſe (cripfit mihi iſta. 


Quid queror officium lenti mariti ceſsaſſe © 
Tuli grande obJequium, ji maneo tua, 
Barbara venefica narratur veniſſe tecum, 
Recepta in parte tori promilſi mibi. 26 


NOTES, 


11 7afis,] Scattered, 

Segetes.] The Men ſowed. 

Adolaſſe.] To have ſprang up. 3 
taking the Serpent's Teeth from Medea, 
ſowed them. 

12 Dextra.] Becauſe they ſlew them- 


ſelves, For when Jaſon threw among 


thoſe Earth-born Creatures, ſomething 
which Medea gave bim, they betook 
themſelves to Arms, and fel} by each o 
ther's Hands, i 


13 Pervigilem.] The vakeful Dragon. 


Spolium.) The Fleece, | 
Pecudis.] Of the Ram, For a Dra- 


gon which never ſlept kept the Beech 


Tree on which the Fieece hung, but be- 
ing laid affeep by O-pbeus's Mufick and 
Medea's Charms, Faſon with the Aſſiſt 
ance of Caſtor, Pollux and Mopſus, ſtole 
away the.Spoil, | | 

14 Rafta.) Taken by Force. 
15 O, &c.] She ſays, the ſhould eſteem 


herlelf heppy, if ſhe could ſay that Jaſon 


had written theſe Things to her. 


_ Timide,] Scarcely, with ſame Heſita- 
tion, LES ; 

16 Ipſe ] Jaſon wrote theſe Things ts 
me with his own Hand, | 

Quanta. ] How great, how happy; g. d. 
the moſt happy Woman in the World. 

I7 Offcium.] Of writing to me. 

Lenti.] Slow, dilatory, 
| Ceſsafſe ] To have been wanting. 
18 C ſeguium. ] An acceptable Thing, 
i. e. you have ſatisfied me, if I do but 
remain your's: Neither does it become me 
to complain, that you have not written 
to me. — 

Tuli.] I have received. 

19 Barbara.] A cel, in that the cut 


| her Brother, Ab{yrtus to Pieces, killed her 


' Children, and burnt the Palace of Creon. 

Vienefica.] An Enchantreſs, Sc. Medea, 
for they are called wenefict, who by En- 
chantments, or any other Means pervert 
Mens Minds: All Things that have this 


Efficacy in them, being called Venena. 
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„„ EPISTOLX HEEHGDUM. 


Credula res amor eſt. . dicat 
* 
E b- 


K 4. -* 


AEſonides, dixi, quid agit meus? Ille pudore 25 


Vix mihi, teſte Deo, credita vita tua eſt. "0 


5 Fo; 


VERSIO PROSAICA. 


Amor eſt credula res. Utinam dicar temeraria 
Inſunuldfſe virum falſis criminibus! . 
hs 95 hoſpes venerat nuper mihi ab Æmoniis oris; 

f 


limen vix erat bene tactum; 


Dixi, quid agit meus Æſonides. Ille hæſit pudore 25 
Fixus lumina in oppoſita humo. _ | 
Protinus exilui, tuniciſque ruptis @ pettore, vivit? 
Exclamo, an fata trahunt me quoque ? ; 


Vivit, ait. Que corgi timidum j 


are mihi. 


Tua vita eſt vis credita mihi, Deo teſte. = 0 
Ut animus rediit, cœpi requirere tua facta. : 
Narrat ahenipedes boves Martix ardſſe 


NOTES. 


21 Credula.] Which eafily believes, 
Temeraria.] Raſh, eaſily be.ieving; that 
believes without thoroughly conſſdering. 
22 PFajfis.)] With falſe. | 
Infimuluſſe.] To have accuſed, 
23 Nuper. J She tells how ſhe came to 
know this. LT. 
Emoniis.] From the Theſalian + 
Theſſaly was called Amonia, from King 
LE mon. 
Oris.] Coafts, Regions: As, Troia 
feimus 25 oris, Virg, N 
24 Vix.] He had ſcarce entered the 
Gee}... b : 
Limen.] The Entry of the Houſe, . 
25 Aſenides.] Feſen' the Son of - 
on, . 


Meus.] Sc. Huſband, 
Ile, } The Stranger, the Gueſt. 


. © Padore.] Becauſe he did not dare to tell 
me what you had done. 
26 Heft.] Held his Peace. 
Fixus.}' Having his Eyes fixed. 
| 27 Protinus,] Immediately, _ 
Exilii.) I was greatly afraid a long 
Time for your Safety. 5 
Ruptis.] Being (having been) torn. 
' 28 Trabunt. ] Death calls me too, if he 
is dead. 5 
| 29 Ait. ] The Tbeſſh lian Gueſt. 
JFurart. J Concernihg your Life. 
30 Tefte,] Adjured by him, and called 
s a Witneſs; for God is ſaid to be called 
za Witneſs to whät we ſwear, _. 
| 22 rediſt.] When I came to myſelf 
| little. . 


32 Abeniptdes.]- Having Feet defended 


with Braſs, braſen-foozed, 


Vipereos 


33 VJ 
Semin 
54 Ti 
Civili. 

6 Im 
Fata. 
they wer 
37 De 
had hea! 
which ke 
come, I 
Jaſon be 
Altern 
certain; | 
Speſque 
mor 
believing, 
Fidem. 
39 Sin 
another, 


Studio, 


25 


30 


25 


30 


ell 


elf 


ech 


09 


A 


HYPSIPYLE JASONL 
Vipereos dentes in humum pto ſemine jactos, 

Et ſubitò natos arma tuliſſe viros: 
Terrigenas populos, civili Marte peremtos, 


Impleſle ætatis fata diurna ſux. 
Devicto ſerpente, iterum, ſi vivat Iaſon, 
Quærimus. Alternant ſpeſque timorque fidem. 
Singula dum narrat; ſtudio curſũque loquendi, 


Detegit ingenio vulnera facta tuo. 


Heu! ubi pacta fides? ubi connubialia jura? 5 
Faxque ſub arſuros dignior ire rogos? | | 

Non ego ſum furtim tibi eognita. Pronuba Juno 
Adfuit, & ſertis tempora vinctus Hymen. 


VERSIO PRoSAICA, 


Vipereos dentes jactos in hamum pro ſemine, 
Et viros ſubitò natos tulifſe arma? 8 
Terrigenas populos peremtos civili Marie, 35 


Impléſſe diurna fata ſuæ etatis, 


Quærimus iterum, fi Faſon vivat ſerpente devitto - 


| Speſque timirque alternant fidem. 


Dum narrat fingula, ſtudio que curſu loguendi, | 
Detegit vulnera- fatta tus ingenio. | 40 
Heu / e fides-? Ubi connubialia jura? 
Fürgue dignior ire ſub arſuros rogus? 
Non ego cognita ſui tibi furtini. Pronuba Juno - 
Adfuit, & Hymen vindtus tempora ſertis. | 


NOTES, 


33 Pipereos.] The Serpent's Teeth! 
Semine.] Inſtead of Seed. h 
54 Terrigenas, ] Earth-born, 
Civili.] By their owh, © 
b Inplẽſſe.] To have perfected (ended. 
Fata. ] The Life of one Day, becauſe 
they were born and died the ſame Day. 
37. Devicto.] The Senſe is, After I 


had heard that the Dragon or Serpent 


which kept the Golden Fleece was over- 
come, I again-for Fear and Love aſt if 
Jaſon be alive, 5 

a— They. vary and make un- 
certain; 4. d. render me doubtful, 

Speſque.] 1ch made me believe. 

Timorque.] Which hindered me from 
believing, £ 

Fidem.] My Belief, 

39. Singala.] Every Thing, one after 
another, in Order, ; | 


Þ Curſuque.JAnd in the Courſtof ſptalcing; 


46 Detegit.] He lays open. 

Ingenio.] Your faithleſs Diſpoſition, 
Viulnera.] Wouhds cauſed by your Love 
of Medea. SEE 

41 Heu /] She accuſes Jaſon of Perſu- 
ry, and of not keeping his Faith. 

Pacta.] Promiſed by you. - 

42 Faxque.] Sc. The Marriage Torch. 


Ar ſuros.] Mort deſtrving to have been 
preſent at a Funeral, and the Fire in 


which the Dead are burnt, than at a 
Wedding, becauſe it would prove af un- 
happy one. 


43 Furtin.] Privateiy; by Steff ant” 


Adultery; whence Adufteries are called 
Furta [ Thefts] betauſe they are commit - 
ted privately, BT 

44 Sertis.] With Gatlznds- 


Studio, ] In the Warmth, 


Tempora.] Having his Temples, 7. 
his Head crowtied,: er a ; 


Wan 
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80 EPISTOLA HEROID UM. 


At mihi nec Juno, nec Hymen, ſed triſtis Erinnys 45 
Prætulit infauſtas ſanguinolenta faces. 
Quid mihi cum Minyis ? quid cum Tritonide pinu? 
Quid tibi cum patria, navita Tiphy, mea? 
Non erat hic aries villo ſpectabilis aureo: 
Nec ſenis /Eetz regia Lemnos erat. | 50 
Certa fui primo (ſed me mala fata trahebant) | 
Hoſpita fœminea pellete caſtra manu. 
Lemniadeſque viros, nimiùm quoque, vincere nôrunt. 


Milite tam forti vita tuenda fuit. | 
VERSIO PROSAICA. 
At nec Funo, nec Hymen, ſed triſtim Erinnys 45 
Sanguinolenta prætulit infauſtas faces mihi. 
' Quid mihi cum Minyis? quid cum Tritonide pinu? 
Navita Tiphy, quid tibi cum med patrid? 


Aries ſpeflabilis aureo willo non erat hic ; 
Nec Lemnos erat regia ſents Aetæ. 


Certa fui primo peliere hoſpita caſtra fœmined 
Manu (ſed mala fata trahebant me.) 
Que Lemniades nirunt vincere viros, mminm quogue. 


Vita fuit tuenda tam forti milite. 
NOTES. 


45 T1 is.] Dread, 

46 Infarflat.] Unhappy. | 

47 Nuid,)] Sc. erat, She complains 
that Jaſon ever came to her Shore. 

Miayis.] The Family of the Minye, 
ſo called from Orchomenos a Town of Ho- 
tia, ſailed into Tolcbos in Theſſaly, whence 
the Argonauts were called Minyre, 

Tritonide.] The Palladian, i. e. which 
was under the Guardianſhip of Pallas; 
Pallas being called Tritonia, from Triton, 
a Marſh in Africa. | 

Pinu.] The Ship Argo; of which Ar- 

us was the Builder, by the Aſſiſtance of 
, "ih and Pallas; a Metonymy of the 
Matter, | 

48 Quid.] What Bufineſs or Occaſion 
had you to come to Lemnos? 
 Tipby.] The Pilot of Jaſon's Ship, 

49 Non erat. ] If you went to fetch the 
Golden Fleece, that was not here, but 
in Colchos. 

Villo.] With a Lock of golden Wool, 

SpeFabilis,} Beautitul, 

50 4 34. ZEttes was the Father of 
Medea, the Son of Sol, and King of Colches, 

51 Certa fui.] I deliberated, reſolyed, 

Sed.] She imputes it to Fate, that ſhe 
did not perſevere in her Intention, 

52 Hoſpita Caſtra.] Your Camp, who 
were Strangers to us, Sc. Argonauts; Ca- 


| 


fira is alſo uſed of Ships, Virg, Nos coftra | 
mevemur = Ee 


Fæmined.] With my female Bands and 
Army. 
57 Lemniades.] The Women of Lemnos, 
iros.] The Males; becauſe they de- 
ſtroyed their Huſbands, and all their Male 
Children. For Venus, the Wife of Vulcan, 
being taken in Adultery with Mars in the 
Iſle of Lemnos, when the Women of that 
Iſland ſacrificed to the reſt of the Gods and 
Goddeſſes, they ſlighted her on Account 
of her Adultery; at which ſhe being an - 
gry, infeſted them all with a ramiſh ¶ gat - 
like] Sme1l, ſo ſtrong, that their Huſbands 
loathed them. Whereupon when they went 
to the Wars in Thrace, their Wives formed 
a Conſpiracy to deſtroy them all at their 
Return; and alſo all the Males ; which 
they all did, except Hypfipyle, who tak ing 
Compaſſion of her Father Thoas, ſpared 
him; and put him into a Ship, in which 


he was conveyed by his Father Bacchus to 


the Iſland Thoas: Hypfipyle in the mean 
while to conceal * e had done, e- 
reed a Funeral Pile in her Palace, and 
celebrated the Funeral of another Man 
inſtead of her Father, whom ſhe pretend- 
ed to have killed, 

Nörunt.] They know very well, 

54 Milite.] As the Women of Lemno: 
are. 


Tuenda.] Was to be defended and pre- 


ſerved againſt you who came to our Hurt, 


Urbe 


50 


* 
- 


| Gs 


6 
2 
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$7 5 
were d 
were e 
Coat 
you, 
68 1 
helm. 
ſpeak v 
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Violence 


45 


50 


45 
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Urbe virum vidi, tectõque anim6que recepi:  _ - 
Hic tibi biſque eſtas, biſque cucurrit hyems, 
Tertia meſſis erat: cùm tu, dare vela coactus, 8 
Impléſti lacrymis talia verba tuis: 1 
Abſtrahor, Hypſipyle: ſed (dent modò fata recurſus) 
Vir tuus hinc abeo: vir tibi ſemper ero. MM 
Quod tamen è nobis gravida celatur in alvo, 
Vivat; & ejuſdem ſimus uterque parens. 
Hactenus: &, lacrymis in falſa cadentibus ora, 
Ceætera te memini non potuiſſe loqui. 1 
Ultimus & ſociis ſacram conſcendis in Argo. 65 . inn 
Illa volat: ventus concava vela tenet. in 


— 


VERSIO PROSs AI c A. 


Vidi virum urbe, que recepi teflo animique : „ 
Que eflas bis, que hyems bis cucurrit tibi hic. 
Tertia meſſis erat, cùm tu coactus dare vela, 
Impl'ſti talia verba tuis lacrymis, 
Hypſipyle ab ſtrabor: ſed (mads fata dent recurſus) 
Abeo hinc tuus vir + ero ſemper vir tibi. . 06 
Tamen quod # nobis celatur in gravidd alvo, 
Vivat ; & ſimus uterque parens ejuſdem. 
 Hafenus: & memini te non potuiſſe loqui cetera, 
 Lacrymis cadentibus in falſa ora. „ 
Conſcendis ultimus # ſaciis in ſacrum Argo. „ 
{lia volat : ventus tenet concava vela. 


NOTES. 


85 Virum.] A Huſband, 62 Vvat.] Let it live and be carefully 


.Tef#5que.] I entertained you very libe- | looked after. 
rally. | 63 Hatenus,] Sc, Locutus es, i. e. on- 


| \ 
56 Hic.] In Lemnos, | ly theſe Words. 


Biſque.] Becauſe you were with me two 
Years, | 

57 Tertia.] The third Year, for Years 
were denominated by the Harveſts, which 
were every Year, | 

Coaus.] Hercules and others preſſing 


you, | 
58 Implefti.] You filled, i, e. over- 
whelmed, arowned, for you could not 
ſpeak without Tears. 
59 Abſtrabor.] I am carried away by 
Violence, and agaioft my Inelination. 
Recurſus.) A Return, a Voyage back 
again, a | 


61 Tamen.] Although I go hence. 


| Falſa.] Diſſembled, for although you 
diſſembled Sorrow at your Departure, you 
did not grieve. BED es 
64 Cætera ] Others, Sc, Beſides thoſe 
above- mentioned. Fo Ss 
Ultimus.) The laſt of all, that you 
might ſhow your Love, "= 
Sacram.] Which was under the Pro- 
tection of Pallas, by whoſe Directionit 
was 3 Se, 3 
Argo,] For Argaa, by a Synæreſis. 
rhe Sails ſwiftly through the 
Sea, flies. | 


| Tenet, ] Occupics, fills 


Concava.], The hollow, bending, . | 
0 


82 EPISTOLZXZ HEROIDUM. 
Czrula propulſe ſubducitur unda catire: 
Terra tibi, nobis aſpiciuntur aquæ. | 
In latus omne patens turris circumſpicit undas. 
Huc feror ; & lacrymis ofque ſimifque madent. 70 
Per lacrymas ſpecto; cupidzque faventia menti | 
Longiùs aſſueto lumina noſtta vident. 


DO 


Addo preces caſtas, 'immiſtaque vota timori, 
Nunc quoque te ſalvo perſoluenda mihi. 5 

Vota ego perſolvam? votis Medea fruetur ? | 75 
Cor dolet; atque ira miſtus abundat amor. 

Dona feram templis, virum quod Iafona perdo? 
Hoſtia pro damnis concidat ita meis ? 


„ TT 


Czrula unda ſubducitur propulſæ carine : 
Terra tibi, aquæ aſpiciuntur nobis. 
Patens turris circumſpucit undas in omne latus. | 
Huc feror, & ſſque ſinuſgus madent lacrymis. | 70 
Specto per lacrymas, que noſtra lumina faventia 
Cupide menti vident longius aſſueto. 
Addo caſtas preces, que void immiſta timori, 
Nunc quoque per ſoliienda mihi te ſaluo. 


Ego per ſolvam vota, Medea fruetur vatis? | 75 


Cor dolet: atque amor miſlus ird abundat. 
Feram dona templis, quid perdo Jaſona vivum ? 
Hoftia cadat ifta pro meis damnis? 


NOTES. 


67 Propulſe.] Carried along by Oars 
and Sails into the Deep, driven. 

Subducitur.] Is drawn from under it. 
68 Terra. ] Sc. Aſpicitur. 

Tibi. J. By you. 

69 In latus.] She deſcribes the Place 


from whence ſhe ſays ſhe beheld Jaſen's th 


Ship ſailing away. | 
Patens.] Which may be ſeen from e- 
very Part, | 
Circampicit.] He who is in it views all 
ardund. | 9 


Lamina.] My Eyes. | 

73 Adds ] I add to my kind Uſage and 

Love, 8 
Immiſta que.] When I was afraid of 

your not coming back, I made Vows. 

74 Nunc.] Since I have not yet paid 

em. 

Per ſolienda.] Are to be paid, as though 

they were Debts doe, 


75 Votis.] Shall ſhe reap the Benefit 
and Pruit of my Vows? | 
76 Dolet.] It grieves or chagtins me, 


70 Huc.] Into this Tower, from whence that Jaſon comes back (0 Medea, and not 


there is the greateſt Proſpect. 
nee] ay fave oo 
iniſque.] My Boſom. 


71 Lacrymas. ] Which flowed from my 


Eyes, | 


Cupidægue.] Becauſe thoſe Eyes were 


defirous to behold what I defired. 
72 Aſueto.) Than what is uſual, 


to me. | IT 

Amor.] - Love mixed with Anger a- 
bounds, 7, e. becomes greater. 

77 Nud Jaſona ] Becauſe 1 loſe my 
Huſband? 

78 H:ftia.] A Burnt-offering, and Sa- 
crifices, —_— 

Icra.] Stricken, wounded and ſlain. 
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Efficacy 


Efficacy be. 


32S. t:3 


Non equidem ſecura foi Empe gue, yere! bar, | 
Ne pater Argolica, ſumeret urbe murum, 

AGES timui: nocuit mih ih Jr ia pel ex. 
Non expectata vulnus ab | 1 
Nec facie meritiſve placet; T — ine movit: 

Diraque cantata rage pA Ir RY | *** 2 
Illa reluctantem curru deducere 5 „„ | 5 85 
Nititur, & tenebris abd: <re, Salis e 3 ö ; 

Illa refrænat aquas, obligu que flumina fi Tie: 
Illa loco filvas, vivaque fk movet. 

Per tumulos errat paſſis diſcincta capillis, . 
Certique de tepidis colligit oſſa rogis. „„ 


MEET lese by 


*\ £ 


Vas. PrOSAICA. 


e non ſui ſecura; que Jemper, urehar, 5 „ 
Ne pater ſumeret nurum Argebich, urbe. „ 
Ne Argalidas : barbara pelleæ nocuit mihi. „ 
Tuli vulnus ab non expectaid Valle. ck 
Nec placet facie, meritiſve, ied, may carmine, == 
Que metit dirs tabula cantata 405 5 | 
Illa nititur deducere reluctantem LD 4 85 
Curru, & abdere equos Solis — 2 
Illa refrænat aquas, que } 7 Mit 5 
Ilia movet fituas loco, vivaque ſaxa. 


Errat per. tumulos "diſcindta capillis paſſir, 4 | * 
Que — certa *. de tepidil rogis. . 98 
| 2 L 4 ö 3 * 22 
0 9 * 5 8. 


79 Nen e * 1 wa- not 85 Jia. Medeas „ 


—_ Lak 
without Fear, I always was in Doubt | Relactantem.] ReluQant, wier 


about you. - ; . „ be 2 
80 Ne Pater. ] ßen. — 99 86 Tenebris.] In chick Durknek, i. e. 
Argolicd,] The 7 beffalian Argos w was | to darken the dun. 

a Ciry of Theſſa , Abdere,] To hide. 1 age: 
81. — x The Theſelia an or 8 37 Refrænat.] She curbs, holds back. 
cian Women. Obligua.} The crooked, winding, a 
82 Non expeBats, ] VUntxpeRted. 8 . She ſtops. at 40% 

Valnus ] The Wound, Injury, i. e. lam 88 Loco.) From bree Place whos 
injured by one, whom I never thought of, they were d gh ond er 
83 Nec facie: By Beauty. i Figdque.] Ro growing in that 
Meridifes) Or Virtve or Kindoeſs, Place. 1 0+ ef Ty 
Movit.] Engaged your Love. | 89-Tumules.] Among the Sepulchres of 
34 Cate. Enchanted, that they the Dee. 

may have a greater Power of injuring. Paſſis-]-Hangiog loole, Elrevelles, 
Pabula.) Noxious Herbs. | Diſcin#ta.] Unbound, looſe, 

Falce.] Becauſe, according to the Ma- go Certapue.] Not all, | 

gick Art, ſome Herbs were to be plucked, | Tepidis.] Vet warm, where tbe Car- 

others cut, juſt as they would have their | caſſes had been newly burnt, 


G 2 Devovet 


t 
pn 


4 {JEPISTOL.A 


 HEROIDUM. 


Devovet abſentes ; ſimulacraque cerea figit, 
Et miſerum tenues in jecur urget acus. 


Et quz neſcierim meliùs. Mal 


e quzritut herbis, 


Moribus & forma conciliandus amor. | 
Hanc potes ample&i? thalamGque relictus in uno „„ 
Impavidus ſomno noe ſilente frui ? Bs oy 


Scilicet ut tauros, ita te juga fer 


re coëgit: | 


Quique feros angues, te quoque mulcet ope. 


Adde, quod ad{cribi factis proceriimque tuiſque 
Se favet; & titulo conjugis uxor obeſt. 


100 


VERSIO PR OSS AI CA. 


Demovet abſentes, que figit cerea ſimulacra, 
Et urget tenues acus in miſerum jecur. 


Et gue neſcierim melits. Amor conciliandus | T.. 


oribus & forma, male queritur herbis. 


Potes amplecti hanc? Que reliftus 


Impavidus frui ſomns ſilenti notte ? 


in uno thalamm 95 


Scilicet ita coegit te ferre juga, ut tauros: 
Due mulcet te guogue ope gua feros angue. 
Adde quod favet ſe adſcribi tuiſque fattis = vi 
Procerumque; & uxor obeſt titulo conjugis. 0 co 


NOTES, 


91 Dewovet.] She curſes, imprecates, 
and infefts with her Enchantments. 

Cerea fimulacra.] Images of Wax, 
which are to repreſent thoſe ſhe would 
deftroy, | 

Figie.] She pierces. 

92 Urget.] She drives, fixes in, 


Acus.] She pierces the Wax Image in | 


the Liver with a Needle, as being the 
Seat of Love, that he may be ſmitten 
(or afflicted) in like Manner, whom the 
Image repreſents. Z 5 

93 Nue.] Sc. Other Witchcrafts, 

dea does thoſe Things which I would 

not know. ; 

Male.] Love is better procured or ob- 
' tained by Manners, i. e. Virtues and Beau- 
ty; but on the contrary it is procured by 
Medea by Herbs, i. e. by the Power of 
Herbs and Enchantments, which it were 
better for her never to have known, 


96 Impavids ] Fearleſs, for you ought 


{ always to be in the greateſt Fear, when 


you ſleep with her. 
97 Scilicet, &c.] Q d. Certainly ſhe 


| enchants you, as ſhe does the Bulls which 


you ſay you overcame by her Aſſiſtance. 
Ferre, &c.] To bear her Yoke, 

98 Ope.] By the ſame Power, i. e. by 
Enchantments. 5 

99 Adde.] To the Vices before - men- 
tioned. 5 

Adſcribi.] To be imputed to her, or to 
be reckoned a Party in. 
Procerumpue.] Of Caftor, Pollux, Her- 
cules, and the other Heroes, Who were 
with you in fetching away the Golden 
Fleece. TY 
ments. qt” 

Ico Titulo,} To your Praiſes : Be- 
cauſe the will have the Victory to be aſ- 


* 


95 Uno. ] In the ſame Bed: Chamber 
with none but a Witch, | 


cribed to herſelf, and not to you, * 
0b. ] Injureth. 5 Ye 


: Atque 


Tuiſque fafis,] To your Achieve- 


102 


104 4 
by Phy: 


15 


25 


ue 


HYPSIPYLE JASONIL 35 


Atque aliquis Peliz de partibus acta venenis 
Imputat, & populum, qui fibi credat, habet. 
Non hæc Æſonides, ſed Phaſias AEetine | 


Aurea Phryxez terga revellit ovis. 1 75 | 
Non probat Alcimede mater tua; conſule matrem: 105 


Non pater, à gelido cui venit axe nurus. 

Illa fibi Tanai, Scythizque paludibus udz 
Quzrat, & a patria Phaſidos uſque, virum. 

Mobilis Æſonide, vernaque incertior. aura, 


Cur tua pollicito pondere verba care: 110 
Vir meus hinc jeras, vir non meus inde rediſti. | 
Sim reducis conjux, ſicut euntis cram. 


VERSIOPROSAICA. 


1 


Alcque aliguis de partibus Peliæ imputat acta venemts, 
Et babet populum qui credat ſibi. 5 


Non &⁊ ſonides fed FEetine Phaſias 1285 E 
Kevellit hæc aurea terga Phryxee ovis. | 2 3s 


Mater tua Alcimede non probat ; conſule matrem 105 


Non pater, cui nurus venit a gelido axe. 
Ila querat virum ſ;bi paludibus Tanai, 
Que ude Scythiæ, & uſque d patria Phaſidos. 


Mobilis ÆAſonide, que incertior vernd aura, b 
Cur tua verba carent pollicito pondere? e g EO 
Jeras hinc meus vir, non rediſti inde meus vir. % eee ee 


Sim conjux reducis, ficut eram euntis, 


NOTES. 


101 Partibus,] Who favours your Fa- 
ther Pelias. OR LA : 

| Aa.) Sc. By you, i. e. your Victo- 
ries, 

Venenis.] To the Enchantments and 
Herbs of Medea, and will ſay that you 
conquered by her Help. 

102 Imputat.] Imputes. en 

Pepulum.) The greateſt Part of Theſſaly. 


Credat.] To be as the ſays, and fo will | 


eſteem your Valour at a lower Rate. 
103 Non bec.] She relates the Words 
which the Pattiſans of Pelias will uſe, 
LE ſonides.) Jaſon the Son of ſon, 
Phafias, &c.] Medea, Phaſis is a River 
of Calc bos. | 


704 Phryxee.] Conlecrated to Jupiter 
by 1 bryxus. | 5 5 


Revellit.] Carried away, 

105 Conſule.] Aſk, conſult her how 
ſhe approves it. 

106" Pater,] Sc. Probat, approves. 

A gelido axe.) From the cold North 
Pole, Colchos being in the frigid Zone, 

106 ILla.] Medea. F'Y 3 

Tanai.) Tanais is a River of Scythia, 
dividing Aſia from Europe. 
108 Phaſfidos.] From Colchos, where 
the River Phaſis is. 

109 Mobilis.] Mutable, 

Incertior.] More inconſtant. 

Vernd aurd.] Than the vernal Gale, 
for the Winds do not blow more incon- 
ſtantly in any Part of the Year than in 
the Spring. : : 
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26 EPISTOLE men epo. 


Si te nobilitas, generoſique nomina tangunt; 
En ego Minòo nata T Horte fetor. 


Bacchus avus, Bacchi conjux'tedimita corona, ", 115 

Præradiat ſtellis ſigna minora 8 

Dos tibi Lemnos erit, terra bete colenti: 
ere potes. 


Gratare ande ing 


Me quoque res tales inter Ha 
Nunc etiam peperi. 


Dulce mihi gravidz fecerat auctor onus. ' * 5 120 


. 


1 


Felix in numero quoque ſums prołemque gemellam 


Pignora Lucina bina favente dedi, 
Si quzris, cui ſint ſimiles; c Ye 
a 


Fallere non norunt: c#ter 


; Sf 19 -2 


oſceris illis : 
atris babent. 


the? 


VERSIo N ; 


Si nobilitas [ tangit] 1e, que generoſa nomina tang ant; ; 
En ego feror nata Minoo Thoante. © © © | 

Batchus avus, conjux Bacchi redimita corona | 115 
Præradiat ſigna minora ſuis Aiellis. | ; 

Lemnos erit dos tibi, terra ingemoſa colenti: 
Quogue potes habere me inter tales res. 


Etiam peperi nunc, 


Iaſon gratare 8 


Aucfor fecerat onus dulce mihi gravide. + e e 1290 
Quogus ſum felix in numero, didi gemellam is, 
Prolem tina pignora Lucind favente. 
Si guæris, cut fint ſimilis, cag noſceris illis: 
Non nôrunt fallere, habent cætera patris, 


NOTES. 


113 Tangunt.] Move. 

114 Nata,] T ad e e of 
Minos. | 

115 Avgs.] Sc. paternus. 

Conjux.] Ariadne my Grandmother. 

— With which Baccbus adorned 
her, when he carried her up to Heaven, 


and made her a Star, which he called 
- | whom they will have. to be June. Ter. 


Juno Lucinam fer opem,  She'1s called La- 


Corona, or the Crown. 
116 Præradiat.] Outſhines. 
Stellis.] For Bacchus turned the nine 
n of Ariaane's Crown into as many: 
tars. ' 
Minora.] Giving leſs: Light, 
117 Lemnos.] My Ifland. 
Ingenioſa.] Fertile, and of a good Soil. 
118 Rel Among ſuch Things, i. e. 
together with Nobility and a Ne il 
do not deſerve to be deſpiſed, 
119 Gratare.] Congratulate, 
Ambobus.) Me and yourſelf. 
120 Dulce.] Sweet, —_— 


4 


Auclor.] The Man "M whom I was 
with Child, Sc. thou yourſelf. 

121 Numero,] | Alſoz#4. e. beſides this 
that I have brought forth, I am alſo hap- 


py in that I not only brought forth one, 


but Twins, Sc. Thoas and Eungus. 
122 Pignora:] Sons. 
Lucind.] The Goddeſs 2 Child- birth, 


cita from the Word Luce, Light, into 
| which the is ſaid fo bring eee 


aslare born. 


Fa vente. Favouring me, giving me 
A bility:to bring forth. 

123 Ulis:] By them, i. e. | whoever 
ſees them, ſhajl- think he ſees thee, 
124 Fallere, | To deceive as you do, 

Cætera:] Except this dne Art of de- ä 
ceiving. 

Patris,] i. e. Of you who are their Fa- 
ther, 


Legatos 


125 
Pro's 
126 © 
Capt, 
ſent the 
teconcil 
cruel St 
Journe) 
127 1 
mother, 
cruel, fl 
128 1 
129. 
130 
whom 
killed } 
ſpare m 
131 


HYPSIPYLE IASONI. 
Legatos quos penè dedi pro matre ferendos : 
Sed tenuit cœptas ſæva noverca vias. 


Medeam timui : plus eſt Medea noverca, 
Medeæ faciunt ad ſcelus omne manus. 

Spargere quæ fratris potuit laniata per agros 8 
Corpora, pignoribus parceret illa meis! .  _ 120 

Hanc tamen, 6 demens, Colchiſque ablate venenis, = 
Diceris Hypſipyles præpoſuiſſe toro. RIOT. 

Turpiter illa virum cognovit adultera virgo ; 
Me tibi, tẽque mihi tæda pudica dedit. - 

Prodidit illa patrem : rapui de cede Thoanta. 135 
Deſeruit Colchos: me mea Lemnos habet. 


VauaRSIO FROSSAFrcCA, 


Quos penè dedi legatos ferendos pro matre : 75 125 


| Sed ſæva noverca tenuit cœptas vias. 


Timui Medeam, Medea eff plus noverca, 


Manus Medee faciunt ad omne ſcelus. 


Due potuit ſpargere laniata corpora fratris per agros,, _ 


[lla parceret meis pignorabus . 


130 


| Tamen 6 demens, que ablate Colchis venenis, 


Diceris præpoſuiſſe hanc tora Hypſipyles. 
Ila adultera virgo cognovit virum turpiter * 
Pudica tæda dedit me tibi, teque mihi. 


Hs prodidit patrem, rapui Thoanta de cede. 2 nk, | 135 | 


Deſeruit Colchos, mea Lemnos habet me. 


TREES 


125 Legatos.] Ambaſſadours, 

Pro'matre.Þ For their Mother. 

126 Tenuit.} Hindered. 

Cæptas.] Propoſed, 9. d. I hadialmoſt * 
ſent the Infants. to you, that they might 


Journey, | 
127 Plus noverca.] More than a Step- 
mother, for though all Step-mothers are 
cruel, ſhe is more than them all. 
128 Faciunt.] They are ſit. 

129. Fratris.) Abſyrtus. | 
130 Pignoribus.] To my Sons, to 
whom the is Step-mother, i. e. if ſhe 
killed her own Brother, ſhe would not 

ſpare my Children. 


131 Ablate ] Captivated. 


F 


132 Præpoſui e.] To have preferred 


her as a Wife before me. 

133 Turpiter.] Becauſe the did it pri- 
'vately, and unknown to her Father. 

| + 
reconcile you to me: But Medea that 
cruel Step- mother hindered the intended | M, 


Virum. ] IE. te, Fab : 

134 Tzda.] Lawfol Matrimony, by a 
et ; | 4 
135 Predidit.] She betrayed; deceived; 


becauſe the favoured you in the Realing 
what, was her Father's, 

Rapui.] I delivered bim when the 
Lemnian Women ſlew all their Huſ- 


* * 


| bands; 


Thoanta.] My Father. 
136 Deſerait.] She deſerted. 
Colcbos.] Her on Country. 
Habet.] Still has me. 


G 4 Quid 
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88 EPISTOLK HERO ID UM. 
Quid refert, ſcelerata piam ſi vincit, & ipſo 
Crimine dotata eſt, demeruitque virum ? 
Lemniadum facinus culpo, non miror, Iaſon, i fy 
Quamlibet iratis ipſe dat arma dolor. 149 


Dic age, fi ventis (ut oportuit) actus iniquis 
Intraſſes portus, tũque comt᷑ſque, meos; 


Obviaque exiſſem fœtu comitata 
(Hiſcere nempe tibi terra rogan 


eite 
da fuit.) 


Quo vultu natos, quo me, ſcelerate, videres ? [45 
Perfidiz pretio qua nece dignus eras ? 5 
Ipſe quidem per me tutus ſoſpeſque fuiſſes: 
Non quia tu dignus, ſed quia mitis ego. 


VERSIO PROSAICA. 


Duid refert, ſi ſcelerata vincit piam, 
Et dotata efl, demeruitque virum crimine ipſo? 
Jaſon, culpo facinus Lemniadum, non miror. 
Duamlibet ipſe dolor dat arma iratis, — 
Age, dic fs (ut oportuit) tu comiſque actus No 
Iniquts ventis intrafſes mess portus ; 
Due exiſſem obvia comitata gemello feetu ; 
(Nempe terra roganda fuit hiſcere tibi) | 
Dus vultu, ' ſcelerate, videres natos, quo me? | 443 


2 


uidem fuiſſes tutus 5 7 


on quia iu dignus, ſe 


Dua nece eras dignus pretio per fidiae ? 
2 ue per me: 
quia ego mills. 


NOTES 


137 Refert.] Does it ſignify? 

Scelerata.] If a wicked Woman, ſuch 
as Medea. : ; 

Piam.] Sc. Me. EE 

138 Dotata 92 4 If you think ſhe has 
Portion enough, becauſe the is a Witch. 

Demeruitque. |] By her Crimes and 
Wickedneſs, 

139 Facinus,] Who in one Night flew 
their Huſbands. 
Culpo.] I blame. 


Non miror.] That they flew their Huſ- | 
not have hurt a Hair of your Head, 


bands, by whom they were deſpiſed, 

140 Dolor.] Indignation : For the 
Lemnian Women were provoked by their 
Huſbands having brought Home with 
them Thracian Girls, 


144 Roganda.] That it would gape 


and open itſelf, and ſwallow thee up, 


! 


rather than behold my Face, whom thou 
haſt deceived, and thine Adultereſs with 
thee, 


145 Q wulty.] With what Impu- | 


dence. 
146 Pretio.] With what Puniſhment. 
Ter. Ergo pretium ob ſtultitiam fero. | 
Nec.] & d. A moſt cruel one. 
147 Ipſe.] Thou. 
Per me.] As to me, becauſe I ſhould 


148 Tu ed 
Mitis.] 


Se. ſis. To be ſafe. 
But becauſe I am merciful 


(good natured) and would hurt no Body, 


Pellicis 


149 
Imple- 
ſmeared 
Sangu 
have ſer 
150 £ 
has 2lie! 
151 
Cruelty 
152 
Wiſhes, 
163 £ 
at, Sc, 
from me 
Subnu 
who has 
154 0 
ment.) 
Leges, 


HYPSIPYLE FAS G . fo 
Pellicis ipſa meos implèſſem ſanguine vultus, T5 TY 
Qu6ſque veneficiis abſtulit illa ſuis. 
Medeæ Medea forem. Quod ſi quid ab alto 
9 Juſtus adeft votis Jupiter ipſe meis; 
Quod gemit Hypſipyle, lecti quoque ſubnuba noſtri 
Meœteat, & leges ſanciat ipſa ſuas. 
Utque ego deſtituor conjux materque duorum: 
| Da totidem natis orba fit, atque viro. Ae” 
5 Nec male parta diu teneat; pejüſque relinquat. nr cl 
Exulet ; & toto quzrat in orbe fugam. : _.. | __ 
Quaàm fratri germana fuit, miſeroque parenti 
Filia; tam natis, tam fit acerba viro. 


VERSIO PROSAICA, 


Ipſa impleſſim meos vultus ſanguine pellicts. 
Due guos illa abſtulit furs veneficiis. . 150 
Forem Medea Medez. Quòd ft ipſę juſtus Jupiter e 


Adſit quid ab alto meis voti; | roi rinan] 


Quid Hypſipyle gemit, guogue ſubnuba noftri lt i 3 


Mereat, & ipſa ſanciat ſuas leges. 
Ligue ego conjus mattrque duorum deſiituor, 


Da ſit orba totidem natis atque viro. : 
Nec teneat diu male parta, que relinguat pejns. 
Exulet; & quærat fugam in toto orbe. 


Duam germana fuit fratri, que filia miſero parenti, 
Tam ſit acerba natis, tam viro. 


160 


NOTES. 


149 Pellicis.] Of Medea. — 85 

Impleſſem.] I would have ſtained, be. 
ſmeared, 1 

Sanguine vultus.] Becauſe I would 
have ſcratched her Face (her Eyes out.) 
150 Qs. ] And your Face which the 
has alienated from me by her Witchcraft. 

151 Medeæ.] I would uſe Medea's 
Cruelty agaioſt herſelf, 

152 Adefi,] Hears my Prayers and 
* F 

153 Quod gemit.] That which I grieve 
at, Sc, that my Huſband is taken away 
from me, EO 

Subnuba.] The Concubine, Sc. Medea, 
Who has violated another's Bed. 

154 Mareat.] May the weep, (la- 
ment.) . : BY 

Leges,] Becauſe he who offers an Injury 


* 


40 another, does in a Manner give Sanc- 
tion to an Injury offered to himſelf, 
156 Totidem.] After ſhe has brought 
forth ſo many Sons, which indeed did 
happen to her, as ſhe had imprecated, 
157 Mal? parta.} Ill gotten, 
Pejiiſaue,] Than ſhe had gotten. 
158 Exulet.] Let her be expelled her 
Country (baniſhed.) 
159 2Quam fratri.] Let her be as cruel 
to her Sons Didymus and Therſander, i. e. 
alſo a cruel Mother; and fo bitter (cruel) 
to Jaſon her Huſband, i. e. ſo cruel a Wife 
to you, her Huſband, as ſhe has been a 
cruel Siſter to her Brother Alſyrtus, whom 
ſhe cut in Pieces; and as ſhe has been a 
bitter (cruel) Daughter to her miſerable 
Father Zetes, whom ſhe betrayed, 


1 


Cuͤm 


90 EPISTO L anon 


Cam mare, cum terras conſumſerit; ara tentet. 
Erret inops, exſpes, cæde cruenta ſuã. 

 Hac ego conjugio fraudata Thoantias oro. 

Vivite devoto nuptãque virque toro· 


VERS 10 Px CS e. 


Cum donſumſerit mare, cim'terras, tentet atra. 
Erret inops, exſpes, cruenta ſud cadre. 

Ego Theantias, fraudata conjugio oro hæc. 
Vivite nuptaque vir gie devels foro. 


NOTES. 


161 Ara tentet.] Let her fly through | 


the Air ; which ſhe did with winged Dra- 
5. 
162 Erret.] May ſhe wander. 
i Hopeleſs. 
J With her own Morther. 


26 5 8 Theantias.] Hypfipyle the 


ter of Theas, 
Fraudata.] Robbed of my Huſband. 


* 


Oro.] I imprecate a pray.) 
163 er. May you remain a long 
Time. 


| Deworo.} Devoted, i. e. full of Ac - 
eurſedneſ and, Unheppineſa; Sc. let your 


Marriag Ng an End according. t to wy 
ons. 
ague.] O0 Medea. 


e O. * 


D 1D O 


7 


1 Sic 4 
End of h 
out Lam. 
his Deat 
Order is, 
ad vada 


7; BIT: 2423 
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Dan Nee 41 einne 1 
E PISTOLA VII. 


** ah 


ent SIDE 1 Ot. 
The ARGUMEN T, 
fr 1: 199 R590 3 


Troy being demoliſhed by the Greeks, Æneas, the Son of Anchiſes 
and Venus, having preſerved. the Renates from the Conflagration, 
puts to Sea with twenty Ships; but being toſſed to and fro with 
a Tempeſt, and having wandered about many Shores for a lung 
Time, he was at laſt caſt upon the Coaſt, of Libya: Hhere at that 
Time, Dido (as Virgil feigns, the Widow of Sichæus, Prieft of 
Hercules) was arrived. from Tyre, flying the Cruelty and Avarite 
4 Pygmalion, and tua building a new City called Carthage; by © 

er neas and his Companions were. hoſputably entertained; and 
Dido falling in Love with him, he was admitted to the utma/t. Fami- 
liarity with her. But when, by the Admonition of Mercury he was 
preparing to ſet ſail for Italy, which had been promiſed him by the 
Fates; Dido (as thoſe who 8 in Love are. very watchful) 
ſaſpecting his Deſign, endeauoured:to divert him from his intended. 
oyage ; but not obtaining her End, prays him that at leaſt he would 
defer his hafly Fourney a little longer. At length having uſed many 
ntreaties in vain, being about to mare away with herſelf, ſhe writes 

10 him to let him know that he bad been the Cauſe of her Death, 


— 


IC, ubi fata vocant, udis abjectus in herbis, 
Ad vada Mæandri concinit albus olor. "ER 
„ floor ene yy „ „„ * ö 


VERS IO PROSAICA. 
87 C albus olor, abjettus in udis herbis, ad vada 


Megandri concinit ubi fata vocant. 
419 52128 tis K 4 1 : 
NOTES. 


1 Sic albus olar.] Dido ſays, that the | through which we can paſs a-foot, are 
End of her Life drawing near; ſhe poured | called. 1dg, or Fords) Mazangri, i. e. 


out Lamentations, juſt as a Swan nigh, 


his Death firigs à melancholy Sbng/ The 


Order is, Albus olor abjectus, i. e. placed, 
ad vada, at the Waters, (for Waters 


3 5 


2 River of Lydia, where are many Swans, 
concinit, fings,” fo mournfully as 1 now _ 
ſing ; ubj, i, ©, when; fata vocant, | 
Death calls. | : 

| Nec, 


— 


— 
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92 EPISTOLX 


HE ROI D UM. 


Nec, quiĩa te noftra- ſperem prece poſſe moveri, 


Alloquor: adverſo vovimus.ifta Deo. | 
Sed merita & famam, corpuſque animimque pudicum | 
Cum male perdiderim ; perdere verba leve eſt. 


Certus es ire tamen, miſeramque relinquere Dido: 
Atque idem venti vela fidemque ferent. 
Certus es, /Enea, cum fœdere ſolvere naves : 


Quzque ubi ſint neſcis, Itala regna ſequi. 


Nec nova Carthago, nec te creſcentia tangunt 
Monis; nec ſceptro tradita ſumma tuo. 

Facta ug, facienda petis. Quærenda per orbem 
Altera, quæſita eſt altera terra tibi. 


VERSIO PROSAICA, 


Nec F' REY quia ſperem te poſſe moveri nerd 
Prece, vovimus iſia Deo adver ſo. 


Sell cùm perdiderim mal? merita & famam corpiiſque, 


Que pudicum animum, leve eſi perdere ver ba. 
Tamen certus es ire, que relinquere miſeram Dido : 
Aique idem venti ferent vela fidemgue. 
Anea, certus es ſolvere naves cum feedere : 


Que ſegui Itala regna que neſcis ubi fint. 


Nec nova Carthago, nec creſcentia 
Nec fumma tradita tus ſceptro. 


menia tangunt te, 


Fugis facia, petis ſacienda; altera terra querends 
Per orbem, altera e * ita ** 


\ 


NOTES, 


Mono] To be moved, bended, af. 
fected. 

4 . J we have made Prayers to 
thee in vain. 

Deo,] Unpropitious to us, and not fa. 
vouring me. 

5 Sed.] 9. d. Since I have loſt greater 
Mitte s, I can eaſily loſe ſmaller, i. e. 
throw away Words. 

Merita.] Of my Kindneſſes beſtowed 
upon you. 

Famam.] My Praiſe, (Reputation.) 

Corpus.] Violated by you. 

6 Leve,] Is an eaſy (light) Matter, 

7 Certus es.] You have determined, 

8 Fidempue.] Which you gave me, be. 


Ferent.] will bear (carry away.) 


wal 's Cum fædere.] Of Marriage. 


ol uere.] To ſet ſail, 
10 Quægue.] Becauſe they have only 
been heard of, and not ſeen by _ 


ſo. 12 Tradita.] Committed, . 


Sunma.] The higheſt Power, 

Tuo.] Jo your Management. 

13 Facta.] Carthage which is built, 
Facienda. She means the City which 


| ou ſaid 1t was decreed by the Fates he 


ould build in Tealy, 

NQuerenda, ] The one Land, Sc. the 
Italian Land is to be ſought for. 

14 Altera.] Sc, This which I have 


given you. 


cauſe it goes away with you, neither will 
you fullfill it to me. | 


Ruefita.] Is already gotten by you. 


Ut 


10 


10 


18 1 


D I 2. G. EN E AE. 93 


Ut tertam invenias, quis eam tibi tradet habendam ? Is 
| uis ſua non notis arva tenenda dabit ? 1 £2:3h 
8 Alter habendus amor tibi reſtat, & altera Dido: 

| Quamque iterum fallas, altera danda fides. 
Quando erit, ut condas inſtar Carthaginis urbem, 
Et videas populos altus ab arce tuos ? 
Omnia ut eveniant, nec te tua vota morentur; 
10 Unde tibi, quæ te fic- amet, uxor erit? 

Uror, ut inducto ceratæ ſulfure tædæ; 

Ut pia fumoſis addita thura focis. £1 

Aneas oculis ſemper vigilantis inhezret : - 25 

nean animo noxque diẽſque refert. FC 

Ille quidem male gratus, & ad mea munera ſurdus ; 

Et quo, ſi non fim ſtulta, carere velim : 


20 


VERSIO PROSAICA. 


Ut invenias terram, quis tradet eam habendam tibi? 15 
3 Quis dabit ſua ar va tenenda non notis? 8 
Alter amor reſtat habendus tibi, & altera Dido: 
Altera fides danda, quam fallas iterum. 
uando erit ut condas urbem inſtar Carthaginis? | 
Et altus videas tuos popules ab arce? ad 20 
"0 U omnia evemant, nec tua vota morentur ; a by 
Unde erit tibi uxor, quæ amet te fic? 
Uror ut tædæ ceratæ ſulfure obducto, 
Ut pia thura addita fumoſis forts. | 
neas ſemper inheret oculis vigilantis: 25 
Noxque ditſque refert Ainean ani mo. 
Ille quidem male gratus, & ſurdus ad mea munera, 
Et quo velim carere, ſi non ſim flulta : 
2 rn | 
Ceratæ.] Waxed over, done over with 


* 


15 U,] Although. 


ly Habendam.] To be poſſeſſed and inha- Wax. : | 
bited, 5 N Tædæ.] A Sort of Trees emitting a 
16 Non notis.] To Strangers. reſinous Kind of Liquor. . 
Tenenda.] To be held (enjoyed.) 26 Refert.] Repreſents, Virg, Ilum 


18 Iterum.] Again, as you have once | abſens abſentem auditgus widetque. 


ch already. | 27 Ille.] AEneas, 
1 19 Quando. ] 9. d. Never. ' Male gratus ] Is one who does not 
Ut condas.} That you ſhall build. make a ſuitable Return for Kindneſs re- 
ne Inflar.] Like, ; ceived. = 4 1 wa 
20 Tuot.] Your Subjects. Surdus.] Not anſwering, becauſe he 
ve 21 Omnia. ] The Things aforeſaid, is not moved at the Recital of my Kind- 
| Eveniant.] Should happen to thee, neſſes. A Metaphor taken from a deaf 


Morentur.] Should impede (hinde 


r.) Perſon. ; 
22 Sic amet.] As I love thee, . 


28 Et guo.] And ſuch a one as Fought 


23 Uror. J I burn with Love. 1 to with myſelf without. 
Jadufts.] Beſmeared, | 57.] Sc. gi, Ynleſs, if I'were nat. 


Non 


94 


EPIS TOL & E ROID UN 


Non tamen 1 quam vis male oogitat, odi: 

Sed queror infidum, queftaque pejus amo. e 192706 
Parce Venus nurui, durũmque amplectere ha; 

Frater Amor: caſtris militet ille tuis. 
Aut ego, quem cœpi (neque enim dedignor) amare; 


Materiam cure, ptæbeat ille mez. ,, | | 45 
& iſta mihi falsd Jacatur imago. 33 


Fallor; 


. ab ingenio diflidet-ille ſux. 
Te lapis, & montes, innatäque rupibus altis 
Robora, te ſævæ progenucre fer: 
Aut mare, quale vides agitari nunc quoque ventis: 
Quo tamen adverſis fluctibus ire paras. 40 


VERS I10 ProSarca. 


Tamen non odi Anedùm, quamvis cogitat male + | 
Sed queror mfidum, que queſia amo peu. -— 30 
Venus parce nurui, que frater amor ampledtere ; FLY 
Fratrem, ille militet tuis caftris.. | 
Aut ego amare quem cœpi (enim neque dedignar) 
Alle oy materiam mea Cura, 


Feller, & 


ita imago jaftatur mibi fall. 5 . % 


Ille diſſidet ab ingenio ſug matris. 

Lapis —_— que 4 N altis rupibus 
[ Progenutre] te; ſeve feræ progenutre ie; 

Aut mare, quale vides nunc quogque agitari wentts | 
Dus tamen paras ire fuctibus advenſu. . 


NOTES, 


20 Iaſidum. ] Sc. FEnean i of | 

Queſtague.] Although I have lamented 
(complained of) him, px 

Pgis:] More vehement: 
31 NVurui.] To me, who am * 
Daughter - in-Law; for I am 0 Son 
LEnezas's Wife, , «©. 


32 Frater.] Of Enaas, for you 24 5 


ben the Sons of Venus, 


Amor.] Cupid. 

;Adilites,] Is conver ſant, Nam Ae 
omnis, GM. 

33 Aut ego.] be. A Soldier in thy | 

Army... 22 

Wel „Since che Time I faw him, 
and him talk. Virg. At rights . 
gravi, &c. | 


34 Miteriam.,).. Nutriment, Fuel, Se, 


that he might love me retiprocally. 


Ile. FEneas. . ; 
allor,) 1 am deceived even in 


| 


thinking wi he ſhovld love me. 


Jallatur. J 10 .entertaitied, by m me, or 
preſented to my Mind in vain. * 
. «36 Matris.] Of Venus, becauſe Yenus 
is gentle (good humqured) nod. pliable ; 
but 14s, erutl and inexorable. 

Ab * From the Nature N 
per.) 

Diffidet.] He A 4 

3 Lapis tee] So Virg, Fee 4161 Dies, 


. 
$ 


q Tinatague,] Begotten, aku in- 
nate. ST: i. ah 
2 2.” 
Feræ.] As Tigers or Bears, or Lis- 


; nelles. it 01 


39 Aut mare. ] se. Genuit te, begar 
thee, 
Vides.] Sc. Vie, bow. 1 
Agitari.] To be violently moved, a- 
gitated. 
40 Quo] Through which Sea, 
Ir e.] To ſai 


Qud 


the Sah 
42 Ce 
43 © 
Debe, 
Proce 
obs Wii 
Percellæ 


Ka” 


ſerved u 
ftay wit! 
ceived t. 
Gratitui 

45 A 
not of tl 


40 


30 


_—— HÞIDO ENEA. ' 35 
Qud fugis ? obſtat Hiyehiis': hyemis mihi gratis profit. | 
Aſpice, ut everſas corſcitet Eurus aquas. 


Quod tibi maluerim, fine the debere procellis. 


Juſtior eſt animo vetitus & unda tuo. 


- - # 0 


Non ego ſum tanti (quarhvis merearis, inique) „„ 45 


* 


1 


Ut pereas, dum me. per freta longa fugis. | 
Exerces pretioſa odia, & conſtantia magno ; 
Si, dum me careas, eſt tibi vile mori. 
Jam venti ponent; ſttataque æqualiter unda, 
Cæruleis Triton per mare curret equis. 40 


3 


Tu quoque cum ventis utinam mutabilis eſſes! 
Et, niſi duritia robora vincis, eris. 


VERSIO PROSAICA. 
Dub fugis? Hyems obſiat: gratia hyemis profit mibi. 


Aſpice ut Eurus conatet ever fas 


uas. 


Sine me debere procellis quod maluerim ¶ debere] tibi. 
Ventus & unda eft juſtior tus animo. | : 
(Inigue, quamvis) merearis ego non ſum tant, 1885 — 8 
Ut pereas, dum fugis me per longa freia. | | 
Exerces pretioſa dia, & conflantia-magno, 


Si eft vile tibi mori, dum careas nw. 


Jam venti ponent; que undd ſiratâ ægualiter, . 
Triton curret per mare c&ruleis equis: > Nm 


Utinam tu quoque eſſes mutabilis cum ventis . 
Et eris, niſi vinas robora duritid. 


NOTES. 


41 Hyems.] The Tempeſt hinders you, 


Hyemis.] If you of your on Accord 


\ 


will aot ſhow me this Kindheſs to barry, 
or defer your Voyage, at leaſt do it for 
the Sake of the Tempeſt, | 

42 Concitet.] He raiſes, diſturbs, 

43 Sine, ] Permit. 7 

Debere.] Me to owe. 


Procellit.] To Storms, i. E. to impetu- 


ovs Winds, They are ſo called, as though 
Percelle, from percutiendo, ſmiting. 

44 Juftior.] Juſter, more merciful, 
becauſe it will favour me who have de- 
ſerved well, in that it will cauſe you to 
ſtay with me, whereas you who have re. 
ceived the Obligation, will not ſhow any 
Gratitude to me. . ee 

45 Nos, &c.] O unjuſt Man, I am 
not of that Value, that you ſhould periſh, 
i. e. that you ſhould-be willing to periſh, 
by flying from me through long Seas, 

47 Exerces.] . d. If you hate me, 
and-on that Account make light of ex- 


"poſing yourſelf to Death this Hatred of 
your's coſts too great a Price, and is too 


dess. | : 
Conſtantia.) Becauſe it cofts you your 
Life, which is a very valuable Thing. 
48 Si. ] If you make little Account of 
49 Jam. ] Quickly, ſhortl7. 
Ponent.] They will ceaſe. 
Strataque ] Smoothed, laid. 
50 Triton. } A God'of the Sea, Son to 
Neptune, and hs Trumpeter. | 
Currer.] Will paſs through the Sea 
a ſwifc Courſe, | 5 
Eguis.] i. e. With Dolphins harneſſed 
to his Chariot inſtead of Horſes. : 
51 Yentis,] Whoſe Nature is to be 
variable, 3 i 


52 Vincis.] Unleſs you are harder than a 


Oaks; for an Oak is a Sort of Tree, the 
Wood of which is very hard, and is uſed 
for every Thing durable. 

Eris] Se. Mutabilis. 


Quid? 
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96 EPISTOLA 


Nec violaſſe fidem tentantibus æ 
Perfidiæ pœnas exigit ille locus. 


= HEROIDUM. 
- Quid? fi neſcieris, inſana quid æquora poſlint ? 
Expertz toties tam male credis aque?e ? | 
Ut pelago ſuadente etiam retinacula folvass  _ , . 55 
Multa tamen latus triſtia pontus habet. SN 


quora prodeft, 1 


Præcipuè cum læſus Amor: quia mater Amoris 

Nuda Cytheriacis edita fertur aquis. 1 "bus 
Perdita ne perdam timeo, noceãmve nocenti; 

Neu bibat æquoreas naufragus hoſtis aquas. 
Vive, precor : fic te meliùs, quam funere, perdam. 

Tu potius leti caufa ferare mei. | 


VERSIO PROSAICA, 


Quid? ſi neſcieris, quid inſana equora' poſſint? 

Credis aguæ toties tam male expertæ? | 
Ut folvas retinacula etiam pelago ſuadente, CE 
Tamen latus pontus habet multa triſtia. ; 

Nec prodęſi tentaniibus aquora'volafſe fidem. 


Ille locus exigit pœnas per fidie. 


Præcipuè cùm amor læſus ; quia mater amoris 

Fertur edita nuda Cytheriacis aguis. 60 
Perdita timeo ne perdam, noceamve nocenti; 
Neu naufragus hoſtis bibat equoreas aquas. 
Vive precor : fic perdam te meliùs quam funere. 

Tu potins ferare cauſa mei leti. 


NOTEY. 


53 Quid:] Sc. faceres ? 9. d. you 
ought to be forgiven if you went to Sea, 
and were ignorant of the Danger of it, 
Inſana.] The madding, ſtormy. 
54 Expertæ.] Having been tryed by 
you. 8 
Tem male.] So much to your own 
Danger, ſo ill, Ge” 

Credis.) Do you truſt. 

£5 Ut, &c.] Although, | 

Suadente.] A calm Sea, becaufe then 
it ſeems to perſuade us to fail, 

Retinacula.] The Cables. | 
26 Triſtia, ] Inconveniencies, befides 
Shipwreck. prot 


57 Nec prodeſt.] Nor doth it profit, | 


7, e it hurteth. 
Tentantibus, To thoſe that go to Sea. 


52 Exigit, &c.] It puniſhes perſidious | 


P::1ons, 


89 Mater.] Venus. 


50 Cyiberiacis.] They relate th at Venus 


was born near the Iſland Cythera, of the 
Froth of the Sea. l 

Edita.] Born, brought forth. 

61 Perdita.] I am afraid leſt ] ſhould 
loſe you by Shipwreck, whom 1 have 
loſt already, becauſe you will not ſtay 
with me. Sy | 

62 Neu.] Or leſt that. 

Naufragus.] Shipwrecked, 

Haſfis.] Thou my Enemy, 

63 Sic, ] By living. 

ane. By Death, z. e. it is better 
for me to be without (to want) you alive 
than dead. 5 

64 Fotint.] Than that I ſhould be ſaid 
to be the Cauſe of your Death. ; 

Ferare.] That you ſhould be ſaid. 
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DIDO EKNE X 97 


F inge, age, te rapido (nullum fit in omine pondus) S 


Turbine deprendi : quid tibi mentis erit ? 


Protinus occurrent falſæ perjuria 


linguæ, \ 


Et Phrygia Dido fraude coacta mori. 

Conjugis ante oculos deceptæ ſtabit imago | 
Triſtis, & effuſis ſanguinolenta comis. | 70 

Quicquid id eſt, totum merui, concedite, dicas ! Is 
Quæque cadent, in te fulmina miſſa putes. 

Da breve ſævitiæ ſpatium pelagique tuæque, 
Grande mor pretium tuta futura via eſt, 

Nec mihi parcatur; puero parcatur Iulo. 75 
Te ſatis eſt titulum mortis habere meæ. 


VERSIO PROSAICA. 
Age, finge ie deprindi rapido turbine ( jit nullum 65 


ondus in omine) quid mentis erit tibi? 
Perjuria falſe linguæ occurrent protinus, 
Et Dido coacta mori Phrygid fraude. 
Imago deceptæ conjugis flabit triſtis ant? | 
Oculos, & ſanguinolenta comis effuſis. 70 
Dicas, concedite, quicquid id eft, merui totum; 
Que putes fulmina gue cadent miſſa in te. 


Da breve ſpatium ſævitiæ pelagique tuæſue, 


Tuta via futura ęſi grande pretium more. 


Nec parcatur mihi; parcatur puero Julo. 75 


Eil ſatis te habere titulum meet mortis. 


NOTES. 


65 Finge.] Suppoſe yourſelf. 

Omine.] Ia the Omen of my Words, 
i. e. let not theſe Things happen to you, 
becauſe I have ſaid them. | 

Pondus.] Weight, Effect. | 

66 Turbine.] A Whirlwind is a ſudden 

laſt, which throws down every Thing 
that ſtands in its Way. 

Quid.] What would you think of it. 

67 Protinus.] She tel's what his Mind 
would be, | 
Occurrent.] Will come to your Mind. 

Perjuria.] With which you have de 
ceived me. 


68 Pbrygid.] By thy Fraud. ZEneas | 


was a Phygian, EE 
69 Imago.] The Apparition; for you 
thall ſeem to ſee me whom you have de- 
ceived, which ſhall mightily perplex you, 


70 Sanguinolenta.) Bloody as being 
flain on your Account. 

71 Nuicquid.] Whatever Danger you 
ſhall undergo. a. 

Merui. ] I ſuffer juſtly, 
ſhall believe it to be ſent by the Gods, 
that they may take Vengeance on thee 
for thy Perfidiouſneſs, $65 

73 Da.] Grant a ſhort Time, that 
thou mayeſt go, when the Sea is calm. 

74 Grande.) This Delay ſhall be ſot 
thy Advantage, becauſe thou wilt after- 
Wards have a ſafe Voyage. 
More.) Of thy tarrying. 
Via. ] The Voyage. 

7; Parcatur.] Not tarrying for my 
Sake, but your Son's. 

76 7 e The Name, 


Virg, Et cizm ſrigida mors, &c, 


Mee.) And not alſo of your Son, 
N © Quid 


72 Putes.] You ſhall think, i. e. you 
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98 EPISTOLX HEROIDUM. 


Quid puer Aſcanius, qaid Di meruere Penates? 
Ignibus ereptos obruet unda Deos. 

Sed neque fers tecum: He, quæ mihi, perfide, jactas, 
Preflerunt humeros ſacra paterque tuos. "= WO 


Omnia mentiris. 


Nec enim tua fallere lingua 


Incipit à nobis; primaque plector ego. 
Si quæras, ubi fit formoſi mater Iuli: 
Occidit a duro ſola relicta viro. | 
Hxc mihi narraras: at me movere merentem. 85 
Ila minor culpa pœna futura mea eſt. 
Nec mihi mens dubia eft, quin te tua numina damnent. 
Per mare, per terras ſeptima jactat hyems. 


VAN SI PRO AA e 


Quid puer Aſcanius, quid Di Penales merucre ? 


Unda obruet Deos ereptos igne. 


Sed per fide, neque fers tecum; nec ſacra que jactas 
Mihi, pattrque preſſerunt tuos humeres. 80 


Meuntiris omnia. 
A nobis; que ego plector prima. 


Nec enim tua lingua incipit ſullere 


Si queras abi mater formoſi Iuli ju ; 
Ocadi relicta ſola a dure marito. 

Narraras hac mibi, at movere me merenteni. 8 
Illa pœna futura eſi minor med culpd. 

Nec mens eft mihi dubia, quin tua numina damnent te. 
Septima hyems jattat per mare, per terras. 


NOTES, 


77 Merutre.] Sc. That they ſhould by 
you be put in Danger of being drowned, 

Penates.] Which, as you ſay, you carry 
with you into [taly, 

78 Ereptos.] Snatched from the Con- 
flagration of Troy, Virg. Sum pius Ane 
as, raptos, &c. 

70 Fers.] Thou carrieſt. 

80 Priſſerunt.] Preſſed thy Shoulders. 
Sacra. ] The Penates, or Rouſehold Gods. 
Paterque ] Ancbiſes. 

82 Incipit.] Becauſe it has been accuſ 

tomed to deceive others. | 

Plictor.] I am puniſhed, Sc. by thy 
Perfidy. 4 

83 Si queras.] She proves that he had 
deceived others, : 

Mater.) Creiſa, the Daughter of Pria 
mus, who was by Accident loſt the Nigbt 
that Tray was burat, had been conſecrated 


a Prieſteſs of Cybele. There are ſome who 
write that ſhe was left behind by the De- 
ceitfulneſs of AZneas, 

84 Occidit.] She periſhed, 

A duro.} By her inhuman, 

Selo ] Without thee. | 

85 Narrdras.] Sc. That Creuſa was 
unfertunately joff, 
Merentem.] Doing you good Offices. 


becauſe of thy leaving Creiſa bebind. 
Futura.] By the Fault thou art guilty 
of concerning me. 
87 Nun ] That not. 6 
Damnent.] They will judge thee wor- 
thy of Puniſhment, 
28 Hyems.] The ſeventh Year. Virg. 
alſo ſays that ncas came into Itaſy in 
the ſeventh Year after the taking ot Troy. 


Nam te jam ſeptima, &c. 


Fluctibus 


86 Pæna.] Which thou wilt ſuffer, 


ſwered, 
91 C 
talnme! 
. 92 C 
tity, 
Fama 
and bec 
have be 
cerning 
Sepuli 
Body, | 
93 D 
which it 
a Hunti 
ing a ſu; 
ſeating, 
Cave for 
gether, 
Noecuit 
mj gue 1 


80 


vho 


De- 


DIDO AN. E . 


Fluctibus ejectum tut ſtatione recepi, 


Vixque bene audito nomine, regna dedi. 


is tamen officiis utinam contenta fuiſſem: : a 
Et mihi concubitiis fama ſepulta foret ! 
Tila dies nocuit, qua nos declive ſub antrum 


Cæruleus ſubitis compulit imber aquis. 
Audieram vecem; Nymphas ululaſſe putavi. 


95 


Eumenides fatis ſigna dedere meis. 
Exige læſe pudor pœnas, violate Sichæo: 
Ad quas (me miſeram !) plena pudoris eo. 


V aazra d ks 5 


Recept ejectum fluctibus tutd flatione, que 
Dedi regna, nomine vis bene audito. 


Tamen utinam fuiſſem contenta his N 
Et fama concubitus foret ſepulta mihi ! 
Ulla dies nocuit, qud reruleus imber compulit 
Nos ſub declive antrum ſubitis aquis. 
Audieram vocem; putavi Nymphas ululdſſe. 95 
Lumentdes dedere ſig na mens fatis. | 
Laſe pudor exige parnas, violate Sichæb, 
Ad quas ne miſeram] ea plena pudoris. 


NOTES. 


89 Ejectem. ] Caſt up, or a hore; ſkip- , 
wrecked, Virg, Ejectum littore, Kc. 

Tutg. ] In the Haven of Carthage. 

go Viægue.] For when Dido heard Ilio- 
neus ſay, Rex erut Aneas nobis, ſhe an- 
ſwered, Fultis & his, &c, 


91 OHciis.] That 1 gave you Enter- 


tainment, and my Kingdoms. 


92 Concuviths. ] Of my violated Chaſ- 
Nymphs but Furies, who precicted my 


tity, 
Fama.] That is now ſpread abroad, 
and become the common Talk, that 1 
have been familiar with you, Pirg. CON - 
cerning this Report: Hæc tum multiplici. 
X 2 Unknown, mentioned by no 
ody. 
93 Dies.] She menticns the Time in 
which it firſt happened, For Dido went 
a Hunting with AZneas, and Juno ſend- 
ing a ſudden Shower of Rain, Venus con- 
ſeating, AEneas and Dido went into a 
Cave for Shelier, and there — lay to- 
gether. | 
Nocuit.] Virg. lia diet prima i, pri- 
#4jque malorum Cauſa fail, 


Ld 


F 
4 


Declive.] A hanging. 

Antrum.] A Cave. 

Cæruleus. ] Obſcure, dark, Vi irg. | Infe- 
quitur commiætã grandine nimbus. | 

Compulit.] Drove, forced. 

95 Vecem.] A Cry. 

Nymp has.) Virg. Summogque ulularunt 
vertice Nympbæ. 

98 Eumenides.] 9. d. They were not 


Caijamities, 

Signa.] The Preſages of my future In- 
felicity and Death. They are called Ex- 
menides by the Figure Antiphrafis, becauſe 
unmerciful and NN FTE, Et fig- 


{nifying meek, 


97 Eaige.] O Chaſtity injured, violat- 
ed, exact Puniſhments for Sichzus, i. e. 
take the Puniſhments on me, that Sr 
cbæus ought to take, becauſe I have not 
kept my Promiſe to him. Virg. Nec ſer- 
wata fides cineri promiſſa Sicheo. 

G8 Pudoris.] Of Shame, becauſe I am 


aſkamea, 


H 2 Eft 


100 EPISTOL A 


Nulla mora eſt; venio. 


HEROIDUM. 


Eſt mihi marmoreã ſacratus in æde Sichæus: 

Appoſiiz frondes vellerãque alba tegunt. 100 
Hinc ego me ſenſi noto quater ore citari: 

Ipſe ſono tenui dixit, Eliſſa, veni. 


Venio tibi debita conjux: 


Sed tamen admiſſi tarda pudore mei. 

Da veniam culpæ; decepit idoneus auctor. | 105 
Invidiam noxæ detrahit ille mea. : 

Diva parens, ſeni6rque pater pia ſarcina nati, 
Spem mihi manſuri rite dedere viri. 


Vinsro PROTAIC A; 


| Sicheus oft ſacratus mihi in marmored æde. 
Appoſitæ frondes que alba vellera tegunt. | | 100 


Hinc ego ſenſi me citari quater noto ore : 
Ipſe dixit tenui ſono, Eliſſa, vent. 
emo tibi debita conjux : 


Nulla mora ęſt; venio. 


p 


Sed tamen tarda pudore mei admiſſi. 
Da veniam culpæ; idoneus auttor decepit. 105 


Ille detrahit invidiam mee noxæ. 


Diva parens, que ſenior pater, pia ſarcina nati, 
Dedere ſpem mihi viri manſuri rite, 


NOTES. 


99 E, &c.] She makes known ano- 
ther Sign of her Deſtruction. 

In æde.] In a Temple. Virg. Pre- 
ferca fuit in tectis de marmore templum 
Conjugis antiqui, miro quod bonore cole- 
bat, Velleribus niveis, & feta fronde re- 
vinctum. 5 

Sicbæus.] The Image of Sicbæus. 

100 Appoſite.] For Ornament. 

Velleràgue.] Clean Ribbons for the 
Hair, with which Temples were adorn- 
ed. 

Tegunt.] Cover, adorn. 

101 Hinc.] From this Temple. 

Noro.] In a known Voice. Virg. Hinc 
exaudiri voces, & werba vecantis Viſa 


viri. f 
102 Ipſe.] Sicbæus. 

Fic] For this was her firſt Name, 
ſhe not being cal'ed Dido, till after ſhe 
had built Carthage. | 


103 Nulla mora.] She ſays ſhe is 


ready to die, that ſhe might be with 
Sicbæus. | 

Debita.] Becauſe her firſt Marriage was 
lawful. ; 

104 Admiſi.] Of my Crime. 

105 Da veniam.] She ſpeaks to Si- 
cheus, 8 

Idoneus.] Not to be deſpiſed, who one 
would have thought was to be believed. 

106 Invidiam.] The Odium. 
Moxæ.] Of my Fault, my Tranſ- 
greſſion. 

Detrahit.] Takes away. : 

107 Diva. ] Not a Mortal; ſhe enu- 
merates thoſe Things, which made her 
give Credit to him, 
 Sarcina.] That pious Burthen, i. e. his 
Father, whom he is ſaid to have carried 
on his Shoulders, | 


108 Manſuri.] That he would not flee | 


away; but would perſevere in his Fi- 


| deli ty. n 


Si 


Ad 


was Pri. 


aras, ai 
Iicautun 


174 


100 


105 


2 


105 


vith 


Si 


DID O XN E &. 


Si fuit errandum, cauſas habet error honeſtas. 


Adde fidem; nulla parte pigendus erit. 


Durat in extremum, vitæque noviſſima noſt x 
Proſequitur fati, qui fuit ante, tenor. 
Occidit internas conjux mactatus ad aras; 


Et ſceleris tanti præmia frater habet. 
Exul agor; cinereſque viri patriamque relinquo : 


Et feror in duras hoſte ſequente vias. 
Applicor ignotis: fratrique elapſa fret6que, 
Quod tibi donavi, perfide, littus emo. 
Urbem conſtitui; latẽque patentia fixi 
Mecaenia, finitimis invidioſa locis. 


VIA 10 PNOS AI. 


eftas cauſas. 


Si fuit errandum, error habet hon 
Adde fidem ; erit pigendus nulla parte. 


Tenor fati, qui fuit antè, durat in extremum, 
Que proſequitur noviſſima naſtræ vitæ. 
Conjux occidit mattatus ad internas aras : 
Et frater habet pr emi tanti ſceleris. 
Agor exul, que relingus cineres viri patriamgque : 115 
Et feror in duras vias hoſle ſequente. . 
Applicor ignotis, elapſa fratrique, fretique, 
Perfide, emo littus quod donavi tibi. 
Conſtitui urbem; que fixi mania patentia 


Late; invidioſa finitimis locis. 


120 


NOTES. 


109 Si fuit.] If there be any Reaſon 
why I ought not to keep the Promiſe J 
made to Sicbæus, for in that I erred. 

Honeſtas.] Fair. : 

110 Adde fidem.] Which he gave to 


me, i. e. add that he ſwore to me. 


Pigendus.] Sc. Enueas, i. e. there is 
no Reaſon that I ſhould be vexed at it, 


and that it ſhould be accounted a Crime 


in me to have believed him, 

111 Darat.] It Jaſts even to the laſt 
Breath of my Life. 

Noviſſima.] The laſt, i. e. until Death, 

112 Fati.] The Perſeverance of Infe- 
licity, | ; 

113 Occidit,] He periſhed, was killed, 

Mactatus.] Slain as a Sacrifice, Sc, by 
Pypgmalion, the Brother of Dido, becauſe 
of fis Riches, which Pygmalion coveted. 


Ad aras.] Of Hercules: For Sicheus 


was Prieſt of Hercules. Virg. Impius ante 


aras, atque auri cacus amore, Clam ferro 
incautum ſuperat, &c, 


114 Frater.] Sc, Mine, Pygmalion, 


115 Exul.] I am baniſhed, forced out 
of my own Country ; the Cruelty of her 
Brother forced her to fly, the Ghoſt of 
Sicbæus, which appeared by Night to 
Dido, and related all. the Villanies of 
Pygmalion, admoniſhing her ſo to do. 

116 Hefe.] By my Brother Pygma- 
lion, who hunted like an Enemy after 

117 Fpplicor.] I am brought to. 


Igaotis.] She means Africa, into which 


ſhe was carried, | 

Elapſa.] Carried off, got away private- 
ly, and with Difficplty, 

118 Emo.) Dido bought as much 
Land of Hiarbas King of Getulia, as ſhe 
could encompaſs with the Hide of one Ox, 
and on that Land ſhe built Carthage, 

119 Urbem. ] Carthage. 

120 Invidioſa.] By which it was en- 


vied. Whence Auna to Dido, 4 En. 
Nec wenit in mentem quor um conſederis ar- 
vis, &c. . : I 
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102 EPISTOLA# 


-HEROIDUM: 


Bella tument : bellis peregrina & fœmina tentor : 
Vixque rudes portas urbis & arma paro. 
Mille procis placui: qui me cojere queientes 
Neſcio quem thalamis præpoſuiſſe ſuis. 


Quid dubitas vinctam Gætulo tradere Iarbæ? 


Præbuerim ſceleri brachia noſtra tuo. : 
Eft etiam frater; cujus manus impia poffit 


Reſpergi noſtro ſparſa cruore 
Pone D 


viri. 


eos, & quæ tangendo ſacra profanas: 
Non bene cceleſtes impia dextra colit. 


Si tu cultor eras elapſis igne futurus ; 
Peœnitet elapſos ignibus eſſe Deos. 


VEeRSIO PROSAICA. 


< 


Bella tument : peregrina & fœmina tentor bellis : 


Vixque paro rudes portas urbis & arma. 
Placui mille procis, qui coiere, querentes 


Me præpoſuiſſe neſcio quem ſuis thalamis. 


Quid dubitas tradere vinlam Gætulo Iarbæ ? 


125 


Præbuerim noſtra brachia tus ſceleri. 
Ei etiam frater; cujus impia manus ſparſa 
[ Cruore] viri poſſit reſpergi noſiro crucre. 
Pone Deos, & ſacra que profanas tangendo: 


' Impia dextra non bene colit cœleſtes. | y 


130 


Si tu futurus eras cultor elapſis igne ; 


| Peenitet Deos eſſe elapſos igne. 


NOTES. 


121 Bella.) Virg. Quid bella Tyro | 


urgentia dicam, For Hiarbas, becauſe ſhe 


Nighted him, in refufing to marry him, | 


threatened to make War upon her, 
122 Rudes.] The new. 
_ Arma.)] With which the Walls were 
defended. 
123 Mi le.] By many, a finite for an 
infinite Number, | 5 ö 
Querentes.] Complaining, and having 
conſpired againſt me, becauſe they have 
been Nighted for your Sake. 
124 Neſcio quem.) As though an un- 
known Perſon, © 
Tbalamis.] To a Marriage with them. 
125 Nuid dubitas.] Why do you heſi- 
tate to throw me directly into their Pow- 
er, feeing I made no Heſitation to com 
mit myſelf to thee, 


Getulo.] Who reigns ever Getulia, 
which is a Part of Africa. 

126 Prebuerim.] I have afforded, 

127 Frater.|] Pygmalion. 

128 ors, Blotted, flained, 

Firi. | Of my Huſband Sicbæus whom 
he ſlew, 9. d. Pygmalion is ready for my 
Deſtruction. 7 

129 Pore.] Lay afide. 

. Decs.] The Penates, becauſe it is not 
fit-for you to handle ſuch holy Things. 

Prefanas.] You pollute by touch.ng. 

131 Si, &c,] The Gods will repent 
that they have eſcaped frem the Flames, 
if thou, Sc, a wicked and imp:ous Man 
art to be a Worſhipper of them delivered 
ſrom the Fire, i. e. delivered from the Con- 


| flagration of Troy, as they would rather 


have been burnt than have ſuch a Votary. 


Forſitan 


inter pr 


125 


130 


125 


30 


alia, 


- 
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DIDO ANE A. : aq 


Forſitan & gravidam Dido, ſcelerate, relinquas; 
Pärſque tui lateat corpore clauſa meo. 5 

Accedet fatis matris miſerabilis infans; 135 
Et nondum nato funeris auctor eris. 


 Crimque parente ſui frater morietur Iuli; 


Pcenaque connexos auferet una duos. : a 


Sed jubet ire Deus. 


Vellem vetuiſſet adire; 


Punica nec Teueris preſſa fuiſſet humus. 140 


Hoe duce (nempe Deo) ventis agitaris iniquis, 


Et teris in rapido tempora longa freto. | 
Pergama vix tanto tibi erant repetenda labore, 
Hectore ſi vivo quanta fuere forent. | 
Non patrium Simoenta petis; ſed Tybridis undas. 145 
Nempe, ut pervenias, quo cupis, hoſped eris. 


VERS 10 FROSALIC ke 


Et forſitan, ſcelerate, relinguas Dido gravidam ; 

Parſque tui lateat clauſa meo corpore. 

Miſerabiiis infans accedet fatis matris; 4 x35 © 

Et eris autor fune is nondum nato. 8 

3 Juli morietur cum ſud parente; 
7 


a pena auferet du3s connexos, 
VLellem uetuiſſet adire ; 


Sed Deus jubet ire. 


Nec Punica humus fuiſſet preſſa Teucris. | 5 140 


Hic duce (nempe Deo) agitaris iniquis ventis, 


Et teris longa tempora in rapids fret. 

Pergama vix erant repetenda tanto labore, 
Si forent quanta fuere Hettore vivo. 

Non petis patrium Simobnta; ſed undas Tybridis, | 145 
Nempe ut pervenias, quo cupis, eris hoſpes. | 


NOTES. 


114 Parſque.] A Scn who is a Part of 


the Father, 


135 Acce%t,] Will he added. 

Fatis.] To the Death, 

Miſerabilis ] Becauſe he will die with- 
cut any Fault of his own, 

136 Cimque parente.] With me who 
am his Mother, | 

137 Frater.] Who has been begotien 
by you as well as alas. | 

138 Pæna.] One Death. 

Connexos.] Joined together. 

139 Sed julet.] Sc. The Mother and 
the Son, an Objection which nens 
might make. 5 

Deus.) Mercury; for ſo Æneas excu- 
ſed himſelf in Virg. 4. En. Nunc etiam 


interpres divim, &c, 


140 Preſſa.] Trodden: So Dido ap. 
Virg. 4. Æn. Felix, beu nimiùm felix, fi 
littora tantùm, &c. 

141 Hoc. ] Se, Mercury. 

Duce.] Guide, Leader. 

142 Feris.] You ſpend, 

143 Pergama.] Troy. . 
Tanto.] With ſo much as you ſeek af- 
ter other Lands. Yirg. 4 An. Quid ſi. 

non ara aliena, &c. : | 

Quanta. ] As large, i e. flouriſhing, 

145 Patrium.] Trojan. i 

Tybridis,] Which is far from this 
Place. . 

146 Ut.] Although, 
Cupis.] Sc. to Italy, . | 
Hojpes.] A Stranger and Foreigner. 


H 4 | Utque 


bf 4 1 — — — — 5 
7— 
— — — - | 
—ͤ——ä— — — Cp — — 


— — ads 


1 
4 
pf 
1 
4 
ik 
4 
4 * 
91 
„ 
1 
* 
4 1 
1 ' 
J 
i h 
4 
484 
U 
we 
W z 
iz. | 
74 
1 i 
q : 
Lo 


- 


104 JEPISTOL AE 


HEROIDUM. 


Utque latet, vitatque tuas abſtruſa carinas, 
Vix tibi continget teira petita ſeni. 
Hos potiùs populos in dotem, ambage remiſsa, 
Accipe ; & advectas Pymgalionis opts. | 150 
Ilion in Tyriam transfer feliciùs urbem: | x 
Inque loco regis ſceptra ſacrata tene. 
Si tibi mens avida eſt belli, {{ quærit lulus, 
' Unde ſuo partus Marte triumphus eat; 


Quem ſuperet, ne quid deſit, præbebimus hoſtem. 155 


Hic pacis leges, hic locus arma capit. 
Tu modo, per mattem, fraternaque tela ſagittas, 
Perque fugz comites Dardana ſacra Deos: 
(Sic ſuperent quoſcunque tui de gente teportas, 
Mars ferus & damni fit modus ille tui, 160 
VERS 0 PROSAI CA. 
Utque petita terra latet abſiruſa, que vitat 
Tuas carinas, vix continget 1161 ſeni. 


Potins accipe hos populos in dotem, ambage remiſidi; 


Et opes Pygmalionis advectas. 


Transfer feliciùs [lion in Tyriam urbem: 


150 


Due tene facrata ſceptra in loco regis, 
Si mens eft tibi avida belli, ſi lulus quarit, 
Inde triumphus eat partus ſus Marte; 


Ne quid defit, præbebimus haſtem quem fuperet. Hie 155 


[ Locus capit ] leges pacis, hic locus capit arma. 
Meds precor per matrem, fraternagque tela, ſagittas, 
Perque Dardana fatra, Deos comites fuge : 
Tu parce domut, que tradidit je habendum tibi 
(Sic ſuperent quoſcungue reportas de tud gente, 160 


NOTES, 


147 Utgue,] As it is a great Way off, 
and hidden. 

148 Terra.) Which thou makeſt to- 
wards, ſeekeſt after. 

Seni.] Although you ſhould live many 
Years, i. e. you will ſcarce reach Jraly 
by the Time you are an old Man, 

149 Hos.] Thoſe People of mine.“ 

Ambage. Wandering, 

| Remiſa, ) Being omitted, i. e. without 
any more to do, 12 te had 

150 Opes.) Whic alion had a 
Mine * _ hoped to = | 

151 Ilion.] The Trojan Affairs, i. e. 
the Trojan State and Kingdom, transfer 
it to Carthage, and be thou the King 4 
this Place. 8 

Felicizs.) Than Trey was, 

In urbem.] Into Carthage, which ſhe 
calls Tyrian from the Tyrians, who were 
the Builders of i Its 


152 Sacrata,] Hallowed, or venerable 
Things; becauſe all Things were ſacred. 


154 Unde ] From which Cauſe, whence. 
155 Ne guid.] That you may have all 

Things, Sc. a Kingdom; and alſo an 

Opportunity of ViRories and Triumph. 
156 Leges. ] It is fit both for Peace and 

War. 

Hic.] Sc. Cartbage. 

1 157 Tela.] The Arms of thy Brother 

upid. 

; a 58 Deos] The Houſehold Gods. 
159 Su w_ ] May they conquer, 
y Hart. ] That War, Sc. the Tro- 


! Of thy Calamity, i, e e. mayeſt 
thou never ſuffer any Calamity after the 
Trojan War, 

Medus.) May it be the End. 
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DIDO AEN E , 


105 


Aſcaniuſque ſuos feliciter impleat annos, | 
Et ſemis Anchiſæ molliter oſſa cubent) 
Parce precor domui, quz ſe tibi tradit habendam, 


Quad crimen dicis, præter amafſe, meum ? 
Non ego ſum Phthias, magniſque oriunda Mycenis, 
Nec ſteterunt in te virque paterque meus. 


165 


Si pudet uxoris; non nupta, fed hoſpita dicar. 
Dum tua fit Dido, quidlibet eſſe feret. 
Nota mihi freta ſunt Afrum ſrangentia littus: 


Temporibus certis dantque negantque viam. 


Cùm dabit aura viam, præbebis carbaſa ventis, 
Nunc levis ejectam continet alga ratem. 


VERSIO PROSAIC A. 


Et ferus Mars fit ille modus tui damm, 
Aſcanius impleat ſuos annos feliciter, 
Et eſſa ſenis Anchiſe cubent molliter) 


uod dicis meum crimen præter amaſſe © 


Ego non ſum Phthias, que oriunda magnis Mycenis, 


165 


| Nec meus virque paterque ſleterunt in te. 
di pudet uxoris, dicar hoſpita, non nupta, 
Dum Dido ſit tua, feret eſſe quidlibet. 
Freta frangentia littus Afrum ſunt nota mihi, 


Dantque negantque viam certis temporibus. 


170 


Cum aura dabit viam, præbebis carbaſa vents, 


. 


' Nunc levis alga continet ejeftam ratem. 


NOTES, 


161 Annos.] Due to him by Nature or 
by Fate. | 5 
162 Cubent May they reſt. 

163 Domui.] Sc, Mee. 

Tibi.] By thee, 

Habendam. ] To be poſſeſſed. 

164 Nuod. | You cannot accuſe me of 
any Thing but Love, and that deſerves 
Forgiveneſs. ; 

165 Phrbias.] A City of Theſſaly, the 
Country of 2 F | fey 2 

Oriunda.] Sprung. | 

Mycenis.} Whence Agamemnon and 
Menelais ſprung, 
166 Stererunt.) Sc. Fought againſt you 
in the Army, Virg. Nor ego cum Dana's 
Trojanam exſeindere gentem Aulide juravi, 
clalſemve ad Pergama miſi. 5 


| 


167 Si pudet.] If you are aſhamed to 
own me for a Wife. | 

Hoſpita.] A Strenger and a Friend. 

168 Dum. ] Only, let me be, provided 
I be, &c. 
Quidlibet.] What you pleaſe, upon any 
Terms or Condition, i. e. a Servant or a 
Friend, 

169 Frangentia.] Tearing, g. d. I know 
the Boiſterouſneſs of the Libyan Sea. 

173 Certis.] At ſome certain Times, 


not in all, 


Viam.] An Oppportunity of going. 

172 Levis.) A good for nothing, 
Aga. ] A Sea-weed, which in a Tem- 
peſt is thrown up upon the Surface of the 
Waves, and ſometimes ſtops Ships in their 
Paſſage, 3 ngg | 


Tempus 


ro6 E PIS FOLK HEROID UM. 

Tempus ut obſervem, manda mihi; certiùs ibis: 
Nec te, ſi cupies, ipſa manere ſinam. 

Et ſocii requiem poſcunt, laniatãque claſſis ; 175 
Poſtulat exiguas ſemirefecta moras. 

Pro meritis, & ſi qua tibi debebimus ultra, 
Pro ſpe conjugii tempora parva peto. 

Dum freta miteſcunt, & amor: dum tempore & uſu 
Fortiter ediſco ttiſtia poſſe pati. 1 

Sin minus; eſt animus nobis effundere vitam. 
In me crudelis non potes eſſe diu. 

Adſpicias utinam, quæ fit ſeribentis imago! 
Scribimus; & gremio Troicus enſis adeſt: 

Perque genas lacrymæ ſtrictum labuntur in enſem; 185 
Qui jam pro lacrymis ſanguine tinctus erit. 


180 


VERSIO PR OS AI CA. 


Manda mihi ut obſervem tempus; ibis certins : 
Nec ipſa ſinam te manere ſi cupies. | 

Et ſocii peſcunt requiem, laniataque claſſis | 175 
Semirefecta poſlulat exiguas moras, 


Peto parva tempora pro meritis, & fi qua 


Debebimus tibi ultra, pro ſpe conjugii. 
Dum freta & amor miteſcunt, dum ediſco 

Poſſe pati iriſtia tempore & uſu. 180 
Sin minus; animus eft eff undere vitam nobis. 

Non potes eſſe crudelis in me diu. 
Utinam aſpicias quæ fit imago ſcribentis ] 

Scribimus, & Troicus enſis adeſt grenus - 555 
Et lacrymæ labuntur per genas in flriftum enſem. | 185 
Qui jam erit tindtus ſanguine pro lacrymis. 


: NOTES. 
173 Manda.) Leave it, commit that} 178 Tempora.] A little Time, 
to me, | 179 Tempore.) While Love becomes 
174 Nec.] I will not ſuffer you. bearable-by Cuſtom. 


Cupies.] Although you would have me, 180 Ediſco.] 1 inure myſelf. 


IVI adviſe you to go when the Wind is] Triftia.] My Grief for your Departure. 


fair, | 181 Sin minds. ] If not, Sc. if you will 
Maxere.] Sc. Here, not grant me this little Time, 
175 Socii.] Sc. Tui. | Animus,] I am reſolyed. 
Laniata.] Shattered by the Winds, Efundere.) To pour out, let out. 
Weather: beaten. | 183 Que.] What. A 
175 Semirefecta.] But half repaired, Imago, | The Figure, 
Exiguas maras.] A (ſmall Delay. 184 Enfis.] Which you have left me. 
177 Pro meritis.] By the Kindneſſes L| 185 Strictum.] (Drawn) naked. 
have ſhewn you. 54 186 Pro {acrymis.] Inſtead of Tears, 


Si gua.} And if there are any beſides | Tinfus.] Stained, beſmeared, 
theſe I bave ſhown, that I ought to ſhow, 


Quam 


Conſe 
diſco ve 
teber cn 

Culp, 
band, 


DID O KEN E &. 
uam bene conveniunt fato tua munera noſtso ! 
Inftruis impenſã noſtro ſepulcra brevi. 

I75 Nec mea nunc primo feriuntur pectora telo : 

Ille locus ſævi vulnus amoris habet. 190 

Anna ſoror, ſoror Anna, meæ malè conſcia culpx, - 
Jam dabis in cineres ultima dona meos. 
Nec, conſumta rogis, inſcribar Eliſſa Sichzi ; 
180 | Hoc tamen in tumuli marmore carmen erit: 
Præbuit /Eneas & cauſam mortis & enſem, © 195 
Ipſa ſua Dido concidit uſa manu, 


VERSIO PROSAICA. 


185 | 
uam bene tua munera conveniunt noftro fato / | 0 

Inſiruis naſtra ſepulcra brevi impenſa.  - 

Nec mea pectora feriuntur nunc primo telo, | 1 

Ille locus habet vulnus ſævi amoris. 8 190 ws 

Anna ſoror, ſoror Anna, malt conſcia mee culþe, 9 

am dabis ultima dona in meos cineres. 1 

175 Nec, conſumta rogis, inſcribar Eliſſa Sichæi; 1 
Tamen hoc carmen erit in marmore tumuli- 3 

Eneas prebuit & cauſam & enſem mortis. 195 Wy 

Dido ipſa concidit uſa ſud manu. 7 

80 | NOTES. oi 
187 Fate.] With my Lot. ſhe did not keep her Promiſe to her firſt, | 1 

Munera.] The Sword you gave me. 192 Fam. | By and by, quickly, 1 

188 Inſtruis] You furniſh out. Ultima.) Funeral Rites, 0 

Sepulcra.] My Burial, my Funeral, | . 193 Conſumia.] Burnt in the Funeral | "Þ 

8 5 Brevi, } By the Preſent of one Sword, | Pile. | = 
189 Nunc. ] Becauſe IJ have been wound- Eliſſa.) Se. Uxor. For the Names of '44 

ed before now, their Huſbands were inſcribed in the E- | iN 4 

190 Ille locus.] My Breaſt. | pitaphs of Women; therefore ſhe will 8 

191 Ma.] Becauſe thou art not able | not have written on her Tomb the Wife «ff 

to do me any Good, of Sicbæus, becauſe ſhe was not a faith- 8 

Conſcia.] For, according to Virgil, the | ful Wife to him. 5 0 

mes diſcovered her Love to her. Anna, fa- I95 Cauſam.] In deceiving her. 9 
teber en m, &c. . Enjem.)] By leaving the Sword with = 

C»ipz.] Of the Love of a ſecond Huſ- | which ſhe flew herſelf. 1 

ap? band, -which the calls a Fault, becauſe | 196 Cazcidit,] Fell, died. | 
* | | : ut 
| 1 
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HERMIONE OR ES TE. 


Ia 


The ARGUMENT. 


Hermione, the Daughter of Menelaiis and Helena, was eſpouſed io 
Oreſtes, the Son of Agamemnon and Clytemneſtra, % Tynda— 
rus her Grandfather by the Mother's Side, to whom Men: laiis had 
committed the Management of his Houſehold while he went to 
Troy; but Menelaüs, knowing nothing of it, promiſes her ta 
Pyrrhus the Son of Achilles; who at length returning to Troy, 
carries away Hermione by Violence. 
to be Pyrrhus's Mie, and loving Oreſtes dearly, admoniſbes him 
privately by a Meſſage, that ſhe might eaſily be delivered from the 
Captivity of Pyrrhus; which Oreſtes having expiated the Murder 
of Ægiſthus and his Mother, and being freed from his Frenzy, does 
by Killing Pyrrhus in the Temple of Apollo, and thus recovers his 


Hermoine. 


| ALloquor Hermoine nuper fratremque virümque, 
Nunc fratrem; nomen conjugis alter habet. ] 
Pyrthus Achillides, animoſus imagine patris, 
Incluſam contra juſque pirimque tenet. 


VERSIO PROSAILICA. 


| mon alloquor fratrimque virimque nuper, 


Nunc fratrem, alter habet nomen conjugis. | 


Pyrrhus Achillides, animoſus imagine patris, 


Tenet incluſam contra jilſque piumque. 


NOTES. 


1 Alloguor.] By Letter. 
Hermione.] The Daughter of Menelais, 
the Wife of Oreſtes, for ſhe was married 


firſt to Oreftes, and afterwards to Pyrrbus; | 


therefcre ſhe calls the one her Brother and 
Huſband, the other only Brother, and the 
other only Huſband, : 

4 


| 


3 Acbillides.] The Son of Achilles, by 


| Deidamia the Daughter of Lycomedes, King 


of the Iſland Scyros. 
Animoſus.] Bold or courageous, imitat- 
ing the high Spirit of his Father, 
4 Jiſque,] Againſt human Laws. 
Piimue.] Againſt Religion. 
Q 
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HERMIONE OR EST. 109 


Quod potui, renui; ne non invita tenerer: 5 
Cætera ſœmineæ non valuere manus. | 
uid facis, /Eacide? non ſum fine vindice, dixi: 
Hzec tibi ſub domino, Pyrrhe, puella ſuo eſt. 
Serdior ille freto clamantem nomen Oreſtz 
Traxit inornatis in ſua tecta comis. 6 
Quid graviùs capta Lacedæmone ſetva tuliſſem, 
Si raperet Grajas barbara turba nurus ? 
Parcitis Andromachen vexavit Achaia victrix, 
Cum Danaus Phrygias ureret ignis opes. ; 
At tu, cura mei ſi te pia tangit, Orefte, bx 5 | 15 
Injice non timidos in tua jura manus. | | | 


VE NS 10 PROSATCA. 


Renui quod potui; ne non invita tenerer; 5 
Fæmineæ manus non valuere cetera, | 

acide quid facis? Dixi, non ſum fine vindice : 
Pyrrhe, hac puella ęſt tibi ſub ſus domino. 


3 frets traxit clamantem nomen Oręſtæ, 


n ſua tefta comis inornatis. 


IQ 


Quid tuliſſem gravius ſerva captd Lacedemone, 
Si barbara turba raperet Grajas nurus® 
Achaia victrix vexavit Andromachen parcius, 
Cum Danaiis ignis ureret Phrygias opes. | 
At tu Oręſte, fi pia cura mei tangit te, 15 
Injice non timidas manus in tua jura. 


NOTES. 


$ Quod.] As much as, 
enui.] I refuſed, refiſt-d, 

Invita.] Againſt my Will. 

6 Ctera.] Beſides reſiſting. 

Feminee,] And therefore weak. 

7 Vindice.] An Avenger, i. e. I have 
one that is able to avenge my Wrongs. 

7 Sub,] Not under thee; but of ano- 
ther, Sc. Oreſtes, to whom I am devoted 
by Marriage, 

9 Surdior.] Becauſe as the Sea does not 
hear thoſe that pray, ſo he was deaf to 
me, i, e. regarded me ſpeaking the Things 
beforementioned, ſtillleſs. | 

Clamantem. ] Calling upon him as though 
he ought to come to my Aſſiſtance. 

10 Inornatis,] Hanging looſe, torn, 

11 Quid.] 7 d. Nothing. For Me 


ſays, the was in a worſe Condition, than 
if ſhe had been taken Captive; Lacede- 
mon being taken, 
13 Parcizs.] More mildly, 
Andromachen.] The Wife of Hector. 
Viftrix Achaia.) The Greeks being Con- 


querours, who by the Right of Conqueſt 


might be cruel. 


14 Cim Danaig.] When Trey was con- 


ſumed by the Fire of the Greeks, 

15 Cura. ] Love, 

16 Injice.] A Law Word, For he is 
ſaid injicere manus, who takes what he 
lays Claim to as his own, without ſtay- 
ing to recover it by Form of Law, 

Tua jura.] In recovering me who am 


thy Right. 


1 


110 EPISTOLEZ HEROIDUM. 


An, i quis rapiat ſtabulis armenta recluſis, 
Arma feras? rapta conjuge lentus eris ? 
Sit ſocer exemplo, nuptæ repetitor ademtæ: 
Cui pia militiæ cauſa puella fuit. 20 
Si ſocer ignavus vidua ſtertiſſet in aula; 
- Nupta foret Paridi mater, ut ante fuit. 
Nec tu mille rates finuoſaque vela paràtis; 
Nec numeros Danai militis: ipſe veni. - | 
Sic quoque eram repetenda tamen : nec turpe marito, 25 
Aſpera pro caro bella tul.ſle toro. | | 
Quid, quod avus nobis idem Pelopeius Atreus ? 
Et fi non eſſes vir mihi, frater eras ? 


VERSIO PROSAICA. 


An 3 arma, fi quis rapiat ar menta reciuſis 
tabulis? Eris lentus conjuge raptd? 
Sit facer exemplo, repetitor nuptæ ademiæ : 
Cui puella fuit pia cauſa militiæ. | 20 


Si ſocer flertifſet ignavus in vidud aula, 
Mater foret nupta Paridi, ut fuit ante. 


Nec tu parares mille rates finus/aque vela; 
Nec numeros Danai miliuts : ipſe vent. 


Tamen quoque eram repetenda ſic: nec turpe marito. 25. 
Tuliſſe aſpera bella pro caro toro. 


Duid, quid idem Pelepeius Atreus avus nobis? 
Et fs non eſſes vir mii, eras frater © 


NOTES. 


17 An.] She argues from the Minor 
to the Major, For if Men will fight for 
their Cattle, when taken away by Vio- 
lence, much more ought they to fight for, 
a Wife, 

18 Lentus.) Wilt thou be ſlothful and 
forbear fighting? i 

19 Socer.] My Father Menelaus, and 
thy Father in-Law. 

Nuptæ. ] My Mother Helena, his Wife, 

Ademtæ. ] Stolen away by Paris. 

22 Foret.] If be had been negligent, 
and had not taken Care to recover her by 
Force of Arms. 

Ante.) She had been married. 

23 Nec, &c.] There is no Need of an 
Army, or a.great Fleet to recover me. 

Tpſe.] Thou thyſelf, and not another 
for chee, 


25 Sic.) With a Fleet and an Army, 
if they were neceſſary. | 


26 Pro caro.] For a dear Wife. It 
would not be blame-worthy, if thou 


madeſt War tor the Sake of a beloved 


Wife. | 

27 Pelopeĩus.] The Son of Pelops, who 
was the Sen of Tantalas, who begat A- 
treus and Thyeſtes; Atreus begat Agamem- 
non and Menelaiis, and Thyeſtes by his 
Daughter Pelopeia begat Agifibus, Cly- 
temnefira's Gallant. 

Atreus ] He is ſaid to be the Father of 
Agamemnon, the Father of Oreftes, and 
Aeenelais, the Father of Hermione. 

28 Si non. ] If you were not, Though 
you were not, | 

Eras, ] My Father's Brother's Son; 
for Oreftes and Hermione were before their 
Marriage firſt Coufins, i. e. two Mo- 
ther's Children, and fo had thc ſame 
Grandfather, 


Vir 


Preco- 
Bin 
Tynda 
Ae 


29 Vi 
30 In 
this Dut 
Bina.] 
ſin, or B. 
31 Me 
lawfully 
Tyndar 
for he w. 
Vitä. 
Gravis 
Authority 
Arnis. 
32 Art 
poſal. 
Neptis. 
ter. 


20 


2s 


HERMIONE OREST R. ur 


Vir precor uxori, frater ſuccurre ſorori: 
Inſtant officio nomina bina tuo... 
Me tibi Tyndareus, vita gravis auctor & annis, 
Tradidit : arbitrium neptis habebat avus. 
At pater Æacidæ promiſerat inſcius ati. 
Plus quoque, qui prior eſt ordine, poſſet avus. 
Cum tibi nubebam, nulli mea tæda nocebat: 
Si jungar Pyrtho, tu mihi læſus eris. 


Et pater ignoſcet noſtro Menelaũs amoi. : 


Succubuit telis præpetis ipſe Dei. 
Quem ſibi permiſit, genero permittet amorem. 
Proderit exemplo mater amata ſuo. 


VEIZ10O PROSALIC A; 


Precor wir | ſuccurre] uxori, frater ſuccurre ſarort : 
Bina nomina inſtant tuo efficio. 

Tyndareiis, gravis autor vita & annis, tradidit 
Me tihi : auus habebat arbitrium neptis. 

At pater inſcius acti promiſer at me acidæ. 
Duogue avus prſfet plus, qui eff pricr ordine. 

Mea teda nocebat nulli, cum nubebam tibi. 
Tu eris læſus mihi fi jungar Pyrrho, 

Et pater Menelaiis ignoſcet noſ!ro amori. 
Ipſe ſuccubuit telis prepetis Dei. 

Per mittet amorem genere, quem permiſit ſibi. 
Mater amata proderit ſuo exemplo. | 


NOTES, 


29 Vir. ] Thou my Huſband, | | 33 acide.) To 
30 Inflant.] Urge thee to diſcharge | Grandſon of Aacus. 


this Duty. 


30 


35 


40 


30 


40 


Pyrrbus the great 


Inſcius.] Menelaus did not know that 
Bina.] Sc. Of a Huſband, and a Cou- | I was married to you, 


fin, or Brother. 34 Ordine } In the Order of K:ndres. 
31 Me tibi,] She proves that ſhe was 35 Tæda |] Matrimony, Marriage, by a 


lawfully married to Oreſtes. Metonymy. 


Tyndareus,] My Mother's Grandfather, | 36 Lajus | Injured. 


for he was the Father of Helena. 
Vita. } In Probity of Lite. 


37 Ignoſcet.] He will pardon, forgive. 
Succubuit.] Has ſubmitted to. a 


Gravis.] Venerable, and worthy of | Præpetis.] Of the winged or ſwift, 


Authority, Dei. ] Of Cupids 
Arnis,)] On Account of his Years. 39 Genero.] Lo thee, his Son-in-Law, 
32 Arbitrium.] The Power, the Diſ- 40 Exemplo.] Becauſe what my Father 
fal. 7 did upon her Account, it is lawful for 


Neptis, ] Of me his Grand-daugh- thee to do upon mine, 
Mater.] Mine, Sc. Helena. 
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112 EPISTOLX 


HE ROID UM. 


Tu mihi, quod matri pater, es: quas egerat olim 
Dardanius partes advena, Pyrrhus agit. 
Ille licet patriis fine fine ſuperbiat actis; 
Et tu quæ referas acta parentis habes. 
Tantalides omnes ipſumque regebat Achillemi. = 45 
Hic pars militiæ; dux erat ille ducum. 
Tu quoque habes proavum Pelopem Pelopiſque parentem: 
Si meliùs numeres, a Jove quintus eris, 
Nec virtute cares: arma invidioſa tuliſti. 


Sed tu quid faceres ? induit illa pater. 50 


VERSIO PROSAICA. 


Tu es mibi quod pater matti. 


Pyrthus git 


Partes, quas Dardanius advena egerit olim. 
Licet ille 1 patriis adctis fine ſine; 
Et tu habes ata parentis, que referas. 
Tantalides regebat omnes, que ipſum Achillem. | 45 
Hic [erat] pars militie ; ille erat dux ducum. 
Quogue tu habes Pelopem proauum que parentem Pelopis. 
Eris quintus d Fove, ſi numeres melius, 


Nec cares virtute; tuliſti invidioſa 


ar mas 


Sed quid tu faceres! pater induit illa. | 50 


NOTES. 


41 Tu.] As my Father is a lawful 
Huſband to my Mother Helena, ſo are 
you to me. 

vas.) As Paris, who was not my 
Mother's lawful Huſband ; but her Ra- 
viſher : So Pyrrbus acts the ſame Part. 

Olim.] When he had my Mother in his 
Hands. | 

42 Dardanius advena.] Paris, 

Partes.) The Part. | 

43 Le.] Pyrrhus. 

Patriis.] Of his Father, Sc. of A- 
chilles. i 

Sine fine.) Infinitely, without End. 
44 Et tu.] And thou too. 

Quæ.] Which thou mayeſt relate, i. e. 
thou aiſo mayeſt boaſt of the noble Ex- 
ploits of thy Father Agamemnon, who was 
Commander in Chief of all the Greeks in 
the Trojan Expedition. 

45 Tantalides.) Agamemnon, who was 
geſcended from n | 


436 Hic.] Achilles. 5 
Pars. ] One of the Soldiers and Cap- 


Agamem non. 
Ille.] Agamemnom thy Father. 
Ducum. ] Becauſe all the Captains were 


under his Command, 


47 Parentem.] Tantalus. 

48 Quintus.] For Jupiter begat Tan- 
talus; Tantalus, Pelops; Pelops, Pliſibe- 
nes; Plifibenes, Agamemnon ; and Aga» 
memnon, Oreſtes. 

49 Virtute.] Valour, 


ployed againſt thy own Mother, 

50 Quid.] But what couldſt thou do? 

Sed tu.] An Excuſe for Oyeſtes's killing 
of his Mother. 

Induit.] She gave him a Garment that 
was not open on the upper Part for him 
to put his Head out, and thus he was 
ſlain by the Hands of his Wife and the 
Adulteter. 


I6ſimgue.) In whom Pyrrhus prides 
himſelf fo + Bray N 8 | 


Materia 


tains who were under the Command of 


Invidieſa.] Diſagreeable, becauſe em - 


of your 
gil 


45 


50 


45 


50 


"HERMIONE OREST. 


Materia vellem fortis meliore fuiſſes: 15 
Non lecta eft, operi ſed data cauſa tus. 
Hanc tamen impletii; juguloque Keb gene 
Tecta cruentavit, quz pater ame tuus 


Increpat Zacides,. laudenique in crimina vert. 26 % 2% 50 


Et tamen aſpectus ſuſtinet ille meos. 
Rumpor; & ora mihi pariter eum mente tumseſeunt: 1, 


Pectorãque incluſis ignibus uſta delent. 
Hermione coram quicquimnie objecit Oreſti / oy 
Nec mihi ſunt vires; nec-ferus enſis adeſt. 650 


VERERSIOPROSAITC A. 


Vellem fuiſſes fortis meliore Aateridi: tetra Nas X00 Sad nn 
Cauſa non eff lecta, fed data tuo operi. e ede . 


Tamen impliſti hanc; que Ægiſibus eruentavit 
Teclia aperto jugulo, que tuus pater ante. 
Aacides increpat, que vertit laudem in cr imn. 58 

Et tamen ile ſuſtinet meos aſpen, ad gh Ln 


- 


Rumpor; & ora pariter cum mente tumeſcunt in, N 


eee ee 
RQuicquamne objectt Oręſti coram Eaton fit wr ing rel 


Nec vires * mihi; nec ferus-enfis ade. 5 ava 0 


NOTES 


51 Materia, &c.} +. In an 8 
Cauſe, than the Killing of a Mother, 
52 Letta. Choſen by thee. 
peri. d the Deed, Sc. the Killing | 
of a Mother, i. e. thou haſt taken Arms 
againſt thy own Mother, not voluntarily. 


Sed datg. ] Sc. Becauſe of thy Mother's 


3 and the Didates of the O. 
racle. 8 
53 Hanc. ] The Occafion offered to 


Twplthi,] You performed it in Revenge 
of your Father's Death. 
A giftbus.} Your Mother's Adulterer, 
54 Tecta.] Your Father's Palace, 
Cruentavit.] He made bloody. 
Que. ] Se. Cruentaverat, i. e. you flew 
him in the ſame Houſe in which he had 
ain your Father. 
55 Increpat. ] He finds Fault with this 
eed of your's, 


| FEacides.]. Pyrrbuz. . 


5 | Tarn! The Reverige of your 
u 


Father's tber, Which is to your 
Praiſe. 

| Pertit. He finds Fault with it, and 
calls it Murther, 

56 Tamen.] And although he ſpeaks 
ill of you. 

Suſtinet.] Vet he has the Confidence 
to come in my Sight, who he knows can- 
not bear to hear you ſpoken againſt, 

57 Rumpor.] Sc, Dolare. 

58 Ienibus,] With Indignation, which 
like a Hidden Fire burns in my Breaſt, 

Uſa.] Burat, burning. 

59 Nuicguamne.] For guiſquam ne, i. e. 
ſhall any Body object againſt (ſay any 
Thing ill of) Oreftes in my Preſence? 

60 Nec.] I cannot take Revenge fot 


$ 


| this Injury, 
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114 EPISTOLK HEROIDUM. 


Flere licet certè: flendo diffundintus iram: Be hm 7 Cal 
Perque ſinum lacrymæ fluminis inſtar eunt. jt | —q 
Has ſolas habeo ſemper, ſemperque profundo. 1417 Tæ 
Hument incultæ fonte perenne. genæ. 8 | | f 
Hoc generis fato, quod noſtros errat in annos, 65 Vix 
T antalides matres apta rapina ſumus. 0 
Non ego fluminei referam mendacia cygni : | Flet 
Nec querar in plumis delituiſſe Jovem. ES C 
Qua duo porrectus longe freta diſtinet Iſthmos, | Ipfa 
Vecta peregrinis Hippodamia rotis. | 70 C 
| Nan 
VERSIO PROS AI A. K 
Cert? licet flere: diffundimus iram flends : : 
Due lacrymæ eunt per ſinum inſiar fluminis. | N 
Habeo ſemper has ſolas, que ſemper profundo. | | > 
Incultæ gene hument perenne fante. a Ea 
Tantalides matres ſumus apta rapina hoc fato w 4 Ve 
Generis, quod errat in noſtros annos. | Rn Ty Pyuic 
Nan ego referam mendacia fluminei cygnis—_ | "4 
Nec querar Jovem delituiſſe in plumis. N 1 
Jud Jſibmos porrectus longe diſtinet duo freta, D 2 
Hlippodamia vecia peregrins rotis. 70 ws 
: : ; D { 
Cle 
NOTES. Nam 
. OE RR Ee 
62 Flere;] tan only weep, and can- 2 Cygnus for Orief was transformed 
not take Revenge any other Way, into a Bird of the fame Name; Ovid 
Difſundimus.] I ſtatter (ſpend) my An- | Metam, 2. Non ſe cœlogue Fovigue Cre- 
ger by weeping; becauſe Anger retained | dit, &c. ny 4 | 51 C 
and hidden, is more injurious than that | 68 In plumis.] In the Form of a bo "Th. 
which is vented by weeping. © | Swan, For Jupiter being enamoured _ jw: 
Inſtar.] Very much, abundantly. with Leda the Wife of Tyndaras, tur ned Pullua 
63 Prefundo.] I pour out plentifully, | himſelf into a Swan, and flew to her; hy rs. 
64 Fonte.] Plenty of Tears. and ſhe receiving him into her Lap, heis n 
Perenne.] A Continual, Fade ſaid to have laid two Eggs there, out of 1. . x 
65 Hoc fato.} This Misfortune belongs | one of which proceeded Caſtor and Pol- Py 
to, attends my Houſe and Femily, which | lux, and out of the other Helena and Cly- hen 
/ Has reached even to the Age J live in, | temneſtra, | 5 TY 
that alt the Women of our Family ſhould | Delituiſſe.] To have lain hid. / Tone 
be ſtolen as I am by Pyrrbys. Here the 69 Qua, &c.] She deſcribes: the Place Fa bi 
inflances many of her Family who were | where Hippodamia was ſtolen away, Sc. \ 1d 
ſtolen. in Acbaia, which afterwards was called Hen 5 
68 Tantalides.] The Women of Tan- 1 i. e. the Iſland of Pelps, p. 
tolus's Family. i | from Pelops who reigned there, An I#th- 75 be 
67 Mcndacia.] The fiftitious Ap- | mus, as we ſaid before, is a narrow Slip e 
pearance. of Land between two Seas. 5 Gol 
Cygni.] That dwelt near the River, | Diſtinet.] Separates, divides, 1 f 
Cygnus was a Couſin of Pbaelen's; after] 70 Peregrinis rotis,} In a ſtrange Cha- 79 42 


baeton had been thunder - ſttuck by Ju- riot, for Pelaps came from Pbrygia. 


Caſtori 


* 


70 


HERMIOQONE- O REST K. 


Caſtori Aces & Amyclzo Polluci 
Reddita Mopſopii Tænaris urbe ſoror. N 

Tænaris, Idæo trans zquor ab hoſpite rapt , 2 
Argolicas prb ſe vettit in arma mans. 

Vix equidem memini; memini tamen. Omnia bes 


115 


4 N * Wu, 


4204 bibioc'd. 9 — 


Omnia ſolliciti plena timoris eratit. | 3 


Flebat avus, Phcebeque ſoror, Fewegve gemelli: 8 
Orabat ſuperos Leda, ſuümque JV m. > 

Ipſa ego non longos etiam nunc ſciſſa capillos 
Clamabam, Sine me, me fine, mater abi? 

Ne non Pelopeia crecut; . 

Ecce Neoptolemo prada pafata fun. 25 


Nam conjux aberat. 


VERS1IO pROS 41A. 


Foror Teenaris reddita Amypclieo Caſtori 


Et Amyclæo Polluci Mopſopid urbe. 
Tænaris, rapta trans ægquor ab Idan bie, 
Vertit Argolicas manus in arma pro ſe. 


Pyuidem vix memini, tamen memini. 


Omnia erant 5 onto 


Plena luctus; omnia erant lplena] ſelliciti timoris. 
Avus flebat, que ſoror Phrcebe, que gemelli fratres: 
Leda orabat ſuperos, que ſuum Jouem. 


Ego ipſa ſciſſa capillos etiam nunc nan longos, 
Clamabam, Mater abis ſine me, ſine me? 
Ne credar nan Felobeia, 


Lice fut parata prada Neoptolems. 8 


Nam conjux aberat, 


80 


NOTES. ns 


71 Caſtori.] After Ilelen had been ſeiſed 
hy Theſcus at the Wreſtling-Games, ſhe 
was reſtored to her Brothers Caflor and 
P.ullux, who made War upon him for her 
Recovery, 


Anyclæo.] From Ampclæ, a City of | 


Latoniaz Amyel , arum, | 

72 Mepſepia. . An Athenian; Attica 
being called ſopia from King Mop- 
1. 

 Tenatis.] Helen. 

Soror.] Of Gaftor and Pollux. 


73 Idæo.] By Paris the Trojan, whom 
: 


Helena entertained as a Gueſt, 
74 Pro ſe.] For the recovering of her. 
Vertit.} Stirred up; 
75 Lugifts,} Of Sorrow, 
70 Sent) That makes Men follici- 
tous, i. e. anxious. 


77 fous.] Tyndarus, 


f 


aas Chterinifira; the Sitter of my 
Mother Helena. 

Fratreſpue.] Caftor and Pollus, my 
Mother's Brothers. 

78 Leda. ] The Mother of Helena. 

ovem. ] By whom the was beloved and 
gotten with Child, 

79 Non longos:) Short, ſuth as young 
Children are wont to have. 

81 Conjux. ] SC, of my Mother, 4. 
nelalii. 

Aberat.] Was gone lag Crete. 

Ne. ] Now the adds herſelf to thoſe me 
had mentioned before, which the ſaid had 
been ſtolen. 

Non,] Leſt that 1 ſhould not be bdliev- 
ed to be one of Pelapi s Famil 
82 Neoptolemo.] 1 was fiolea by Pyr- 
rbus, ſo named as though a new Fighter; 


Tow. fgnifying nezv, and e ar. 


pel iges 


12 
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116 EPISTOLE HEROIDUM. 


Pelides utinam vitaſſet Apollinis arcus ! 


Damnaret nati facta proterya pater. CO EY,” 
Nec quondam placuit, nec nuge placuiſſet Achilli, | 8 
= Abducta viduum conjuge e rung) poets Das 


Quæ mea ccœleſtes injuria fecit inigquos? 
Quod mihi v miſeræ ſidus obeſſe querar? 


Parva mei fine matre fui ; pater 


arma ferebat:, 


Et, duo cum vivant, orba duobus eram. es 90 


Non tibi blanditias ꝓrimis, mea 


| mater, in annis 
Incerto dictas ore puella tuli. 18 


Non ego captavi brevibus tua colla Iacertis: 


Nec gremio ſedi ſarcina grata 


tuo. 


Non cultũs tibi cura mei; nec pacta marito 95 
Intravi thalamos, matre parante, novos. 
* 


VERSIO. Pk 08A 1 c A. ö 


Utinam Pelides vildſſet arrus Apollinrs ! 
Pater damnaret proterua fata'natt; NIE, 30 

Nec quondam placuit," nec nunt platufſet* Achill. 85 
Viduum virum flere, conjuge abuuctd. > eee ee 

Due mea injuria fecit ceeleſtes iniquos? 

VL quod ſidus querar obeſſe thiſex&'mihi © e 

Parva ſui ſine mea matre; puter ferebat' arma 

Et eram orba duobus, cùm duo vivant. eke d 90 


Mea mater, puella non tali blanditras dic tus 


Incerto ore tibi in primis annis. 


Ego non captavi tua colla brevibus lacertis: 
Nec ſeat grata ſarcina tuo gremis. 

Nen cura mei cultus tibi: nec pacta marito 5 G5 
Intraui novos thalamos matre parante.. RN 
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- By Pefides:] © Arbil the Father o 
Pyrrhus. ain 
- Utinam, ] T wifti he had not been ſlain; 
becauſe if he had been alive, he would: 
have blamed his Son's Action; in taking 


away another Man's Wife from him. 
Ang the ſays,” Arcus Apollinit, not becauſe | 


wo did really ſlay him with his Ar- 


rows, bat becaufe He. was ſlain in Apelio's perfectly. | 


Temple by the Arrows of Paris. 

'$% Damnarer.} Would have blamed, - 
85 Quondam.] When be wept himſelf, 
becduſe Brifeis was taken from him, 

'$7 Thigucs.] Enemies. | 

88 8146 It is the Opinion of the 
Chaldeans, that Men are affected by the 
Lafluence of the Stars. 


Ti 


NOTES. 


89 Parva.] Being a little Infant. 
Ferebat arma.] Was in the Wars, for 
Menelaus was in the Trojan Wars. 

go Cam vivant.] Though . they were 
alive, | 
Orba.] Deprived of, I was an Orphan 
92 Incerte ore.] By imperfect Words, 
becauſe Infants: cannot. expreſs Words 
93 Capravi.] I embraced, 
94 Grata.] An acceptable Burthen, 

95 Car.] As other Mothers are wont 
to have the Care of the Daughters Edu - 
cation. 


Obvia 


Pacta.] Eſpouſed before I was married 


101 H. 
Corjux. 
Bene ce 
other Thi 
102 Is, 


Pro fe." 
me, 


103 Pa 
Father's V 
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95 


90 


95 
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wont 
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HERMIONE, as 4 M7 


Obvia prodieram reduci tibi z vera fatehor :_ 5 5 
Nec facies nobis nota parentis erat. pd Eros oj WET 
Te tamen eſſe Helenen, quod, eras See ia kat 3 
Ipſa requirebas, quæ tibi nata fotet. a 35 
Pars hæc una mihi conjux bene ceſſit Oreſtes: 7 „ 
Is quoque, ni pro ſe pugnet, ademtus efrit. 
Pyrrhus habet raptam reduce & victore parent: 
Muneris & hoc nobis diruta Troja dedit. ER 5 
Cum tamen altus equis Titan radiantibus inſtat, Cr 
Perfruot infelix liberiore malo. „ 
Nox ubi me thalamis ululantem & acer ba gementem 


* in meœęſto procubuique toto; 27 1 


—— 
* 


* 
SJ IF WE” 


VEerxs10 PROSAICA, 


Prodiiram obvia tibi reduci; fatebor vera: 
Nec faces parentis erat nota nobis. 


Tamen ſenſi te eſſe Helenen, quid eras pulcherrima. 


Ipſa requirebas gue nata foret tibi. _ {-.-} 
Hac una pars conjux Oreftes cefſit bene mihi. | 
Is queque erit ademtus, ni pugnet pro ſe. 
Pyr bus habet raptam parente reduce & vidtore: 
| Troja airuta dedit hoc muneris nobis. | 
Tamen cum Titan altus in/lat radiantibus gui, „ 
Infelix per fruor liberiore mals. 8 
Ubi nox condidit me ululantem & gementem acerba 
Thalamis, que procubui in maz/to toro; 


NOTES, 

97 Prodicram.] 1 went out, I Country, Fyrrbus dares to hold me 
educi.] Returning from Troy, | Captivity. 
98 Ferdl ] Of my Mother. 104 Munerim.] I have this Ain 
99 11 Becauſe. I by Triy's being overcome. | #ronically, 
Senſi. new, I gueſſed. r though I am a Conquerour, 1 am a 
100 bla Thou thyſelf. 4 Captive, 
ue. Becaufe you yourſelf did not] 105 Aus] High, in the Mis. ne- 
know me. ven. 


101 Hec ung.] Sc. Sola, Alone, / Titan.] The Sun. 
Conjux.] A Huſband given to me, 1 23 Shining. | 
Bene ceſſit.] It happened well: For in 106 Malo.) With a more 8 | 


other Things T was unhappy. I row, which | Ha not afflift me ſo much, 
102 Is,] Orefles. © 7. d. although 1 am always in Grief, yet 
Pro ſe.] That he be not taken from I am grieved leſs by Day than Wight, . 


me. Acerba.] For acerbe, a Acre for a 
103 Parente.) Menelaiis, i, e. after my | Adverb. 3 
Father's Viftory and Return iato his own S 
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118 EPIS TOL HE ROI DU A. | 


Pro ſomno Jacrymis oculi fungutitux « n 
Quaque licet fugio, ſicut ab hoſte, A 110 


* malis ſtupeo * rerümque oblita locique 


gnara tetigi Scyria me 


ta manu. 1 


* nefas ſenſi ; male corpora tacta relinquo: : 
mihi pollutas credor Hhabere manus. 
Szpe Neoptolemi pro nomine, nomen Oreſtæ | 115 
Exit: & errorem vocis, ut omen, amo. | 
Per genus infelix juro, genierffque parentem, 

Qui freta, qui terras, qui ſua regna quatit; 
Per patris offa tui, patrui mihi; quæ tibi debent, 

Quod ſe ſub tumulo fortiter ulta jacent: 120 


Vers10 PROSALCA, 


* 


Oculi funguntur lacrymis obertis pro ſomno : 
Drdgue licet ſugio virum ficut ab halte. 110 
Seepe /lupeo malis: oblita rerimgue locigue | 
Tetigt Scyria membra ignard manu. | 
Ligue ſenſi nefas ; relinguo corpora malt tacta, 
Et credor habere manus pollutas mihi. 
Nomen Orefle exit ſæpe pro nomine Neoptolemi, | 115 


Et amo errorem vocis ut omen. 


Juro per infelix genus que parentem generis, 
Qui quatit freta, qui terras, qui ſua regna; 


Per eſſa tui patris, patrui mihi ; que debent tibi, 


LQuod jacent ulta ſe fortiter Jub tumule : 120 


NOTES. 


109 Pro ſomso.] Th weep when the 

a Peyf 16 +] 4 8 
110 Qudque,] As much as I am 

able. GE 

Ab boſte.] From Pyrrbus., 

121 Stupeo.] Lam deprived of Senſe 
and Life by my Miſeries, 

Oblita.] And I am not ſenfible of what 
I do, or remember where I am. | 

112 Enard.] Not conſidering, not 
knowing, 

Scyria.] The Members of Pyrrbus, 
who was born in the Iſland Scyros, where 
Lycomedes reigned, 

113 Utqque,] After that. 

Senf] I perceived I had touched him, 
which I would not have done. 

114 Pollatas,] Polluted, defiled; be- 


. 
| 


| 


cauſe I wopld not have touched a Man 


who was not a lawful Huſband, 
Credor.] I ſeem to myſelf, 
116 Errorem. ] In calling upon thee 


| inftead of him. 


Dt.] As though it wee, 


Omen. ] A happy Sign; becauſe I fanſy 


it happens to me, as a Token that I ſhall 
fome Time or other be thine. 

117 Per genus, ] This the ſays on Ac- 
count of the Rapes committed on the 
Tantalidan Matrons, 

Parentem.] Jupiter, the Father of Tan- 


| ralus, who was my Father's Brother. 


119 Debent.] They owe it. 

120 Ulta.) Avenged, Sc. by thee in 
killing Zgiftbus and thy Mother Clytem- 
neſtra, who killed thy Father, 


Aut 


thee 


inſy 
hall 


Ac- 
the 


Tan- 
6 in 


ems 


but 


HERMIONE ORE ST. 


Aut ego præmoriar, primoque extinguar in Vo; 
Aut ego Tantalidæ Tantalis uxor ero. 


VEASIO PR OS AI CA. 


Aut eg0 præmoriar, que extinguar in primo ævo; 
Aut 20 Tantalis ero uxor Tantalidæ. 


NOTES. 


121 Præmoriar. Let me die before | fes having ſlain Pyrrbus, at length took 
| Hermione again, and had 'a Son by her 
122 Tantalidæ.] Of thee Orefles pho. named —_ 


alſo art of the Family of Tantalas. 
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DEIANIRA HERCULI. 


: 1 4 — — —— — 
Dre | : . | 


E PISTOL 4K: 


, 


The AR GUM EN T. 


Jupiter having lain with Alemena in the Shape of her Huſband 
Ambytrio for three Nights Space, joined into one, begat on her 
Hercules, whom Euryſtheus King of the Mycenians, by Juno's 
Deſire, who wanted to deſtroy bim, ſet upon undertaking ba- 
zardous Attempts. But he being of great Strength and Pru- 
dence, always came off Conquerour. Among the Labours he 
performed, he reduced Acheloüs, à River of Ætolia, which 
turning itſelf into various Shapes, was at laſt overcome in that 
of a Bull. But after he had valiantih defeated Monflers, he was 
conquered himſelf by the Love of Women. For Eurytus, King 
of Oechalia, denying to give him his Daughter lole, whom be 
had promiſed him in Marriage, he tobing the City, flays Eurytus, 
and thus obtains Iole; with ths Love be was ſo infatuated, that 
at her Command he laid afide his Lions Skin and Club, and putting 
on Wiman's Apparel was not aſbemtd to ſpin among her Maids. 
At laſt fo great was his Weakneſs, abat whatever he bad ſubmitted 
to under Omphale Queen of Lydia, on whom he begat Lamus, he 
ſubmitted. to the ſame under lole; whereupon his Wife Deinaira, 
Daughter of Oeneus King of Calydon, knowing of his Amour, 
writes this Epiſtle to him, in which ſhe ſets before his Eyes his 
former glorious Actions, that by comparing them with the preſent, 
ſhe might the more livelyly point out the Infamouſneſs of them, and 
reclaim him. ”— — —5 = 
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DETANIRA HERCUEIT 6; 


SIM n O 09 aft L 

(55 AT U L 0 R Dardel titatis l veſitis : won 
| Vitorem victæ ſuocubuiſſe querorr. 
Fama Pelaſgiadas ſubitd.pervenit in urbes 
Decclor, & factis inicianda tui: 21291 g an e 
Quem nunquam Juno, ſeriẽſque immenſa idem 10 

Fregerit; huic Iolen impoſuiſſe juſun. 
Hoc velit Euryſtheus, velit hoc germana tonantis: $20 1271 

Letique fit vitæ labe noverca tueganga . 
At non ille velit, cui nox (ſi oreditur) una | 7 

Non tanti, ut tantus e tuit. 10 


— 1 * FR 


Vena, 0 PROSAICA. 
Ges; ATULOR Occhaliam accidere vg Aris ritals: : 


Queror viclorem fuccubui) e vifte. 
Decolor fama, & inficianda tuis fattis. ts . | 
Venit ſubito in Pelaſgiadas urbes, w 
Jolen impoſuiſſe jugum huic quem Juno = 0 < 
Rue immenſa ſeries laborum nunquam fregerit. | | * 
Euryſlheus velit hoc, Germana tonantis velit hoc. 


Due noverca fit læta labe tug —_— a 
At ille non velit, cui ( ſi creditur) una nox 25 
Non fuit tanti, 1 tantus engiprere. 10 
| bo a T E s. 
1 apa Jam glad. race, rejoice that thou art overcome 2 
Oechaliam. A ons of Eubgea, . Woman. 4 


which Eurytus reigngd. Hercules 8 Euryſftbeus.] A King of Mycenze, mho 
againſt os 3 him, becauſe | impaſes this Taſk upon you. 
he denied t give him his Davghter Toke, Germans] Faure, the Siſſer of Fufts © 
and ſlew his Brethren. ter, who was called the Thunderer, be- 
Tyulis.] To your Vicbories and Praiſes, cauſe he cauſes Thunder, and K 
Accegere,] 11 joined do. around his Thunder-baks. 
2 Ficrorem. 8 Le.] Erit, will be. 


44 af” I 


Vicæ. ] To Jule. Labe } With the Blot, the Stain, the- 
Succubuiſſe . To have been vanquiſhed, | Scandalouſneſs. 

3 Pelaſgiadas.] The Gręcian. | Nowgreg,] Funo herſelf who is «by 
4 Decplor.] Scandalous. Mother-in-Law. For Hercules was the 


Inficianda. ] To be denied, and which Son of Fepiter and Alcmeng. 
do not at all ſajt with your former great. 9 At non.] You do not approve your » - 
Actions, for inficiari ſignifies to deny. ſe}t ſuch ag ane, as you appear to be. 

5 Jure, ] V 0 has always endeayopred Ille.] Such an one, 


to oppreſs you, Cui.} To which Perſon, 
Series.] The Order and Number, for Una.] A fingle one, becauſe June 
he underwent many Hardſhips. joined three Nights in ane, that he might 
6 Huic.] Sc. tibi, to thee, | beget Hercules. 


Jugum.] To have brought you under 19 Non tanti.] Did not ſuffice, 

the Yoke. A Metaphor taken from Oxen, Ur.] That thou ſhouldeſt be begot:en, 
7 Hee.) 9. d. Thou doeſt what pleaſes | Tantus.} So great, ſo valiant, 

thy Enemies, who wiſhing for thy Diſ- 


Plas 


122 EPISTOLA 


HE ROI DH UM. 


Plas tibi, quam Juno, nocuit Venus. Ila premendo 
Suſtulit: hæc humili ſub pede colla tener. | 
Reſpice vindicibus pacatum viribus orbem, 
Qua latam Nereus czrujus ambit humum 
Se tibi pax terræ, tibi ſe tuta æquora debent ; 15 
Impleſti meritis Solis utramque domum. | 
Quod te laturum eſt, cœlum prior iple tuliſti: 
Hercule ſuppolito ſidera fulſit Atlas. 
Quid niſi notitia eſt miſero quæſita pudori, 
Si cumulas turpi facta priora nota? ; 1 +40 


VEeERsSIO PROSAICA. 


* 


Venus nocuit tibi plus quam Juno. Ila ſuſtulit I colla] 
Premendo : hes tenet colla ſub humili pede. | 
Reſpice orbem pacatum vindicibus viribus, 
Dug ceruleus Nereus ambit latam hamum. wi 
Pax terra ¶ debet] ſe tibi, tuta aquora debent ſe tibi: 15 
Impléſti utramque domum ſolis meritis. 
Ife prior tuliſti cœlum quod laturum ęſi te. 
Atlas fulſit ſidera Hercule ſuppoſito. 
Quid niſi notitia et queſita miſero pudari, | 
Si cumulas priora facta turpi nota 2 20 


NOTES. 


11 Ila. ] Juno. 

Premendo.] While ſhe oppreſſes. 

12 Suffulit.] She has exalted, 

Hæc. ] Venus. 

27 Reſpice.] Conſider. 

Vindicibus.] By thy avenging Strength, 


For Hercules went about deſtroying Mon- | ] 


ters that were hurtful to Mankind in all 
Parts of the Earth. 


Pacatum.] Pacified, freed, and deliver- 


ed out of Bondage, and Tyranny. 

14 Qua, ] All over the Earth, 

Nereus.] The Ocean: He uſes the God 
of the Sea for the Sea itſelf, and which 
encompaſſes the Land, | 

15 Terræ.] The Earth is rendered 
peaceable by thee, | 

Debent.] They owe, are obliged to 
thes for. 

16 Meritis.] By thy good Services, 

Utramgue.) The Eaſt and Weſt, 

17 Nued te, &c.} Becauſe by Reaſon 


of thy Virtue, thou art about to be taken 
into Heaven. | 
Tuliſti.] Thou haft ſuſtained, 

18 Hercule.] For the Fables relate, 
that Hercules bore up the Heavens for 
Atlas ; becauſe he fucceeded him in Aſtro- 


4. He ſuftained, 8 

19 Quid.] Sc. Et gugſſtam, q. d. what 
have you obtained by all theſe glorious 
Actions, unleſs it be that now your Diſ- 
grace will be the more notorious ? Eur. 


Bait dE. i Ware; ioai, Juv, 


Omne animi witium, &c. 
Notitia.] The Knowledge, the Great- 
neſs of thy Name. 
Pudor i.] To thy Diſgrace. 
20 Si cumulas,] If thou augmenteſt. 
Turpi.] If to thy former noble Deeds, 
thou now addeſt the Stain of Luft, 
Nata.] A Blot, a Vice, 
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DEIANIRA HERCULI 


Tene ferunt geminos preſſiſſe tenaciter angues, 


123 


? 


Cum tener in cunis jam Jove dignus eras'? W431 


Capiſti melius, quam deſinis. 


Ultima primis 
Cedunt: diſſimiles hie vir & ille puer. 50 b 
Quem non mille feræ, quem non Sthenelefus hoſtis, 2 


Non potuit Juno vincere; vincit Amor. 
At bene nupta feror; quia nominer Herculis uxor ; 

Sitque ſocer, rapidis qui tonat altus equis. | nk 
Quam male inæquales veniant ad aratra juvenci, int YaQU! 


Tam premitur magno cor-juge nupta minor. di loge 
Non honor eſt, ſed onus, ſpecies læſura ferentem ; 5 
ol qua voles aptè nubere, nube pari. | 


VERSIO PROSAI CA, 
Feruntne te preſſiſe tenaciter geminos angues, 


Cum jam tener in cunts, eras dignus J 
Ultima cedunt primis - : 


Hic vir & ill puer difſimiles. 


Cep Mi melius quam deſinis. 


ave? 


Amor vincit, quem mille Jere@ non, quem Sthenelejus 2 WY 
Haſtis non, uno non potuit vincere. a 
At feror bene nupta; quia nominer uxor Hereulis - 
Sitgue ſocer gui altus tanat rapidis equis. 
Dram inaquales juvenci veniant mal? ad aratra, 
Tam minor nupta premitur magno conjuge. 30 
Species laſura ferentem non eft honor ſed onus, 
Si qua voles nubere apt?, nube part. 
NOTES. 


21 Ferant.] Emphatically, 9. d. who 
art now ſo diſhonourable and infamous. 

Preſſiſſe.] To have killed valiantly, 

Peay, That Juno had ſent. Ovid, 
Paruus erat, manibiſque duos Tiryntbias 
angues Preſſit, & in cunis vel Fove dignus 
erat. 

Dignus.] So that you ſeemed to have 
been begotten by Jupiter, and not by a 
Mortal. 

23 Deſinis.] You ended, i. e. you have 
behaved yourſelf more commendably in 


your Infancy, than you do now in your 


Manhood. 
8 24 Cedunt.] They give place to, are 
eſs. 


agree. 

Hic vir.] This thy manly Age. 

lle. ] T ou, that Boy that did theſe 
Exploits, 1. e. that Childiſh Age of 
thine. 
25 H:ſtis.] Euryftheus, the Son of 
Stheneleus, thy Enemy, who was wont to 
propoſe hazardous Enterpriſes to thee, 


Diſſimiles.] Sc. Sunt, i. e. they do not 


| 


26 Amor, ] Which is the daſeſt 


| Thing. 


27 A.] An Odjection. 

Herculis.] As of a great Man, the Son. 
of 4 1 

8 docer. ] Jupiter. N 

— Nam male.) An Anſwer to the 
ObjeQion, which is, that the Match is 
not equal, where the Huſband is greater 
than the Wife, 

Equelcs.] Either in Age, Largpaeſe, 
or 30 ch of Body. 

Vrniant.] They come together, they 
agree. . 

30 Nupta.] A Wife, 

Minor, ) Infetiour in Quality and for- 
tune. 

31 Onus. ] As it is a Burthen to me to 
be the Wife of ſo great a Man, when at 
the ſame Time, I cannot have the En- 
joyment of thee, | 

Species.) Dignity, 

Feren:em,] Having that Dignity. 

32 Pari.) One equal to thee in Age, 


Qality and Fortune, : 
Vu 
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4 EPISTOLA 


Vir mihi ſemper abeſt; & conjuge notior hoſpes : SS 5 
Monſtraque terribiles perſequitii que feras. 3 
Ipſa domo vidua, votis operata n 

Torqueor; infeſto ne vir ab hoſte cadat. 


HERO ID UM. 


Inter ſerpentes aproſque avidoſque leones 
Jactor, & eſuros terna per ora canes. 3 
Me pecudum hbre, fimulacraque i inania ſomni, 54 1 


Ominique arcara nocte petita movent. 
Aucupor infelix incertæ murmura famæ: 


=: Speque timor dubia, fpeſque timore cadit. 0 
Mater ab-ſt; queritürqu Deo placuiſſe potenti. 
Nec pater Amphitryon, nec puer Hyllus adeſt. 


VERS To PROSAICA. 
Vir abeft femper mihi : & hafpes notior canjuge © 


Que per ſequitur terribiles fergs, que monſira. | x1 
Ipſa operata pudicis votis, torqueor vidud | 35 


Domo, ne vir cadat ab infe efto beſte. - 
Que jactor inter ſerpentes, aproſque avidiſque * 


Et canes eſuros per ter na ora. 


Fibræ pecudum, que inania 2 ſimulacra ſomni, 

Due omina petita arcand note movent me. 40 
Infeltx aucupor mur mura incertæ fame : : . ˖ 

Timor cadit dubia ſpe, ſpeſque ti more. 
Mater abeſt, queritirque placuiſſe potent: Deo. 

Nec 20 a * nec puer Hyllus ade. 


$6 


33 Notior.] Becauſe I oftener fee Stran- 
gers than my own Huſband, 
Heſpes.] A Stranger. 
34 Monſtrãgue ] Such as Hydra i in the 
Lake Lerna, and Cerberus and Cacus. 
Terribiles.] Such as the terrible Boar in 
manthus, a Mountain of Arcadia, and 


the Lion of monflrous Size in the Nemwe- | 


an Wood, 

35 Operata. | Sacrificing : Fer Operari 

properly Gignifies to perform Sacrifices. 
6 Torqueor.] I am tormented, 

Ab boſte.] Either by Man or Beat, 

Cadat ] Should be ſlain. 

38 Joctor.] I am buſily employed, 
Sc. in Thought; becauſe | think upon 
theſe Dangers, and ſeem to be in the 
ſame Dangers; as is common with 
Lovers, 

Eſuros.] About to ſet upon you. 

39 Fibræ.] The Entrails, which 1 
look into, that I may know what will 
tecome of you: This Art was called Ha- | 


NOTES. 


ruſpicina, and principally inſpected the 
Fibres of the Liver and Lungs. 
Simulacrgue.] Forms without Walle, 
Images. 
40 Omindque.] The Avguries. 
Note.] Which is the greateſt Nurſe of 
Cares, © 
Petita.] Taken, refolved in the Mind, 
Movent.] They affright me. 
41 Aucupor.] I ſeek after by enquir- 


| ing of many. A Metaphor taken from 


Fowlers. 


Murmgra.] The Speeches, the Reports, 


Fame.) Concerning thee, 


42 Speſque.] And ſometimes Hope over- | 


comes the Fear that I am in about you, and 
ſometimes Fear overcomes Hope. 

43 Mater.] Sc. tua. Alcmena; ſhe ſays 
in the Abſence of Hercules, ſhe had no 


Body to comfort her. 


Deo.] To Jupiter. 
44 Pater. ] 1 hy. 
Hyllus.] Our Son. 


Arbiter 


5710 


Differer 
Perſon, 
in anot] 
from 4 
it being 
cording 
the Lau 
nion is 
left tot 


Arbitras 


that is 
appointe 
Arbitrat 


Fears on 


thy Lite 


ter 


pDEIANIRA HERCULL 


Arbiter Euryſtheus iræ Junonis iniquæ 
Sentitur nobis, iraque longa Dew.” . 7532 095 abal 
Hæc mihi ferre parum: peregrinos addis amores: 55 
Et mater de te quælibet eſſe poteſt. N qe! 15 
Non ego Partheniis temeratam vallibus- Augen, „i 
Nec referam partus, Ormeni nympha, tus. 0 
Non tibi crimen erunt Theutrantia turba ſorotes': 


172 
2 45 


it 4 


* aw 
— 


Quarum de populo 2 relicta tibi. eineni rot 2 


> 


Euryſtheus arbiter i ire iniguæ Junoni: 8 e 


Vers I 0 PR OS ER a FRO 


Hentitur nobis, que longa ira Deg. i 
Parum mihi ferre hat : addis peregrins amores : | 
Et quelibet potęſi eſſe mater de te. — 


Ego non referam Augen temeratam Partheniis vallibus, 


Nec tuos partus, nympha Ormeni. 5 | N 50 


Sorores Theutrantia turba non erunt crimen tibi. "is 


De populo guarum nulla relicta 15 5 N 


» 
* * . ww 44 


noTEs. 


45 Arbiter, ] Executor; for according 
to Fung's Pleaſure, he cimaizaded Her- 
cules to undertake his Labours, or Enter- 
priſes. He is properly called Arbiter, who 


has the ordering ( Management) of any 


Thing. Or an Arbiter is a Judge, who 
has the whole Power of an Affair, to 
which he is choſen by thoſe that are at 
Difference: An Afrbiter alſo is a third 


Perſon, who is interefied,, as a. Witneſs, | 


in another Man's — and ſo called 
from Arbitrando, or efteeming (valuing) 
it being his Buſineſs to declare, not ac- 
eording to the Strictneſs or Severity of 
the Law; but according to what his Opi- 


nion is in Equity: Hence that Which is | 


left to the Arbitrium of any one is called 
Arbitrarium, or Arbitration. Hence tao, 
that is called Arbitraria pœha, which is 


appointed by the Law, but left to the 


Arbitration of another.. 

* When all others are want- 
ing, Ear is preſent to my Mind, 
becauſe as — as he impoſes new En- 
terpriſes upon: you, I am a Nei in 
Perplexity. 

46 Longa.] Long ration. 

47 Hee.) To ſuffer theſe Griefs and 
Fears on Account of the Dangers! to which 
thy Lite is expoſed, 


| 2 Of Foreign Womes: 


48 De te.] By thee. 8 
Nueliber.) Any Woman: Ear. now 
there is go Woman but you will aitempt. 


49 oats nt She mentions certain 
Damſels who, ſhe ſays, had been de- 
flowered by Hercules. 

Partbeniis ] The Arcadian. 

Temeratam. ] Deflowered. 

Augen.] She means Hiydamia, the 
Daughter of King Ormenus: Whom when 


her Father denied him, he affaglted, the. 


City, and having taken it, flew OI, 
took his Ogughtey, and . bett on her 
Chryfppes. 

50 Ormeni.] Ange was the Pak ters 
of Aleus King of Arcadia, and deflow- 
ered, by., Hercules, by whom being with 
Child; ſhe. brought forth a  Son.icalle 
Telephus,. 48 8 9 A 

51 Non tibi.] I will not impute it FER 
Crime to. you, that you debauched ſo 
many Siſters, 


Theſpes, whom ſhe ſo names from their 
Grandfather Theutranes ; all theſe he de- 

bauched while 2 Lad, and by them had 

fifty Sons, who from their Grandfather 

were called T, r N 
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Tbeutrantia.] The fifty Daughters of 
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126 EPFSTO LA HEROIDUM. 


Una recens crimen præfertur adultera nobis; 
Unde ego ſum Lydo facta noverca Lamo. | 
M:zandros, toties qui terris errat in iſdem, I 
Qui lapſas in ſe ſæpe retorquet aquas z 
Vidit in Herculeo ſuſpenſa monilia collo 
Illo, cui cœlum ſarcina parva fuit. 
Non puduit fortes auro cohibere lacertos, | | 
Et ſolidis gemmas appoſuiſſe toris. ES iow 60 
Nempe ſub his animum peſtis Nemeèa lacertis 5 


Edidit: 


unde humerus tegmina lævus habet. 


Auſus es hit ſutos mitra redimire capillos: 
Aptior Hercule æ populus alba comæ. 


VERs10 PROSALCA, 


Reins erimen una adultera præſertur nobis; 
Inde ego facta ſum noverca Lydo Laino. 


Maæandros qui errat taties in iſdem terris, Ns 5 3 


wt ſepe retorquet aguas lapſas in ſe; 
2. 15 4. wh ſuſpenſe = — 7 | 
Illo cui cœlum fuit parva ſarcina. 
Non e e cohibere ſortes lacertos auro, | | 
Et appoſuiſſe gemmas ſolidis toris. | 60 
Nempe Nemeca- peſtis edidit animam fub his lacertis : to 
Unde lævus humerns habet tegming. 
4 es redimire hir ſutus capillas mitrd : 
Alba populus 8 Herculeæ coma. 


NOTES. 


53 Ales This ſhe ſpes les of Om- 
Pbale, Quven of Lydia, by whom Her- 


cules was held in ſuch Subjection as to 


do every Thing ſhe commanded him. 
Ter. Qui minas buic, quan: Hercules ſer- 
wviut Cmpbale, 
Son calted Lamus. 
4 Unde.} From which Ompbuter 
S noverca.] For while I am thy 
Wife, Lamus is become my Son- in-Law. 
_ 1 Becauſe he was born of Lydian 
N ; 
55 Mzandres.] A River of Lydia. 
Toties, | Very often: Becauſe it turns 
and winds ſo much, that it ſeems to run 
back into itſelf. 
Errat.] It wanders, 
56 Retorquer,] It turns hack, 
57 Monilia.] Womens Ornaments, | 
$8 Illo.] On that Neck, 
Sarcina. ] A light Borthen; becauſe he 
had borne a heavier, 


On her Hua begat a2 


59 Auro. ] Bracelets of Colt. = 
Cobibere.] To bind. 7 15 
60 Solidit.] To thoſe ſtrong. | Bt 


Toris.' ] Se. NN er i. e. Nervous 


Members. 

61 Nemeea.] The Nemean Lion which: 
you ſſew in the Nemean Wood, in Me- 
mory of which' — Deed, you: wear the 
Skin of that Lion. 

62 Levus.] The left, for Maren 
went with the righi Shoulder bare, they: 
he might be the more dextrous, ' 

63 Mitre.) The Mitre was an Orna- 
ment of Barbarians, from which hung 
Ribbons (Tallels). 

Redimire.) To adorn, i. e. to add the 


| Redimicula, which hung down from the 


Mitre, 
64 Poprlus.] A Garland made of the 
Poplar- Tree, ä 


Nec 


nour to 
ſive to C 
bid him 
67 Su 
Crudi. 
68 EE 
Huma 
Thrace, 
Fleſh, a1 
Houſe ; 
the faust 
own Hoi 
Pavit. 


55 


bo 


DEIANIRA HERCULL. 


Nec te Mzonia, laſcive moreipuelie, - x,, 


Incingi zona dedecuiſſe putas fo 


Non tibi ſuccurrit ctudi Diomedis imago, 


Efferus humanã qui dape pavit n nnd es 


Si te vidiſſet cultu Buſiris in iſto; e xt 
Hujic victor victo nempe pudendas eras, ne 
Detrahat Antæus duro redimicula collop 
Ne pigeat molli ſuccubuiſſe viro. mint 48d 
Inter Ioniacas calathum tenuiſſe puellas 
Diceris; & dominæ pertimuiſſe min as. 
Non fugis, Alcide, victricem mille . 
Raſilibus calathis 9 manum? 


VERS 10 p ROSATICA., 


Nec putas 4 te inciegs Mæonid 


" 7 


Zond more laſcivæ puellæ ? 


Men imago crudi Diomedis ſuccurrit tibi, 
Qui efferus pavit equas bumand dape? |» 


Si Buſiris vidiſſet te in ifto cultu, 


Nempe victor eras pudendus vitlo. 


Antæus detrahat redimicula duro collo; 25 * 4 8 


Ne pigeat ſuccubuiſſe molli viro. 


Diceris tenuiſſe calathum inter Ioniacas ne 330 V 


Et pertimu'fſe minas dominæ. 


Alcide, non fugis impoſuiſſe manum viaricem r N 


Mille laborum raſilibus calathis ? 


. NOTES. NS vr, e 


65 Mæoniã ons] With the Girdle 
of Ompbale, according to the Faſhion of 
Lydia. 

66 Dedecuiſſe.] To have bone a Diſho- 
nour to thee ; for Hercules was ſo ſubmil. 
five to Cmphale, that he did whatever ſhe 
did him do. Ovid. Foft. as 

67 Succurrit.] Comes into your Mind. 

crudi.] Of cruel and inhuman. 

68 Efferus.) Very fierce, . 

Humanã dape.] A moſt cruel King of 
Thrace, who fed his Horſes with human 
Fleſh, and fer the Mens Heads upon his 
Houſe ; him Hercules flew, and ſerved in 
the ſame Manner, throwing him to his 
own Horſes to be eaten. 

Pavit.] He fed, he nouriſhed. 


bg Cittu.] In that Efeminate. py 
Girſiſh Drels, : 

Buſiris.] A King of Egypt, who was 
wont to ſacrifice his Gueſts, 

70 Pudendus. ] Bufiris would have been 
aſhamed to have been overcome by thee. 

71 Detrabat.] For detraberit, i. e. he 
would take away. 

74 Joniacas.] The Handmaids of on. 
Dale of Lydia. ; 

Calatbum.] A Baſket or Veſſel wie 
of Vine Twigs, in which Women put 
their ſpinning, - Ie is ſometimes uſed to 
fignify a Cup or Veſſel uſed in Sacrifice. 

74 Dominæ. ] Of Om bale. | 

76 Rofilibus.} Polithes as though they 


| were Sp 


Craf-aque 
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128 EPIS TOL HEROIDUM, 


Craſsãque robuſto deducis pollice: fila, 
Aquãque formoſe penſa rependis heræ? 
Ah quoties, digitis dum torques ſtaminta dutis, BE 
Prævalidæ fuſo comminuere manus. a 8 
[Crederis, infelix, ſcuticæ tremefactus habenis, FEET OST 
Ante pedes dominz pertimuiſſe minas.]' 
Eximiis pompis præconia ſumma ee 
Factaque narrabas diſſimulanda tibi. ; 
Scilicet immanes eliſis faucibus hydros' 7-5 
Infantem cunis involuiſſe manum?' 
Ut Tegeeus aper cupreffifero Erymantho 
Incubet, & vaſto pondere lædat humum? 
Non tibi Threiciis affixa penatibus ora, 
Non hominum pingues cæde tacentur equæ? 90 


VERSIO PRO 


SAIC A. 


Due deducis craſſa fila robuſlo pullite 
Due rependis aqua penſa for meſæ bire © 
Ah quaties prevaiide manus commnuere Juſos, 
Dum torques ſilamina duris di giti. 80 


| [ Infelix crederis tremefatius habenis ſeulica, 


Ante pedes dominæ pertimuiſſe minds. ] 
Narrabas ſumma præconia triumphi oxtmits 
Pompis, que fatta diſſimulanda tibi. 


Immanes hydros faucibus eliſis? 


Scilicet infantem manum cunts ire BOWL 85 


Ut Tegeteus aper incubet cupreſſiſero Erymantho, 
Et lædat humum vaſlo pondere? 

Non ora affixa Threiciis penatibus [ tacentur] tibi, | | 
Nm | cond ping wes ade hominum tacemtur . e 


EIT « ”# 2 A & 


A 


7 9 


77 Cro ve, Thick, Jars 

4 Gak aq T 1 ſpinneſt. a 

78 Rependis.] You go to ydur Taſk like 
one of the Maids. 

80 .Comminucre.} They have broken; 

81 Babenis.] With the Reins; Thongs. 

83 Praconia.] T he Praiſes of thy 
Victories. | 

34 Diſſmulanda,} Which in that Ha- 
bit ought to be concealed and kept ſe- 


cret. 


N 


NOTES. 


71 


4 


8 5 Seilicet. ]She ſpeaks of thoſe Thiogs 
 whicty Hercules related. 

Eliſis.] The Serpents being firangled. 

37 Tegetus.] The Arcadian; Tegea is 


0 Town of Arcadia. 


Erymantbo.] A Mountain of Arcadia; 
where he ſlew the Boar which laid waſte 
that Country. 

88 Incubet.] May lie. 

89 Threiciis.] Of Diomede, 

Ora. The Heads, 


Prodigi- 


of Spair 
92 7 
althove 


93 In 
many D 


Trunc 


All whi 


80 


09 


| 80 


ligi- 


DEIANIRA HERCULI 129 


Prodigiumque triplex, armenti dives Iberi 
Geryones ; quamvis in tribus unus erat? | 
Inque canes totidem trunco digeſtus ab uno 


Cerberus, implicitis angue minante comis ? 
Quæque redundabat fœcundo vulnere ſerpens 


95 


Fertilis, & damnis dives ab ipſa ſuis? 
Quique inter levumque latus levimque lacertum 
Prægrave comprelſsa fauce pependit onus ? 


VeRsS10 PROSa TCA. 


Due Geryones triplex prodigium, dives Iberi 
Armenti; quamwvis erat unus in tribus. 
Que Cerberus digeſtus in totidem canes ab uno 
Trunco, angue minante implicitis comis. 
Que fertilis ſerpens que redundabat faxcunda 95 
LVulnere, & ipſa dives ab ſuis dammis ? | 
Duique pependit pregrave onus inter levum latus 
Levimque lacertum fauce cormpreſia, - | 


NOTES. 


g1 Progidiumgue.] A Monſter having 
three Bodies. - | 

* Armenti, | Of the Cattle which Her- 
cules, having ſlain Geryon, brought into 
fly. : 70 

Iberi.] Of Spaniſh Geryon, or the King 
of Spain. 3 

92 Tribus.] Becauſe he was but one, 
although he had three Bodies. 

93 Ingue canes.] Into three, i. e. fo 
many Dog's Heads. 5 

Trunco.] From one Body. 

Digeſtus] Diviced. 


94 Cerberus.) A Dog having three | 


Heads, ſaid to keep the Enterance into 
Hell. This Cerberus, Hercules is fabled 
to have led away bound with three Chains 
to the Gods, by Command of  Eury- 
ſiheus. | 

Angue.] For he had Snakes inſtead of 
Hair. ä | 
95 Ruegue.] 


She means the Lernæan 


Hydra, from whoſe Body came forth a 


Hundred Serpents Heads and Necks : 
All which when cut off, produced 


* 


each two, and for that Reaſon were 
thought impoſſible to be overcome, as 
the Part cut off only became thereby 
ſtronger. Hercules overcoming this Diffi- 
culty by Art, he admoniſnhed Jolads that 
he ſhould immediately burg the Neck cut 
off with a wooden Brand, to ſtop the Flux 
of the Blood. Ey this Means the Monſter 
being overcome, he dipped his Arrows in 
its Blood, that the Wound made by them 
might be mortal, | 

Redundabat.) Abounded, and became 
more mighty, . 

Feecundo,} Becauſe two Necks ſprang 
up from one Neck cut off, I» 

96 Dives.) Becauſe the more Heads 
were cut off, the more it had. 

97 Nvigue .] She means Ants. the 
Son of tne Earth, notable for his great 


Strength of Body, and his Wreſtling in 


Libya; whom Hercules lifting up atoft 
that he might not receive Aid from his 
Mother flew, 


98 Compreſſa.] Cruſhed, 


K = Et 


130 


EPISTOLE HER OID UM. 


Et male confiſum pedibus formaque bimembri | 
Pulſum Theſſalicis agmen equeſtre jugis ? 100 
Hæc tu Sidonio potes inlignitul amictu | | 
Dicere ? non cultu lingua retenta filet ? 
Se quoque Nympha tuis otnavit Iardanis armis, 
Et tulit è capto nota tropæa viro. » | 
I nunc, tolle animos, & fortia geſta recenſe. 105 
Quod tu non eſſes jure, vir illa fuit. | 
Qua tanto minor es, quanto te, maxime rerum, 
Quam quos viciſti, vincere majus erat. | 


VERS IO PROSAICA. 


Et equęſire agmen mal? confiſum pedibus que 
Bimembri forma pu ſum T7 hefſalicis Jugis 3 105 
Potes iu dicere hœæc inſignitus Sidonio amiftu ? 


Non lingua retenta cultu filet ? 


Quogue Nympha Tardanis ernavit ſe tuis arms. 
Et tulit nota tropæa “ capto viro. 

1 nunc, tolle animos, S recenſe fortia geſta. — 
Illa fuit vir, quod tu non eſſes Jure. 

Maxime rerum, minor es tanto, qud majus 
Erat vincere te, 8 quos viciſti. 


NOTES, 


99 Confiſum. Becauſe ng upon 
thai Swiftneſs, they were not able to 
eſcape. 

Formague.] Of a Man, and a Horſe, 

100 Agmen egueſtre.] She means the 
Centaurs, begotten by Ixion on a Cloud, 
who inhabited The/aly, and are reported 


to have had their upper Part like that of 


a Man, and their lower Parts like thoſe 
of a Horſe. Theſe being made drunk by 
the Smell and Age of Wine, which had 
been given to Pholus the Centaur by Dio- 
ayſius, and which be had kept in Honour 
of Hercules, when he had given him En- 
tertainment; they aſſaul:ed the Houſe of 
Pbolus very violently, and begun to plun- 
der it; theſe Hercules partly flew, and 
put the reſt to Flight, although they were 
ſtout Warriours, and had the Aſſiſtance 
of a Shower which their Mother Nubes 
ſent them. 

Jugis.] In the Mountains of 'Theſ- 
faly, 

101 Sidonio.] In a purple Garment, 
which is a Womaniſh Dreſs, Sidon is a 


5 


City of Phericia, where the beſt Purple 


was dyed, 

102 Non. ] Is it not filent out of Shame 
of your Drels, 

Cultu.] By a Dreſs whick does not be- 
come you. 

103 Nympba.] Omphale the Davghter 
of Fardanus. 

Ornavit.] Hath accoutered, armed. 

Armis.] Sc. With the Club and Lion's 
Skin, and the other Arms which Hercules 
was wont to bear, 

104 Nora.) The noted, famous. 

Capto viro.] From thee whom ſhe 
took and triumphed over, 

Recenſe.] Relate. 

106 Quid.] Sc, Eſſe vir. 

Tu _—_ Oughteſt not to be; becauſe 
thou ſhouldeſt rather have been a Woman 
than a Man. 

10 RYd.] She fays by how much 
more diſſicult it was to Hercules to maſter 
himſelf, than thoſe he overcame ; by ſs 
much Ompbale was greater than he, be- 
cauſe ſhe o vercame him. 
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DETANTRA 


Pro pudor ! hirſuti coſtas exuta 


leonis 


Aſpera texerunt vellera molle latus. | 
Falleris, & neſcis: non ſunt ſpolia iſta leonis, 


Sed tua, 
Foemina tela tulit Lernæis atra 


Tüque feri victor es; illa tui. 
venenis, . | 115 


Ferre gravem lana vix ſatis apta colum : 


Inſtruxitque manum clava domi 


trice ferarum: 


Vidit & in ſpeculo conjugis arma ſui. | 
Hæc tamen audieram : licuit non credere fam, 


En venit ad ſenſus mollis ab aure dolor. 


VgERSIO.NEOSALC As 


Menſura tuarum rerum procedit illi. 
Cede bonis amica heres tuæ laudis. 


Pro pudor ! aſpera vellera exuta coſtas 
Hirſuti leonts texerunt molle latus. 


Falleris & neſcis, iſta non ſunt -ſpolia leonis, 


Sed tua, Tugue es viclor feri 


Fremina tulit tela atra Lernæis venents 


Vix apta ſatis ferre colum gravem land. 
Inſiruxitque manum clava domitrice ferarum : 
Et vidit arma ſui conjugis in ſpeculo. 
Tamen audieram hec, non licuit credere fame. 
En mollis dolor venit ad ſenſus ab aure. 120 


N O 


109 Procedit.] Comes to the Praiſe of 
Ompbale, 3 

Menſura.] The Greatneſs of the A- 
chievement. 

110 Cede.] Do not yon boaſt of your 
great Exploits, but give place to thoſe 
who have mo- e Merit. 

Heres.) Becauſe you are fallen from 


T-E 3, 


115 Atra.] Tinged, tinctured. 

Venenis.] With the Blood of the Lernæ- 
an Hydra, which was Poiſon, 

116 Gravem.] Full, heavy with. 

117 Clavd.] Fot Hercules is ſaid to 
have uſed a Club inthe taming of wild 


Beaſts. 
118 Speculo.] Which is uſed chiefly by 


that Honour, and ſhe takes your Place, 


III Exuta,] For Hercules made a Co- 
vering for his Body of the Skin of the 


Nemeæan Lion. : 

112 Felle, a.] The Skin, the Hide. 

Molle.] A Woman's. 

113 Spolia.] So are the Things called 
which are taken by Victory, . d. that 
Lion's Skin with which Ompbale is cloth · 
ed, is not a Token {that you overcame a 
Lion, but that ſhe has overcome you, and 


| Women. 
119 Tamen.] Only. | 
Audieram.] But I had not ſeen it. 
Licuit non. | I was not willing. 
' Fame. ] Which went about concerning 
the Things above-mentioned, g. d. thoſe 
Things that weile diſgracefully ated with 
: Omphale, becauſe I had only heat them, 
it was poſſible they might not be true; 
but as :o Jole, I cannot but take Notice 
of them. Y 
120 Ad ſenſus.] T6 my Senſes, 


taken theſe Spoils from you, | 


214 Tui,] Sc. She is the Conquerour, 


Ab aure.] By the Hearing. 
1 


H ERC Lil, 131 
Illi procedit rerum menſura tuarum. Fay 


Cede bonis : hæres laudis amica tuæ. 110 
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132 EPISTOLÆE HEROID UM. 


Ante meos oculos adducitur advena pellex : . 
Nec mihi, quz patior, diflimulare licet, 
Non ſinis averti? mediam captiva per urbem 
Invitis oculis aſpicienda venit, 


Nec venit incultis captarum more capillis, 


Fortunam vultus faſſa tegendo ſuos. 
Ingreditur late lato ſpectabilis auro; 

Qualiter in Phrygia tu quoque cultus eras. 
Dat vultum populo ſublime ſub Hercule victo : 


Oechaliam vivo ſtare parente putes. 


Forſitan &, pulsa Etolide Deianira, 
Nomine depoſito pellicis, uxor erit: 


Venrsro PROSALICA. 


Advena pellex adducitur ante mess oculss : 
Nec licet mihi diſſimulare que patior. 

Non ſinis averti ? captiva venit aſpicenda 
Per mediam urbem invitis oculis. 

Nec vent incultis capillis more captarum, | 125 
Faſſa fortunam tegendo ſuos vuitus. | 


Ingreditur ſpectabilis late lato aur; 


Qualiter tu quoque eras cultus in Phrygid. 
Dat vultum ſublime populo victo ſub Hercule, 

Putes Oechaliam ſtare parente vivo. 5 
Et ſorſitan, Deianird pulſa Atolide 

Erit uxor, nomine pellicis depoſito. 


NOTES. 


12: Advena. ] A Foreigner. 

Pellex.)} Iole. 
122 Diſſimulare.] To conceal and hide. 
123 Averti.] To be removed from 


me, | 
Urbem. ] Tyrinthe, where Deinaira 
dwelt, | 

124 Oculis.] Sc. Meis. 

126 Fortunam.] Adverſe. 

Faſſa.] Confeſſed, teſtified. | 
Tegendo.] As thoſe are wont to do, 
who are under ſuch wretched Circum 
ſtances. 4 


129 Dat.] She ſhows. 


. J 4x: 


8 
2 


| 


Sublim?,] For ſub limiter, aloft, 

Victo.] Sc. By herſelf, whom ſhe had 
conquered by Love, | 

130 Occhaliam,] Her Country, 

Vivo.) She paſſes along as if her 
Father Eurytus were alive, and made a 
triumphal Proceſſion in Oecbalia. 

Stare.] Was in its former State. 

Putes.] Any one might think. 

131 Forfitan.] It may be, Jole will be 
your Wife, laying aſide the Name of a 
Concubine, i. e ITole, why was your Con- 
cubine, will be made your Wite. 


# +», :idoſque 
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130 


D EIA NIR A 


Eurytidoſque Ioles, atque inſani Alcidæ 


Turpia famoſus corpora junget Hymen. 
Mens fugit admonitu, friguſque perambulat artus, 


Et jacet in gremio languida fata manus. = 
Me quoque cum multis, fed me fine crimine amaſti ; 

Ne pigcat, pugnæ bis tibi cauſa fui. mb 
Cornua flens legit ripis Achelous in udis, 


Truncãque limosa tempora merſit aqua. 


Semivir occubuit in letifero Eveno 
Neſſus; & infecit ſanguis equinus aquas. 
Sed quid ego hxc refero ? ſcribenti nuncia venit 
Fama, virum tunic tabe perire meæ. | 164-108 


VEsRsSIO P 


Due fameſus Hymen jungei turpia corpora 


Eurytidoſque loles atque inſani Alcide. 
Mens fugit aamonitu, frigiiſiue perambulat artus, 


Et manus facta languida jacet in gremio. 
Amaiſti] me quoque cum multis; Sed amdjti me ſine 
Crimine © ne pigeat, fur bis cauſa pugnæ tibi. 


Achelous flens legit cornua in udis ripts, 
Due merſit trunca membra li mosd aqud. 


HERCU EL 133 
135 
140 
9 4104. 
135 
140 


Semwir Neſſus occubuit in letiſero Eveno; 


Et equinus ſanguis infecit aquas, 


Sed quid ego refero hæc? fama venit nuncia 


Scribenti virum perire tabe mieæ 
NOTES. 


133 Eurytidsſque.)] Of Æcolia, for De- 
anira was of Atolia. ; 

134 Famoſus.] An infamous Marriage, 
which will be o, if I a lawful Wife am 
put away, and you ſhould marry your 
Concubine. For Hymen being the God 
of Marriage, is often put by a Metonymy 
for Marriage i1ſ-1f, 

Junget.] He ſhall baſely join adulterous 
Bodies, - | 

135 Fagit ] Shudders, ſtarts at. 

Admonzta. ] The Thought of this Fact, 
left you leaving me, ſhould take another, 

136 Lpnguida.] S'ow to write. 

138 Cauja.] Becauſe you loved me as 
a Wife, and not as the Adultereſſes Om- 
fhale and Iole, | 

137 Sine.) Becauſe you have fought 
for me twice, once againſt Acbeloũs, and 
another Time againſt Nefſus. Vid. Ovid. 
Metam, 9. 9 5 

139 Legit,] He gathers up, as being 
broken. 


140 Truncague.!] Maimed, Sc. his 
Horns which 2 been cut or broken off, 


- 


tunica. + 


| Limeſd.] Full of Mud, muddy. Y =; 
Tempora.] His Head by a Synecdache ; 


for Tempus ſignifies only the Temples of 


the Head. E : 

141 Semivir.] Neſſus the Centaur, 
whoſe hinder Parts were like a Horſe ; 
but bis Fore-parts like thoſe of a Man; 
him Hercules kiiled, becauſe he offered to 
raviſh Deianira, when ſhe was about to 
paſs the River Evenus. | 

142 Infecit.] He tinged, dyed. 

Eguinus.] Neſſus's, who being a Cen- 
taur, as beforeſaid, was half a Horſe, 
and his Blood venomous, | 

143 Nuid.] To what Purpoſe, g. d. 
to no Purpo e: Becauſe now you cannot 
be mine; for I hear you are at the Point 
of Death. - ; 

144 Tunice.) Deianira, by her Ser- 
vant Lichas, had ſent a Tunic to Hercules, 
infected with the Blood of Neſus the 
Centaur. | 

Tabe.] With Poiſon, 


FEE Hei 


134 EPISTOLXZ HEROIDU M. 


Hei mihi] quid feci? quo me furor egit amantem ? 


145 


Impia quid dubitas Deianira mori ? 
An'tuus in media conjux lacerabitur Oecta ? 

Tu ſceleris tanti cauſa ſuperſtes eris? 
Si quid adhuc habeo facti, cur Herculis uxor 

Credar z conjugii mors mihi pignus erit. 150 
Tu quoque cognoſces in me, Meleagre, ſororem. 

Impia quid dubitas Deianira mori ? 
Heu devota domus! folio ſedet Agrios alto: 

Oenea deſertum nuda ſenecta premit. . 
Exulat ignotis Tydeus germanus in oris. 155 


Alter fatali vivus in igne fuit. 


ins o Pn ATtCA.. 


Hei mibi ! quid fect ? quo furor egit me amantem? | 145 
Impia Deianira quid dubitas mori? 

An tuus conjux lacerabitur in media Oetd? 
Tu cauſa tanti ſceleris eris Juperſſes 4 


Si adbuc habe quid facti, cur credar uxor Herculis, 


Mors erit pignus conjugii mibi. 


Due iu quogue Mieleagre cog noſces in me ſororem. 


1730 


Impia Deianira quid dubitas mori? 

Heu devota domus] Agrios ſedet alto ſalio : 
Nuda ſenecta premit Oenea deſertum. 

Tydeus germanus exulat in ignotis oris. 155 
Alter fuit vivus in fatali igne. 


NOTES. 


145 Qd.] Whither, 

146 Impia.} Who couldeſt be the 
Cauſe of tiny Huſband's Death, / 

147 Octa.] For a Funeral Pile was 
erected in Oetd, a Mountain of Theſſaly, 
in which Hercules was burnt, 

148 Tanti.] Of the Death of thy 
Huſband. 

Swperſtes,] Will you live after him? 
7. d. God forbid. 3 

149 Adbuc.] Vet. 

150 Pignus.| A Proof, a Confirma- 
tion, 9. d. I will make it appear b 
my Exit, that Hercules was my lawfol 
Huſband, ; 

161 Cognoſces, J You ſhall know 
that I do not degenerate from my An- 
ceſtors. 

In ne] By my Death. 

Sororem, } Becauſe you ſhall know, 
that I have imitated you, for as you died 
for the Sake of Atalanta, ſo I will die for 
the Sake of Hercules, | | 


153 Devota.] Unhappy by Calamities 
and Execrations : For Altbæa brought a 
Curſe upon the Life and Fortune of Me- 
leager. 

Agrios.) Who after the Diſperſion of 
the Family, ſeiſed upon the Kingdom of 
A 'olia. | | 

154 Deſertum.] Forſaken by his Sons, 

Nuda.] Orbata, Beiea ved. 

15 5 Exulat.] Is abſent from his Coun- 
try; for having ſlain his Brother Mena- 
lippus, he voluntarily forſook his own 
Country, and went to Argos to King 
Adraſius, who gave him his Daughter 
Argia to Wife, LI 

Germanus, ] My Brother. 

156 Alter.] Meleager, 


In igne.] Becauſe of the Block of Wood 


or Fire brand which the Parcæ (Deſti- 
nies) gave his Mother Alibæa to keep at 
his Birth; in which Brand the Life of 
Meleager conſiſted, and Altbæa burnt Me- 
leager 1n that fatal Brand, 
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DEIANIRA HERCU LI. 


125 


Exegit ferrum ſua per præcordia mater. 
Impia quid dubitas Deianira mori ? | 
Deprecor hoc unum, per jura ſacerrima lecti; 


Ne videar fatis inſidiata tuis. 


160 


Neſſus, ut eſt avidum percuſſus arundine pectus, 
Hic, dixit, vires ſanguis amoris habet. 

Illita Neſs&o miſi tibi texta veneno. 
Impia quid dubitas Deianira mori ? 


Jamque vale, ſeni6:que pater, germanique Gorge, 


165 


Et patria, & patriæ frater ademte tuæ. 
Et tu lux oculis hodierna noviſſima noſttis, 


Virque, (ſed © poſſis !). & puer Hylle, vale. 


VERSLO PROSAIC 


A, 


Mater exigit ferrum per ſua præcor dia. 
Impia Deianira quid dubitas mori? 


9 hoc unum per ſacerrima jura lecti; 


e videar inſidiata tuis fatis. 
| Neſs, ut et percuſſus avidum pettus arundine, 


exit, hic ſanguis habet vires amoris. 


160 | 


Aiſi texta illita Neſſeo veneno tibi. 


Impia quid dubitas Deianira mori? 


Jamqut vale, ſeniorque pater, germanaque Gorge, 


Et patria & frater ademte tuæ patrie. 
Et tu hodierna lux noviſſima noſtris oculis, 


Virque (ſed 6 piſs) & puer Hylle val. 


NOTES, 


157 Exepit,] She thruſt, ſtabbed : 


. For Althea repenting that Meleager died 


through ber Default, flew herſelf, _ 

Mater.] Althaa. _ 

161 Neſſus.] She relates how ſhe came 
to be be ceceived, 

Ur.] After that, when. 

Avidum.] Amourous, Juſtfull, 

162 Sanguis.] Sc. meus. 

Illita.) Infected, tinctured, beſmeared. 

Texta.] A Veſtment, ſo called & tex- 
endo, i. e. from weaving. 5 

Veneno.] With the Blood of Neſſus, 
which was mingled with the Poiſon of 
the Lernæan Hydra. 


K 4 


| 


165 Gorge,] The Daughter of Oeneus 
by Althea, Sifter of Deianira, 

Patria.] Calydon. 

Frater.] Tydeus. 

Ademte.] Taken away. | 
Tuæ patriæ.] Becauſe thou art an 
Exile. 27 

167 Noviſſima.] The Jaſt, becauſe I 


ſhall never ſee another Light (Day.) 


168 Sed 4.] 1 wiſh thou couldeſt va- 
lere, be again well. 
Puer.] My Son Hyllus ; for Hyllus was 
the Son of Deianira by Hercules. 


ARIADNE 
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The AR GU MEN x. 


Minos the Sen of Jupiter and Europa King of Crete, (whoſe Son 
had been ſlain treacheroufly by the Athenians) having vanquiſhed 
them in a bloody Engagement, takes Revenge on them for the foreſaid 
Murther, by obliging them to ſend yearly ſeven Boys, and as many 
Virgins, to be devoured by the Minotaur, which by the Art of Dæ- 
dalus Paſiphae had concerved by an Ox, while her Huſband Minos 
was at War with the Athenians. The Lot falling upon Theſeus 
to be one of the Seven, he was inſiruf?ed by Ariadne, how, when 
he had ſlain the Minotaur, he might make his Eſcape out of the 
Windings of the Labyrinth, by following a Thread which ſhe gave 
bim Errabunda regens tenui veſtigia filo, Catull. Theſeus 
following ber Directions, and afterwards departing from Crete 
with Ariadne and Phædra, arrived at the Iſle of Naxos, where 


be was admoniſhed by Bacchus to leave Ariadne. This the Hero 


complying with out of Reverence to the God, leaves her faſi aſleep, 
She waking, writes him this Epiſtle, in which he accuſes Theſeus 
/ Cruelty and Hard heartedneſs, and taxing him with being un- 


mindful of the Benefits he had received; after many Complaints, 


entreats him to turn his Ship, and return back to her. 


| M I'TIUS inveni, quam te, genus omne ferarum : 
| Credita non ulli, quam tibi, pejus eram. 


„ PronSalita: 


JN EZM oma genus ferarum mitius quam te : 


Non eram credita ulli pejùs quam tibi. 


NOTES. 
1 Mitius.) Leſs cruel ; For no wild Ulli.] To any, either Man or Beaſt. 
Beaft is mitis, gentle, meek. | Pejis.] Of greater Perfidy. 


Que 


4 Credita, ] Committed, delivered 


Que | 
Unc 
In que 
Per 
Temp 
Spar 
Incerti 
The 
Nullus 
Pero 
Excuſſe 
Men 
Protinu 


Utaqt 


Protinus 


Ligue 


Inde. 
Tulere.] 
5 Somnu 
Et tu. 
7 Tempu 
Pired.] 
| 8 Sarg. 
9 Incertu 
Languid: 
To Pren, 
Semiſapin 
11 Nullu 
one elſe, 


OS] 


Kal 


Quz legis, ex illo, Theſeu, tibi littore mitto, 
Unde tuam fine me vela tulere ratem. : 
In quo me ſomniiſque meus male prodidit, & tu 

Per facinus ſomnis inſidiate meis. 
Tempus erat; vitrea quo primum terra pruina 
Spargitur, & tectæ fronde queruntur aves. 
Incertum vigilans, a ſomno languida, movi 
Theſea prenſuras ſemiſupina manus. 


Nullus erat: referoque manus, iterümque retento, 


Perque torum moveo brachia: nullus erat. 
Excuſſere metus ſumnum. Conterrita ſurgo: 

Membrique ſunt viduo præcipitata toro. 
Protinus adductis ſonuerunt pectora palmis : 

Utque erat è ſomno turbida, rapta coma eſt, 


Vensio FROSALIC Kh 


Theſeu, mitto que legis tibi ex illo littore, unde tua 
Mela tulere tuam ratem ſine me. 
Que in quo meus ſomnus prodidit me male, 

Et tu inſidiate meis ſomnis per facinus. 
Tempus erat quo terra ſpargitur vitrea pruind, 
Et aves queruntur tectæ fronde. 


Vigilans incertum, languida a ſomna, 


Semiſupina movi manus prénſuras Theſea. 
Nullys erat: que refero manus, iterumque retents. 
Que mover brachia per torum : nullus erat. 

Metus excuſſere ſomnum, ſurga conterrita, 
 Membragque ſunt præcipitata viduo toro. 

Protinus pettora ſonuerunt adductis paimis : 
Utque erat turbida e ſomno coma eft rapta. 


NOTES. 


Unde.] From which Shore, Retento.] I try often or again, 


ARIADNE THESEO. 


10 


15 


| BY 


Tulere.] They have borne away. 13 Excuſsire.] Drove away, ſhook off. 
5 Somnus,] Deep Sleep, | 14 Viduo.] Left by thee my Huſband, 
Et tu.] Sc. Prodidiſti. Præcipitata.] Are hurried away, haſti- 


7 Tempus.] She ſays it was Autumn, ly removed. 


Vitred.] Shining as Glaſs, glaſſy. 15 Adductis.] Repeated. | 
| Sonuerunt ] Sounded by Reaſon of the 


8 Sfargitur.] Is ſprinkled, 
9 Incertum.] Sc. Eft, Blows I gave them. 
Languida.] Weak, faint, Janguid, 16 Utque,] And as. 


To Prenſaras ] About to touch. E ſomno.] When I awoke out of my 


Semiſapina.] Half awake. 

11 Nullus ] Neither Theſeus nor any | put of Order, 
one elſe, | | 

Refero, ] I pull back. 


Rapta.] Torn, 


FJurbida.] Uncombed. 


S eep: Becauſe by ſleeping the Hair is 


133 EPISTOLAH HER OI DU M. 
Luna fuit: ſpecto, fi quid, niſi littora, cernam. 
Quod videant oculi, nil, niſi littus, habent. 
Nunc huc, nunc illue, & utroque fine ordine curro ; 
Alta puellares tardat arena pedes. 
Interea toto clamanti littore, Theſeu, 
RKReddebant nomen concava ſaxa tuum : 
Et quoties ego te, toties locus ipſe vocabat. 
Ipſe locus miſeræ ferre volebat opem. 
Mons fuit; apparent frutices in vertice rari: 
Nunc ſcopulus raucis pendet adeſus aquis. 
Aſcendo; vires animus dabat: atque ita late 
Agquora proſpectu metior alta meo. 


VERSIO PROS AI cA. 


Luna fuit : ſpecto, i cernam quid niſi littora. 

Oculi habent nil quod videant niſi littus. 
Curro nunc hunc, nunc illuc, & utroque fine ordine : 

Alta arena tardat puellares pedes. 20 
Interea concava ſaxa reddebant tuum nomen 


Clamanti Theſeu in toto littore, 


Et quoties ego te, ipſe locus vocabat toties. 
Ipſe locus volebat ferre opem miſeræ. 

Mons fuit; rari frutices apparent in vertice- W 7 
Nunc ſcopulus pendet adeſus raucis aguis. 

Aſcendo; animus dabat vires, atque ita metior 


Alta æguorà late mes proſpectu. 


NOTES. 


17 Luna. ] Tt was Moon-ſhine : It was 
not yet Break of Day, for the Moon was 
Kill vp. 

Nifi.] Beſides, 

19 Utroque.] On both Sides, 3. e. this 
Way and that Way. 

Ordine.] Without any Regularity, 


wildly. | 
Mine, who am a Girl, 


20 Puellares. 
becauſe it is difficult to run in Sand. 

Tardat.] Hinders. 

21 Clamanti.] Sc. mibi, i. e. calling 
with a loud Voice. 

22 Reddebant.] Sc. per Ecbo, by a 
ſounding again. For 5xt#w ſignifies to 
reſound; Whence a Voice which is re- 
turned from a Cry in hollow and deſert 


Places, is called Ecbo, 


23 Totiet.] Becauſe the Echo repeated 
the ſame Words, 
24 Miſere.] To me whoam made mi- 


ſerable by your leaving me. 


25 Mons.] She deſcribes the Place 
from which ſhe ſays ſhe beheld Tbeſeus's 
Ship, and ſaw him in it, 

Frutices.] Small Shrubs, 

Rari.] Not thick, but growing ſcat- 
tered ; ſo that they could not intercept 
the Sight, ; | 

26 Pendet.] Hangs over the Sea. 

Adeſus.] Eaten away, made hollow. 

28 Proſpectu.] With my Eyes. For 
Proſpicere ſignifies to ſee at a Diſtance, 

Metior.] 1 contemplate, I view, I 
meaſure, 


Inde 


2.9 Inc 
I aſcende 
Quoqu 
they wer 
away. 
30 Pr 
31 At 
not ſee y 
fanſy 1 
32 Se 
Langu 
of Stupel 
Illo. 


34 Su? 
* 


* 


ARTADNE THESE O. 13g 


Indè ego (nam ventis quoque ſum crudelibus uſa) | 
Vidi præcipiti carbaſa tenta noto. | | 30 
| Aut vidi: aut etiam, cum, me vidiſſe putarem, N 
20 Frigidior glacie ſemanimiſque fu... 4 
Nec languere diu patitur dolor. Excitor illo, | 
Excitor; & ſumma Theſea;voce.vaco, _ 
Quo fugis? exclamo: ſcelerate, revertere, Theſeu. 35 
Flecte ratem. Numerum non habet illa ſuum, | 
25 Hæc ego. Quod voci deerat, plangore replebam. 
Verbera cum verbis miſta fuere meis. 
Si non audires, ut ſaltem cernere poſſes, | 
Jactatæ late ſigna dedere manus, 40 
Candidaque impoſui longæ velamina virgæ, | | 
Scilicet oblitos admonitura mei. 


VERSIO PROSAICA. 


25 


Inde ego vidi carbaſa tenta præcipiti noto 
(Nam quoque uſa ſum crudelibus ventis,) 30 

Aut vidi, aut etiam ciim putarem me vidiſ/e, "2 
Fui frigidior glacie ſemanimiſque, 

Nec dolor patitur languere diu. Excitor illo, 
Excitor & voco Theſea ſumma uvace. 


Flecte ratem. 


Quo fugis? exclamo: ſcelerate Theſeu. reuertere. 35. 
Illa non habet ſuum numerum. | 


Heac ego. Replebam plangore, quod deerat uaci. 
Verbera fuere miſla cum meis verbis. 
Manus jaclatæ late dedere ſigna, ut ſaltem 


Poſſis cernere ſi non audires. 


40 


Que impoſui candida velamina longæ virgæ, 


Scilicet admonitura oblitos mei. 


NOTES. 


29 Inde.] From that Mountain which 
I aſcended, | 

Nucgue,] Alſo as well as you: For 
they were cruel, in that they carried thee 
away. 

30 Præcipiti noto.] With a haſty, 

31 Aut vidi.] It is poſſible I might 
not ſee your Ship; but my Love made me 
fanſy I ſaw it. . 

32 Semanimiſgue.] Nalf. dead. 

Languere.] To continue in this State 
of Stupe faction. 

Illo.] Sc. dolore. 

34 Summa.] With the loudeſt, 

35 Revertere.] Come back. 


36 Numerum. ] All that ought to be in 
it: For Ariadne is wantipg., . 

37 Hæc. ] Sc. dicebam, 

Plangore.] By ſtriking my Breaft,. 

38 Verbera.] Becauſe I called out, and 
beat my Breaſts, 

40 "tris Moved, toſſed. 

41 Velamina.] A white Veil. 

Virge.] Upon a long Stick, 

42 Scilicet.] That I might put thoſe 
in Mind of me, who ſeemed to have for- 


got me. 


Oblitos.] Thee and thy Companions. 
Admonitura.] To put you in Mind. 


' Jamque 


140 EPISTOLX HEROIDUM. 
Jamque oculis ereptus eras: tum denique flevi. 1 
Torpuerant molles ante dolore genæ. 5 
Quid potius facerent, quam me mea Jumina flerent, — 45 
f 5 desieram vela videre tu? ; 
Aut ego diffuſis erravi ſola capillis, 
Qualis ab Ogygio concita Baccha Deo: 
Aut mare proſpiciens in ſaxo frigida ſedi: 
© _ Quamque lapis ſedes, tam lapis ipſa fui. 58 
Sæpe torum repeto, qui nos acceperat ambos; 
Sed non acceptos exhibiturus erat. | 
Et tua, qua poſſum, pro te veſtigia tango: 
Strataque, quæ membris intepuere tuis, 


VERSIO PROS AI CA. 


Jamque eras ereptus oculis : tum denique fleui, 

Molles gene ante torpuerant dolore. 
Quid mea lumina facerent potius quam flerent, | 45 
Poſtquam desieram videre tua vela? | 

Ego aut erravi ſola capillis diffuſss, 
Qualis Baccha concita ab Ogygio Deez : 
Aut ſedi frigida in faxo profpiciens mare: SY 
Que quam ſedes lapis, tam ipſa fui lapis. 50 
Sepe repeto torum, qui nos acceperat ambos; | 
Sed non erat exhibiturus acceptos. 
Et tango tua veſtigia pro te, qua poſſum © 
Stratũque, qui intepuere tuis membris, 


NOTES. 


43 Tum denique.) Becauſe J had before] Ogyg ie] Theban Bacchus, Ogygius was 
wept ſo much, and beat myſelf ſo much, King of the Tbebans. Bacchus was the 
that I could not weep now for Weakneſs | Son of Semele, the Daughter of Cadmus, 
and Vexation, who bui't Thebes, The Bacche uſed to 

44 Torpuerant,] Were become flupid, | run abont in a frantick Manner, 
torpid, dim. : Baccha,] A Woman ſacrificing to Bac- 

Dolore.] With Grief, chus. | 

Gene.] My Eyes. 49 In ſaxo.] On a craggy Mountain. 

45 Me.] My Miſery, - 50 Tam lapis.] I was as cold and ſtu- 

46 Desieram.] I had ceaſed, left off. | pid as a Stone; as the very Rock I fat 

47 Aut.] She relates what the did af- on. 
ter ſhe could fee Theſeus's Ship no longer. 51 Repeto } I return to the Bed. 

Diffufs.] Diſhevelled, hanging about 52 Exbibiturus.] About to reſtore. 
my Shoulders. 53 Pro.] Inftead of thee, 

Erravi.] I went this Way and that 54 Strataque.] The Bed, ſo called 2 
Way. ſernendo, from its being laid or ſpread 

48 Nualis ] I ran madly, as the Prieft- | under. x 
eſſes of Baccbus do when they are inſpired | Intepucre.] Grew warm; becauſe thou 
with the Fury of their Deity. Il didſt lie there, 


Incumbo; 


Profi 
bundanc 


Bei, 
Ground 
61 On 
Cingit. 
Navite 
62 Am 
of the Se 
63 Fir 


45 


50 


5 


dand is greater than the Wife. 


ARIADNE THESEO. 44 


Incumbo; lacrymiſque toro manante profuſis, 4 55 


Preſſimus, exclamo, te duo: 


Venimus huc ambo; cur non diſcedimus ambo? _ 
Perfide, pars noſtri, lectule, major,ubi eſt ? g 


redde duos. 


Quid faciam? quo ſola ferar? vacat inſula cultu. 1 
Non hominum video, non ego facta boũm. e 


Omne latus terræ cingit mare. 


Navita nuſquam: 


Nulla per ambiguas puppis itura vias. 
Finge dari comitẽſque mihi, vent6fque, ratemque 
| Quid ſequar? aceeſſus terra paterna negat. | 1 
Ut rate felici pacata per æquora labar; 2 
Temperet ut ventos /Eolus; exul ero. 5 1 
Non ego te, Crete, centum digeſta per urbes, 

Aſpiciam, puero cognita terra Jovi. 

VIII e Ale 


Incumbo; toro manante lacrymis profuſis, 55 


Exclamo, duo preſſimus te, redde duos. 
Ambo venimus huc, cur non ambo diſcedimus? 
Per fide lectule, ubi oft major pars noſtri? 
Duid faciam! quo ferar ſola? inſula vacat cultu. 7 _ 
Non | ego facta] hominum, non ego video facta bam, . bo 
Mare cingit omne latus terr@: navita nuſquam : „ 
Nulla puppis itura per ambiguas vias. 


Que finge comites dari mihi, ventoſque, rate mque, 
Duid fequar ? paterna terra negat acceſſus. 


Ut labar per pacata æquora felici rate; "lj 5 
Ut Aolus temperet ventos; ero eu. | | 
Crete, digeſta per centum urbes, terra cognita 


Jovi puero, ego non aſpiciam te. 


NOTES. 


55 Incumbo.] Se. Stratis, i. e. I lay 
myſelf upon the Bed. 

Manante.] Flowing and wet. 

Profufis, } Shed very largely, or in A 
bundance. 

56 Duos. ] Theſeus and me. 

58 Major.] Tbeſeus, becauſe the Huſ- 


59 No.] Whither ſhould 1 go? 
Vacat.] Wants, is without. 

1 Cult. ] Tillage of Land or Habitation. 
60 Hominum.] Buildings. | 
Baum.] Of Cattle, by which the 

Ground 1s tilled, op 
61 Omne.] Every Part. 
Cingit.] Encompaſſes, ſurrounds: 
Navita.] A Mariner. 

62 Ambiguas.] Doubtful, ſuch as thoſe 
of the Seas are. | 
63 Finge.] Suppoſe, i, e. let it be ſup-| 


poſed that I ſhould” find Companions. and 
a Ship, whither ſhallTgo? - | | 

64 Quid. ] What Place? 

Acceſſus.] Acceſs, i. e. there is no re- 
turning for me into my own Country, 

65 Ut. ] Although. wt 
. Labar,| I ſhould ſail and go ſwiftly. 

66 Temperet.] Although Zolus ſhould, 
give me favourable Winds, 

Exul.] I have no where to go, 1 

67 Non ego.] I muſt not go to Crete, 
where my Father reigns; becauſe I hare 
betrayed him, and fled from him. 

Digeſta.] Divided into, ; | 

Urbes.] For Crete had in old Time 2 
Hundred Cities, ; 1,660 

68 Copgnita.] Becauſe Jupiter was 
brought up in Crete, and therefore known 


to him, 
Nam 
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142 EPISTOLA 


HERO TDU M. 


Nam pater, & tellas juſto l regnata parenti, 


Prodita ſunt facto nomina cara meo. 70 
Cum tibi, ne victor tècto morerere recurvo, 
Quz regerent paſſus, pro duce fila dedi. 


Cum mihi dicebas, per ego ipſa 


pericula juro, 


Tie fore, dum noſttim vivet uterque, meam. 


Vivimus : & non ſum, Theſeu, 


tua. Si modo vivis, 5 


Femina, perjuri fraude ſepulta viri. 
Me quoque, qui fratrem, maQaſſes, improbe, clava ; 
Eſſet, quam dederas, morte ſoluta fides. 
Nunc ego non tantùm, quæ ſum paſſura, recordor; 
Sed quzcumque poteſt ulla relicta pati. 80 


VERSIO PROS AI CA. 


Nam pater, & tellus regnata juſto parenti, 6 
Cara nomina, prodita ſunt mea facto. | E 30 
Cum dedl fila pro duce tibi, que regerent | 
Paſſus, ne viftor morerere recurvo tecto. 
Cum dicebas mihi, ego juro per ipſa pericula, 
Te fore meam, dum uterque noſtrum vivet. | 
Vivimus Theſeu, & non ſum tua. Si mods vivis, e 75 
Femina, ſepulta fraude perjuri viri. | 
Improbe, fides quam dederas eſſet ſoluta morte ; 
Ma#taſſes me quaque, tlavd qua fratrem. | 
Nunc ego non tantum recorder que paſſura ſum, 
Sed quæcumque ulla relicta poteft pati. 9 983 80 


N O 1 E s. | 


69 Parenti.] For Minos gave Laws to 
the Inhabitants of Crete. | 
70 Prodita.] Deceived. 
Nomina. ] My Father and my Country. 
71 Cm.] Sc. Tunc, funt prodita, when 
I gave you the Clew of Thread which 
ſhould guide your Steps inſtead ef a Con 
ductor. | 


Victor.] Having overcome the Mino 
taur, | 
Tetra. ] In the Labyrinth. 
'* Motertre,] Thou ſnhouldeſt die. 
73 Fro. ] A Relation of the Words 
which Theſeus uſed to Aadne. 
74 Fore.] Thou ſhalt be, 


Dum. ] So long as. 


75 Non ſum. ] Becauſe 1 am forſaken, 

Si mods.] 9. d. We both live, if, O 
wretched Woman Ariadne, you can be 
ſaid to live, who have been buried by the 
Fraud of Theſeus. 

76 Sepulta.] As though ſhe were dead, 
not that ſhe was really buried. 

77 Nud,J Sc. mactaſti, i, e. the Mi. 
notaur, 

Mactäſſes.] Se. Utinam. 

Selata.] Freed, ſet at Liberty, for the 
Fidelity and Qbligation of Matrimony 1s 
diſcharged after Death. 9 

79 Quæ.] Thoſe Things which. ſhall 


appen, 


Ds. J As lam, 


Occurrunt 


75 


80 


75 


80 


unt 


| ARIADNE THESEO, . 123 
Occurrunt animo pereundi mille figurz: | 
Morſque minus pœnæ, quam mora mortis, habet. 
Jam jam venturos aut hac, aut ſuſpicor illac, 
Qui lanient avido viſcera dente, lupos. 
Fortitan & fulvos tellus alat iſta leones. | 85 
Quis ſcit, an hc ſævas tigridas inſula habet; 
Et freta dicuntur magnas expellere phocas. 
Quid vetat & gladios per latus ire meum? 
Tantum ne religar dura captiva catena ; 
Neve traham ſerva grandia penſa manu: 90 
Cui pater eſt Minos, cui mater .filia Phœbi: | | 
Quodque magis memini, quz tibi pacta fui. 


Vrxsio Pros AtGA. 


Mille figure pereundi occurrunt mihi : 
Mors habet minus pœnæ quam mora mortis. 
Suſpicor lupos jam jam venturos aut hac aut illac, , 


Qui lanient viſcera avido dente. 


Forſitan 1fla tellus alat fulvos leones, | 85 
Quis ſeit an bæc inſula halt ſævas tigridas? 
Et freta dicuntur expellere nag nas phocas. 
Quid vetat & gladios ire per meum latus * ? 
Tantum ne captiva religar durd catend ;' 
Neve traham grandia penſa ferva manu. o 
Cui Minos eft pater, filia Phœbi mater: | 
Nee mugis memini, que Fur pala tibi: 


"'WOTES. 


81 Figare.] Forms, Shapes, 

82 Mor ſgue J It is leſs grievous to die, 
than to — under the uneaſy Expectation 
of Death delayed. 

: Mora.] Dela 

83 Jam 2 By and by, ſaddenly. 

Aut bac.) From this Part of the inna. 

84 Lanient.] Will tear, 

Avido.] With a ravenous. 

Viſcera.] Sc. Mea. 

85 Ha,] This, 


86. NQuis. 1 Who can Know, when no 


Body inhabits here. 
Sævas.] Fierce, crue), 
192 ] Naxas. 
$7 E xpellere,] To caſt on ry Lind, 
Phocas,] Sea Calves, 


: 


? do not much matter the Things before 
mentioned, 

Religar.] I may not be led away bound 
as a Captive, 

90 Trabam. ] I may not draw from the 
Diſtaff. 
: Penſa.] Wool given for a Taſk, 

Servd.] With a ſervile Hand. 

I who, 


pa, King of 2 
Mater. ] P bas. 
9 IM A Which is more. 

Who am your Wife; for 1 

Gale 20 Atcount of this, than "of the 


I 


Deſcent of my Father and Mother. 


89 Tantam.] Goth: Sc. timeo, . d. 


1 Cuz. 
Anh. The Son of pu and Euro- . 


[ 
1 
Fl 
by 

* 

x 
ay 
= = 

, 
1. 
7 
1 
7179 
1 
' L598 
* 
1 
1 
A 4 
144 ? 
'L 2:2 
"MY 
L 
* 
x) 
7 
WW, 
71 
— 19 
5 
1 


7 o - 1 
11 
{0 / 
= 
4 4 7 
9 
ay 8 
19 . 
4 5 
* 3M 
07" 
1 
1 
_ 
-* 
738 {EY 
7 
1 [ 
L T5 
BY. 
1 £4 
A. 
8 
bo + x 
ww 
+» 
i N FF, : \ 
1 
WE - 
+ 


Cœlum reſtabat. 


144 EPISTOLÆ HEROID UM. 
Si mare, ſi terras, porrectaque littora vidi; rus. 

Multa mihi terræ, multa minantur aquæ. 
Timeo ſimulacra Deorum. | 95 


* 


Deſtituor rapidis præda cibuſque fetis, 
Sive colunt habitäntque viri, diffidimus illis. 
Externos didici læſa timere viros. | 
Viveret Androgeos utinam: nec facta luiſſes 


Impia funeribus, Cecropi terrà, tuis ! 100 


Nec tua mactaſſet nodoſo itipite, Theſeu, 
Ardua parte virum dextera, parte bovem ? 


4 


VERSIO PROSAICA, 


Si vidi mare, fi terras, porrettaque littora; 
Terre [ minantur] multa mihi, aquæ minantur mulla. 


Cœlum reſtabat. 


Times ſimulacra Deorum. 95 


Deſtituor prema cibuſgue rapidis feris. 
Sive viri colunt habitantque, diffidimus illis. 

Læſa didici timere externos viras. | 
Cecropi terra, utinam Androgeos wiveret, nec luiſſes 


Impia facta tuis funeribus . 


| 100 


Nec Theſeu tua dextera matidſſet nadoſo ſtipite, 
Ardua parte virum, bovem parte / 


NOTES, 


93 Si mare.] I ſee Dangers awaiting 
me. 1 8 
Porreciague.] Stretched out, wide ex- 
tended. 

94 Multa.] Evils, Dangers. 

95 Cælum.] From whence no Dangers 
ſhould come to me. 

Simulacra.] The Forms into which the 
Gods are ſaid to change themſelves. 

96 Præda.] A Prey. 

Cibuſque.] And Food, i. e. I am left to 
de ſeiſed on and devoured by wild Beafts. 

97 Sive celunt.] If they do inhabit. 

Diffdimus.] I cannot put Confidence in 
them. : 

98 Externos.] Strangers, Foreigners. 

Timere.] Becauſe I am now in Fear, 
leſt every Body ſhould hurt me, 

99 Viveret.] I with my Brother An 
dregeos had never been ſlain by the Envy of 
the Athenians, then the Athenians had ne- 
ver heen compelled, after being conquered | 


by Mizcs, to ſend ſeven of their Sons, and 
even Daughters yeazly to be deyoured by | 


the Minotaur; and if Matters had been 
ſo, Theſeus had never come into Crete, and 
I ſhovid not have been deceived. 

Androgeos.] The. Son of Minos and 
Paſipbaz, who being a valiant. Champt- 
on, was ſlain by the Athenians out of En- 
vy. For which Cauſe Minos made War 
upon them, and having overcome them, 
impoſed the aboveſaid hard Conditions on 
them. | 


Fa#a,] The cruel Death of Andro- 


E089 ; 

Luiſſes.] Thou hadſt ſuffered, made an 
Atonement for. | 

100 Funeribus,] By the Death of thy 
Children, | | 

Cecrepi.] Athenian, Cecrops was a King 
of Athens, who firſt inſtituted legal Mar- 
riage among them. From him the Aibe- 
nians are called Cecropidæ. 

102 Ardua.)] Li't op on high, in or- 
der to give the heavier Blow. 

Parte.] Sc. Und, A Periphrafis of the 
Minotaur, 
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ARIADNE THESE O. 
Nec tibi, quæ reditus monſtrarent, fila dedifſemz  _ 


Fila per adductas ſæpe recepta manus | 
Non equidem miror, ſi ſtat victoria tecum, 
Stratique Cretæam bellua tinxit humum. 


Non poterant figi præcordia ferrea cornu: 
Ut te non tegeres, pectore tutus eras; 
Illic tu ſilices, illic adamanta tuliſti: 


Illic qui filices Fheſea vincat babes. 


110 


Crudeles ſomni, quid me tenuiſtis inertem? . ; 
At ſemel zterna nocte premenda fui. 


Vos quoque, crudeles venti, nimilmque parati z 


Flaminaque in lac: ymas officioſa meas. 


VERSIOPAOSAI CA. 


Nec dediſſem fila, que monſtrarent reditus tibi; 
Fila ſæpe recepta per adduttas manus / = 


Eguidem non miror, ſi victoria flat tecum, 


105 


Que flrata bellua tinxit Cretaam humum. 
Terrea præcordia non poterant figi cornu © 
Tutus eras pectore, ut non tegeres ie. 


Illic tu [tulifti] ſilices, illic tulifti adamanta, 
Theſea illic habes qui vincat ſilices. 
Crudeles ſomni, quid tenuiſtis me inertem ? 


15 ; 110 


At fui premenda ſemel æternd notte. 
Quoque vos crudeles venti, nimiumque parati, 
Flaminügue officicſa in meas lacrymas. 


NOTES 


103 Reditus,] Your Return by the 

ſame Way, as you went into the Laby- 

tinth. 

104 Adductat.] Your gathering Hand. 
Recepta.] Rolled up, (wound.) 
106 Stat.] Ep, i.e; thou haſt overcome, 
Bellya.] The Monſter, i. e. Minotaur, 
106 Stratague.] Laid proſtrate, ſlain. 
107 Figi.] To be wounded, '' . + 
Præcordia.] Thoſe Parts only are called 

Precordia, which are about the Heart; but 

the Word is uſed for all the Inteſtines. 
Ferrea,] Steely, hard. 


Corny.) Of the Minotaur, 

108 Urt.] Although thou defendeſt. 

Tegeres, | Defended with the Hardneſs 
of thy Heart, | 

Tutus.] Safe, by Reaſon of the Hard- 


| 


neſs of it, 


109 lic.] In thy Breaſt, 
Silices.] Flints the hardeſt of Stones. 
Adamanta.] A Stone of great Hard- 
neſs, Rs | 
110 harman You have an innate 
Hardneſs (Cruelty) which is harder than 
Flints. ö 
111 Inertem.] Stupifled, ſenſible of 
nothing. 5 : 
112 Semel.] No ſooner than once. 
ZEternd.} By Death. That Sleep ought 
to have been everlaſting, ſo that I might 
never be awaked out of it: Becauſe then 


II was not in fo great Pain. 


113 Nimiimgue.] Who ſo haſtily bore 
Theſeus away. 
114 Flamind gue.] The Gales. 
Lacrymas.] To make me weep, 
Offcioſa.] Forward, ready, 


Y Dextera 


146 EPISTOLE HEROII DU M. 


Dextera crudelis, quæ me fratremque necavit: 


115 


Et data poſcenti nomen inane fides. 
In me juràrunt ſomnus ventũſque fidẽſque. 
Prodita ſum cauſis una puella tribus. | 
Ergo ego nec lacrymas matris moritura videbo : 


ec, mea qui digitis lumina condat, erit ? 


120 


Spiritus infelix peregrinas ibit in auras : 
Nec poſitos artus unget amica manus ? 

Oſſa ſuperſtabunt volucres inhumata marine ? F 
Hæc ſunt officiis digna ſepulcra meis ? 


Ibis Cecropios portus : patriaque receptus 


125 


Cum ſteteris urbis celſus in arce tuæ, 
Et bene narraris letum taurique virique, 
Sectãque per dubias ſaxea tecta vias; 


VERSIO PROS AI cA. 


Crudelis dextera quæ necavit me fratremgue - 


115 


Et fides data poſcenti inane nomen. 
Somnus, ventiiſque fideſque jurarunt in me. 


Una puella ſum prodita tribus cauſis. 
Ergo ego moritura nec videbo lacrymas mairis : 


Nec erit qui condat mea lumina digitis / 


120 


Infelix ſpiritus ibit in peregrinas auras : 
Nec amica manus unget poſitos artus ? 
Marine volucres ſuperſtabunt inhumata ofſa ? 
Sunt hec ſepulcra digna mers officiis ? BET 


Ibis Cecropios portus, que receptus patrid 


125 


Cum ſleteris celſus in arce tu@ urbis, 
Et narraris bene letum taurique, virique, 
Due ſaxea tecta ſecta per dubias vias; 


NOTES. 


115 Dextera.] Of Tbeſeus. 
Fratremgue.] The Mingtaur. 
116 Data, &c,] Sc. à te, becauſe it 
was the Cauſe of my Death. 
Peoſcenti.] To me entreating it, 
Inane.] Of no Efficacy. 
Fides, | Sc. fuit crudelis. 
118 Una,] But one, a ſingle. 
Tribut.] By Sleep, the Winds, and thy 
Promiſes. ; 
119 Nec.) I ſhall not ſee my Mother 
bewailing my Death. | 
120 Condat.] Sc. may ſhut: As Ile 
mess orulos comprimat, ille tuos, For the 
neareſt Relations were wont to ſhut the 
Eyes of dying Perſons, 
121 Spiritus.] The Soul. 
Peregrinas.] Iato unknown, 


E 


122 Artus.] My dead Members, 
Unget.] For dead Bodies were firſt 
waſhed, and then anointed, 
123 Volucres.] Which are near to this 
Iſland. 
Inbumata.] Shall ſtand upon my un- 
interred Bones, | 
124 Hæc, &c.] Are theſe the Returns 


my kind Offices to you have deſerved? 


An Irony, 

125 Ibis.] Thou ſhalt enter the Py - 
rean Port of Athens, 

126 Celſus.] On high, aloft, 

127 Et. ] Com, when, 

Letum.] The Death. 

Taurique.] Of the Minotaur. 

128 Jaxea,] The Labyrinth, 
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5 ARIADNE THE SEO. 147 
115 Me quoque narrato ſola tellure relictam. 
Non ego ſum titulis ſurripienda tuis. 130 
Nec pater eſt Ægeus, nec tu Pittheidos Æthræ 
Filius: auctores ſaxa fretümque tui. 
Di facerent, ut me ſummã de puppe videres ! 
120 Moviflet vultus mcefta figura tuos. . 
Nunc quoque non oculis, ſed, qui potes, aſpice mente 135 
Hzrentem ſcopulo, quem vaga pulſat aqua. 
Aſpice demiſſos lugentum more capillos; 
Et tunicas lacrymis, ſicut ab imbre, graves. 
125 Corpus, ut impulſe ſegetes Aquilonibus, horret: 
Litteraque articulo preſſa tremente labat. 140 
Non te per meritum, quoniam male ceffit, adoro. | 
Debita fit facto gratia nulla meo : 
VERSIO PROSAIC A. 
| Aarrato quoque me relictam ſold tellure. 
15 | Ego non ſum ſurripienda tws titulis. 5 
Nec eft Ageus pater, nec tu filius Pittheidos Athræ : 
Saxa frethmgque tui auttores. OS, 
Di facerent, ut videres me de ſummd puppe“ 
Maſtu figura moviſſet tuos vultus. | 
20 | Nunc quoque aſpice non oculis, ſed mente, qua potesy 135 
Haærentem ſcopulo, quem vaga aqua pulſat. | 
Apice capillos demiſſos mare lugentum ; 
Et tunicas graves lacrymis, ficut ab imbre. 
Littera labat preſſa tremente articulo, | 
25 Corpus horret, ut ſegetes impulſe aquilonibus. 140 
Mon adoro te per meritum, quoniam male ceſſit. | 
Nulla gratia fit debita meo facto: 


? ; - N O 72 E S. x | L : 
129 Tellure.] In this Hand Naxus, Lugentum.] According to the Cuſtom 
130 Titulis.} To thy Praiſes, i. e. I Ls thoſe that mourn for the Dead, 

ought not to be paſſed by without Notice, 138 Tunicas.] Sc. Meas. 


130 


icſt in relating thy great Actions. Graves, &c.] Heavy with my Tears. 
Surripienda.] To be excluded, Imbre.) With Water. 
his 131 A#geus.] To thee Mtbra. 139 Impulſæ.] Moved, beaten. 
| Bittherte, The Daughter of Pittheus. | Horret. | Shivers by Reaſon of the Cold- 
in- 132 Auctoret.] Thy Parents by whom | neſs of the Winds. 
thou waſt begotten. Aquilenibus,) The North Winds, be- 
ens 133 Videret. ] Videſſes, thou hadſt ſeen, | cauſe general y the coldeſt. 
d? 134 Moviſſet.] It had raiſed Pity and 140 Articulo.) With my Finger, 
Tears, Labar.] Trembles. 
7 Maſta.] My ſorrowful and weeping | 141 Per meritum.] By the good Office 
Countenance, | | I have done you. ; 
135 Oculis.] Becauſe thou art abſent, Male ceſſit.] Has fallen out unluckily 
Mente.] In Thought. for me, becauſe I placed it ill. 


142 Fatto] To the good Office I have 


136 Hærentem. Imagine that you ſee me 
ſtanding on a Rock, daſhed by the Waves. | done you. EE We 

137 Demiſſat.] Hanging about my Gratia.] Thanks, Retribution, A- 
Shoulders, ; mends. s : 
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148 EPISTOLK HEROIDUM. 


Sed nec pœna quidem. Si non ego cauſa ſalutis, 
Non tamen eſt, cur ſis tu mihi cauſa necis. | 
Has tibi, plangendo lugubria pectora laſſas, 145 


Infelix tendo trans freta longa manus. 
Hos tibi, qui ſuperant, oſtendo mceſta capillos, 
Per lacrymas oro, quas tua facta movent: 
Flecte ratem, Theſeu ; verſöque relabere vento. | 
Si prins occidero; tu tamen oſſa leges. 150 


VERSIO PROSAIC A. 


Sed nec pana quidem. Si ego non cauſa _jalutis, 
Tamen non eſi cur tu fis cauſa necis mihi. 
Infelix tends has manus laſſas plangendo lug ubria 145 
Peftora tibi trans longa freia. 
Marſia oſtendo hos capillos tibi qui ſuperant, 
Theſeu, oro per lacry mas, quas tua facta movent : 
Flecte ratem, que relabere vento ver ſo, . 1 
Tu tamen leges %, ft hecidero prius. „ 


N Or E s. 


143 Sed net.] Se. Sit meo fafts, i. e. 


if you will not make me Amends for my 


Favours, you ought at leaſt not to puniſh 
me, and treat me ill. 

Non ego. ] If I have not been the Cauſe 
of your Preſervation, as perhaps you 
think, 


144 Non tamen.] That you ought to 


be the Cauſe of my Death, 


145 Plangendo.) By beating; for I. 


have beat my Breafts ſo much, that my 
Hands are tired, 


146 Tendo.] I ſtretch out, 


4 


147 Suferant.] Are left, for I have 
pulled off the reſt for Grief, 

148 Facta.] Sc. Crudelia, becauſe you 
have left me here failorn. 

146 Flecte.] Turn your Ship back to 


receive me. 


Ver "ay Being changed. 

Relabere ] Sail back. 

150 Si priùs, &c,] I ſhall be dead be- 
fore you come to my Relief, 

Leges.] You will yet gather up my 
Bones, and even that will be ſome Com- 


fort to me, 
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2 Oblitu 


45 


50 


you 


Dextra tenet calamum; ſttictum tenet altera ferrum ; 3 


this Letter nevertheleſs, 
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Macareus and Canace, Son and Daughter of olus. King if the 
Winds, loving one another diſhonaurably, aud concealing ther Diſ- 
honefly under the Pretence of their Conſanguiuiiy, Calnace was 
brought to Bed of a Son, whom fhe ſent out of the Court by the 
Hands of a Nurſe ; but the unhappy Infant betrayed himfelf to 
his Grandfather by his crying, who being enraged at the Impicty of 
his Children, commanded that the Child ſhauld be thrown to the 
Dogs to be devoured; and ſends a Sword by one of his Guards to 
Canace, for her to make uſe of according to her Deſerts, with 
which ſbe is ſuppoſed to have ſlam herſelf. But before ſhe died, 
ſhe makes her Caſe known, by this Letter, to Macareus, who had 
fled for Refuge into the Temple of Apollo at Delphos, and en- 
treats him to gather up the Bones of the Infant, and. bury them 


with her own in one Urn, 


81 qua tamen cæcis errabunt ſcripta lituris; 


Oblitus a dominæ cede libellus erit. | = 


Et jacet in g:emio charta foluta meo. 


* 


VE AX 51 0 PROSAIC A. 


T4 MEN þ qua ſcripta errabunt cæcis lituris 3 


Libellus erit oblitus d cede domine. | : 


Dextra tenet calumum; altera tenet flriftum ferrum : 


Et charta jacet ſolnta in me eremio. 


NOTES. 


1 Si, Se. 1 Is PROSE NY J ſend thee. . ] of me Canace, 
| Cæde.] Becauſe of the killing. 


Errabunt.] Shall not ſtand ſtrait. Cibellus.} Leticr or Paper, 
Scripta. ] Any Parts of my n | 3 Strictum.] Naked, drawn. 
' Lituris.] With Blots, Ferrum, ] A Sword ent 83 Solus. 


2 Oblitut.] Davbed, | 4 Sdluta,) Open. k 
5 L 3 Hæc 


\ 


150 EPISTOLE HEROIDUM. 


Hzc eſt Æolidos fratri ſcribentis imago: 
Sic videor duro poſſe placere patri. 

Ipſe necis cuperem noſtræ ſpectator adeſſet; 
Auctoriſque oculis exigeretur opus. 

Ut ferus eſt, multõque ſuis truculentior Euris, 
Spectaſſet ſiccis vulnera noſtra penis. 

Scilicet eſt aliquid, cum ſævis vivere ventis: 
Ingenio populi convenit ille ſui. 


Ille Noto Zephyroque, & Sithonio Aquiloni 


* 


Imperat, & pennis, Eure proterve, tuis. 
Imperat (heu !) ventis; tumidæ non imperat iræ: 
Poſſidet & vitiis regna minora ſuis. | 


VERSIO PROS A4. 


Fac eft imago olidos ſcribentis fratri: CS 5 
Sic videor poſſe placere duro patri. 
Cuperem ipſe adeſſet ſpectator naſtræ necis, 
Que opus exigeretur oculis Auflorts, 
Ut ferus eſi, multique truculentior ſuis Eurit, 
Speafſet neſtra vulnera ſiccis gents. 10 
Scilicet m aliquid vivere cum ſævis ventis £ : 


Ille convenit ingenio ſui populi. 


. 


Ile imperat Noto, Zephyrique & Sitbonio 

Aguiloni, & proterve Eure, tuts pennis. 

(Heu /) imperat ventis, non imperat tumidæ iræ, — 11 
Et peſſidet regna minora ſuis vitiis, 


NOTES. 


s Hec.] This is the Form in which | 
ou ought to conſider me, 

olidos.] Of me Canace, who am the 
Daughter of ZZolus. 

6 Sic wideor.] In this Form, Sc, with 
a Sword ready to kill myſelf, 

Dure,} A hard hearted; 

7 Ipſe.) My Father, 

8 Aucttoris. ] Of my Father Solus, 
who is the Cauſe of my Death, © 

Oculis.] In the Sight. 

Exigeretur.) Were performed, 

Opus, } My Slaughter. 

9 Ut ferus.] As he is very cruel, ſo he 


would behold me killing myſelf with dry | 
eee e 1 
7 ruculentior.] More fierce, eruel. 
Suis.] Which he has under his Com- 
mand. 2 Bf; N 
10 Spefaſſet.] He would ſee me kill- 
ing myſelf, without ſhedding a Tear. 


- 


11 Scilicet.] Truly it is a great Mat- 
ter, | 
12 Ingenio.] To the Nature, the Vio- 
lence, 85 | 
Populi.) Of his Subjects the Winds, 
Cenvenit.] He agrees with. 
13 Note.] A moiſt and rainy Wind, 


the South Wind, called ufer. 


Zepbyrique.] The Weſt Wind, 

Sithenio. } Thracian, for it blows from 
Thrace. Sithbon is a Mountain of Thrace. 
- Aquileni.] To the North Wind. 

14 Pennis.] Becauſe the Winds are ſaid 
to have Wings, > 
Eure.) The Eaftern Wind. 

15 Tumide.] Which makes Men 
MEE9 ei | | 

16 Yitiis.) Becavſe he can repreſs the 
Winds that are vnder his Command; but 
his own Vices, i. e. his own Anger he 


cannot bridle, © 
= oo Quid 
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CANACE MACAREO. 131 


Quid juvat admotam per avorum nomina cælo 
Inter cognatos poſſe referre Jovem ? 
Num minus infeſtum funebria munera ferrum 
- Faeminea teneo, non mea tela, manu? | — 20 
O utinam, Macareu, quæ nos commiſit in unum, | 


Veniſſet leto ſerior hora meo | 


Cur unquam plus me, frater, quam frater amaſti? _ 
Et tibi, non debet quod ſoror eſſe, fui ? | 

Ipſa quoque incalui : qualemque audire ſolebam, | 25 
Neſcio quem ſenſi corde tepente Deum. 

Fugerat ore color : macies adduxerat artus : 
Sumebant minimas ora coacta cibos. 


VERSIO PRoOSAICA, 


Quid juvat admotam poſſe referre Fouem 
Fer nomina avorum inter cognates cœlo? 
Num teneo minus infeſlum ferrum funebria munera, 


Non mea tela, femined manu? 


20 


O Macareu, utinam hora que commiſit nos 


In unum, veniſſet ſerior meo leto ! 


Cur frater unguam amaſti me plus quam frater ? 
22 tibi quad * 45 57 ? J | 

Quoque ipſa incalui, que ſenſi neſcio quem 25 
Deum tepente corde, qualem ſolebam audire. x 

Color fugerat ore: macies adduxerat artus: 
Ora coatta ſumebant minimos cibos, 


NOTES 


F 17 Quid ju vat.] What Good does it 
0 me, 

Calo.) Allied in Aﬀinity to the Gods. 

18 Poſſe,] To be able to ſay that Ju- 
piter is my Relation. 

Referre.] Enumerare, 


19 Num minus.] What therefore any | 


Thing the leſs, Sc. becauſe I am of Fu- 
piter s Family, „ 

Funebria ] Apt for a Funeral, 3. e. for 
Death, ſent for my Deſtruction. For o- 
lus had ſent a Sword by the Hand of one 
of his Gusrds to Canace, to kill herſelf, 

20 Femined.] In a weak, - 

Non mea.) Not fit or convenient for 
me. O 
which joined us two together, had come 
later than my Death, i. e. I wiſh 1 
had died before you had known me: 
For then 1 had not fallen under this 
Neceſſity, as to be forced to be my own 


Executioner. 


acareus, I wiſh the Hour 


23 2Nuam.] Becauſe the Love of a Bro- 
ther towards a Siſter ought to be mode- 
rate, and not inceſtuous, 
nflamed. 


25 Incalui.] My Love was i 
Qualemgue.] As many were wont to 
relate. 


26 Neſcio quem. ] Before unknown to 
me. / 

Tepente.] Growing warm, 

— L a 

27 Fugerat.] She deſcribes the Signs 
of one in Love. 

Ore,] From my Face, for a Lover is 
pale. Ovid. Palleat omnis amans, color 
bic eſ aptus amanti. JS, 

Color. ] Redne(s, 

Macies.] Leanneſs. 

Adduxerat.] Had thinned, 

22 Ceafa.] Unwilling; becauſe I had 
no Appetite, which happens to Love 


Sickneſs, | | 
| a 
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with what Cares it was to encounter. 


132 EPISTO LX 


HE ROI D UM. 


Nec ſomni faciles, & nox erat annua nobis: 


Et gemitum nullo læſa dolore dabam. 


Nec cur hæc facerem, poteram 


mihi reddere cauſſam: 


Nec noram, quid amans eſſet: at illud eram. 
Prima malum nutrix animo præſenſit anili. 
Prima mihi nutrix, oli, dixit, amas, 
Erubui, gremi6que pudor dejecit ocellos. 35 
Hæc ſatis in tacita ſigna fatentis erant. 
Jamque tumeſcebant vitiati pondera ventris, 
Ægrãque furtivum membra gravabat onus. 
Quas mihi non herbas, quæ non medicamina nutrix 
Attulit, audaci ſuppoſuitque manu? - 40 
Ut penitùs noſtris (hoc te celavimus unum) 
Viſceribus creſcens excuteretur onus. 


VERSIO 


PROSAICA. 


Nec ſomni faciles, & nox erat annua nobis: 


Et ſæſa nullo dolore dabam gemitum. 30 


Nec poteram reddere cauſſam, cur facerem hac * 
Nec nõram, quid amans efſet : at eram illud. 

Nutrix prima præſenſit malum anili anima : 
Nutris dixit prima mibi, oli, amas. 


Erubui, pudor dejecit ocellos gremio. 
Flec ſigna fatentis erant ſatis in taciid. 


35 


TFamgue pondera vitiati ventris tumeſcebant, 
Due furtivum onus gravabat membra. 
Quas herbas non | nutrix atiulit] que medicamina non 


Nutrix attulit mihi ® ſuppoſuitg 
Ut creſcens onus penitus excuteretur 
( Celavimus te boc unum.) 


ue audaci manu? 40 
noftris viſceribus; 


NOTES. 


29 Somni.] My Sleeps, 

Facilet.] Quiet. 

3 Very long, for one Nigbt 
ſeemed to me a Vear. 

30 Nullo.] With no Sorrow, : 

32 Quid amans.] What Thing, i. e. 


At illud.] That Thing, Sc. a Lover. 
33 Prima.] Before others, 

Malum.] My being in Love. 

Anili.] Skilled in, Sc. ſuch Matters, 
34 Anas.] You are in Love. | 
35 Dejecit.] Caſt down, 


theſe were ſufficient Signs of Confeſſion, 
of me confeſſing that I was in Love. . 
37 Vitiati.] Big, pregnant. 
38 N Concealed, ſtolen, con- 
ceiyed by Stealth, unlawful, furtive. 
Membra.] Sc. Mea. 
Onus.] The Child that T went with. 
40 Suppoſuiique.] Applied to the infe- 
rior Parts of the Body to cauſe Abortion. 
41 Penitzs ] From the inward Receſſes 


of the Womb. 


42 Excuteretur.] Might be expelled 
from my Bowels. ST 
2 OY 


36 Bec. ] Although I held my Peace, 


Ah! 


30 
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C AN ACE MAC ARE O. 13 


Ah! nimiùm vivax admotis reſtitit infans 


Artibus; & tectus tutus ab hoſte fuit, 
Jam novies erat orta ſoror pulcherrima Phcebi, 


Denãque luciferos Luna movebat equos. 
Neſcia quæ faceret ſubitos mihi cauſa dolores, 

Et rudis ad partus, & nova miles eram. | 
Nec tenui vocem. Quid, ait, tua crimina protlis ? 


Oraque clamantis conſcia preſſit anus. 


Quid faciam infelix ? gemitus dolor edere cogit; 
Sed timor, & nutrix, & pudor ipſe, vetant. 

Continuò gemitus elapſaque verba reprendo : 2 I 
Et cogor lacrymas combibere ipſa meas. | 


VERSIO PRoOSAICA. 


Ah! infans nuimium vivax reſtitit admotis 

Artibus, & tectus fuit tutus ab hate. 5 
Jam pulcherrima ſoror Phœbi erat orta novies, | Sy 
' Denaque Luna movebat luciferos equos. | 
Neſcia quæ cauſa faceret ſubitos dolores mibi, 

Et eram rudis ad partus & nova miles. 


Nec tenut vocem. 


Ait, quid prodis tua crimina? 


Due conſcia anus preſſit ora clamantis. 1 
Infelix quid faciam? dolor cogit edere gemitus; | 

Sed timor & nutrix, & ipſe pudor vetant. 
Continuò reprendo gemitus elapſaque verba : 

Et ipſa cogor combibere meas lacrymas. 


NOTES. 


43 Nimiùm.] Too well begotten as to 
living, 

Reflitit.] Reſiſted and overcame the 
Medicines, and was not able to be expell- 
ed by them. £ 

44 Techus.] Encloſed in my Body, 

Titus, &c.] From that old Woman 
who by Medicines endeavoured to cauſe 
Abortion, t 

45 Novies, &c.] It was the ninth 
Month, 

Soror, &c.] The Moon. 

46 Denaque.] The tenth, 

Luciferos.] Light bearing, i. e. the 
tenth Month was come, at which Time 
for the moſt part Women are ſaid to be 
delivered. 

47 Neſcia.] Becauſe I did not know 


| that proceeded from the Child, who was 


now come to its full Time. 
48 Rudis.] Unſkilled. . 
Nova, &c.] Becauſe 1 had never 


brought forth before, 


49 Nec tenui.] I cried out as Women 
in Travail do: I could not hold my Peace. 

Tua crimina.] Your Crimes. 

Prodis ?] Do you expoſe, make 
known? 5 

go Clamantis.] Sc. Mei. 

Conſcia.] Who was conſcious of my 
Crime. | 

Preſſit.] She ſtopped. 

51 Faciam.] Sc. Facerem. | 
Edere.] To ery out, i. e. on one Side 
the Pain of Labour cauſed me to cry out. 
52 Sed timor.] On the other Side, the 
Fear of my Father, and the Nurſe that 

did chide me. 

Pudor.] For ſo great Wickedneſs. 

53 Elapſague.] Already gone out of 
my Mouth. 

Reprendo,] Se. Iterum reprebendo, 1 
repret?, leſt they ſhould be heard. 

54 Cembibere.] To drink, to dry up, to 
contain within myſclf, | 


M ors 
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154 EPISTOLA HEROIDUM. 

Mors erat ante oculos; & opem Lucina negabat : 
Et grave, fi morerer, mors quoque crimen erat, 

Cum ſuperincumbens, ſciſsa tunicaque comaque, 
Preſſa refoviſti pectora noſtra tuis. 

Et mihi, vive ſoror, ſoror 6 cariſſima, dixti, 
Vive: nec unius corpore perde duos. | 

Spes bona det vires: fratri nam nupta futura es. 
Illius, es de quo mater, & uxor eris. 

Mortua (crede mihi) tamen ad tua verba revixi: 
Et poſitum eſt uteri crimen onuſque mei. 

Quid tibi grataris? media ſedet Æolus aula. 
Crimina ſunt oculis ſurripienda patris. 


VERSIO PROSAILICA. 


Mors erat ante oculos: & Lucina negabat opem : 55 
Et mors quoque erat grave crimen, fi morerer. | 
Cam ſuperincumbens tunicd comdgue ſeiſſa, 


FKefoviſti noſtra pectora preſſa tuis. 


Et diæti mihi, 9 cariſſima ſoror, ſeror, vive, vive: 


Nec perde duos cor pore unius. 


60 


Bona ſpes det vires: nam futura es nupta fi atri: 
Et illius de quo es mater, eris & uxor, 

Tamen mortua (crede mihi) revixi ad tua verba. 
Et crimen onuſque mei uteri efl poſitum. 


Duid grataris tibi? Aolus ſedet medid auld. 0 65 


Crimina ſunt ſurripienda oculis patris. 


NOTES. 


55 Ante.) Certain and ready. 

Opem.] Help; becauſe ſhe is wont to 
aſſiſt Women in Labour. 0 

Lucina.] Juno the Goddeſs of Child- 
birth. | h 

56 8 Becauſe I could not die 
without Infamy in ſuch a Cauſe, by 
which my Wickedneſs is known, 

57 Superincumbens.] Sc. Tu. 

Tunic ue.] Garment, c 

Comague.] And my Hair, becauſe of 
the Grief which you ſuffered for me. 


58 Refoviſti.] You cheriſh, you made | 


warm. k 
Neſftra.) You laid your Breaſt upon 
mine. 

Tuis.] Sc. Peforibus. 

59 Et mibi.] He relates the Words 
which Macareus uſed to Canace. 

60 Corpore. ] In thy Body. 

Duos.] Thyſelf and thy Son, 

61 Det. ] Let Hope give thee Strength, 


1 


Fratri.] Sc. Mibi. 

Nupta.] A Wife. 

62 Illius.] Of me. 

De quo.] Becauſe of, or by whom. 

Mater.) You ſhall bring forth a Son, 

63 Mortua,] As I ſeemed to myſelf 
to be. 


Ad tua.) Becauſe of the Words thou 


ſaideſt to me, 
Revixi.] I revived. 


Pofitum.) Depofitum, i. e. I brought 


forth. 

Crimen.] My criminal Burthen. 

6g Gratoris.] You corgratulate and 
rejoice; Becauſe I ſaid that 1 was deli- 
vered, | 

Solus] My Father. 


66 Oculis.] Left it ſhould be ſeen by 


him, i. e. the Child that was ſo bern 

was to be carried out of the Way, leſt it 

ſhould be ſeen by my Father, 
Surripienda, ] To be removed. 
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CANACE MACAREO. 135 
55 Frogibus infantem, ramiſque albentis olivæ, . 
Et levibus vittis ſedula celat anus: 
Fictaque ſacra facit, dicitque precantia verba. | 
Dat populus ſacris, dat pater ipſe, viam, | 70 
Jam prope limen erat: patrias vagitus ad aures 
60 Venit, & indicio proditur ille ſuo. | 
Eripit infantem, mentitãque ſacra revelat 
olus. Inſana regia voce ſonat. 
Ut mare fit tremulum, tenui cum ſtringitur aura 75 
| Ut quatitur tepido fraxina virga noto; 
65 Sic mea vibrari pallentia membra videres. 
Quaſſus ab impoſito corpore lectus erat. 


VE ASIO PROSAICA, 


55 Sedula anus celat infantem frugibus, | 
Ramiſque albentis olive, & levibus vittis. 
Que facit fifta ſacra, dicitque precantia verba. 
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Populus dat, pater ipſe dat viam ſacris. 70 14 
1 Jam limen erat prope : vagitus venit ad patrias Wi. 
Aures, & ille proditur ſus indicio. i 


Eolus eripit infantem, que revelat mentita ſacra. 
Regia ſanat inſand voce. A | 
| Ut mare fit tremulum, cùm flringitur tenui aurd 75 
6 Ut fraxina virga quatitur tepido noto; 
5 Sic videres mea pallentia membra vibrari. 
Lectus erat quaſſus corpore impoſito. 
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NOTES, 
67 Frugibus.) With Leaves, Boughs. 1 Vagitus.] The Voice and Cry of the 
Albentis.] This Tree was under the | Infant. | 
75 Guardianſhip of Pallas, and dedicated to] 71 Indicio.] By his own Voice and 
| elk Pallas: As for Sacrifice, which the old | Cry. 
— Women made a Show of going to per- Proditur.] Is diſcovered. 
has form, | 73 Menticaque.] Feigned, diſſembled. 
ls thou 68 Vittis.] Ribbands, as though it 74 Inſand.] Raging or great. 
| | were ſome ſacred Thing. | ' Repia.] The Palace, the Hall. 
bt Sedula.] Diligent to conceal. | Sonat,) Reſounds, rings again. 
"OY 69 Fiftzque.) She makes a Show of | 75 Tenui.] With a light, ſmall. 
doing Sacrifice, and that the Sacrifice was | Stringitur.] Is lightly bruſhed, 
1 a Boy dreſſed up with Leaves and Rib-| 76 Tepido.] Becauſe it came from the 
te 8 bands or Garlands, South, and therefore is warm. 
*  Precantis,] She ſings Hymns and Sup- | Fraxina.] An Aſh- tree. 
plications. | Nero.) With the Wind, 
1 70 Pepulus.] Gave Way, becauſe they | Vibrari.] To ſhiver or tremble. 
_ thought ſhe was going to do Sacrifice, Pallentia.] Which become pale for 
o bein 71 Linen. ] Near the Gate of alus e Fear of my Father, 
leſt it Palace, as ſhe went out with the Infant, 77 e The Bed in which I lay 
Patrias. ] Of thy Father Solus. was ſhaken-by my trembling Body. 
1gibus Irruit; 


1255 ̃ ‚EPIST OLE HEROID UM. 

Irruit; & noſtrum vulgat clamore pudorem: 

Et vix à miſero continet ore manus. 

Ipſa nihil, præter lacrymas, pudibunda profudi : 
Torpuerat gelido lingua retenta metu. 

Jamque dari parvum canibũſque avibũſque nepotem 
Juſſerat; in ſolis deſtituique locis. 

Vagitus dedit ille miſer; ſenſiſſe putares : 
Quãque ſuum poterat voce rogabat avum. 

Quid mihi tunc animi credas, germane, fuiſſe; 
(Nam potes ex animo colligere ipſe tuo) 

Cum mea me coram ſilvas inimicus in altas 
Vilcera montanis ferret edenda Jupis ? 


VERSIOPROSAILIea. 


Irrutt; & vulgat neſirum pudorem clamore : 
Et vis continet manus d miſero ore. 


80 


Ipſa pudibunda profudi nthil præter lacrymas : 
Lingua retenta gelido metu torpuerat. 
Famque juſſerat parvum nepotem dari canibiiſque 


Avibijque, deſtituigue in ſolis locts, 
Ille miſer dedit vagitus; putares ſenſiſſe : 


Qudgue voce poterat, rogabat ſuum avum. 
Ger mane quid animi putas fuiſſe mihi tunc ? 
(Nam tu potes colligere ex tuo animo.) 

Cum inimicus ferret mea viſcera coram me, 


In altas ſylvas edenda montanis lupts © 


90 


NOTES. 


79 Irrau.] Ne ruſhes in with Vio- 
tence, 

_ Pulgat,] He makes publick. 

Fa. ] The Diſgrace. 

80 Vir. ] Scarce contains himfelf from 
tearing my Face with bis Nails, and 
Scratching my Eyes out, | 

81 Ipſa.] J. 

Preter.) Becauſe I could do nothing 
Sut weep. 

Pudibunda.] Full of Shame, 

Prefudi.] I poured out, 

82 Torpuerat.] So that it 115 not 
ſpeak. 

2724 1 With Cold, 

tſque.] To Vultures who fol. 
_- — 

Nepotem.] Sc. Suum. For one that is 
born of a Son or a Daughter, is ſaid to be 
the Grandfather's Nepos. ] 


| 


84 Selis.] In deſert, uninhabited, 


1 And to be left without 
any Body to look after him. 
85 Dedit.] When his Grandfather, 
commanded him to be expoſed. 
Senfſe.] His Calamity, and that cruel 
Command, 


86 Voce. ] By that Crying; becauſe he 


could not ſpeak by Reaſon of Age. 


87 Quid.] What Sort of Mind. 
Tunc.] When I ſaw my little Son go- 


ing to be expoſed to wild Beaſts, 


88 Potes.) You may gueſs and know. 
what Mind.I had, by making a Conjec-. 


| ture from your own, 


89 Me —_— In my Prefence. 

Ini micus.] The Servant or Officer of 
King Holus, about to hurt me. 

90 Viſcera.] My Sen, for Sons are the 
Bowels of their Patents. 

Montanis.] That haunt or lodge in the 
Mountains. 


Exierat 


Exiera 
Pla; 
Intereq 
Et e 
Aalus 
Et / 
Scimus 
Cont 
Genitor 
Pate 
Decepte 
Et ff 


91 Exi 
Demum 
Plangi. 
92 Cont 


| nity to rea 


93 Par! 
Mrarent 
Satelles, 
94 Indi 
95 Aol 
to Canace. 
Tradidit 
Races 7. 4 
delivered t 
96 Ex; 
you have 
underſtand 
the Sword, 


80 


the 


at 


CANACE MACAREO. 157 
Exierat thalamo: tunc demum pectora plangi 

Contigit, inque meas unguibus ire genas. 
Interea patrius vultu mcerente ſatelles 

Venit, & indignos edidit ore ſonos: 


- Folus hunc enſem mittit tibi: tradidit enſem: 95 


Et jubet ex merito ſcire quid ifte velit, 
Scimus; & utemur violento fortiter enſe : 

Pectoribus condam dona paterna meis: 
His mea muneribus, genitor, connubia donas ? 

Hac tua dote, pater, filia dives erit ? | LOO 
Tolle procul decepte faces, Hymenze, maritas : 

Et fuge turbato tecta nefanda pede. 


Vzrasio PRrOSAILC A. 


Exierat thalamo tum demum contigit pectora 
Plangi, que ire in meas genas unguibus. 

Interea patrius ſatelles vemt mœrentè vultu, 
Et edidit indignos ſonss ore: 

Eolus mittit hunc enſem tibi: tradidit enſem : 95 
Et jubet ſcire quid 1/1e velit ex merito. 

Scimus; & utemur violento enje fortiter. 
Condam pater na dona meis pecloribus. 

Gemtor, donas mea connubia his muneribus? 
Pater, filia erit dives hac tua dote? | 100 

Decepte Hymenæe, tolle maritas faces pracul : | 
Et fuge nefanda tecta turbato pede. 


: NOTES. 
gr Exjerat.] My Father. 97 Scimus.] The Words of Canace; F 
Demum.] Sc. When he was gone out, | know what this Sword means, and I wil! 
Plangi.] I ſmote, | { uſe it according to my Merit, 
92 Contigit.] Then I had an Opportu- | Fortiter.] Boldly. 
nity to tear my Face. 98 Condam ] I will thruſt in. 
93 Patrius.] Of my Father. IJ. Dona. ] The Sword which my Father 
Mrerente, | With a ſorrowful. has ſent me. 
Satelles.) The Officer. | 101 Decepte.] Betauſe I accounted my - 


94 Indignos.] Cruel Words. i ſelf the Wife of Macar eus. 

95 AEolus.) The Words of the Officer | Fares.] The Marriage Torches which 
to Canace. CI _ | were lighted at Weddings. 

Tradidit.] Theſe are the Words of Ca |; 102 Turbato.] With troubled, diſor- 
nace, 7. d. having ſaid thoſe Words, be f dered Pace, 


o 
4 


delivered to me a Sword. | Tea.) In which the horrid Crime 
96 Ex merito.] Sc, Tuo, i. e. by what | was committed between the Brother and 
you have done, he would have you to | Siſter, | 2 
underſtand for what End he has ſent you 3 . 
the Sword, = 
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EPISTOLX HEROIDUM. 


Summa. ] The laſt. 


Non 


138 
Ferte ſaces in me, quas fertis, Erinnyes atræ: | Non 
Ut meus ex iſto luceat igne rogus. In 
Nubite felices Parca meliore, ſorores: | 105 Non 
Admifh memores ſed tamen eſte mei. 5 
Quid puer admiſit tam paucis editus horis? Ipſa « 
Quo læſit facto, vix bene natus, avum? | Ne 
Si potuit meruiſſe necem, meruiſſe putetur. Tu t⸗ 
Ah miſer admiffo plectitur ille meo ! | 110 Sps 
Nate, dolor matris, rapidarum præda ferarum, Et re. 
(Hei mihi!) natali dilacerate tuo: Uri 
Nate, parum fauſti miferabile pignus amoris ; Vive 
Hæc tibi prima dies, hæc tibi ſumma fuit. Ne 
| VERSIO PrRoOsArca. 
Atre Erinnyes, ferte faces quas fertis in me- Non ii 
5 Ut meus rogus luceat ex iſto igne. 1 | Not 
Felices forores nubite meliore Parcd - 106 VMWeun i, 
. Sed tamen efle memores mei admiſ}.. | Avi 
33 Druid puer admiſtt editus tam paucis horis © | I;ja qu 
| i Quo facto vix bene natus lafit avum ? | Nec 
| 5 St potutt meruifſe necem, putetur meruiſſe. . | Tamen 
il Ah miſer ile plectitur mes admiſſe ! 110 Pre 
| i Nate, dolor matris, preda rapidarum ferarum, Et ref 
Ic: (Hei mihi /) dilacerate tuo natal: : ue 
| : [ Nate, miſerabile pignus parum fauſli amoris ; Vive m 
1 | Heac ¶ fuit] prima dies tibi, hæc fuit ſumma. | Nev 
Pl NOTES. 
103 Faces.] Funereal and not Nuptial, Vir. ] Who has ſcarce ſeen the Light- 1; P 
es. I | Iog Si potuit.] By this Conceſſion ſhe Fuſtis, 
Erinnyes ] The Furies. ſhows that the Child was innocent, for 1 
Aire.) Hellifh, grim, 85 the Infant could not do any Thing amiſs, 117 In 
104 Luceat.] May be lighted, enkind- | nor ought he to be puniſhed for the Ini- 113 D 
les. quity of his Parents. | Ferg.) 
Igne.] Which you bring. Regus is 110 Admiſe.} He is puniſhed for my 119 Ci 
properly a Pile or Pyramid of Wood, to | Fault, myſelf, 
burn Carcaſſes when it is lighted. Plectitur.] Is puniſhed. Umbra. 
Rogus.) In which I am to be burnt t11 Preda.} The Prey, the Food. 120 1 
when I am dead. 112 Natali.) On the very ſame Day reaved of 
tog Meliore.] With a better Condition | he was born, it is uſed fubſtantively, bic not be ea 
and Fortune than I. | natalis, and hoc natale, neuter, Orba.] 
106 Admiffi,] Of my Fact. 113 Parum 2 Of an unhappy. of my So1 
107 Admifie.] Hath offended. —_— A Confirmation: For Chil- be bereave 
Editvs.] Brought forth into the World, | dren are ſaid to be pignora, the Pledges then cann 
108 Qu.] What has he done, by | of Matrimony, 
which he has offended his Grandfather | 114 Hæc. ] In which my Father com- 
_— that he ſhould condemn him to | manded thee to be expoſed to wild Beats, 
cath? - 


105 


110 


105 


110 


CANACE MACAREO. 139 


Non mihi te licuit lacrymis perfundere juſtis: "Buy 
In tua non tonſas ferre ſepulcra comas. 
Non ſuper incubui: non ofcula frigida carpſi. 
Diripiunt avidæ viſceræ noſtra ferz. 
Ipſa quoque infantes cum vulnere proſequar umbras: 
Nec mater fuero dicta, nec orba diu. | 120 
Tu tamen © fruſtra miſerz ſperate ſorori, 
Sparſa precor nati collige membra tui: 


Et refer ad matrem, ſocioque impone ſepulcro : 


Urnaque nos habeat, quamlibet ara, duos. | 
Vive memor noftri, lacrymaſque in vulnere funde: -"" ad 
Neve reformida corpus amantis amans. 


VERSIO PROSAICA, 


Non licuit mihi per ſundere te juſtis lacrymis - 115 


Non ferre tonſas comas in tua ſepulcra. 
Nen incubui ſuper non carpſi frigida oſcula. 
Avide fere diripiunt noftra viſcera. 
Ipſa quoque proſequar infantes umbras cum vulnere. 
Nec fuero difta mater, nec orba diu. 120 
Tamen tu, 0 ſperate fruflra miſeræ ſorort, 
Precor collige ſparſa membra tui nati : 
Et refer ad matrem, gue impone ſocio ſepulcro < . 
Que urna quamlibet artla habeat nos duos. * | 
Vive memor naſtri, que funde lacrymas in vuinere © W 
Neve amans refer mida corpus amantis. 


NOTES. 


115 Perfundere.] To bede w. 
Juftis.] Dae. 

110 Ton/as.] The Cut. 

117 Incubui.] On thy Corps. 
118 Diripiunt. ] They tear. 
Ferg.) Wolves and Vultures, 
119 Cum vulnere.] Which I will give 


myĩſelf. 


Umbras,) The Soul of my Son. 

120 Mater.] Becauſe I ſhall be be- 
reaved of my Son, without whom I can- 
not be called a Mother, | 

Orba.] And though I ſhall be in Want 
of my Son, and by Reaſon of that ſhall 
be bereaved; yet I ſhall die quickly, and 
then cannot be laid to have been bereaved, 


1 


| 


121 Fruſtra.] Becauſe when I hoped 
that.you would be my Huſband, I hope 
in vain, | 4 

Sorori ] By a Sifter, | 

122 Sparſa.] The diſperſed, and torn 
by wild Beaſts, | 

123 Refer.] Bring back. 


Ad matrem. | To me, from whom 2 a 


little beſore they came forth. 
Soci6que, ] Conjoint or common. 
124 Urnaque.) A Veſſel in which the 
Aſhes of dead Carcaſſes were put. 
Habeat.] Let it receive us two. 
Quamlibet.] How little ſoever it be. 
126 Reformida.] Fear, be afraid of, 
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160 EPISTOLX HE ROI D UM. 


Tu (rogo) projectæ nimiùm mandata fororis | Fc 
Perfer; mandatis perfruar ipſa patris. RS, 


VERSIO PROSAICA, 


Rogo tu perfer mendeata fororis nimiùm projectæ; | 
Ipſa perfruar mandatis _ — 


"'NOTRts. 


127 Prejectæ.] Unhappy and caſt a-| 128. Perfer,] Perform, 
way Per fruar,] will perform what my 
' 2 ] Sc. Theſe Things that I | Father has commanded me. | 
ave given you in Charge, Ipſa.] I. ä 1 
Sororis.] Of Canace, | Ee. Abe 
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MEDEA TAS ON i. 


n — 


EPISTOL A 


> The ARGUMENT. 

Il hen Jaſon arrived fit a: Colchos, he was entertained by Medea 

the Daughter of Metes King of Colchos, and Hecate 5 wha alſo 
fell in Love with him; and upon his Promiſe to marry her, ſhe 
taught him how he might obtain the deſired Prize. He having 
flalen the Golden Fleece; fled atoay tlandeſtintly, and carried Medea 
along with him. But etes purſuing him, ſhe murdered her Bro- 
ther Abſyrtus, whom jhe had taken with her, and flrewed his 
' mangled Limbs in ite Way, that ſhe might retard her Father by 
gathering them up. Thus they at length arrived ſafe in Theſſaly, 
ivhere ſhe reſlored Afon, Jaſon's Father (who was now grown 
decrepit with Age) ts Touth again, But Jaſon afterwards putting 
away Medea, and taking to IVife Cretila the Daughter of Creon 
King of Corinth: Medea enraged writes this Letter wherein [he 
accuſes him of Ingratitude; and threatens immediate Revenge, un- 
leſs be takes her again, 


AT tibi Colchorum (memini) regina vacavi, 
Ars mea, cum peteres, ut tibi ferret opem. 
Func, que diſpenſant mortalia fila; forores 
Debuerant fufos evoluifle meos. 
3 VAR S 10 PN GS A1 A. 
A T (memini)] regina Colchorum vacavi tibi, 
Cum peteres ut ars mea ferret opem tibi. 
Tunc ſorores gue diſpenſant mortalia fila | 
Debuerant evoluijſe meos fuſes. 
„ NOTES. | 
1 Colcborum.,] Of the People of dy-] Opem.] Help, Aſſfſtance. 


tbia, which Mera governs; the Country 3 Diſpenſant.] They direct, they order 
aclelf is called. Colebis, END they. have in their Power; they diſpenſe, 


Vacavi.] I have been at leiſure to aa Mortalia, &c.] i. e. Life and Death. 
fit you, and have ſerved you. Sorores.] The Deſtinies. 
2 .] That is, my magical and en- 4 Fuſos. ] f. e. my Life. 
A thanting Art, by the Help of which he Evoluiſie.] To have finiſhed. 


M Tung 


was able to ſteal away the Oolden Fleece, 
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Tune Medea potui mori bene. 


the Ship Argo, which was built of the 


162 EPISTOLA HEROIDUM. 


Tunc potui Medea mori bene, 


Quicquid ab illo . 5 


Produxi vitæ tempore, pœna fuit. 
Hei mihi! cur unquam juvenilibus acta lacertis 
Phryxeam petiit Pelias arbor ovem? 
Cur unquam Colchi Magnetida vidimus Argo; 
Turbaque Phaſiacam Graia bibiſtis aquam ? 10 


Cur mihi plus æquo flavi placuere capilli; 


Et decor, & linguæ gratia ficta tux? 

Aut (ſemel in noſtras quoniam nova puppis arenas 
Venerat, audaces atruleraique viros) 

Iſſet anhelatos non piæmedicatus in ignes 15 
Immemor- Æſonides, oraque adunca boum. 


VE ASIO. PROs- A1 CA. 


Quicpuid 5 


Produxi ab ullo tempore vie, fuit pena. 
Hei mibi ! cur Pelias arber acta juvenilibus 
Lacertis unquam petit Phryxeam ovem? 


Car unquam Colchi vidimus Magnetida Argo, 


Due Graia'turba bibiſbis Pbaſtacam aquam ? | 10 
Cur flavi capilli placuere mibi plus equa; 
Et decor, & fifta gratia tuæ lingua? 
Aut (quoniam nova puppis venerat ſemel in naſtras 
Arenas, attuleratque audaces viros) | 
Inmemor A ſonides iffet non premedicatus 15 
In anhelatos ignes, que adunca ora bout. 


NOTES. 


5 Bene.] Honeftly, happily. 

I illo.] After the Time that Jaſon 
came to Celcbos. . 

6 Pæna.] Becauſe I always lived in 
great Cares and Sorrows, - 

7 Juvenilibus, c.] With the ſtrong 
Arms, i. e. the Strength of the Argonauts, 
who, as ſome. write, were 45, others 
50, and others 60. | | | 

 ARa.] Wielded. 

3 Pbryxeæm.] The Golden Fleece 

which Pryxus dedicated to Mars. 

Pelias.] The Theſſalian Ship, i. e. in 


Trees of Pelion, a Mountain of Thuy. 

Colcbi.] Se. Nos, we. 

Magnetida.] Theſſalian. Magnefia is 

Aa Neri 2n of Theſſaly, and the People are 
callei Magnetes. 

Argo.] The Name of Jaſon's Ship. 

10 Turbague.] O ye Argonauts, who 
are Eræciant. 


Plaſia:am.] Of the River Te) ; for 


| Phaſis is a River of Colcbos, which the 
Argonauts were obliged to ſail up, in order 


to come to the Palace of King Seta. 
11 Plus æquo.] More than was right; 


in that for thy Beauty I betray my Father, 


12 Decor.] Toy Beauty. 

Gratia.] Thy diſſembling fair Tongue, 

13 Nowa.] For that was the firſt Ship 
that ſailed to Colcbos. 

14 Audaces.) Bold, raſh, who did not 
conſider the Dangers of the Seas, 

T5, et.] Ought to bave gone. 

Non pramedicatus.] Not fortified by me 
beforehand by Medicaments, that he might 
not be hurt by the Fire of the Oxen 
bseathing it out. 

Ignes.] To the Ozen which blew Fire 
out = their Noſtrils, or to the Fires 
—_— 25 of the Noſtrils of the Oxen. p 

I onides. en, the Son o 
„ 

Ora gue] And the Faces, 

Aba Crooked, 


Semina 


terward 
20 
Capi 
then 1! 
betraye 
dren. 
21 1 
Ep. 
22 F 
thee w 


233 


Inex 


it had 


Ad ve 


10 


15 


Is 


na 


it had never ſailed before. | 


NIE D E A 


JAS O NI. 163 


Semina jeciſſet, totidem ſenſiſſet & hoſtes: 
Ut caderet cultu cultor ab ipſe ſuo. 
Quantum perfidiæ tecum, ſcelerate, periſſet! 
Demta forent capiti quam mala multa meo! 20 
Eſt aliqua ingrato meritum exprobrare voluptas. : 
Hac fruar : hæc de te gaudia ſola feram. 
Juſſus inexpertam Colchos advertere puppimy 
[ntraſti patriz regna beata mea. - | | 
Hoc illie Medea fui, nova nupta quod hie eſt, 279 25 
Quam pater eſt illi, tam mihi dives erat. | | 


Hic Ephyren bimarem, Scythiz 


latus ille nivoſæ 


Omne tenet, Ponti qua plaga læva jacet. 
VERARSIO PRoOSALT Aa, 


Et ſenſiſſet totidem hoſtes, jeciſſet ſemina : 
Ut cultor iſe caderet ab ſuo cultu. | 
Scelerate, quantum perfidig periſſet tecum ! 


ud m multa mala forent demta 


meo capiti ! 20 


Eſt aligua voluptas exprobrare meritum ingrato. 
Hit fruar, feram hac ſola gaudia de te. 
Juſſus advertere inexpertam puppim Colchos, 
[ntra/ti beata regna mee patrie. | ; 
Medea fui hoc illic, quad nova nupta eff hic. 28 
Quam pater eſt illi, tam dives erat mihi. | 
Hic tenet bimarem Ephyren, ille omne latus niuoſæ 
Scythiæ, qua lava plaga Ponti jacet. 
. 


17 Semina.] The Teeth of the Ser- 


ent, 


Jeciſſet.] Which was to caſt and ſcat- 
ter. 


Totidem ] As many as there were Seeds, 
i. e. Teeth, 

18 Caderet.] Would periſh, fall. 

Cultu.] By the Seed which he had ſown 
and cultivated as a Huſbandman, i. e. by 
thoſe who ſprang from the Teech, be- 
cauſe then thou hadſt not deceived me af- 
terwards. . 

20 Demta.] Taken away. 

Capiti.] From my Life, which was not 
then in Danger, as now it is; nor had 1 
_—— my Father, nor killed my Chil- 

ren. 


21 Meritum.] The good Office, 


Exprobrare.) To reproach, of upbraid. | 


22 Hac.) The Pleaſure of upbraiding 
thee with my good Offices, 
23 Juffas.] By your Uncle Pelids, 
nexpertam, ] The tintried Ship, becauſe 


24 Beata.] Rich. happy, 
26 Llic.] In Colchos. a 
Nupta,] Creiſa, the Daughter of Con, 
whom you have now taken, g. 4 I gave 
you Entertainment in Colcbis, as you have 
been entertained by Creuſa at Corinth. 
26 Pater. ] Sc. Ejus, Creon. 
Ili.] To Creiſa. 
Tam. ] Sc. eta, my Father, 
A 27 Hic. ] Creon, the Father of thy Wife 
reiiſa, | 
Phy Corinth of old was èalled E- 
pbyre, but afterwards called Corinth, as 
eing built by Corintbus, the Son of Ore- 
es: It took its Name from its clear 
Braſs, 3 | | 
Bimarem.] Becauſe it is betwetn two 
Seas, the Ægæun and Ionian, 
Scytbie.] As far as Scythia, 
| Te.) My Father #era. 
28 Omne,] Every Part of Pontus. 
Nea.] In which Part, 
Plaga.] The Region. 
Læva.] Left Hand. 


»„dAẽ—e„ — 


Advertere.] To ſteer your Ship. 


Jacet.] Is ſituated, is extended, lies. 


M 2 Accipit 


rr 
— ww 


— . 
-_ o = 
2 ů —— 
— 8 . a e 


I 


„ 
* n 


—————— 


— 
— 


* — —— > at =o» r . IPO W304 
a — RL AAS. MG. oi 
IG SR —— — = — 


0 — 
* — — 
M r 


| 
3 
F© $ 
i 
[2 
14 
17 
* 
1 
1 * 
+ 
Sis 
in; 
Wes. 
15 
Fs if 
1 
1 . 
1 
7 
1 
1 
'1$ A 
* 
0 
. 
1 bf 
' } 
1 
n 
by 1 
1 
164 
114 
4 4 9 
” ol 
$ ; 
Ml 
=__ 
1 12 
1 
N10 N 
I "4 
1 25 
1. 
1 
* 1 
WE 
' | 
139 v; 
rey 1 4.1 
14 12 
Wy. 
4" 
if 
by . 
_—— q 
4 
_ 1. 
4 N 
1 
- Te 
k y 5 " 
115 7 
U 
i 1. 
* 
4 © 
HM . 
/ 5 * 
1 0 
x s 
Wm 
1 * 
"IL 
3 15 
"El 4 
=. | 
A; 1 
Sar 7 1 
. 
+4, \ 
F 18 
4 
* F 
1» 
* ? 
: 4 
e 
. 1a 
2 TL 
i 4 . * 
0 4 A 
= 
e 
| Me 
: . 3 
11.386 
1 
4 = 
/ JR. 
1) F 
F258 
4 4 il 
ö 9 
Z AY 
: 1 
1 
} 
$4 4 
l 
i | 1®. 
1 * 
BY. 
= 7: 
Wo 
* 12 
5 
25 4 
f 
U 


— 


— OT Ar 


I = 
| ICY "2 < < 7 . 
: Aw» ee wen 113 


- . 1 - = ne : — 
: g l 2 g — 
* _— IJ =o. 7 Ly — 
_ = — 3 — — 8 4 . - - 
wo «ol n , rn — — — = — r 2 = 
e — 8 * Le T GR * K 3-5. Up 9 5 
2 — 1 : 
— As —— 3 * 5 1 - 
-— > Ip 2 © * he 'Y 
* - — - 2 . 8 — — ** 8 
; . n | . ' 
2 _ 


um 


1 


— 


NG— — 


r =. — » 
by CO ITC We, 6 ee 


* —— 7 _ —v— . 
8988 EE = ND NCIEDRE'N 


_ —v— 


— 
— ELTENE) 


— 
% ——— ne 


3 Se 

=; . a= \ * 
- _ — N 8 28 
hy una N 
4 A 28 a, 5 * — 
LC * 2 Y 8 4 © * 
& E * „ 8 — - 6 7 $ Py 97 — 
— — =" 7 , * 4 Jn . : ths 2 8 - 
. 2 F * — — . > — 1 > — _ * - 
vs _ 3 = 
N qo 


2... Fe Re OI 


CAO EO Ge»; 1 


wy 2 — ve, * 
PPP 
dn 


164 EPISTOLXZ HEROIDUM. 


Accipit hoſpitio juvenes /Eeta Pelaſgos, 


Et premitis pictos corpora Graia toros. 30 
Tunc ego te vidi: tunc cœpi ſcire quid eſſes. 
Ila fuit mentis prima ruina meæ. 
Ut vidi, ut perii! nec notis ignibus arſi, 
Ardet ut ad magnos pinea tæda Deos. 
Et formoſus eras, & me mea fata trahebant, 35 
Abſtulerant oculi lumina noſtra tui. 
Per fide, ſenſiſti, quis enim bene celat amorem ? 
Eminet indicio prodita flamma ſus. 
Dicitur interea tibi lex; ut dura ferorum 
Inſolito premeres vomere colla boum. | 40 
Martis erant tauri plus, quam per cornua, ſævi; | 
Quorum tertibilis ſpiritus ignis erat. 


VERSIO PROSAICA. 


Meta gecipit Pelaſgos juvenes hoſpitro, 
Et Grata corpora premitis pictos toros. 30 
Tunc ego vidi te: tunc cœpi ſcire quid eſſes. 
Ila fuit prima ruina mee mentis. 
Ut vidi, ut pert! arſi nec notis ignibus. 
Ut pinea tæda ardet ad magnos Deos. 
Et eras formoſus, & mea fata trabebant me. 35 
Tui aculi abſtulerant noftra luming. 
Perfine, ſenſiſti, enim quis celat amorem bene © 
Hamma prodita ſuo indict eminet. 
Interea lex dicitur tibi: ut premeres dura 
Calla ferorum botim inſolito vamere, | 40 
Tauri Martis erant ſeri plis guam per cornua, 
Terribilis ſpiritus quorum erat ignis. 


NOTES. 


29 Felaſgos.] Vou Ct ian Argonauts, 

20 Premitis, | You fit down on Couches 
(Seats) adorned with Tapeſtry, 

32 Prima.] The firſt. 

33 Ut vidi.] When I firſt ſaw three, 1 
was in Love with thee. | 

Notis.] The greateſt, not cuſtomary, 

Ignibus.] W.th the Fire of Love. 

34 Ardet.) As a Pine Torch burns in 
the Sacrifices of the Gods, : 

37 Abſtulerant.] Stole away. 


37 Henſiſti.] Thou perceivedſt it, Sc. 


faweſt my Love, ? 
38 Eminet.] Appears above every Thing: 


i, e. If we endeavour to hide Love ever fo 
much, yet it will ſhow itſelf, 
Flamma.J 'The Flame of Love. 
40 Iaſolito.] Unaccuſtommed ; for they 
had never ploughed, being conſecrated to 
Mars. 
41 Martis.] Conſecrated to Mars. 
Pliz.) They were fierce not only by 
their Horns, as other Bulls were; but 
alſo with Fire, which they breathed out 
of their Noſtrils. 
42 Spiritus.] The Breathing, 
Ignis.] For inſtead of Breath, they 
breathed out terrible Fire, 


ZXre 


30 


40 


30 


35 


M E D E A 


JASONE:- 165 


te pedes ſolidi, prætentãque naribus æta: 
Nigra per afflatus hæc quoque facta ſuos. 
Semina ptæterea populos genitura juberis 45 
Spargere devota lata per arva manu, 
Qui peterent ſecum natis tua corpora telis. 
{11a eſt agricolæ meſſis iniqua ſuo. 
Lumina cuſtodis ſuccumbere neſcia ſomno | 
Ultimus eſt aliqua decipere arte labor. | 50 
Dixerat Æetes, Moti conſurgitis omnes: | 
Menſique purpureos deſerit alta tcros. 
Quam tibi nunc longè regnum dotale Creiiſce, 
Et ſocer, & magni nata Creontis erant ? 
 Vensio PROSAICA-, 
Pedes ſolidi ere, que ara pratenta nuribus : 
Hæc quoque fucta nigra per ſuos nfflatus. 
Preterea juberis ſpargere ſemina genitura 45 
Populas per lata arva devotd manu, 
Qui peterent tua corpora telts natis ſecum. 
llla eſi iniqua meſſis ſu? agricole. 
Ultimus iabor eſt decipere lumina cuſtodis 


Neſcia ſuccumbere ſomno aligud arte. | 50 
Omnes conſurgitis maſti: a 


etes dixerat. 


Due alta menſa deſerit f :1rpureos toros. 
Duum longe nunc dotale regnum Creiſe, 
Et facer & nata magni Greontis erent tibi? 


NOTES. 


43 Are.) With the Braſs with which 
they were defended. 

Pedes.] Sc. Erant, 

Sidi. | Hard, ſtrong. 

Pretentaque.] Put upon, covered, 

Meibes. Their Noſtrils. Mouths. 

44 Nig- a] Smokey and black by their 
Breath, becauſe Fire makes thoſe Things 
black which it touches, 

Mac.] Sc. Ara. ä 

45 Semind.] The Serpents T.eth. 

Peopulos.) The Men. | 
46 Devotd.] Which had been devoted 
and dedicated to that Fate, 

47 Nui.) The Men who ſprung from 
the Serpents Teeth. 

Peterent.] Should ſmite, ſhould aſ- 
ſault. f 5 
Secum natis.] For thoſe Men ſprung up 
tn Arms from the Serpents Teeth, 

Agricolæ.] Who, becauſe. of the La- 
boor beſtowed, ought to receive Fruit, 
and not Loſs, | 

Jnizaa.] Ungrateful. 


43 Cuftodis,] Of the Dragon which 
kept the Golden Fleece. 


Nefcia.] Becauſe they could not be 5 


vercome by Sleep. 
50 Ultimus.] The greateſt, the laſt, 
Arte.) By a Verſe, or magick Potion, 
51 Dixerat.) That the Thiags before- 
mentioned were to be performed by thee, 
Conſurgitis.) From the Seat where ye fat, 
Mafti.) Ye Argonauts. 
52 M-n\ique.] Becauſe it was removed. 
53 Nam nunc.] Thea you had no 
Toughts of a Wife who ſhould bring 
you a great Portion; nor of any Thing 
but of your own Safety; or rather how 
far were they then, with al} their Wealth, 
from being able to afford you Alliſtance ? 
Long2.] Far from your Toughts. 
Regnum, } Which you ſay is given yon 


for a Portion, Sc. Corinth, which FJaſen 


had in Dowery with Creiſ a, 
54 Socer. ] Creon. 


Nata.] Crei/a. 
M 3 
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EPISTOLA HEROIDUM. 


Triſtis abis, Oculis abeuntem proſequor udis: r 


Et dixit tenui murmure lingua, Vale. 
Ut poſitum tetigi thalamo male ſaueia lectum; 
Acta eſt per lacrymas nox mihi, quanta fuit. ; 
Ante oculos taurique meos, ſegetẽſque nefandæ; 
Ante meos oculos pervigil anguis erat, 60 


- Hinc amor, hinc timor eſt. Ipſum timor auget amorem, 


Mane erat, & thalamo chara recepta foror, 
Disjectãmque comas averſaque in ora jacentem 

Invenit, & lacrymis omnia plena meis, | 
Orat opem Minyis : petit altera, & akera habebit, 65 

Aſonio juveni, quod rogat illa, damus. | 
Eft nemus & piceis & frond. bus ilicis atrum : 

Vix illùc radiis folis adire licet. 5 

| VERSIO PROSAICA, 


Abi 0 tri/lis. 


Praſequor abeuntem udis «culis : © $8 


Et lingua dixit vale tenut murmure. 


Ut maize ſaucia tetigi lectum poſitum thalamo, 


Quanta nix acta eff mibi per lacr;rmas. 
Que tauri, que neſandæ ſegetes grant 
Ante oculos; pervigil anguis erat ante oculis. 60 
Hinc amor, hinc timor efl. Timor auget ipſum amorem, 
Mane erat, & chara ſoror recepia erat thalamo, 
Que invenit disjectam que comas, gue jacentem 
In averſa ora, & omnia plena nieis lacrymis. 
Orat opem Minyis: altera petit, & altera habebit. 65 
Illa rogat quod damus Aſonia j uvoni. 
Eli nemus & atrum piceis et frandibus ilicis: 


Vix licet radits fotts aire ill. 


NOTES. 


53 Proſeguor. ] I look after you, I pure 
ſy» you with my Eves. | 

Ufis,] With VWeeving, 

56 Lirgus.] Se, Mea. 

57 Ma'e.) To my Deftruttion. 

Saucia.] Wounded with Love. 

58 Ala. ] Paſt, ſpent, : 

DPuanta.}] Tanta, Sc. how much, i. e. 
*te Whole. a 

59 Szgeteſaue.] The arme Mun who 


were to ſoring up fcom the Serpent Teeth, 


6 Illine.] From one Part, 

Timor. Of my Father. 

Joſum.] By how much the more I lov- 
es, by fo much the more I feat d. 

52 Soror,] Sc. Mea Chalcinps 

53 Dige&#angur.] Mie having my Hairs 

uncombea, and hanging abou: ray Shoul- 
dere. | 
Facentem.] Lyinz open my Face, as 
thoſe do who cannot eep, 3 rather as 
ol. do who ate in Sorrow. 


| 


64 Plexa.] She finds all the Bed wet 
with my Tears. | 

65 Orat.] My Sifter, 

11 ny:s.} For the Argonauts; for you 
Th-ſfjaltans. . 

Altera.] My Sifter. 

Altera, | Sc. C. ciſa, i. e. one entreats, 
and the other ſhall reap the Fruit. 
66 Zſonio.] For Jaſon. 
od. Se, Cpem. 

67 EP.) She deſeribes the Place in 
which Jaſon diſcourſed with Medea, and 
begged her Aſſiſtance. | 

Piceit.] Picca is a Pitch-Tree, and the 
Liquor which flows from it is called 


| Pitch. : 


Frondibus.] Leafy Oaks. 

Atrum.] Obſcured. dark. 
68 Tllac.} Into that Grove, i. e. it 
could ſcarce be penetrated by the Sun, by 


 Reafon of its Thickneſs, - 
| Sunt 


. j. 


60 


$$ 


60 


55 


ME DEA TAS ON I. 


Sunt in eo, ſuerantque diu, delubra Dianæ: 
Aurea barbarica ſtat Dea facta manu. 70 


Neſcio an exciderint mecum loca. 


Venimus illuc. 


Oiſus es infido fic prior ore loqui. 
Jus tibi & arbitrium noſtræ Fortuna ſalutis 
Tradidit : inque tua vitãque mötſque manu. 


Perdere poſſe ſat eſt; 


ſi quem juvet ipſa proteſtas. 75 


Sed tibi ſervatus gloria major ero. 
Per mala noftra precor, quorum potes eſſe levemen ; 3 
Per genus. & numen cuncta videntis avi; 
Per triplicts vultus arcanique facra Dianz ; | 
Et fi forte alios gens habet iſta Deos; n 80 
O virgo, miſerere mei; miſet ere meorum! e 
Effice me meritis tempus in omne tuum. 
Vin 
Delubra Diane ſunt in eo furrantque diu; 
Dea fiat aurea facta barbaricd manu. 70 
Neſcio an loca exciderint mecum. Venimus itluc. 


Orſus es prior loqui fic infids ore. 


Fortuna tradidit j Jus Sf ca neftr * ſalutis | 


Tiht : 


vitaque. mborſque i in tug manu. 


Sat efl poſſe perdere ; ft 7 poteſias iſa juvet quem. 75 


Sed ſer vatus ero major gloria iibi. 


Precor per noſtra mala quorum potes ſſe levamen; 
Per genus & numen avi videntis cuncta; 

Per vultus arcanique ſacra tripticis Diane, 
Et fi forte iſia gens habet aties Deos; - 
virgo, miſerere mei; miſerere meorum | - | 


Ege nie tuum in mne tempus meritis. 
NOTES. 


g Delubra.] The Temple. 

70 Dea. ] Ine Image of Diana, mage 
of Gold, was in it, 

71 Neſcio.} 1 cannot tell whether you 
have forgot the Place, as you have me. 

Fxcider int.] Have lipped out of your 


Memory. 


Mecum.] As T am forgotten by you, 
72 Or ſus es, ] You did begin. 

Info; ] With a faithleſs Tongue, 

73 Jus.] The Power, the — 
dalutis, ] Of Life. 

74 Manu. ] In your Power. 

75 Perdere.] If any one 6e-ight in hav- 


ing the Power, it ought to ſatisfy him 


that he has a Power of hurting, 
Sat 29 It is enough. 
uvet.] It delights. 
76 Fed.] Although you can deftroy | me, 


Servatus,] Being czlivered by your Af. | 


fiance, 


77 Levamen.] Whofe Relief. 

78 Per genus, | Sc. Tuum. 

Awvi.] Of Pfæbus, or the Sun; for 
Hetes was the Son of the Sun, whack 
ſees all Things. 

79 Triplicis.) Diana was painted with 
a threefold Head, becauſe ſhe is called 
Luna in Reaven,, Diana on Earth and in 
the Woods, and Proſerpine in Rel. 

Arcandgue.] The Myſtical ana Hidden, 
which were celebrated by Night. 

80 Et f.] And by thoſe Goss of your 
Nation, er Family, if you have any. 

81 Meorum. ] Of my Companions who 
were with me, 

EF ffice me.] Make me devoted and oblig- 
ed to thee, 

Mer itis.] By thy good Offices, 


M4 Quòd 


| Ero. ] Than if you ſhould fuller me to 
die. 
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168 EPISTOLEZ HEROIDUM. 
Quod {1 forte virem non dedignare Pelaſgum, | 
(Sed mihi tam faciles unde meõſque Deos?) 


Spiritus ante meus tenues vaneſcat in auras, . 


Quan thalamo, niſi tu, nupta ſit ulla meo. 
Conſcia fit Juno, ſactis præfecta maritis; 
Et Dea, marmorea cujus in æde ſumus. | 
Hxc animum (& quota puis hæc ſunt?) movere puellæ 


Simplicis; & dexttæ dextera junAa mew. 
rs eſt fraudis in illis ? 


Vidi etiam lacrymas. An p 


Sic Cito ſum verbis capta puella tuis. 
Jungis & æripedes inaduſto corpore tauros, 
Et ſolidam juſſo vomere findis humum. 


VERSIO PROSAIC E. 


Et jt fort? non dedignare Pelaſgum virum, 
(Sed unde meos que Deos tam faciles nuhi F ) 


Meus ſpiritus vaneſcat in tenues auras, 


85 


Antequam ulla fit nupta meo thalamio niſi tu. 
Sit Juno, prefetta ſacris maritis, conſcia, 

It Dea in marmorca æde cujus ſumus. 
Zlæc (& quota pars hac ſunt?) movtre animum 


Simplicis puellæ, & dextera junfla mee dexter. 


£tiam vidi lacrymas. An pars fraudis eſi in ills? 
Sic puella ſum citò capta tuis verbis. 

Et jungis æripedes tauros inaduſto corpore, 

Et findis ſoiidam bumum juſſo vemere. 


NOTES. 


83 Virum. ] A Huſband, 

Non dedignare.] Thou wouldeſt not diſ- 
dain. | 
84 Sed mibi.] But what Reaſon have 
I to hope that the Gods will be ſo favour- 
able to me ? | | 
 #piritus.] Life, Soul, Spirit. 

Vaneſcat.] Vaniſh, | 

In auras.) May I die, before any one 
ſhall be mine but thyſeif. | 
87 Conſcia.] Let her be Witneſs of this 
my Promiſe, 
| Prefefa ) The Prefident; becauſe ſhe 

reſides over thoſe that marry, 
8s Et Dea,] Diana, 

de.] In the Temple. 

89 Hæc.] Which were ſpoken by thee, 

Quota, } The leaſt Part. 

NMowvere.] They moved, prevailed on. 

o Simplicis.] Of a ſimple, credvJons, 

una.) As a Pledge of Fidelity, g. d. 


Thele Things which were ſaid by Z«fon 


— 


wrought upon my Mind; and though 
there had been fewer of them, and guera, 
i. e. how a ſmall Part is what I have re- 
lated, they muſt have perſuaded a fimple 
DI a | | | 

gt Pars.] And do theſe know how to 
deceive too? Are they too poſſeſſed of a 
Share of thy Treachery? | | 
Sie cit). ] When you ſwore by Juno and 
Diana, and ſhook Hands upon it, and that 
with Tears. | : | 

Capta.] Deceived, caught. | 

93 Jungs.] The Bulls are yoked by 
thee for the Plough, by Virtue of my 
Vene, . 

Inaduſfo.] Nut burnt ; for although they 
were continually breathing forth Fire yet 
they were never burned by that Fire, 

94 Solidam.] Hard, becauſe it had lain 
lone unploughed. 

Fuſfſr.] As Seta had commanded... 

Fintis ] Thou plougheſt, thou pierceft, 

; EN Arva 


90 


90 


ME DEA JASONI. 169 


Arva venenatis pro ſemine dentibus imples: 95 


Naſcitur, & gladios ſcutãque miles habet. 
Ipſe ego, quæ dederam medicamina, pallida ſedi ; 
Cum vidi ſubitos arma tenere viros. | 
Donec terrigenz (facinus miſerabile) fratres 
Inter ſe ſtrictas conſeruere manus. | 100 
Pervigil ecce draco ſquammis crepitantibus horrens | 
Sibilat; & torto pectore verrit humum. 
Jotis opes ubi tunc? ubi tunc tibi regia conjux ? 
Quique maris gemini diſtinet Iſthmos aquas ? 


Ila ego, quæ tibi ſum nunc denique barbara facta, 105 


Nunc tibi ſum pauper, nunc tibi viſa nocens; 


VERSIO PROSAICA. 


Imples arva venenatis dentibus pro ſemine: 95 


Miles naſcitur, & habet gladios ſcutaque. 
Ego ipſa, que dederam medicamina, ſedi pallida ; 
Cum vidi ſubitos viros tenere arma. 
Donec terrigenæ fratres (miſerabile facinus) - 
Conſerutre frictas manus in ſe. 
Lecce pervigil draco horrens crepitantibus ſquammis 
Sibilat ; & verrit humum torto pectore. 5 
Ubi tunc opes dotis? ubi tunc regia conjuæ tibi? 
Due Iſibmos qui diſtinet aquas gemini maris? 
Ego illa quæ nunc denique ſacta ſum barbara tibi, 105 
Nunc ſum pauper tibi, nunc viſa | ſum] nocens tibi; 


*% 


100 


NOTES. 


95 Venenatis.] Filled with Venom. f 


Pro ſemine.] Inſtead of Seed, for fo 
Jaſon ſcattered (ſowed) the Serpents 
Teeth, as Seed is ſown, 
96 Cladios.] Swords. 
97 Ipſa.] By how much more thou 
and the reſt ought to fear. : 
Pallida. | With Fear; the Conſequent 
for the Antecedent. : 
98 Subitos.] Born on a ſudden, 
99 Terrigenæ ] Earth-born, 
Facinus. } The Deed. 
100 Strictas.] Armed with naked 
Swords, 
Conſeruzre,] They joined (engaged.) 
1201 Crepitantibus.] Ratiling. 
Horrens. } 
For $erpeats are ſcaley, 


Rough, horrid, dreadfu]; 


q 


4 


. 


102 Torto.] With an oblique, wind- 
ing, wreathing. 
103 Dais.) You did not then aſk for 


a Dowery, when you thought the only 


Thing you had to be aimed at, was the 
ſaving your Life, 

Regia.] Born of Royal Blood, as you 
| Now boaſt ſhe is whom you have got. 

104 D flinet.] Divides, 

If bmos.} Sc. Where was Corinth, which 
ſtands on an Ifbmus. 

105 Tunc } For then I was not ac- 
counted a Barbarian by you, when you 
courted me, 

106 Tibi,] To thee, in thy Judgment, 

ars, Seem, appear. 

ecers.) Hurtful; wicked, a Witch. 
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1 EPISTOLA HE ROI DUN. 
Flammea ſubduxi medicato lumina ſomno; 


Et tibi, quæ raperes, vellera tuta dedi, 
Proditus eſt genitor: regnum patriãmque reliquĩ: 


Munus in exilio quodlibet eſſe tuli. | 110 Noſ 
Virginitas facta eft peregrini prada latronis : | Aut ne 
Optima cum cara matre relicta ſoror. Deb 
At non te fugicns ſine me, germane, reliqui. | Queqi 
Deficit hoc uno littera noſtra loco. Nos 
Quod facere auſa mea eſt, non audet ſcribere dextra. 115 
Sic ego, ſed tecum, dilaceranda ſui. 
Nec tamen extimui (quid enim) poſt illa timerem ? f 225 
Credere me pelago fœmina, jamque nocens. 1 
VERSIO PNOS AI c A. 3 
| 2 
'| Subduxi flammea lumina medicato ſomno + ; Aut ra; 
' 1 Et dedi tuta vellera tibi, guæ raperes. f | Scyll 
# Genitor oft proditus : religui regnum patriamques Duzqu 
1 Tuli quodlibet munus eſſe in exilio. 110 Ou 
|  Virginitas facia eft preda peregrini latrons : 
49 Optima ſoror relicta cum card matre. 
* { At germane fugiens ſme me, non religui te. md 
i. Neftra littera deficit hoc uno loco. Mea dextra E 16) 
i Non audet ſeribere, quod auſa eft facere. 115 us in Ov! 
th Sic ego fui dilaceranda, ſed tecum, | Any | 
Cl. Nec tamen extimuz (enim quid timerem poſt illa?) | Subean 
1 Famina jamgue nocens credere me pelago. E 2 
F 4 [ . g &Nnas 
1 | : NOTES Credol 
F# | iy Credit te 
| 107 Subduxi.] I removed, I ſhut up. | Reliqui.] For Medea cart ĩed him along. 127 8 
Medicato.] . By a certain compounded | with her; and when her Father purſued Rocks is 
Medicine, by Drugs and Spells, | her, by tearing her Brother to Pieces, and were beli 
: Lumina.) The fiery Eyes; for Serpents ; fcattering his Limbs in various Places, ſhe another, 
Have Eyes ſhjning like Fire, : retarded her Father's Purſuit are ſo ca 
108 Qaz raperes.] Which you ſhould 114 Deficit.] Is deficient ; becauſe, f ernſh tog 
ſeiſe on, and carry away, all the Things which I have done for you, pailed b- 
Tuta.] Safely, and without Danger cf | this alone I dare not to write. | nent Da 
thy Life. | no,] Only, one, alone. Voyage 
109 Preditus.) Betrayed, deceived. ' Litter.) Letter, Epiſtle. thence, 
110 nus. ] I for the abovementioned 116 Sic .] Ay my Brother was torn ed to Pie 
good Services have this Reward, to be left | by me. Plegades, 
in Exile. Sed tecum.] Becauſe you deſerved it 38 | Elifif. 
Tul] I have received, (had.) | well as I. 122 A 
Virgmitas.] Sc. Mea, 177 Extimui.] I was nct afr24J-to | both daf. 
Præda.] A Prev, | venture myſeif upon the Sea. had ſtuc! 
ZLatronis ] Of a Pobber, Sc. of thee Quid enim, } For he who dares. do 123 8 
Jaſan, who doit not perform the Part of | greater Things, does pet fear to do two dan 
a Huſband, but of a Robber. | leſſer. | 2nd ici 
112 Matre.] Idyia. 118 Fæmina.] Naturally fearful, been th. 
Scror.] Sc. Rea Chalciepe. | Netens.] In having been wicked enough Nymph 
113 Fugiers.] From your Country, | to betray my Father, and lll my Bro- the Sea 
Cermane.] Alſyrtus. | | ther, tne Sun 


Numen 


110 


415 


110 


115 


MEDEA JASONI 17 


Numen ubi eſt? ubi Dj? meritas ſubeamus ip alto, | 
Tu fraudis pœnas, credulitatis ego. | 120 
Compreſſos utinam Symplegades eliſiſſent, 
Noſtraque adhærerent oſſihus oſſa tuis ! 
Aut nos Scylla rapax canibus miſiſſet edendos! 
Debuit ingratis Scylla nocere viris. 3 
Quæque vomit fluctus totidem, totidemque reſorbet, 125 
Nos quoque Trinacriæ ſuppoſuiſſct aquæ. 


VaRosto0 FROSAITA 


Ubi eft numen ? ubi Di? ſubeamus meritas 


Penas in alto; tu fraudis, ego eredulitatls. 120 


Utinam Symplegades eliſiſſent compreſſes, 
Noftraque oa adhærerent tuis aſſibus. 
Aut rapax Scylla miſiſſet nos edendos canibus ! 


Scylla debuit nocere ingratis viris. 


Quægue vomit totidem, totidemque reſorbet fluctus, 125 
Quogue ſuppoſuiſſet nos Trinacriæ aqua. 
| NOTES. 


119 Numen.] Of Injured Diana. 

Löi.] Sc. Sun:, thoſe that may puniſh 
us in our Voyage. 

Di.] Sc, Omnes, by whom thou didſt 
ſwear, a 
Subeamus.] Both of us, JI and you. 

120 Tu. ] Sc. Suheas. 

Pa nat.] Becauſe thou haſt deceived me. 

Credulitatis ] Becauſe I gave too much 
Credit to you. 

121 Symplegades.] The Names of two 
Rocks in the Thractan Baſphorus, which 
were believed ſometimes to run one againſt 
another, and to cruſh Ships ta Pieces, and 
are ſo called from copmirtlu, to ſtrike or 
ernſh together. Faſon is related to have 
pailed b-tween thoſe Rocks with immi— 
nent Danger of his Ship Argo in his 
Voyage to Colcbos, and his Return from 
thence, 5. d. I wiſh we had been cruſh- 
ed to Pieces, and killed between the Sym- 
Plegades, when we paſſed between them. 

Eliſiſint.] They had cruſhed, 

122 Adbærerent.] I with we had been 
both daſhed to Pieces, ſo that my Bones 
had fuck ta thine. 

123 Scylia.] Scyl/a and Cbatybdis are 
two dangerous” Whirpools between Jtaly 
ang Sicily : This Scy/la is ſaid to hzve 
been the Danghter of Phorcus, and a 
Nymph ef Crete, with whom Glaucus, 
the Sea God, and Circe, the Daughter of 
the Sun, being both enamoured at the 


3 


ſame Time, and ke ſlighting the latter, ſhe 
provoked at it, poiſoned the Fountain in 
which Scy/la uſed to waſh herſelf; ſo that 
when the Nymph entered into it, the js 
fabled to have been transformed from the 
Middle downwards into wild Beaſts, i. 6. 
Sea Dogs: This is the Scylla here meant. 
There was, however, aiſo another the 
Daughter of Niſus, King of the Mega- 
renfians, who falling in love with Minos, 
when he beſieged her Country Megara, 
betrayed that City to him. See Met. 8. 

Rapax.] Devouring, which often vio- 
lently attracts Ships to it, rapacious. 

Canibus.) Becauſe Scy/la is ſaid to have 
been turned into Sea-Dogs, 

124 Debuit.] For ſhe herſelf was once 
a Lover. 

Ingratis.] To the Argonauts, | 

125 Rueque.] She means Charybdiz, 
which draws in and ejeQs the Water 
twice every twenty-four Hours. Charyb- 
dis was a very voracious Woman, whom. 
Fupiter firuck with a Thanderbolt, and 
threw into the Sea, becauſe ſhe ſtole Her- 
cul:z's Oxen; the is ſaid fill to etain her 
former voracipus Natn:e, on Account of 
her ſwallowing up all that comes near 
her, 

126 N:s.] As ſhe does all other 
Things. gs 

Trinacrie.] Of Sicily. 

Syppoſuifet. ] Had laid us under 

Soſpes 
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172 EPISTOLX HE ROI DU u. 


* ad Hæmonias victörque reverteris urbes, 
onitur ad patrios aurea lana Deos. 
Quid referam Peliz natas pietate nocentes, 
Czſique virginea membra paterna manu? 130 
Ut culpent alii, tibi me laudare neceſſe eſt : | 
Pro quo ſum toties eſſe coacta nocens. 
Auſus es ö, (juſto deſunt ſua verba dolor:) 
Auſus es, Eſonia, dicere, cede domo. 
Juſſa domo ceſſi, natis comitata duobus ; 175 
Et, qui me ſequitur ſemper, amore tui. 
Ut ſubito noſtras Hymen cantatus ad aures 
Venit, & accenſo lampades igne micant, 


VerSro PROSALCA. 


Victor gue ſeſpes reverteris ad Hemonias urbes, 
Aurea lana ponitur ad patrias Deos. 


Durd referam natas Peliæ nocentes pietate, 
Due pater na membra cæſa virgined manu? 130 
Ut alii culpent, neceſſe eff tibi laudare me. | 
Pro qus ceacta ſum eſſe nocens tones, 
(Sa verba deſunt juſto dolori) Auſus es, O 
Auſus es dicere, cede Afonid demo. 


Jula cſi demo, comitata dusbus natis ; 135 


Et amore tut, qui ſemper ſeguitur me. 
Ut ſubito hymen cantatus venit ad naſtras aures, 
Et lampades micant accenſo igne, | 


io PROSALC A, 


127 So pes.] Safe, and a Conquerour, 


Having brought away the Golden Fleece. 

Hamonias.] The Tbeſaban. 

128 Deos. ] The Tbeſſallas Gods, as a 
Monument of Victory. | 

129 Pelie.] Pelizs had three Daugh- 
ters; Alcea, Ampbinome, and Ewvadnc ; 
who, by the Perſuaſion of ZMedea, lle u 
their own Father, Medea having pro- 
miſed them that ſhe would reſtore him 
to his youthful State again; but when 
they had done this, Medea left him 


dead, as knowing that he did not love 


ajon, | 

Pieras. By their too great Love for 
their Father. 

Nocentes, &.] Becauſe they flew their 
Father out of Love to him, and thought 
of doing him Service. a 

130 Ceſaque,) Mangled, 

Virgines,) Their Virgin, See Met. 7. 

131 C.] Although, 


Culpent.] They ſhould condemn thoſe 
Things u hich I have done. 
Tibi.] Becauſe I did them out of Love 
to you. ; 
132 Pro g:o.] For whoſe Sake, 
131 Juſto.] Q d. I am not able to 
expreſs the dorrow | feel. 
134 ſonia.) Of my Father A ſon. 
Cede.] Go away from, get out of. 
135 Jula. ] By thee. 
.] I went away. 
Natis. ] Whom I had by you, Sc. Thef- 
ſulus and Therjander, 
136 Nat.] Amor, Love. 
Sem per.] Which never forſakes me. 
Amcre.] Sc. Comitata. 
137 Ct.] After that. 
Byren, &c.] Celebrated with Songs, 


j or a Wedding Song, 


133 Lampades.) The Torches which 
are lighted at Weddings. 
| Aicaxt.] They ſhine, blaze. 
Tibiaque 


139 7 
uſed at \ 
at Burial 

Effunc 


Sociali 


Tuba.] 
of at Fur 
litary Tu. 
rits of So 

141 T. 
her legal] 

142 Fr 
Effect by 
uſual Eff. 

143 R. 


144 Ne 


130 


175 


130 


35 


hoſe 


MEDEA 


TASONI: _ 


Tibiãque effundit ſocialia carmina vobis, 


At mihi funeſta flebiliora tuba. 


140 


pertimui; nec adhuc tantum ſcelus eſſe putabam: 
Sed tamen in toto peCtore frigus erat. 

Turba ruunt; &, Hymen clamant: Hymenæe, frequentant. 
Quo propior vox hæc, hoc mihi pejus erat. 

Diverſi flebant ſervi, lacrymaſque tegebant. 145 
Quis vellet tanti nuncius eſſe mali? 


Me quoque, quidquid erat, potius nefcire juvabat: 


Sed tanquam ſcirem, mens mea triſtis erat. 


- Cum minor è pueris, juſſus ſtudiõque videndi, 


Conftitit ad geminz limina prima foris : 150 


VERSIO 


PROSAICA. 


Tibiaque effundit ſecialia carmina vobis, 


At flebiliora fune/la tuba mihi. 


140 


Pertimui; nec adhuc putabam tantum ſcelus ee. 
Sed tamen frigus erat in toto pectore. 
Turba ruunt, & clamant Hymen : Hymenee frequentant. 
Dus hec vax propior, hoc erat pejùt mibi; 
Servi diver ſi flebant, que tegebant lacrymas, 145 
Quit vellet eſſe nuncius tanti mall ! 5 
Quegue potius juvabat me neſcire quidquid erat : 
Sed mea mens erat triſlis tanguam ſcirem. 
m minor è pueris juſſus ſtudioque videndi, 
Conflitit ad prima limina gemine forts : | 150 


NOTES. 


139 Tibiaque ] Pipes (Tibia) were 
uſed at Weddings, but Trumpets (Tube) 
at Burials, 

Effundit.] Sends forth. 

Socialia.] Social, nuptial, 

140 = Sc. Effundit carmina. 

Flebiliera.) More ſorrowful, melan- 
choly. 

Tuba.] Which is wont to be made uſe 
of at Funerals ; for there was alſo a mi- 
litary Tuba or Trumpet, to raiſe the Spi- 
rits of Soldiers, in Fight. 

141 Tantum.] That you would marry 
her legally, and put away me. 

142 Frigus.] Fear; the Cavſe for the 
Effet by a Me 3 Cold being the 
uſual Effect of Fear. | 

143 Ruunt.] They goin Haſte, 

144 Nud.] By how much. 


Hs.] By ſo much, 

Pejts.] I was more afflited, 

2 Diver ß. ] In different Parts of the 

ouſe. 

Tegehant.] They concealed; for they 
were afraid to weep openly. 

147 Fuvabar.) I wiſhed to be igno- 
rant, f i 

148 Tanquam.] As though I knew you 
were going to be married, 

149 Minor. ] Both by Birth and Age. 

E pueris.] Of our two Sons. 

Fuſſus.] By my Command, ; 

Studiogue.] A Defire, Children being 
fond of freiag Novelties, 


150 Conftitit.] That he might ſee 


what was done. 
Gemine.] Of the double. 
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194 EPISTOLZ HEROIDUM. 


Hic mihi, Mater, abi; pompam pater, inquit, Iaſon 


Ducit; & adjunctos aureus urget equos. 
Protinus abſciſsa planxi mea pectota veſte: 
Tuta nec a digitis ora fuere meis. 
Ire animus mediæ ſuadebat in agmina turbæ, 155 
Sertãque compoſitis demere rapta comis. 
Vix me continui, quin fie laniata capillos 
Clamarem, meus eſt ; injiceremque manus. 
Lzſe pater, gaude: Colchi gaudete relicti. | 
Inferias umbræ fratris habete me, 169 
Deſeror (amiſſis regno, patriaque, domGque) 
Conjuge: qui nobis omnia lolus erat. 
VERS IO PROS AI c A. 
Hic inguit mibi, Mater, abi, pater Iuſon ducii 
Pompam, & aureus urget junt79s equcs. 
Protinus planxi mea pectora veſte abſciſid. 
Nec ora ſuere tuta d mets digitis. | 
Animus ſuadebat ire in agmina mediæ turbe, ONES | 
Due demere ſerta rapta compoſitis comis, 
Vix continui me, quin ſic laniata capillos | 
Exclamarem, meus eſt ; injiceremque manus. 
Laæſe pater gaude, Colchi relifti paudete, 
mbre habete inferias mei fratris. 169 


Deſeror (reg no, patriaque, domogue amiſſis) 
Conjuge, gui ſolus erat omnia nebis, 
„„ 5 


151 Mater.] The Child's Words to his 
Mother. ; 


Pompam.] A Wedding Proceſſion and 


Triumph. 

152 — Adorned with Gulden 
Veflments, after the Manner vi thole 
who triumph. 

Urget.] He drives, 

Equoes.] He rides in a Chariot drawn 
by Horſes, 


153 Protinus.] Immediately upon hear- 
Ing theſe Words. | 


Abſciiza.} Being rent. 

Planxi.] 1 ſmote. | ; 

Tuta nec.] Becauſe I tore them alſo. 

155 Aninus.] My Will; 1 had a 
Mind, | 

Suadebat.] Me. . 1 

In Agmina.] To go into the Midſt of 
the Throng, which was about you and 


your Spoule, 
156 Sertague.] The Garlands with 


Which your Bride was adorned. 


| 


| 


Demere.] To tear away. | 

157 Nuin.] But, from. 

dic laxiata.] So torn. 

Capillos. ] Mine. : 

158 Meus.] My Huſband Jaſis. 

Injiceremgue,] That I might take him 
to myſelf, and claim him as my own, 
which was anciently done by the layibg 
on of Hands, 

159 Lafe.] By me. | 

Colcbi.] The People of my Country, 
| Reli4i.] Whom I have fled from. 

160 Fretris,] Whom 1 have crueliy 
murdered, 

Habete.] Be ye pacified; and may you 
be atoned by my Calamiciesz for they 
were of Opinien that inferiæ or ſacred 
Kites, or Pacificatiens, were performed 
for the Dead, whenever their Enemies 
were overtaken by any Misfortune, 

161 Deſeror,] I am left a Widow, 

162 Conjinge, } Sc. Anifo, ö 

i.] Who was inſtead of Country, 
Father, Brother, Reputation, and every 


Compyfitis,] Compoſed, ſet in Order, 
ſmoothed. | 


Thing to me, 
Serpentes 


lla 


turn you 
Agun 
they avs 
169 
ty. 
170 C 
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ME DEA JASONT. 
gerpentes igitur potui, tauro{que furentes; 
Unum non potui perdomuiſſe virum ? 
Quzque feros pepuli doctis medicatibus ignes, 
Non valeo flammas effugere ipſa meas? 

Ipſi me cantus, herbæque arteſque relinquunt? 
"Nil Dea, nil Hecates ſacra potentis agunt ? 
Non mihi grata dies: notes vigilantur amaræ: 
Nec tener in miſero pectore ſomnus adeſt. 
Quæ me non poſſum, potui ſopire draconem. 
Utilior cuivis, quàm mihi, cura mea eſt. 
Quos ego ſervavi, pellex amplectitur artus: 

Et noſtti fructus illa laboris habet. 
Forſitan &, ſtultæ dum te jactare maritæ 
Quæris, & injuſtis auribus apta loqui, 


VERSIO PROSAICA. 
Igitur potui [perdomuiſſe] ſerpentes que furentes 


4 


Tauros; nen potut perdomuiſſe unum virum. 
Due ipſa gue pepuli fervs ignes doctis medicatibus, 165 
Non valeo effugere meas flammas t | 
Ipſi cantus, herbagque, arteſque relinguumt me ? 
Dea lagit] nil, ſacra potentis Hecates agunt nil? 
Dies non grata mihi, amaræ notes vigilantur 


Nec tener ſamnus adeſi in miſero pectorr. ; r70 


Duc potui ſopire draconem, non poſſum | ſopire] me. 
Mea cura eft utilior cuivis quam mihi. 
Pellex amplectitur artus quas ego ſervavi. 


Alla habet fructus naſiri laborit. 


Forſitan & fingas nova crimina in faciem que 175 
Mos mores, dum quarts jattare te flultæ | 


NOTES. 


164 Unum.] One Man only, Sc. Te. 
165 Pepuli, removed, 
_ catibus.) With Drugs. 
Ignes.] Which the Bulls breathed forth. 
lammas.] ] The F Fires of Love. 
367 r 
Herbægue.] e Power of Herbs. 
165 Ba. Magical. 


ea. 1 Diana, 


Hecates. ] bos Preſerpine, who is ſaid to | 


preſide over magical Enchantments, 
Sacra. ) Which 1 perform, that I may 
turn your Heart, 
Aunt.] Do they profit nothing? do 
they avail nought ? 


169 Amaræ. ] kitter, full of Anxie- : 


wy 


170 Somnus.] i, e. I do not ſleep, 


— WY 
* 


171 Poſſum.] Sc. Spire, i, e. cauſe to- 


fleep, lay aſleep. 
Draconem.) The wakeful Dragon. 
172 Curg.] My Diligence and Art in 


magical Performances, 


173 Servavi.] From Death, 

Pellex.] A Concubine, 

174 Fruftus.] The Fruits. 

Laboris.] In having ſaved Fg fon, 

175 Fafare.] To boaſt of, to praiſe z 
in that ſhe thinks the has gained you to 


be her's, and that you will be conſtant. 


Maritæ.] To your filly Wife. 

176 Injuftis.] In having got another 
Woman's Huſband, 

Auribus,) Of thy Wife, who, as ſhe is 
' unjuſt, hears thoſe Thing: with Pleaſure. 

Fpta.] Agreeabls to. 
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176 EPISTOLA#X 


— . 


HER OI DU M. 


In faciem morẽſque meos nova crimina fingas. 
Rideat & vitiis læta fit illa meis. 
Rideat, & Tyrio jaceat ſublimis in oſtro; | . 
Flebit; & ardores vincet aduſta meos. 86 
Dum ferrum flammaque aderunt, ſucciiſque veneni 
Hoſtis Medeæ nullus inultus erit. 
Quad ſi forte preces prazcordia ferrea tangunt; 
_ Nunc animis audi verba minora meis. | Fr 
Tam tibi ſum ſupplex, quam tu mihi ſæpe fuifti : 3 
Nec moror ante tuos procubuifle pedes. . 
Si tibi ſum vilis; communes reſpice natos. | 
Seviet in partus dira noverca meos. 
Et nimiùm ſimiles tibi ſunt: & imagine tangor: 
Et quoties video, lumina noſtra madent. 192 


VERSIO PRoSAICA 
Maritæ & loqui apta injuſtis auribus. 


Illa rideat & 2 lta meis vitiis. 


Rigeat, & jaceat ſublimis in Tyrio Are ; 


Flebit & aduſta vincet meas ardores. 180 
Dum ferrum, flammeque, ſucciiſque veneni aderum, 


* 
* - 


Nullus hojlis Miedeæ erit inultus. 
uod ſi forte preces tangunt ferrea præcordia; 
Nunc audi verba minora meis animis. Es, 
Sum tam ſupplex tibi, quam tu ſæpe fuiſii mibi* _ 195 
ec moror procubuiſſe ante tuas pedes. 
Si ſum vilis tibi, reſpice communes natos. 
Dira noverca ſæviet in meos partus. 
Et ſunt nimium ſimiles tibi, & tangor imagine, | 
Et, quoties video, neſtra lumina madent. 199 


NOTES. 


T77 In faciem.] You invent Faults a- 
geinſt my Beauty and Manners. 

Nova. ] New, unheard of before, 

Fingas.] You deviſe, invent. 

179 Sublimis.] Proud. 

Oftro.] On a Purple Bed, or in Pur- 
ple; the Product of Tyre. 

180 FPlebit.] Sc. Tamen. | 

Vincec] Becauſe ſhe ſhal' burn more 
than 1 burn now; which Threat ſhe 
made good, for ſhe was burnt with her 
Father, and the whole Houſe, 

Aduſta.] Burnt up. | 

131 Veneni.] Of poiſ-nous Herbs. 

122 Inultos. ] Unpuniſhed, unrevenged. 
f.] Now ſhe prays to Ja- 


I 


184 Animis.] For I have a proud Heart, 
although I uſe ſuch humble Words to 
you. 5 

185 Qudm.] To be a Supplicant. 

Fuifti.] In ſtealing the Golden Fleece. 

186 Procubuiſſe.] To lie proſtrate, 3s 
Suppliants uſe to do. | 

187 Si tibi.] If you make ſmall Ac- 
count of me. Il 

Communes.] Begotten by both' of us, 

188 Sæviet.] Will rage, exerciſe her 
Cruelty again. . 


189 Tangor.] I am delighted in their 


being ſo like you. 


190 Madent. ] They are wet with Teats, 8 


when they make me think of you. 


Per 


3 ME DEA JASONI. 177 
Per ſuperos oro, per avitæ lumina flammæ, 
Per meritum, & natos pignora noſtra duos.: 
: Redde torum z pro quo tot res inſana reliqui. 
189 Adde fidem dictis; auxilidmque refer. 
Non ego te imploro contra tauroſque vir6ſque z 195 
Utque tua ſerpens via quieſcat ope. 
Te peto, quem merui, quem nobis ipſe dediſti; 
Cum quo ſun pariter facta parente parens. 
18; Dos ubi ſit, quæris? campo numeravimus illo, 
| Qui tibi laturo vellus arandus erat. 200 
Aureus ille aries villo ſpectabilis aureo, 
Dos mea: quam, dicam fi tibi, redde z neges. 


195 | VEerRSio PROSAICA 


Oro per fuperot, per lumina avite flamme, 
Per meritum, & duos natos noſira pignora : 
Redde torum; pro quo inſana religui tat res. 
Adde fidem dictis, que refer auxilium. | 
Nan ego imploro te, contra tauriſque viroſque 3 195 
Ligue ſerpens victa tud ope quieſcat. | 
Peta te, quem merui, quem ipſe dediſti nobis. f 
Cum quo parente ſum pariter facta parens. 
Quæris ubi dos fit ® numeravimus illo campo, 
190 u erat arandus tibi laturo_vellus. 200 
5 Ill aureus aries ſpecabilis auro vill, 
Mea dos, quam neges, ſi dicam tibi reddes 


180 


NOTES. 


190 191 Auitæ.] Of the Sun, my Grand-] 197 Ipſe.] Of thy own Accord and Will. 
ather, 198 Cum go.] By whom I have had 
Lumina.) The Rays and Light. Sons, | | 
" Wy 192 Meritum, ] The good Office which | 199 Numeravimus.] Sc. Dotem.. 
Jeart, I have done you, 200 Laturo.] About to ſteel away, 
ds to Pignora.] Becauſe Children are Pledges | Yellus.) The Golden Fleece; g. 4. you 
ef of — : | have received a great Portion with me; 
3 193 Totum,] The Right of the Mar- in that I ſubdued the Fierceneſs of the 
— riage- Bead. „„ T2 ry Bulls, and alſo of the Men who ſprung: 1.4 
te, 38 Tor.] My Country, Father, Mother, | out of the Earth; and laid aſleep the Dra- 4 
| and Siſters. gon that you might fteal away the Golden 16 
Ace- Inſana.] Mad with Love. Fleece; fot in as much as you have had 1 
194 Adde.] Make your Words good, | theſe Things by me, they are to be con- 1 
＋ perform your Promiſes, fideted as my Portion. RAE . 
. Kefer. Return, 3, c. help me, as 1 frandus.] That you might ſow the 1 
of have done you, - Serpents Teeth. | 
their 195 Inplero.] I invoke, 201 Vb. The Hair and Wool. 
1 Contra.] As you implored me. | SpeFabilis.] Beautifol. 
Ears, | 196 Vita. ] Overcome. | 202 vam.] Portion. 
Nuieſcat ] May ſleep, | Neges.] You would refuſe to retores 


3 


Per Ws: Dos 


154 EPISTOLX HEROIDUM. 


Dos mea, tu ſoſpes: dos eft mea, Graia juventus. 


I nunc, Siſyphias, improbe, confer opes. 


Quod vivis; qudd habes nuptam forerdimque potentemz 206 


Hoc ipſum, ingratus quod potes eſſe, meum eſt. 

uos equidem actutum ! ſed quid prædicere pœnam 

Attinet ? ingentes parturit ira minas. | 
Quod feret ira, ſequar. Facti fortaſſe pigebit. 

Et piget infido conſuluiſſe viro 
Viderit iſta Deus, qui nunc mea pectora verſat. 
Neſcio quid certè mens mea majus agit. 


216 


VERSIO PROSAICHA., 


Tu 4 [es] dos mea, Grata juventus ęſt mea dis. 
mprobe i nunc confer Siſyphias opes. . 
Meum eft, quod vivis, quad habes numam que potentem ſacerum, 205 
Hoc ipſum quod potes eſſè ingratus, 
Quos equidem atlutum ! ſed quid attinet prædicere 
_ Penam? Ira parturit ingentes minas. 


Segqrar quo ira feret. 


Et piget conſuluiſſe infido viro. 


Fortaſſe pigebit fadti. 


210 


Deus qui nunc verſat mea peclera, viderit iſta. 
Ceriè neſcio quid mea mens agit majus. 


. NOTES. 


* 


that is my Portion. 

Ju ventus.] All your Companions were 
ſaved by me. 

204 Siſypbias.] The Wealth of Creon, 
the Son of Siſyphus, She lays Siſyphras, 
by. Way of Reproach, becauſe Siſyphus 
was a Robber, who got great Wealth 
by his Robberics, which Creon was Heir 
to. a 
Improbe.] Perfidious Wietch, 
, Confer. ] Compare. | 
. 205 Nuptam.] Creia, 
Socerumque.] Greon, 
Porentem. } -In Sway, 
206 Hoc ipſum.} My Kindneſs, (good 
Office) for if 1 had not exiſied thou 
coyldeſt not have been thus ungrateful, 
as thou wouldeit not have been alive, 

207 Quos,] Thee, thy Wife, and thy 
Father-in-Law. | | 

 Aautum,] Shortly, ſpeedily, Sc. Pu- 
niam, | | 
.Pradicere,] To forewarn or tell be- 
forehand. ; a 


203 Soſper.] I ſaved your Life, and 


Pœnam. ] Before I take it. 

208 Attinet.] Need is there? to what 
Purpoſe ? 

Parturit.] Produces, brings forth. 


ſhall de, 55 ; 

210 Et piget.] 9. d. Though it may 
repent me of the Fact, yet it alſo repents 
me to have. 

Conſuluiſſe.] Served the. 

Viro.] Thee who haſt not kept thy 


Word with me. 


211 Viderit.] Let him look to it, 7. 4. 
I do not care, 
Deus, ] Cupid, \ | 
Qui.] Who puts ſuch-direfol Thoughts 
into my Mind. | 
212 Neſcio.] I know not what great 
and terrible Thing, 
Agit.] Ie about to attempt. In the 
End the flew her Children, ſet Creon's 


a Manner that it could not be extinguiſh- 
ed, and was borne herſelf away on Pra- 


Sons through the Air. 


LAODAMIA 


209 Ned feret.] I will do what Rage 


Palace on Fire by her Magick, in ſuch 


Pro 
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The AR GUMEN x. | 

Proteſilaüs, the Son of Iphiclus, ſailing with the reft of the Greeks, 
to the Trojan War, with forty Ships, (as Homer relates,) was 
by a Tempeſt detained in Aulis, a Port of Bœotia, which when 
Laodamia the Daughter of Acaſtus by Laodothea underſtood, ſhe 
as a Wife, who truly loved her Huſband, being terrified by many 
Dreams, writes him this Letter, in which ſhe perſuades him to 
be mindful of the Oracle, and abſtain from the Dangers of [Var ; 
or the Greeks had been foreworned by Apollo, that whoever 
from the Navy fir/t ſet Foot upon Trojan Ground, ſpsuld periſh. 
But valiant Proteſilaüs not in the leaſt daunted landed firſt, and 


was ſlain by Hector. | 
M ITTIT, & optat amans, 


quo mittitur ire, ſalutem, 


A,monis Amonio Laodamia viro. 
Aulide te fama eſt vento retinente morari. 
Ah! me cum fugeres, hic ubi ventus erat! 


VERS IO PaosAtCA 
ACM ONIS Laodamia mittit ſalutem Amonio viro, 
Et amans optat ire quo mittitur. 
Fama et te morari Aulide vento retinente. 
Ab! ubi erat hic ventus cùm fugeres mg ? 


NOTES. 


_ 1 Mitt.) The Order is, Loving - 
menis, i. e. Theſſalian, for Theſſaly is 
called Æmonia, Laodamia, the Daughter 
of Acaftus, ſends Health to her Æmenian 
(Huſband) Proteſilads, who is alſo a Theſ- 
ſalian, and wiſhes that Health may go to 
him to whom ſhe ſends it, i.e, to her 
Huſband, : | 

3 Aulide.] Aulis is a very large Port 
in Bœotia. The Grecian Fleet arriving 
at this Port, in their Voyage to Troy, A- 
gamemrion unwittingly kiiled a Hart of 
Diana's there, whereupon the Goddeſs 
being angry, changed the Wind, ſo that 
they could not fail, and afterwards af- 
flited them with a Peſtilence: Upon 
which the Oracle being conſulted, replied, 


* 


4 


that Diana was to de appeaſed by the 
Blood of Agamemnon. In Conſequence of 
this Anſwer, Ibigenia, the Daughter of 
Agamemnon, is carried to be offered as a 
Sacrifice by U!yſſes. under the Precence of 
a Marriage; but Diana taking Compaſ- 
ſion of her, the is conveyed away, and a 
Hart put in her Stead, In the mean 
time, while the Greeks ſtay at this Iſland, 
they make an Agreement zt a Conſulta- 
tion held for that Purpoſe, that they wil 
not return till Troy is tzken, 
Fama eft.) It is reported, | | 
Retinente.] Becauſe (as we have faid 
before) Diana had changed the Wind, or 
becauſe the Wind was againſt them. 


Morari.] That you ſtay, or tarry. 
N 2 Tum 


180 EPISTOLX HEROIDUM. 

Tum freta debuerant veſtris obſiſtere remis. | 
Illud erat ſævis utile tempus aquis. 

Oſcula plura viro, mandatãque plura dediſſem: 

Et ſunt quæ volui dicere plura tihi. 


Raptus es hinc præceps: &, qui tua vela vocaret, Li 
Quem cuperent nautæ, non ego, ventus erat. ro N 
Ventus erat nautis aptus, non aptus amanti. N Vi 
Solvor ab amplexu Proteſilaè tuo; | f | 
Linguãque mandantis verba imperfecta relinquit, O1 
Vix illud potui dicere triſte vale. | 
Incubuit Boreas, abreptique vela tetenditi | 15 Ut 
Jamque meus longe Proteſilaũs erat, 
Dum potui ſpectare virum, ſpectare juvabat: Ne 
Sümque tuos oculos uſque ſecuta meis. , 
VERSIO PROSAICA. Ut 
MDT } 
Tum freta debuerant obfSflere vgſtris remis. | 5 4: 
 Jllud erat utile tempus ſevis aguis. ; 
Dedifſem plura oſcula viro que plura mandata, #5 
Et ſunt plura que volui dicere tibi. | F 
Raptus-es hinc præceps; & erat ventus, non ego, | Soc 
Qui vocaret tua vela, quem nautæ cuperent. 10 F 
Ventus erat aptus nautis, non aptus amanti,, A 
Prote/tlas ſolvor ab tus amplexu. Os 1 
Lingua mandantis relinquit verba imperſecta, : | "a; 
Fix potui dicere illud triſte vale. I 
Bareas incubuit, que tetendit abrepta vela. 15 Nec 
Jamque meus Protęſilaiis erat longè. 7 
Dum potui ſpectare virum, juvabat ſpeflare 
Sumgue ſequuta tuos oculos uſque meis. 
| | 19 
| | Pot 
NOTES, | | | | Tu, 
; Way 
6 Sœpit.] The raging. | Imperfe#a.] Unfiniſhed ; I could not | highe 
Ditile ] Fit, convenient. |} make ao End of what I had begun to. ' 20 
5 7 Mandata.] Admonitions. fay. | _ 21 
8 Que volui.] Which I wanted to ſay, 15 Incubuit.) Lay full upon them. | ing to 
dut could not. Tetendit.] With its Blaſt filled and 22 
9 Naptus.] Snatched away, h ſtretched out the Sails. OY i. | 23 
Fræceps.] Haſlily, au. And now. Ten 
10 Quem.] i. e. Favour⸗ ble, ſuch as ongè.] Was got a good Way off. my 51 
the Mariners who were dehrous to ſail, 18 Sumgue,] I continually kept my Sue 
wiſhed for; but not ſuch as I wiſked for, | Eyes upon you, who kept your's fixed 
who would not have had you gone. upon me. f FF fible o 
12 Solver.) I am ſeparated, parted, | FOE of the 
5 25 
: ia-Lav 
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LAODAMIA PROTESILAO 181 
Ut te non poteram, poteram tua vela videre: 
Vela diu vultus detinuere meos. 
At poſtquam nec te, nec vela fugacia vidi; 
Et quod ſpectarem, nil, niſi pontus, erat ; 
Lux quoque tecum abiit; tenebris exſanguis obortis 
Succiduo dicor procubuiſſe genu. 
Vix ſocer Iphiclus, vix me grandævus Acaſtus, | 25 
Vix mater gelida mœſta refecit. aqua. 5 
Officium fecere pium, ſed. inutile nobis. 
Indignor miſeræ non licuiſſe mori. 
Ut reditt animus, pariter rediere dolores; 
Pectora legitimus caſta momordit amor. „ 
Nec mihi pectendos cura eſt præbere capillos: 
Nec libet aurata corpora veſte tegi. 


VERSIO PR OS AICA. 


Li non poteram videre te, poteram videre tua vela: 
Vela diu detinuere meos vultus. | 

At poſiguam nec vidi te nec fugacip vela, 
Et nil erat guid ſpectarem niſi pontus; 

Lux quogue abiit tecum, dicor exſanguts 
Procubuiſſe ſuccidus genu lacrymis obortis. 


20 


20 


Socer Iphiclus vix, gradevus Acaſius vis, | 25 


Maria mater vis refecit me gelidd aquas 
Fecre pium officium, fed inutile nobis. 
In. lignor non licuifſe miſeræ mori. 
'Ut antmus rediit, dolores rediere pariter; . 
Legitimus amor momordit caſta pectora. 30 
Nec cura efl mihi præbere capillos peflendss.: 8 50 
Nec libet corpora tegi auraid veſſe. 
- -NOT.E-S. 5 


19 U.] After that. 26 Iater.] Mea, Sc. L. aodut bea. 


Poteram.] Sc. Videre. 

Tua vela.] Which were viſible a great 
Way oft, becauſe they were larger and 
higher than hee. 

20 Din. ] I beheld them. . 

21 Fugacia.] Going ſwiftly, and ſeem · 
ing to fly, Sy „ 

22 Pontus.] The Sea. 

23 Abizt.] From my Sight. 


? 


Tenebris.] A Miſt being brought over | 


my Sight, 

Succiduo,] Falling Limbs. 

24 Dicor.] Others ſay, I was not ſen- 
fible of my own Condition, on Account 
of the Greatneſs of my Grief. 


- Refecit. ) Re freſhed, revived, 

Ad.] By the Sprinkling of cold Wa- 
ter in my Face, as is uſually done to th. ſe 
who faint. : 

27 Pium ] Proceeding from Piety. 

Inutile.] Becauſe it would have been 
better for me to have died, than to hve 
now in ſuch great Fear, 

28 Indignor.] I grieve, am offended, 

29 U.] When, as. 

Animus.} 1 begin to breathe. 

Parte At the ſame Time, in like 
Manner, fo. | 

30 Momordit.] Pricked, touched, | 
31 Pectendos.] To be combed and 


25 Ipbiclus.] Thy Father, my Father- adorned. 
i1a-Law, ; 
Crandævus.] Ancient, | | 


Alaſtus.] My Father. 


Prebere.] To my M. ids. 


32 Tegi.] To be clothed | 
N 3 Vt 
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12 | EPISTOL A 


HEROIDUM. 


Ut quas pampinea tetigiſſe Bicorniger haſta 
Creditur; huc illuc, quo furor egit, eo. 
Conveniunt matres Phylleides, & mihi clamant, 35 
Indue regales, Laodamia, ſinus. | | 
Scilicet ipſa geram ſaturatas murice veſtes : 
Bella ſub Iliacis mœnibus ille gerat ? 
Ipſa comas peQar : galea caput ille prematur ? 
Ipſa novas veſtes: dura vir arma ferat ? 40 
Qua poſſim, ſqualore tuos imitata labores 6 
Dicar: & hc belli tempora triſtis agam. 
Dux Pari Priamide, damno formoſe tuorum, 
Tam ſis hoſtis iners, quam malus hoſpes eras. 


VERSIO PROSALICA. 
Ut quas Bicorniger creditur tetigiſſe pampined 
Haſa, eo huc illuc quo furor egit. 
Phy 'leides matres conveniunt, & mihi clamant, 35 


Lad ma inaue regales ſinus. 


Scilicet ipſa geram veſtes ſaturatas murice : 
Alle gerat bella ſub Iliacis mænibus? 

Ita pectar comas ; iile prematur caput gale a 9 
Ioſa navas deſles vir ferat dura arma? 40 

Dicar, qua paſſim imitata tucs labores 
Sgualore & trifti; agam hec tempera belli. 

Dux Pari Priamide, fer meſe damns tuorum, 
Sis tam iners beſtis, quam eras malus boſpes. 


NOTES. 


33 Tetigiffe.] To have touched, and 
raiſed to a Phrenſy, 

Bicorniger.} Facebzs, who is pictored 
with Hons, becauſe of the Haughtineſs 
and Price which Wine cauſes, I am ac- 
tuated with Fury, as the Faccbavalian 
Women are. 

Hefts.) The Tyr, which was a 


Spear with Vine Twigs and Leaves rolled | 


round it, ſoch as the Bacchanaiiars uſed 
co carry. 5 

35 Ma'res.] The Matrons. = 

Peylicides. ] Of Phylizs, a City of Theſ- 
faiy. in which Pretefilacs reigned, 

36 Kegales.] Royal Robes. 

37 The Anſwer of Laedar:ia, Sc. ge- 
rau, g. d. by no Means. 

Satzrates. j Well or thoroughly dipped; 
whence ſuch as were twice dipped were 
callec Dibæpbæ. 

Murice.] With Parp'e: Afurex is a 


Fim, with the Blood of which Woot is 
g i tained thee, 


412d, 


| 33 Bella.] Which are laborious and 
hard, : | 
39 Caled.] Wich the Weight of a 
He'met, 

 Prematur.] Let be burthened. 

40 Dura.j Hard, q d. it does not 
become me to hve dehcaiely, while my 
Huſband ſuffers Hardſhip. 

41 Squalzre,] With Filth, and Neglect 
of tne Body. | 

Imitata;] Sc. Efſe. 

42 Agam.] I will live in Sorrow, 

43 Feormoſe.] Whoie Shape and Beauty 
will cot thy Country dear; becauſe they 
wil ſutfer great Damages on Account of 


— 


44 Tam fis.] Utinam, 

Heis.) Mayeit thou be as fothful and 
bad a Warrior, 

NQuam.] To Aſenelast. | 

Mass.] Perfidious, becauſe thou didſt 


not act with Fidelity to him who enter - 


Aut? 


thy having pleaſed Helena. * 


35 


40 


40 


idk 


er. 


drings back another, as Gratulor Oecha- 


LAODAMIA.PRQTESILAO. 
Aut te Tznariz faciem culpiſſe maritæ, OS 
Aut illi vellem diſplicuiſſe tuam. | 


253 
45 


. 


Tu, qui pro rapti nimium, Menelze, laboras, 


Het mihi, quam multis flebilis 


ultor eris ! 


Di, precor, a nobis omen removete finiftrum : | 
Et ſua det reduci vir meus arma Jovi. I "on 
Sed timeo: quotieſque ſubit miſerabile bellum, 
More nivis lactymæ ſole madentis eunt. 
Ilion & Tenedos, Simoiſque & Xantbus & Ide, 
Nomina ſunt ipſo penè timenda fono. 
Nec rapere auſurus, niſi fe defendere poſſet, 55 
Hoſpes erat ! vires noverat ille ſuas. 


VERSIO PROSAICA. 


Aut tuam diſplicuiſ/e illi. 


Vellem te aut culpdfſe faciem Tænariæ maritæ, 45 


Tu Menelat gui laboras nimium pro raptd, 
Hei mibi, quam multis eris flebilis ultor : 


Di precor removete ſiniſtrum omen d nabis. 


Et meus vir det ſua arma Jovi reduci. 50 
Sed time? + quatiefque muſerabile bellum ſubit, 

Lacrzme eunt more mvuis madentis ſale. 
Ilian & Tenedos, Simoiſque & Xanthus & lde, 

Sunt nomina timenda pene ſono ipſo. . 


Nec haſpes erat auſurus repere, miſt paſſet 55 


Defezdere fe : Ille noverat ſuas wires. 


NOTES. 


65 Tenarig.] Of thy Wife Helena, of 
Laconia: For Tenaras is a Promontory of 
Lacenia ; from whence Helen was. 

47 Ta.] O Mere laat. 

Laberas. ] Who calleſt together all Greece 
to aſi thee againſt the Trojans. 

48 Flebilis.] Becauſe many will periſh, 


not only on Account of this Revenge of 


thine, but a great many Wives alſo mall 
bewail their dead Huſbands; as Deidarria, 
who bewailed the Death of Acbilles. 

49 Omen.) The Omen predud:d by my 

orgs, | | 

Sitiftrum.] Unlucky. 

59 Der.) May he offer up. 

Redaci.) To Jupiter, giving him a ſafe 
Return: For he is called Redux, who 


liem, &c, And it was the Cuftom for 
Soldiers, after the War woes over, to 


Aang up the Arms which they bore to 


the Gods, Ov. 4. Triſ. El. 8. Miles uti 
emeritus, nor? e fans wtiilis ar mis, Pon ad 
antiques, gue 'ulit arma, lares. 


52 Sole.] Becauſe of the Heat of the 


Sun. 
Madentis.] Melting. 
53 Ilir. ] The Capital Town of Trey. 
Tenedss.} An iſland within Sight of 
Troy. 3 14 
* A River near Trey. 
Ide.] A Mountain of Pbrygia, from 
which the [dean Wood takes its Name, 
54 Pene.] In a Manner, almoſt. +« 
Sors.] On Account of their very 
Sound, and therefore much more for 
themſelves. 
55 Auſurus.] 


* 


Sc. Erat Paris, i. e. ha 


had not cared to fteal. 
56 Heſpes ] He was a Stranger. 
Fires. How well he was able to de- 


fend himſelf againſt the Creeks. 
N 4 


Venera 


184 EPISTOLX HEROIDUM, 


Venerat (ut fama eſt) multo ſpectabilis auro, 
uique ſuo Phrygias corpore ferret opes. 
Claſſe viriſque potens, per quæ fera bella geruntur; 
Et ſequitur regni pars quotacunque ſui. TH 69 
Eis ego te victam, conſors Ledæa gemellis, 
Suſpicor: hæc Danais poſſe nocere puto. 


H Rora neſcio quem timeo, 


Paris H<Rora dixit 


Ferrea ſanguineaâ bella movere manu, 


Hectora, quiſquis is eſt, fi ſun tibi cara, caveto, „ 


Signatum memori pectore nomen habe. 
Hunc ubi vitaris, alios vitare memento; 
Et multos illic Hectoras eſſe puta. 


VERSIO PROSAIC A. 


(Ut fama eft) venerat ſpectabilit multo auro, 
Quigue ferret Phrygias opes ſuo corpore. 
Polens claſſe viriſque, per guæ fera bella geruntar : 


t quotacungue pars ſui regni ſequitur. 60 


Canfors Ledæa, ſuſpicor te viftam his 
Gemellis : puto hc. poſe nocere Danals. 


Timeo neſcio quem Hetlora. 


Paris dixerat Heflora © 


Movgre ferrea bella ſanguined manu. 


Caveto Heclora, quiſquis is gt, fi ſum cara _ -: 65 
Hlabe nomen ſignatum memori pectore. | | 


Memento vitare alios, ubi vitaris hunc : 
Et puta multos Heftoras eſſe illic. 


NOTES, 8 


£7 SpeFabilis.] Aderned. 
Pbrygias.) Becauſe one that ſaw him 


fo richly clad, might gueſs how wealthy | E 


Phrypgia was. | 
pore ] Made a Show of. 

Ferrer.) Carried about him the Trojan 
Wealth; for the Trojan Kingdom was the 
moſt powerful in all the Eaſt, 

£9 Cleſſe.) In Ships. 

iſgue.] And the Number of Men, 

Per que. | By which Things, Sc. Ships 

and Men. 


Go Quetarungue,] How ſmall, 9.9. he 


is mighty in Sh:py«nd Men, and yet how 
ſmall a Part of his Kingdom he has with 
Dim. 4 i 

61 Hit.] His Navy, the Number of 
his Men and his Wealth. 5 
HViflam.)] Overcome by theſe, 
Conſors. ] A Sifter, and allied by Blood. 
Ledæa. 


Helena, the Daughter of 


a 


Oemelln.] By Cajior and Pallax, who 
were Twins, and proceeded from the ſamg 


Egg. 
62 Hæc.] The Riches and Power of 
the Trang. 5 f 
Dana. ] The Grecians. 
63 Neſcio, & c.] 9. d. the moſt valiant 
of the Trrjons. | 
64 Ferres ] Cruel, or which are car- 
ried on by Iron. ps 
Sanguineg. ] Bloody, which always ſlays 
ſome body. 2. a 
65 Si ſum.) If you love me, if I m 
dear to you, | 
66 Signatum. ] Stamped, and, as it were, 
impreiſeq with a Seal on my Bręaſt. | 
Nomen.] Of Hefor. 5 
67 Hunc.] This Hectar. 
Chi.] When you ſhall haye. 
Alies. | The Trans, 
68 Mules.) Many Men like Hector: 


many ſtout as Hector iss E 
Ef 


lawtul t 
72 N 
73 FP. 

whoſe B 

and do 1 
76 N 
77 £E) 


For your 


60 


he 


of 


ar- 


ays 


Te, | 


#4 


LAODAMIA PROTESILAO. 
Et facito dicas, quoties pugnare parabis, = 
Parcere me juſſit Laodamia ſibi. 5 
Si cadere Argolico fas eſt ſub milite Trojam; 


Te quoque non ullum vulnus habente cadat. 
Pugnet, & adverſos tendat Menelaüs in hoſtes: 
Ut rapiat Paridi, quam Paris ante ſibi. 


Irruat; & causa quem vincit, vincat & armis. 


75 


Hoſtibus è mediis nupta petenda viro eſt. 
Cauſa tua eſt diſpar. Tu tantum vivere pugna, 
Inque pios domiaz poſſe redire ſinus. 


Parcite, Dardanidz, de tot (precor) hoſtibus uni: 
Ne meus ex illo corpore ſanguis eat. 


80 


Non eſt, quem deceat nudo concurrere ferro, 

Sævãque in oppoſitos pectora ferre viros. 
Fortiùs ille poteſt, multo quum pugnat amore. 
Bella gerant alii; Proteſilaüs amet. 


VERSIO PROS AIc A. 
Et fauto dicas quoties parabis pugnare, 


Laodamig juſſit me parcere ſibi. 


S fas oft Trojam cadere ſub Argolico milite ; 


70 


Duoque cadat te non habente ullum vulnus. 


Menelaiis pugnet & tendat in aduerſos hoſtes : 


Ut raptat Paridi, quam Paris ate jibi : 
Irruat, & vincat armis guem & vincit cauid. 
Nupta petenda ęſi viro è mediis heſftibus. 
Tu tantum pugna viuere, 


Tua cauſa 1 diſpar. 


Que poſſe redire in pios ſinus dominæ. 


Dardanidæ (precor) parcite uni de tot hoſtibus - 
Ne meus ſanguis eat ex illo corpore. . 


80 


Von eff quam deceat concurrere nuds ferro, 
Que ferre ſæva pectora in oppoſites viros. 
Ille poteſt fertius, quum pugnat multo amore. 


Aki gerant bella, Prote ſilaiis amet. 


— 


NOTES. 


F 9 Parabjs.] You ſhall prepare for 
ight, 

70 Parcere.] To take Care of myſelf 
for her Sake, 

71 Cadize-] To fall down. 

Fas.] The Fates permit, and it be 
lawtul that, l 

72 Nen uilum. ] No. 3 

73 rages] Let Menelaili alone fight, 
whoſe Buſineſs it is to recover his Wite; 
and do not you fight for her, 

76 Nupta.)] The Wife. 

77 Eft * Is not like Menelais's ; 
for your Wife is at Home. 


g 3 


ö 


N 


upon Protefilays, 


Vivere.] As M. nelals is to fight to get 
his Wife again, you ſhould fight that you 
may live to enjoy me. hi 

80 Sanguis.) For my Safety depends 


82 Sevaque,] 
full. 

83 Fortis] Menelais; becauſe he 
makes War on Account of his Wife 
who was ſtolen from him, can perform 
greater Acts of Valour than you, as 
having ſtronger Inducements to exert 


Your cruel, revenge- 


Nunc 


186 EPISTOLA 


Nunc fateor, volui revocare; animiiſque ferebat,  _ 85 


HE ROID UM. 


Subſtitit auſpicii lingua timore mali. 
Cum foribus velles ad * paternis: 
Pes tuus offenſo limine ſigna dedit. | 
Ut vidi, ingemui : .tacit6que in pectore dixi: 
Signa reverſuri ſint precor iſta vir. «2 +199 
Hæc tibi nunc refero, ne ſis animoſus in armis ; 
F.ac meus in ventos hic timor omnis eat. 
Sors quoque neſcio quem fato deſignat iniquo, 
Qui primus Danaüm Troada tangat humum. | 
Infelix, quæ prima virum lugebit ademtum |! --+=0f 
Di faciant, ne tu ſtrenuus eſſe velis ! | 


VERSIO PROSAICA, 


Nunc fateor velui revocare; animiiſque ſerebat. | 885 
Lingua ſubſtitit timore mali auſpicii. | 

Cum velles exire paternis foribus ad Trojam 
Tuns pes dedit ſigna fuk limine. 

Ut vidi, ingemui; que dixi in tacito pectore: 
Precor iſta ſint ſigna viri reverſuri. 90 

Nunc refero hæc tibi, ne fis animoſus in armis: . 
Fac omnis hic meus timor eat in ventos. 

Duogue ſors deſignat neſcio quem iniquo fato, 

Qui primus Danaiim tangat Troada humum. 

Infeliæ que prima lugebit virum ademtum ! | 95 

Di faciant ne tu velis efſe flrenuus ! Ty an ah 


35 Nunc fateor.] 9. d. That which I 
did not dare to ſay before, 

Rewocere.] That you might not go to 
the Trojan War. 

Ferebat.] Defired, 1 
36 Subfiitit.] Left off, ceaſed, i. e. was 
Blent. | | 

Timore.] For Fear, left I ſhould give a 
bad Omen, by calling you back. 6 

87 Trojam.] To the Trojan War, 

88 Offenſo.] Touched ; the hitting the 
Foot againſt a Thing, was a bad O- 
men. . 

Signa.] Omens. 

39 Ut vidi.] The hitting your Foot. 

Tacitogue,] Silently ; to myſelf, ; 


that my Huſband is to come back from 


the Trojan War, 

91 Refero,] I ſay. | 

Animoſus.] Adventurous. 

92 Ventos. 
may vaniſh into Air. 

93 Sors,] The Oracle, 

Neſcio quem.] I cannot tell who, ſome- 
body. | 

Fato.] To Death. 5 

Defignat,] Deſtines, dooms, 

4 Primus.) Firſt of the Greeks, 

Troada. The Trojan, : 

95 Ademtum.] Taken from her. 

96 Strenuus.] Active in landing, ſo 
as firſt to ſet your Foot on the Trojan 


90 Signa. ] I with theſe may be Omens 


Ground. 


Inter 


May have nothing in it, 


97 
Ship o 
Troy, a 
for of: 
laſt. 
Numb: 


from 7 


where, 
ſo in 1 
mille 7. 


98 
Oars 6 
Perſe 
99 A 
goes ou 
101 
torn in 
Remg 
Oarg ar 
moſt Sp 
102 l 
Grad 
thy own 
urged w 


83 


95 


90 


95 


from 


in it, 


ſome · 


Inter mille rates tua ſit milleſima puppis. 


Jamque fatigatas ultima verſet aquas. — 
Hoc quoque præmoneo: de nave noviſſimus exi. 2 
Nou eft, quo properes, terra paterna tibi. | 100 


Cim venies, rem6que move veloque carinam 
Inque tuo celerem littore ſiſte gradum. 
Sive latet Phoebus, feu terris altior extat; 
Tu mini luce dolor, tu mihi noe, vents: 
Nocte tamen, quam luce, magis. Nox grata puellis: tos 
Qua rum ſuppoſitus colla lacertus habet. 
Aucupor in lecto mendaces ccelibe ſomnos. 
Dum. careo veris, gaudia falſa juvant. | 
VERSIO PROSAICA, 
Sit tua puppis millefuma inter mill. rates, 
Jamque ultima ver ſet fatigatas aquas, 
Quoque præmoneo hoc: exi noviſſimus de nouo. 
Terra, quo properes, non eſi paterna tibi. 10S 


Cum venies, move carinam remaque velogue ; 


Que ſiſte celerem gradum in tuo littore. 
Sive Phoebus latet, ſeu extat altior terris; 

Tu vents dolor mihi luce, tu nodte. * 
Tamen magis nofte, quam luce. Nox grata puellis 105 
Quarum colla lacertus ſuppoſitus habet. | 
Aucupor mendaces ſomnos in calibe lecto. 

Falſa gaudia juvant dum careo veris. 

NOTES. 


97 Millefma,) May thine be the laſt 
Ship of the Thouſand that ſhall arrive at 
Troy, as appears from the following Verſe; 
for of a Thouſand, the Thouſandth is the 
laſt, Writers diſagree very much in the 
Number of Ships that went to fetch Helen 


ſrom Try but Ovid both here and elſe- | 
where, e were a Thouſand, as al 


ſo in 12 Metam. Conjuratægue ſeguuntur 


mille rates. Dares Pbrygius ſays, they 


were only Cly, CXL, Homer CI, 
CLXXX V1, - 1 8 
98 Jamgre.] Now moved with the 
Oars of other Perſons. e 
Verſet.] May it move. 
99 Noviſſimus.] Be thou the laſt that 
goes out ot the Ship. | 
101 Cm venies.] When thou ſhalt re- 
torn into thy own Country, ME 
Remague.}- Drive thy Ship along with 


Oats and Sails, i. e. exert then thy ut- |; 
|. while 1 have not real Joys with my 


moſt Speed, *"* f 
102 Sifte.] Stop, fix, 3 
Cradum.] Thy ſwift Courſe, i. e. let 


thy own Shore put an End to thy Voyage 
| 


urged with ſo much Speed. 


I 


103 Latet.] Lies hid under the Earth, 
i, e. if it be Night, h 

Luce. ] I both Day and Night am per- 
plexed with continual Cares on Account 
of your Abſence, and the Dangers to 
which you are expoſed. 

Luce.) In the Day Time. 

Deler.] You are the perpetual Cauſe of 
Anxiety to me. ; | 

10 78. Sc. Autor. : 
N Dl a Reaſon why ſhe 
' grieves more by Night than by Day, the 
former being the Time when ſhe might 


106 Nuarum.] Under whoſe Necks 
their Huſbands are uſed to lay their Arms. 
aur Aacuper,] 1 ſeck to obtain, I catch. 
aſter, El 

Mendaces ] Falſe. 
| Czxlib-.] In my widowed Bed, 
108 Dum careo.] Sc, Gaudiis, i. e. 


| expect to be ſolaced with his Company. 


Huſband. 
. FJuwvant.)] Theſe imaginary (fal ſe) ones 
delight me, 
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Sacrifice. 


188 EPISTOLE HEROIDUM. 
Sed tua cur nobis pallens occurrit imago? 
Cur venit à verbis multa querela tuis? 
Excutior ſomno; ſimulacrãque noctis adoro. 
Nulla caret fumo Theſſalis ara meo. 
Thura damus lacrymãmque ſuper ; qua ſparſa relucet, 
Ut ſolet adfuſo ſurgere flamma mero. 
Quando ego, te reducem cupidis amplexa lacertis, 


" Languidalztitia folvar ab ipſa mea? 


Quando exit, ut lefto mecum bene junctus in uno 
Militiz referas ſplendida fata tuz ? : 
Quæ mihi dum referes; quamvis audire juvabit ; 

Multa tamen capies oſcula, multa dabis. 


VERSIOPROSs AIc A. 


Sed cur tua imago occurrit nobis pallens? 

Cur multa querela venit d tuis verbis? 

Excutior ſomno, que adoro ſimulacra nottis. 
Nulla Theſſalis ara caret meo fume. 

Damus thura lacrymamgque ſuper ; qua ſparſa relucet, 
Ut flamma ſolet ſurgere mero adfuſo. | 

Quanao ego amplexa te reducem cupidis latertit, 

| Ipa ſolvar languida ab mea letuia? 
uando erit ut bene junctus mecum in uno lefls 
Referas ſplendida fadta tuæ militia ? 

Rue dum referes mihi, quamvis juvabit audire z 


Tamen capie! multa oſcula, dabis mutta. 


NOTES. 


109 Pallens,)] Pallid, like thoſe who; 

are dead. 2 led with them. 
Occurrit.] Meets, appears. 

110 Cur venit.] Why do I hear thee | the Flame 

pouring forth doteful Complainſy. is poured upon it. 

111 E xtutior.) Iam rouzed from my | 116 A 

; : 1 Letitia. } Pe 


Fainting. 


- 


119 
115 
120 


110 


115 


120 


$perſe.] Being moiſlened and ſprink- 


124 Szrgere.] To aſcend, to blaze, for 
comes greater, when Wiae 


one ſomecimes fainting, 


leep. | 
Simulacrdque.) I endeavour to appeaſe and ſomeumes even dy'ng wich Orer- 


the Night A pparitions with Supplications, 
that they may not terrify me. 

Fumo.] With the Smoke of Sacrifice, | away, diſſolved in Joy. 
?. e. I cfier Sacrifice in all the Temoles of 
tl. at Part of Theſſaly which we poſſeſs, 


113 Super.] Frankincenſe. to do At their Return from 


Joy. | | 
Solver.) I ſhall faint, I hall ſwoon 


118 Militiæ.] Which you did ot Trey. 
Re feras.] A 1 Hand alt 
ar. 


Fiamma.) The Fire kindled for the] 119 Fuvabir.] It will delight zud 


; : | | pleaſe, | 
Relucet.) Brightens with my Tears. 120 Capies.] From me. 


Ad.] Subintellige Lacrpmã. | 


Semper 


Countr 
whilet 


much 4 


110 


115 


120 


110 


115 


120 


per 


Semper 


 LAODAMIA PROTESILAO. 
in his apt narrantia verba reſiſtunt. 


189 


Promptior eſt dulci lingua referre mord. 
Sed cùm Troja ſubit, ſubeunt ventique frettimque ; : 
Spes bona ſollicito victa timore cadit. 112 5 


Hoc quoque, quod venti prohibent exire carinas, 


Me movet; invitis ire paratis aquis. | 
Quis velit in patriata vento prohibente reverti ? 
A patria pelago vela vetante datis, 
 Tpſe ſuam non præbet iter Neptunus ad urbem. 


- Quo ruitis ? veſtris quiſque redite domos. 


130 


Quo ruitis, Danar̃ ? ventos audite vetantes. 
Non ſubiti caſũs, numinis iſta mora eſt. 
Quid petitur tanto, niſi turpis adultera, bello? 
Dum licet, Inachiæ vertite vela rates. 


VERSIO P 


ROS AI CA. 


Narrantia verba ſemper reſiſtant in bis apt. 
Lingua efl promptior referre dulci mord. 
Sed cim Troja ſubit, ventique fretiumgue ſubcunt ; 


Bona ſpes cadit victa ſollicito timore. 
Duoque hoc movet me, quod venti prohibent 


125 | 


Carinas exire, & paratis ire inuitis ventis. 
Duis velit reverts in patriam vento probibente ? 
Datis vela d patrid pelago vetante. 

Neptunus ipſe non præbet iter ad ſuam urbem. 


Du ruitis? guiſque redite veſtras domos. 


120 


Danai quo ruitis * Audite wentos vetantes. 
Ia mora eſi numinis, non ſubut caſts. 
Quid petitur tanto bello, mfp turpis adultera? 


Fnacbiæ rates vertite vela, dum licet. ; 


1721 In big.] Between theſe, Sc. ofcu/a. 
Apt.] Properly, ſuitably, agreeably. 
Reffbunt.] Are ſlopped, interrupted, 
322 Premptior.] More ready. 

ing refreſhed by it, | 
123 Troja.] Troy, and all the Dangers 


of the Trojan War preſent themſelves to | 


my Mind. | , 
Fretumgue.] And the Sea which thou 

haſt to fart over, which has been fatal to 
ag. 8 . 
124 Cadit.] Sinks, droops. 

125 Exire.] To depart from Aulis. 
- 326 Mover.] Moves, alarms me. 

Invitis.] The unwilling Waves. 

Argument from the Major to the Minor; 

far if no Bady would return into his own 
Country, of which every one is deſirous, 
while the Winds are againfl him, by how 


your own Country, under the like Re- 
ſtrictions. 7 

129 Urbem,] Troy, which Neptune built. 

130 Qud.] Whither — fo rafhly 
and inconſiderately ? 

131 Audite.] Hearken to them, and 
do not reje their Admonition. 

132 Non ſubiti.] This is no ſudden 
Chance, nor the Effect of Accident, as. 
perhaps you think, | 

Ha.] Which you now make in Aulis, 
while you cannot get away from thence. 

Efl,] Sc. Sed eft, but it is the Work 
of ſome God, who forbids you to proceed 
in your intended Voyage. 

133 Turpis.] A baſe, vile. 

134 Dum licet.] Sc. Pdbis. | 
| Tnachie.] The Græcian Ships; for Ina- 
chus reigned at Argos, and from him the 
Argives are called Inacbii. 

ertite.] Turn your Sails towards your 


much the leſs ought you to go away from 


| own Country. Sed 
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10 EPISTOLE 'HEROtFDUM. 


Sed quid ego revoco hæc ? omen revocantis abefto, 135 
Blandaque compoſitas aura fecundet aquas. | + | 4 


'Troifin invideo. 


Que ſr lacrymoſa ſuorum 


Funera conſpicient, nec procul hoſtis etit; 
Ipſa ſuis manibus forti nova nupta marito 
Imponet galeam, barbaraque arma dabit. 1 140 
Arma dabit : diimque arma dabit, ſimul oſcula ſumet. 
Hoc genus officii dulce duobus erit, 
Producetque virum; dabit & mandata reverti: 
Et dicet, Referas iſta face arma Jovi. 
Ille, ferens dominæ mandata recentia fecum, _ 145 
Pugnabit caute, reſpicietque domum. | 
Exuet hæc reduci clypeum, galeamque'reſolvet, 
Excipietque ſuo pectora laſſa finu. | 
ERSIO PROSAICA. | 
Sed quid ego revoco hæc? omen revocantis abeſlo, 135 
Blandaque aura ſecundet compoſitas aquas. 
Invideo Trediſin, quæ fi conſpicient lacrymoſa 
* Funera ſuorum; nec haſtis erit procu; 
Ipſa nova nupta imponet galeam forti marito | 
Suis manibus, que dabit barbara arma. | 140 
Dabit arma, dumque dabit arma, ſimul ſumet oſcula. 
Hic genus ofjicit erit dulce duobus. 
Producttque wirum ; & dabit mandata reverti e 
Et dicet, face referas iſia arma Jovi. 
Ille ferens recentia mandata domine ſecum, 145 
Pugnabit cautè, reſpicittque domum. 
Hæc exuet clypeum reduci, que reſoluet galeam, 


Excipië que laſſa pectora ſus ſinu. 


NOTES. 


135 Omen. ] I wiſh my calling you back 
may not prove a bad Omen. 

Abeſlo.] Far be it from me, 

136 Blandague.] Gentle, 

Compoſites ] The huſhed Waves. 

137 Troafin.] For Treadibus, a Græ- 
eiſm, i. e. the Fortune of the Trojan Wo- 
men, She ſays the Wives of the Trej ans 
againſt whom the War is made, are hap 
Pier than thoſe of the Greeks who make 
the War. | 

Suorum.] Of their Friends and Rela- 
Mons. | | 

138 Funera.] The Funerals, Deaths, 

139 Suis.] With their own. 92 

Nova. ] The new married Bride, 

140 Barbarague.] Tryan, 

141 Simwl,] At the ſame Time, 

Sume.] Will take, 

142 Oficii ] Of Duty, Service, 

Dulce. } Grateful, pleaſing, 


þ 


Drobus.] To both Hufband and Wife. 

143 Producctque.] Shall conduct him 
forth, and accompany him. 

Reverti.] To return ſafe, 

144 Referas,] That you bring back. 

Jovi.) For as I have ſaid before, thoſe 
that came from the Wars, were wont to 
hang up their Arms to the Gods. 

145 Ille,] The Huſband, 

Ferens.] Bearing. | 

Recentia.] Freſh in his Memory. 

Caute,] Wiſely, prudently. 1 

46 Reſpicicigue.] And will have Regard 
to his Family, and Wife. 


147 Hae.) The Wife herſelf will take 
on, 


- Reduci.] To him returned ſafe. 
Reel vet.] She will looſe. ö 
148 Petiora.] Of the Huſband. 

Sins. ] In her Boſom. 8 


Nos 


135 


140 


145 


135 


140 


145 


Regard 
It take 


Nos 


LAODAMIA 'PROTESILAO. * 
Nos ſumus incertæ: nos anxius omnia oogity 


Quæ poſſunt fieri, facta putare timor. 5 2 | 150 
Dum tamen arma geres diuetſo miles in orbe e 


Quæ referat vultus eſt mihi cera tuos. 


Illi blanditias, illi tibi debita verba Bo in 8 7 


Dicimus : amplexus accipit ta meos.' + _ ” 
Crede mihi; plus eſt, quim quod videatur i imago. 155 
Adde ſonum ceræ : Proteſilaus erit. | 
Hanc ſpecto, tene6que ſinu pro conjuge vero: 
Et tanquam poſit verba referre, queror. 
Per reditus, corpliſque tuum mea numina Je: 3 | 
Perque pares animi cotyugiique faces- | 160 


a Naos Ai 


Nos ſumus incerte anxius timor cogit non putare 


Omnia facia, que poſſunt fieri. 


150 


Tamen dum miles geris arma in diverſo brbe, 
Cera oft mihi que referat tuos vultus. | 
Dicimus blanditias illi, illi verba debita tibi 


Illa accipit mecs amplexus. 


Crede mibi, imago eff plus quam quod videatur ; ; | 155 
dae ſonum cere, crit Proteſiiatis. | 5 
Specto hanc, teneaque ſinu pro vero conjuge : 
Et queror tanguam poſit referre verba. 
Juro per reditus, que tuum corpus mea numina; 
Perque pares faces animi conjugiique: 


* 


749 Nes ] Grecian Women, 

Incertæ.] Uncertain what you do, be- 
Ing a great Way from you, 

Anxius.] g. d. By Reaſon of Fear, I 


think that all thoſe Things do happen. to | 


you whick can poſſibly happen. + 

150 We.] Which can fall out unfor 
tunately, 

Fara. ] I think have befallen me, 

151 Diverſo.] In a different and re 
mote Part % the World, Sc. in Aſia, 
which' is different from Europe, where 
the War was carried on by the Greeks, 
who are Europeans. 

152 Referat.] Which repreſents, 

Cera.] An Image of Wax. 

153 1lli.} To the Image of Wax. 

1 Blanditias. ] As I wou'd to thee pre- 
Dt. 
Verba.] Which I ought to uſe to thee, 


ty. 


if preſent, Sc, endearing and tender 
Words. 


154 Anplexus.] 1 embrace it, as if it 
were your own ſelf. 
155 Plus el.] Sc. Mibi, i. e. it bringe 


me more Pleaſure. 


am.] Becauſe it does not ſeem to be 

an Image, but my Proteſilaus himſelf. 

Inago.] That Image of Wax. 

I 56: 4%. If it could but ſpeak. 

: Protefilaits, ] It would then ſeem to be 
you yourſelf, 

157 Hanc,] 1 behold this with De- 
light, 

Pro confuge.] Infiead of my real Huſ- 
band. 

158 Queror.] I make my Moan to it. 

159 Redirus, J Return. 

Numina ] Which 1 worſhip as a Dei- 


160 Pares animi.] By our mutual 
Love, 

Faces.] The Torches uſed at our Wed- 
ding. | 
Perque 
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194 EPISTOLX HEROIDUM:. 


Perque, quod ut videam canis albere capillis, 
Quod tecum poſſis ipſe referre caput 

Me tibi venturam comitem, qu6cunque vockris : 
Sive, (quod heu timeo |) five ſuperſtes eris. 


Ultima mandato claudetur epiſtola parvo. 


Sit tibi cura mei, ſit tibi cura . 


Ven R810 Pa OSAICA. 


Perque, quod ut videam albere canit capillis, 
Qued ipſe poſſu referre capui tecum, 
e venturam comitem tibi, quicungue Vocari : 
Sive (quod beu timeo /) froe eris ſuperſies. 


tima epiſtola claudetur parvo mandato, 


Sit cura tui tibi, ſit cura mei tibi. 


NOTES. 


165 


16s 


161 Abere.] Which I wiſh to fee grow y 164 Sive.] She would ſay, Morierit. 


hoary with Years, _ 
262 Tpſe.] Not another, I mayeſt not die. 
2 eferre.] Bring back. 


Duod. ] Which Thing, Sc. that then 
165 Ultima.) The Cloſe of the Letter, 


3 Me.] Sc. Juro. | | 168 Sit tibi.] Take Care of yourſelf, 


— rag ne.] To what Dangers or Hap- 
pineſi — 3 whereſoever, g | 


both on your own and my Account; 


© HYPERMNESTRA 


165 


RA 


HYPERMNESTRA LYNCEO. 


we ” Po 4 „ my ' 
8 1 — * 
E PI TL A af 
. 
Tar EL 3 - 4 . 0, „* - „ 2 - * 1 4 2 'Þ 99 at 3 N 77 0 I 3 
ꝙ6— a” NE - „ 


The AR GUM EN x. 


Danaiis the Son of Belus had by different Wives, fifty Daughters, 


whom Zegyptus, bis Brother, who had as many Sons, deſired in 
Marriage for them: But Danaiis being informed by the Oracle, 


that he ſhould die by the Hands of a Son- in- Law, endeavoured to 


eſcape the Danger by taking Shipping, and gets io Argos, E- 
gyptus being angry that he is flighted, ſends his Sons after him with 
an Army, and tipon this Condition, that they ſhould not return before 
they had either ſlain Danaiis, or married his Daughters. Being be- 


| fieged, therefore, by the young Men he is compelled to give them his 


Daughters, But the Maids, having received Swords from their Fa- 
ther, according to his Command, killed each their Bridegroom on the 
Wedding Night, while the young Men, warm with IWine and Foy, 
are dead aſleep ; all except Hypermneſtra, who ſpares her Huſband, 
S#nforms him of the Viliainy, and perſuades him to fly as faſt as he 
can to Egyptus his Father. This arriving to Danaiis's Know- 
ledge, be immediately thryws her into Priſon, and loads her with 


Chains, She entreats her Huſband therefore, in this Letter, that 


he world either come to her Aſſilanee, or if ſhe ſhould be put to 
Death, that he would not let her want a decent Burial. Lynceus 
touched with Compaſſim for her Situation, as well as Love for her 
Perſon, and fired at the ſame Time with Reſentment for the Mur- 
ther of his Brothers, fies to her Relief, and laying Danaiis, at once 
avenges himſelf upon the Father, and delivers his I/ife from Dans 
zer and Captivity, | 


MrrriIr Hypermneſtra de tot modd fratibus uni: 


Cztera nuptarum crimine turba jacet. 


. Clauſa domo teneor, gravibũſque coercita vinclis. 


Eft mihi ſupplicii cauſa, fuille piam. | 
VERSI0 PROSAICA. . 


7 ERMNESTRA mittit uni de tot fratribut midꝭ: 


Cætera turba jacet crimine nuptarum. 


Teneor clanſa domo, que cobrcitu grauibus vinclis, 


Fuiſſe ptam eft cauſa ſupplictt mihi. 
| NOTES, 


1 Mittie,] Sc. Epiſolam. 
De ter.] Of fifty. 


Mode] A little white ago. 


Uni.] The only one remaining, 


2 Cetera turba.] Se. Of thy Brothers, 


d wit, forty-nine, 


| 


; 


1 


| 


Jacet.] Lie dead. 
3 Clauſa. ] I am > 
Cezrcita.)] Bound, fertered, 
Vin:lis.] 


In Chains. 


ot vp in Priſon. 


4 Cas ſa. ] The Cauſe of Puniſkment; 
F.] That out of Love | ſparea you: 


Y 


Quod 
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194 EPIS TOL HEROIDUM. 


Quòd manus extimuit jugulo dimittere ferrum, 5 


Sum rea. 


Laudarer, ſi ſcelus auſa forem. 


Eſſe ream præſtat, quam fic placuiſſe parenti. 
Neon piget immunes cxdis habere manus. 
Me pater igne licèt, quem non violavimus, urat; 


Quæque aderant ſacris, tendat in ora faces; 10 


Aut illo jugulet, quem non bene tradidit, enſe; 
Ut qua non cecidit vir nece, nupta cada : 


Non tamen, ut dicant morientia, 
Efficiet. 


Pœnitet, ora, 


Non es, quam piget eſſe piam. 


Pceniteat ſceleris Danaüm ſævãſque ſorores; 15 
Hic ſolet eventus facta nefanda ſequi. 


VERSIO PROS AIcA. 


Sum rea, qudd manus extimuit dimittere ferrum 5 
Jugulo. Laudarer, fi auſa forem ſcelus. 
Preflat eſſe ream, quam fic placuiſſe parenti. 
Non piget habere manus immunes cædis. 
Li? pater urat me igne, quem non violauimus, 
Due tendat faces quæ aderant ſacris, in ora: 10 
Aut jugulet illo enſe quem tradidit non bene; 
Ut nupta cadam, nece qua vir non cecidi : 
Tamen non efficiet ut morientia ora dicant, 


Pwenitt. 


Non es quam piget eſſe pram. 5 


Pœniteat Dauaiim que ſæ vas ſorores ſceleris; 15 
Hic eventus ſolet ſequi nefanda fata. | 


NOTES. 


«5 Extimuit.] Dreaded. 

Dimittere.] To cut your Throat. 

6 Sum rea,] I am accuſed, 

Laudarer.] By my Father Dana. 

Scelus.] Of killing thee. | 

7 Præſtat. ] It is better to be blamed by | 
my Father. 

Sic placuiſſe.] By ſlaying thee, 

8 Immunes.] Free from your Blood, 

9 ne.] With the wedding Torches, 

Licèt.] Although. 

Quem.] Which I have not polluted by 
any Thing, nor by ſlaying thee, 

10 Quegque.] Sc. Licet. | 

Sacris.] Which were perſormed at the 
Wedding; for they ſacrificed at Mar- 
riages, and, uſed the nuptial Torches in 
theſe Sacrifices, | 

Faces.) Which were lighted. 

Tendat.] He ſhould throw in my Face. 

x1 Aut. ] Sc, Licet, 


Non bene.) Not juſtly, he delivered me 
a Sword to ſlay my Huſband, 
12 Non cecidit.] Although I ſhould die 


| by that Death which-my Huſband eſcaped, 


he ſhall never bring me to ſay I repent, 
The Senſe reaches to this Place, 

13 Morientia.] The Mouth of me 
dying, 7s 

Pœnitet.] Sc. Fafi. | 

14 Es.) Sc. Hypermneſira. 

15 Sceleris.] Of the Cruelty which he 
commanded. 


Danaum.] My Father, 


* 


Sævdſue.] Who performed the ervel | 


Commands of a Father, i. e. who ku 
their Huſbands while aſleep, 

16 Solet.] Of Penitence. 

Nefanda.] The Cruel, For it is uſual 
to repent of wicked Deeds, and not Acts 
of Piety. : 


Cot 


Petui, 
Huſbanc 
20 A 
has not 
Cæde. 
Timet 
21 C. 
Exper 
to write, 
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Crepuſ 
when it 
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15 
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eſcaped, 
| repent, 


of me 


hick be 


he ervel 
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not Acts 
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Cor pavet admonitu temeratz ſanguine noctis; 
Et ſubitus dextre præpedit oſſa tremor. 
Quam tu cæde putes fungi potuiſſe marita, 


Scribere de factà non ſibi cæde timet. 


Sed tamen experiar. 


Ultima pars noctis, primaque lucis erat: 
Ducimur Inachides magni ſub tecta Pelaſgi; 
Et ſocer armatas accipit æde nurus. 


Undique collucent præcinctæ lampades auro. 


Dantur in invitos impia thura focos. 


Cor pavet admonitu noctis temeratæ ſanguine ; 
Et ſubitus tremor dextræ præpedit of}a. 
Duam tu putes potuifſe fungi marita cede, 


Timet ſcribere de cede non fagta ſibi. 


Sed tamen experiar. 


Erat ultima pars noctis, primagque lucis : 
Inachides ducimur ſub tecta magni Pelaſgi; 
Et focer accipit nurus armatas æde. 


Modo facta crepuſcula terris; 15 
25 
VIA 510% eiiie 
i 20 
Crepuſcula mods fatta terris, | 
25 


Lampades collucent pracina undique auro. 


Impia thura dantur in invites focos. 


NOTES. 


17 Admonitu.} At the Rememberance, 

Temerate.] Defiled. 
28 Prepedit.] Hinders. 
.] My Fingers, ſo that I cannot 
write, | 

19 Quam. ] Sc, Dexteram, 

Putes.] Any one may think. 

Potuiſſe.] To have been able to kill a 
Huſband. | 

20 Non fibi.] For à ſe, i. e. which it 
has not done. | EE, 

Cede.] Of the Killing. 

Timet,] Sc. My right Hand, 

21 Sed tamen.] Although it is afraid, 


Experiar,] I will try, and endeavour 


to write, | 
Modò.] But a little while ago. 


Crepuſcula.] Crepuſculum, is the Time 


when it begins to be Night, i. e. when it 
is neither Light nor Dark, when it is doubt 
ful whether it be Day or Night. 


| 


23 TJnachides.] The Great Grand- 
Daughters of Inachus. For Inachus begat 
Ie, and of her and Jupiter was Epaphus 
begotten, of Epaphus Belus Priſcus, and 
of Belus Agyptus and Danaii, whoſe fifty 
Daughters were thence called Tnachiacs. 

Pelaſgi.] The Son of Jupiter and Niobe, 
a King, from whom the People that he 
governed were called Pelaſgi, who were 


called Dana!. 


24 Secer.] Ægyptus. 

Armatas, |. Furniſhed with Swords 
which Danaiis had given us; for they 
carried a hidden Sword, given them by 
their Father, | ie 

25 Praecinfe.] Adorned with Gold, as 
it was the Cuſtom at royal Weddings. 

26 Invitos,] That did not freely re- 
ceive the Frankincenſe and Sacnfices, 

Impia.] Which were offered by wicked 
Perſons. 
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Vulgus, Hymen, Hymenze, vocant: fugit ille vocantes. 
Ipſa Jovis conjux ceſſit ab urbe ſua. 
Ecce mero dubii, comitum clamore frequentes, 
Flore novo madidas impediente comas, 30 
In thalamos læti, thalamos ſua buſta feruntur; 
Stratãque corporibus funere digna premunt. 
Jamque cibo vinõque graves ſomnõque jacebant; 
Securümque quies alta per Argos erat: 


Circum me gemitus moriemum audie videbar: 25 


Et tamen audibam; qu6dque 


vetebar, crat. 


Sanguis abit; mentemque calor corpüſque relinquit: 


Inque novo jacui frigid facta 


tor o- 


VERSIO PROS AI c. 


Vagus vecant Hymen, Hymenee : 


Ille fugit vocantes. 


Ipſa conjux Fovis ceſſit ab ſud urbe. 
Ecce dubii mero, freqrentes clamore comitum, 
Novo flore impediente madidas comas, = 30 
Heruntur læti in thalamos, thalamos ſua. buſla z 
Due premunt flrata digna funere corporibus, 
Famque jacebant . graves cibo vinique, ſomnigue z 


Due alta quies erat per ſecurum 


Argos: 


Fidebar audire gemitus morientum circum me; 35 
Et tamen audilam, que erat quod verebar, 
Sanguis abit, cala relinguit mentemgue corpiiſque : 
Que jacui fatia ſrigida in novo toro, 


25 Hymenæe.] This Word was uſed at 


Weedings, and in Wedding Songs; for 
Hymen aut was invoked as the God of 
Mariiage. | 5 
Fugit.] Becauſe he was not wont to be 
preſent at unhappy Marriages, 
28 Ipſa.] Jan, who uſes to be preſent 
at Weddings. 
Ceſſit.] Departed from, went ovt of, 
Ab urbe.] From Mos, where ſhe was 
moſt eſpecially worſhipped, and in v-tich 
Place ſhe moſt delighted; becauſe ſhe is 
ſaid to have been borh at Argos. | 
29 Mero.] Becauſe of the Wine which 
they had drank. 


Freqtentes. JEncompaſſed about, erowded. 
30 Madidas.] Beſmeared with Oint- 
ment. I 
Impediente.] Eneompaſſing. 
31 Thalamos,] Into their Bed Cham - 
bers, which were to be their Graves, 
Feruntur.] They go. 
32 Strataque,] They lie in Beds. 
Digna.] Than for Weddings, 
33 Graves.] Heavy, overcome. 
34 Alta guies.] A deep Sleep. 
Secur:imgue.] Where there was no Fear, 
It is either hoc Argos, or bi Argi. 
36 2ugdque,} Which I feared, Sc. the 
Murther bf my Couſins. 
37 Calor ] Becaufe we grow Cold by 


Dubii.] Sc. Spa, i. e. reeling and 
cunkenaeſs; 


Reaſon of Fear, 


Ut 
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.of my Father. The Violence or Cruelty 


„cer tein T hing, 
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Ut leni Zephyro fragiles vibrantur ariſtæ; 
Frigida populeas ut quatit aura comas; 


Aut fic, aut etiam tremui magis. Ipſe jacebas : 
Quæmque tibi dederam vina, ſoporis erant. 


Excuſsere metum violenti juſſa parentis. 


Erigor; & capio tela tremente manu. 


Non ego falſa loquar. Ter acutum ſuſtulit enſem, 


48 


Ter male ſublato recidit enſe manus. 
{Admovi jugulo; fine me tibi vera fateri ; 
Admovi jugulo tela paterna tuo.] 


Sed timor & pietas.crydelibus obſtitit auſis: 


Caſtãque mandatum dextra refugit opus. _— 


 Veasgo P 


'Ut fragiles ariſtæ vibrantur lem Zephyra, 
Ut frigida aura quatit populeas comas, 
; Ipſe jacebas 


Tremut aut ſic aut etiam magis. 


ROS AI. A. 


4⁰ 


Que vina que dederam tibi erant ſoporis. 


Julſa violenti parentis excuſitre anetum 7 
Erigor & capio tela tremente manu. 
Ego non loquar falſa, Ter manus ſuſtulit acutum 


Enſem; recidit enſe ter male ſublato. 
[| Admovi jugule; fine me fateri vera tibi; 


Admovi paterna tela tus jugulo.] 


"Sed timor & pietas obſlitit. crudelibus auſis: 
Coftaque dextra refugit mandatum'opys. 


/ 


NOTES. | 


79 Fragiles.] The brittle, becayſe ea - | 
ily broken, 
Vibrantur. 


) 


Are moved, 


Ariſie.] The Tops of the ſtanding Corn,” | 


40 Populeas.] Of the Poplar-Tree, | 
| gainſt my Huſband. 


Comas. ] The Leaves, 

41 Ipſe,] Thou. 

Jacebas.] Didſt ſleep. | 

$2 Sopcris.] The Wine was ſuch as 


43 Excuſstre,] Excited, (drove away.) 
Juſſa.] i. e. Of my cruel Father, for 
erudelia juſſa parentis. It is an Hypallage, 
for it is turned after the ſame Manner, as 
if jou ſhould ſay, the Commands of my 
violent Father, or the violent Commands 


conſiſted in this, that he threatened me 
with, Death, unleſs I killed my Huſband, 


45 Ego. J. ie. That I may not lie, 

Ter. ] That is, ſhe thrice drew the ſharp 
Knife, Sword. 5 

46 Male ſublato.) i. e Not lifted up 
ſtrongly, or male, not juſtly, it being a- 


| Manus.) i. e. My Hand, or it fell 


backwards, (or retreated, ) 


47 Admovi.] I put it to. | 

Vera.] i. e. To ſpeak the Truth, 

48 Tela] The Sword which my Fa- 
ther gave me. This Diftich included in 
Crotchets, is ſuppoſed to be inſerted by a 
certain Criticle. There is another Senſe 
beſides. this; but neither of them gives 
Satisfaction to the Learned; who think 
both ſhould be left out. : 23 

49 Pietas.] Mine towards thee, 

Obſtitie.) Hindered, that 1 did not dare 


44 Erigor.] I riſe, ſtart up, Sc, from | to kill thee. 
f 8 


Tela.] The Sword, an uncertain for a 


go Mandatum.] Ry my Father, 
Dextra,) Mine. . 


O 3 


Purpureos 
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Hæc 


Purpureos laniata ſinus, laniata capillos, * 
Exiguo dixi talia verba ſono: a | D . 

Sævus, Hypermneſtra, pater eſt tibi. Juſſa parentis Þ 

Effice. Germanis fit comes iſte ſuis. XY 

Fœmina ſum & virgo, naturi mitis & annis, | 55 Jame 
Non faciunt molles ad fera tela manus. 1 gur 8 

Quin age, dũmque jacet, fortes imitare ſorores. Ne 
Credibile eſt cæſos omnibus eſſe viros. Terr 

Si manus hzc aliquam poſſet committere cædem, 40 
Morte foret dominæ ſanguinolenta ſuæ. | bo 25 | 

Quo meruere necem patruelia regna tenendo, : > 

: Quæ tamen externis danda forent generis ? | Mane 

Finge viros meruiſſe mori: quid fecimus ipſe? _, Di 
Quo mihi commiſſo non licet eſſe piæ? | h 

Quid mihi cum ferro? quo bellica tela puellz ? . 

Aptior eſt digitis lana colũſque meis. ä 
g a Aae 
VERSIO PROS AI A. | | 9u 

Laniata purpureos ſinus, laniata capillos, | | Dum 
Dixi talia verba exiguo ſono- Per 

Fypernne/lra, ſævus pater eft tibi. Effice | famg! 
Tuſſa parents ; fit iſte comes ſuts germanis. £ He 

Sum femina & virgo, mitis naturd & annis, 55 Belide 
Aolles manus non faciunt ad fera tela. | | Ila 
uin age, dumque jacet, imitare fortes ſorores. ä Territ 
Credibile efl viros efſe ceſos omnibus. | . Aſp 

Si hac manus poſſet committere aliquam cædem, Dixi 9 
Foret ſanguinolenta morte ſue dominea. 60 Tu 

Quo meruere necem tenendo patruelia regna, Erat u 
Due tamen forent danda exterms generis? Ex. 

Finge viros meruiſſe mori quid ipſæ fecimus ? 

Quo commiſſo non licet mihi eſſe pie ? : 

Duid mihi cum ferro? qui bellica tela puellæ? 65 67 H. 
Lana coliſque e or meis digitis. | | Lacry! 
Lang coluſque eft aptior meis digits —_— 

: 68 Tu 
E NOTES. ons 
51 Sinus. ] The Garments. | 59 Hac,] Sc, meas, : Embracec 
52 Exiguo.] With a low Voice, that | 60 Morte] I had rather kill myſelf Fafa 
I might not be heard, than Lynceas. ES | 70 Pe 
Sono.] With a Voice, | 61 Patruelia.] The Kingdom of the Saucia 
533 Sevas.] She ſpoke this to herſelf. | Father's Brother's Son. i 71 Fa 
54 Effice ] Unleſs you have a Mind to] 63 2Quid.] What have we offended in, tendants, 
be puniſhed with Death itſelf, that we muſt be Murderers, | Lucem: 
Cermanis.] That he be ſlain as the reſſ 64 Commiſſo.] Sin, Offence. 72 Ex 
of his Brothers are, SD 65 Bellica.] Pertaining to War. 73 Be 
He.] Lynceus. |  Puelle,J Sc. Faciunt. : | of Belus. 
56 Melles,] Womaniſh, | 66 Lana.] Becauſe theſe Things are 74 Pe 
57 Facet.) Lies faſt aſleep, fit for Women, | . maſt die, 
Fortes, ] Bold ſpirited, 


55 


60 


55 


60 


are 


XC 


Deque meis oculis in tua membra cadunt. 
Dum petis amplexus, ſopitaque brachia jactas; 
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Hzc ego: diimque queror, lacrymæ ſua verba ſequuntur, 


T > - 


” 
* 
. 
; RW „ 


Penè manus telo ſaucia facta tua eſt. Ls 70 
Jamque patrem, .famulſ6ſque patris, lucemque timebam: 
Expulerant ſomnos hæc mea dicta tuos: | 
Surge age, Belide, de tot modo fratribus unus : 

Nox tibi, ni properas, iſta perennis erit. | 
Territus exſurgis : fugit omnis inertia ſomni. : 
Aſpicis in timida fortia tela manu. | 
Quzrenti cauſam, Dum nox ſinit, effuge, dixi. a 

Dum nox atra ſinit, tu fugis; ipſa moror. 


Mane erat: & Danaiis generos ex cæde jacentes 
Summz criminis unus abes, 


Dinumerat, 


80 


VERSIO PROSAICA. 


Hac ego: dumque queror, lacrymæ ſequuntur ſua verba, 
Que cadunt in tua membra de meis aculis. | | 
Dum petis amplexus, que jackas ſopita brachia, - 
Penè tua manus eft facta fauca telo. : 70 
Famque timebam patrem, famul/que patris, Iucemgues £ 
Hæc mea ditta expulerant tuss ſomnss : 
Belide, age ſurge, unus de tot fratribus mods : 
Ila nox erit perennis tibi, ni properas. 
Territus exſurgis : omnis inertia ſomni fugit. 75 
Aſprcts fortia tela in timidd manu. | 
Dixi querenti cauſam, effuge dum nox ſinit. 
Tu fugis, dum atra nox finit : ipſa moror. 
Erat mane & Danaiis dinumerat generos jacentes | 
Ex cede, Unus abes ſumma crimints. 89 


NOTES, 


67 Hæc. ] I ſaid to myſelf. 
Lacrymæ. ] I wept plentifully while I 
was ſpeaking. | 

68 Tua.] Becauſe I lay upon thy Body. 
69 Amplexus,] While you would have 
embraced me, vs 

Fafas.]. You moved in your Sleep. 

70 Perz.] Almoſt, | 

daucia.] Wounded, 


71 Famuloſque,] The Officers, the At- 


tendants, 
Lucempue.] Which drew nigh. 
72 Expulerant.] Had awaked thee. 
73 Belide.] O Lynceus, the Grandſon 


of Belus. 


74 Perennis. ] An everlaſting, i. e. * | 


. 


maſt die. 


75 Hnertia.] The Drowſineſs. 
76 Fortta.] A Sword, which is the 
Weapon of valiant Men. 
77 Quærenti.] Sc. tibi, i, e. When 
ou aſked, why you muſt flee away, 
78 Sinit.] Permits, | | 
Ipſa.] I myſelf. 
Morar.] Stay behind, 
79 Facentes.)] Dead, | 
80 Summæ. ] In the Number and full 
Tale of the Slaughter; becauſe, if thou 
hadſt been ſlain, they had all been lain, ' 
i. e. 50. 5 
nus. ] Alone, only, 25 
55. Dees, i. e. art wanting. 
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Fert malè cognatæ jacturam mortis in uno; 
Et queritur facti ſanguinis eſſe parum. 


Abfrahor à patriis pedibus; raptimque capillis 
(Hæc meruit pietas præmia) carcer habet. 


Scilicet ex illo Junonia petmanet jra; 85 


Quo bos ex homine eſt, ex bove ſacta Dea, 
At ſatis eſt pœnæ teneram mugiſſe puellam; 
Nec modo formoſam poſſe placere Jovi. 
Adſtitit in ripà liquidi nova vacca parentis, 
ornuzque in patriis non ſua vidit aquis : = 


VERSIO PRoOSAICA, 


Feri malt jacturam cognate mortis in uno; 
Et queritur parum eſſe facti ſanguinis. 
Abſlrahor d patriis pedibus, & carcer habet 
Raptam capillis ( Pietas meruit hac premia.) | 
Scilicet Junonia ird permanet gx illo, | 8 5 
Quo bes es ( fatta) ex homine, Dea facta ex bove. 
At ſatis eft pœnæ teneram puellam mugiſſe, 
Nec modo formoſam poſſe placere Jovi. 
Nova vacca adiſtitit in ripd liquidi parentis, 


Que vidit cornua non ſua in patriis aquis, 90 


by 


NOTES. 


81 Male.] Unjuſtly, 
Cegnatæ.] Contanguineous, 


Jacturam.] The Lofs, i. e. he is angry | 


that ycu only have not been ſlain, and 


have been wanting to the Death of the 


others. 
32 Parum eſſe, ] He complains, that 
there has been 100 little Bloodſhed, becauſe 


you alone have been wanting to complete 


the Number, 


83 Rapramque.] I am dragged by the 


Hair into Priſon. 


384 Haæc.] Talia, i. e. Such. 

85 Ex illo.] Sc. Tempore. 

Junonia.] Juno was angry with the 
Maids of Argos. 

$6 Bos ] Jo who was turned into a 
E“ oe Roh 
| Fafa.) Becayſe ſhe was afterwards 
mad! 
Inachus, was very beautiful, and beloved 


= 


"IS 


by Fupiter ; but ſhe Nlighting his Love 
was involved in a ſudden Cloud, and com- 


preſſed by him, after which ſhe was meta- 


morphoſed into a Cow, to conceal her 


ſrom Juno, who uſually diſcovered Jupi- | 


ter's Adulteries, But Juno finding out 
ihe Cheat » -epged Jupiter to make her 


e a Goddeſs, To, the Daughter of | Co 


a Preſent of the Cow, which he fearing if 
he denied, he ſhould only make her more 
ſuſpicious complied with, though ſore a- 
gainft his Will. Juno having thus gained 
her Point, that he might have no more 
to do with her delivered her to Argus, the 
Son of Argflor, who had a hundred Eyes, 
to keep; who being laid afleep by Mer 
cury's Piping, was ſlain by him; and his 
Eyes afterwards placed in the Peacock's 
Tail. Iso, however, by Way of Revenge 
was made frantick by Juno, who being 
enraged at the Killing of Argus, ran 


madly over the greateſt Part of the Earth, 


till at the length the came to Eg dt, where 
ſhe was again reſtored to her 2 Shape, 
and worſhipped by the * ians as a God- 
deſs, under the Name of It. Met. 1. 


87 Mugiſſe.] To have been made 2 
O. A, ; " 
38 Poſſe.] Becauſe of the Form of 2 


Beat. 

"bo Liguidi.] Of the River Inachus; to 
which her Father Inachus gave the Name. 
90 Cornua.] Strange, or belonging to 
another : not befitting her: becauſe they 
are proper to Beafls, and not to Man- 


Conatoque 


| kind 


85 


9 Fronde.] For rondibus, 


Properly that Ground where the Graſs is 


HYPERMNEST 


RA LYNCEO. 20 


Conat6que queri mugitus edidit ore: 
Territãque eſt formi, territa voce ſua. 
Quid furis, infelix? quid te miraris in umbra ? 
uid numeras factos ad nova membra pedes ? 
du Jovis magni pellex metuenda ſorori, a 95 


Fronde levas nimiam ceſpitibũ 


ſque ſamem. 


Fonte bibis, ſpectãſque tuam ſtupefacta figuram: 
Et te ne feriant, quæ geris, arma times. 
Quæque mods, ut poſſis etiam Jove digna videri, 
Dives eras; nuda nuda recumbis humo. 4 100 
Per mare, per terras, cognatãque flumina curris. 
Dat mare, dant amnes, dat tibi terra viam. 


VERSIO 


Canatẽgue queri edidit mugitus ore: 


PRoOSAICA, 


Territa eſt forma, territa ſud voce. I 
Infelis | pray furts? Quid miraris te in umbra? 
uid numeras pedes fuctos ad nova membra? 


Illa pellex metuenda ſorori magni 


Jovis, 95 


Levas nimiam famem fronde ceſpitibuſque. 


| Bibis, que ſiupefacta ſpeitas tuam figuram fonte: 


Et times ne arma que geris feriant te. 
Quægue mods eras dives, ut etiam poſſis videri 

Digna Jove; nuda recumbis nuda humo. 100 
Curris per mare, per terras, cognataque flumina. | 


Mare dat, amnes gant, terra dat viam tibi. 


NOTES. 


g1 Mugitus.) The Voice of an Ox, 

92 Firma.) Her Shape, i.e. when 
the ſaw her Shape, ſhe was affrighted 
at it, 

Voce.] At her Voice, or Sound. 

93 Numeras.) Becauſe they are four. 

ov The. 7 oO >: 

Pellex.] Sc, An, 

Meivenda.] Left thou ſhouldſt be pre · 
ferred before her, on Account of thy 

auty. | . 

Sorori.] To Juno; who was both the 
Sifter and Wife of Jupiter. 


f as. ] T ou allayeſt, 
Ceſpitibiſque.)J With Herbs, Ceſpes is 


pulled up ; but here it is taken for the 
Graſs itfelf. 3 

97 Stupefaa.] Terrified, 

98 Arma.] Horns, with which Oxen, 
Cows, Fc. are armed. 


| og Ruegue,] And thou who wert ſo 
rich 


and beautiful, that thou deſerveaſt to 
be eſteemed a Mate for Jupiter. 
100 Nuda.] Without Clothes, 
Recumbis.] Thou lieſt down. 
Nudã hums.] Upon the naked hard 
Ground, or without Straw, 
101 Cognatague.] Who are allied to 
thee by Conſanguinity, (Kindred,) on 


Account of thy Father, who is a River; 


and, for that Reaſon, of the ſame Ori- 


r 
„5 „ 
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ginal as the other Rivers, 


Que 


vas: 3. a4, 2 
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Quæ tibi cauſa fugæ? quid Io freta longa pererras? 
Non poteris vultus effugere ipſa tuos. 


Inachi, quò properas? eadem ſequeriſque fugiſque. 


Tu tibi dux comiti: tu comes ipſa duci. 
Per ſeptem Nilus portus emiſſus in æquor, 
Exuit inſanæ pellicis ora bovi. > 


Ultima quid referam, quorum mihi cana ſenect 
Auctor? dant anni quod querar, ecce, mei. 
regnoque dom6que 


Bella pater patruũſque gerunt : 


Pellimur. Ejectos ultimus orbis habet. 
Ille ferox ſolus folio ſceptrõque potitur : 
Cum ſene nos inopi turba vagamur inops. 
ro ses ties. 
Dune cauſa fugæ tibi? Is quid pererras lunga freta? 
Tpfa non poteris effugere tuos vultus, 
Jnachi, quò properas! eadem ſequeriſque fugiſque. 105 
Tu dux tibi enmitt, tu ipſa comes duct. © 
Nilus emiſſus per ſeptem portus in &quor, 


Exuit ora inſane pellici bovi. 


Quid referam ultima quorum cana 


ſenectus autor mibi? 


Ecce mei anni dant quod querar. 110 
Pater, patruiſque gerunt bella; que pellimur regno 

Daomigue. Ulimus orbis habet ejectos. 
Ille ferox folus potitur folio: ſceptroque : 


Nas vagamur inops turba cum inopi ſene. 


103 Perrerat.] Thou runneſt over. 

104 Vulius.] Thoſe of an Ox, which 
terrify thee: Becauſe whereſoever thou 
Aeeſt, they go along wich thee. 

105 Inachi.] To the Daughter of Ina- 
<bus. 

Eadem.] Thou art the ſame, whether 
thou followeſt or fleeſt away: For, al- 
though thou canſt run away from the 
Cow, yet thou art the ſame. 

106 Comiti.] Sc. tibi. thou goeft before 

thyfelf, and beareſt thyſelf Company. 
107 Nilus. ] A River of Ægypt flowing 
Into the Sea by ſeven Mouths. 

108 Exuit.] Has laid afide, put off. 

Infanzg.)] Of mad; (raving) i. e. was 
turned into her former Shape, and named 

Ii. | | - 
1854 The Face. 
Bovi. ] To the Cow. 
og Ultima. ] Which are very remote 
' from my Memory. 
Quorum. ] Ultimorum, 
Cana. ] Hoary. 


NOTES. 


110 Anni.] My own Age, the Age in 
which I was born and lived. 

Quod.] They afford me Matter of Com- 
plaint, 

111 Pater.] Daraus. 

Patruiſque.] Ag yptus, who both con- 


tended for the Kingdom of Argos, 


112 Pellimur.] My Father, and we 
his Daughters. | 

Ejefos.j Expelled the Kingdom, 

Ultimus.] The uttermoſt Part of the 
Earth, Becauſe we are come into the 
moſt remote Regions, : 

113 Il le.] My Uncle Ægyptus, who 
driving out his Brother Danazs, ſeiſed on 
the Kingdom of Ægypt. 

Solio ] The Royal Seat. 

Sceptrogue.] The Empire. 


with his Daughters departing from Ægypt 
in a Fleet of Ships, obtained the King- 


dom of the Argives. 


Vagamur.] We wander in ſtrange (other 


Mens} Lands, 


De 


105 


110 


114 Cum ſene.] With Danam; who 


that h 
ſlain tl 

117 
for alt] 
not as 

118 
the Sla 


05 


5 


10 


De fratrum populo pars exiguiſſima reſtas. 
Quique dati leto, quæque dedere, fleo. 

Nam mihi quot fratres, totidem perière ſorores. 
Accipiat lacrymas utraque turba meas, 

En ego, quod vivis, pœnæ crucianda reſervor. 
Quid fiet ſonti, cum rea laudis agar? 

Et conſanguineæ quondam centeſima turbe, 
Infelix, uno fratre manente, cadam. | 

At tu, ſi qua piz, Lynceu, tibi cura ſororis, 
Quæque tibi tribui munera, dignus habes 

Vel fer opem : vel dede neci, defunctaque vit3 
Corpora furtivis inſuper adde rogis. 


VERSIO PROSAICA, 
Reſtas exiguiſſima pars de populo fratrum. 


Due fleo qui dati leto, queque dedere, 
Nam quot fratres [periere] mibi, totidem ſorores periere, 


 HYPERMNESTRA LYNCEO. 


115 


120 


125 


115 


 Ultrague turba accipiat meas lacrymas. 
Eu ego crucianda reſervor pane, quod vivis. 

Quid fiet ſonti, cùm agar rea laudis ? 120 
Et quondam centeſima conſanguinee turbæ, | 

Infelix cadam, uno fratre manente. 
At tu Lynceu, fi qua cura pie ſororis tibi, 

Quægue munera tribui tibi habes dignus ; 
Vel fer opem-: vel dede nea : Inſuper ? 125 
Aade cor pora defuncta vita furtivis rogis. | | 


NOTES. 


115 De.] Of fifty of my Father's Bro- 
ther's Sons, 

Exiguiſſima.] The leaſt ; becauſe only 
one of them remained alive. 

116 Quique,] I grieve both for thoſe 
that have been ſlain, and thoſe who have 
lain them. 


117 Peritre,] They are loſt to me; 
for although they are alive, I have them. 


not as Siſters, : 

118 Urraque,] Both of the Slain and 
the Slayers. d 

119 En.] Lo, behold. 

Quèd.] Becauſe. 

Vivis.] 1 have ſpared you, 

Reſervor,] To be puniſhed. | 

120 Quid.] 9. d. Much more cruel, 

Sonti.] To one that does Injury. 

Cam rea,] Seeing I am accuſed of that 


for which I deſerye to be praiſed, 


Z 


| 


Laudis.] Becauſe I have done a Deed 
worthy of Praiſe, I am caſt into Priſon, 
121 Centęſima.] Becauſe when you were 
fifty Brethren, and we fifty Siſters, I was 
the fiftieth. 
122 Manente.] Surviving, 
Cadam. ] I ſhall die. 
123 Cura. ] If any Love. 
Piæ.] Who loved you. 
Sororis. ] Of a Father's Brother's Daugh- 
ter. | 
124 Quægue.] Sc. Si tu. 
. i. 1 Vitam, Life. 
Dignus.] If thou deſerveſt. 
125 Fer opem.] Do thou take me away 
(deliver me) out of this Miſery, 
Defunctague.] Dead. 3 
126 Furtivis.] Secret, i. e. burn me 


privately, that my Father may not know 
of it. ode 


Et 
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Et ſepeli lacrymis perſufa fidelibus oſſa: 
Scriptaque ſint titulo noſtra ſepulchra brevi. 

Exul Hypermneſtra pretium pietatis iniquum, 
Quam mortem fratri depulit, ' ipſa tulit. 

Scribere plura libet: ſed pondere laſſa catenæ 
Eſt manus; & vires ſubtrahit ipſe timor. 


VERSIO PROS Ae. 


Et ſepeli oſſa perfuſa fidelibus lacrymis : 
Que noſtra ſepulchra ſint ſcripta brevi titulo. 
ypermneſira exul ipſa tulit iniguum pretium 
Pietatis, mortem quam depulit fratri. 

Libet ſcribere plura; ſed manus eſt laſſa pondere 
Catenæ; & tumor ipſe ſubtrabit vires. 


NOTES, 


127 Lacrymis.] Sc. Tit. 


130 Fratri.] Which the removed from 
Perfuſa.] Watered. ] a Brother, i. e. the is dead, becauſe ſhg 


130 


130 


228 Scriptague. ] Cut · in, engraven. ſaved a Brother out of Love, 
Titulo.] With an Epitaph, an Inſcrip- Tulit.] She has ſuffered, 
tion. 131 Libet.] I have a Mind. 


129 Exul.] Driven ont of my own | Taſſa.] Tired. 
Country into a ſtrange one. 


Catenæ. ] Becauſe my Father command · 


Pretium.] Appoſition, i. e. an unjuſt | ed me to be bound in Chains. 


Retribution. | | 
Pietatis,] Becauſe I did not deſerve [| Subtrabir. 
Death, Timor, ] 
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Takes away. 
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1 ä 1 —_—_— A. 


EPISTOLA XY. 


Y 
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The ARG 


UM EN Te 


Phaon being gone to Sicily, Sappho who was deeply in Love with 
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him, fearing ſhe ſhould be flighted, reſolves to extinguiſh the Ardour 
of her Acfection, by throwing herſelf from Leucate, a Promontory 
of Epirus, into the Sea, and ſo putting an End to her Life. But 

efore ſhe came to it, agreeably to the natural Irreſalution of Mo- 
men, ſhe determines firſt to make a Trial of what ſhe had deſpaired 
of, and to endeavour to recall him by an Epi/ile : In this Epiſtle ſbe 


attempts to work upon him, by moving his Pity for her Condition 


and Diſtreſs, which ſhe ſets forth in the maſt miſerable Manner, 


and touching upon every Circumſtance, and omitting nothing that 


For he is not only the Author who does 


may affeet and induce him to return. In fhort, no Epiſtle ex- 
preſſes greater Tenderneſs or Affection, her Love being much be- 


| yond what is common. 


E CQUID, ut inſpeRa eſt ſtudioſe littera gextre, 


Protinus eſt oculis cognita noſtra tuis ? 
An, niſi legiſſes auctoris nomina Sapphũs, 
Hoc dreve neſcires unde movetur opus? 2 
Forſitan & quare mea ſint alterna requiras N 85 
Carmina; cum lyricis ſim magis apta modis. 


| VERSIO PROSAICA, 


L C 2 D, ut littera ſtudioſæ 


dextre efl inſpecta, 


Protinus eſt cognita noftra tus oculis? 
An neſcires unde hoc breve opus movitur, 
Niſi legiſſes nomina Sapphiis auftorisP. 
Forſitan requiras quare mea carmina int nrerna; „ 
Cum fim magis apta Lyricis modis. Re, : 
3 NOTES. 


1 Seudioſæ.] Of my learned Hand. 
When you ſee the Letters formed ſo ſta | 
diouſly, and artificially, do you inſtantly 
know it to be my Epiſtle ? | | 

3 Sappbut.] i.e. Unleſs you had read 
that the Letter was ſent by me, (for it 
was thus directed Sappbo Pbaoni) would 
you be uttetly ignorant who it was ſent by? 


a Thing, but likewiſe he who firſt orders 
it to be done. ; | 

5 Alterna,] Elegiack. For to the He- 
roicks, or Hexameters, alternate Numbers 
ſucceed, Elegies were firfl inftituted for be · 
wailing the Dead, but afierwards made uſe 
of in Amours; they took their Name from 


their melancholy Strain; it in Greek 
fignifying to be pitied. 
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. (Harp) itſelf, 


206 k PIS TOL 


„ „* 


HERO DUH. 


Flendus amor meus eſt: Elegeia flebile carmen. 
Non facit ad lacrymas barbitos ulla meas. 
Uror, ut, indomitis ignem exercentibus Euris, 
Fertilis accenſis meſſibũs ardet ager. | | to 
Arva Phaon celebrat diverſa Typhoidos Ætnæ. 
Me calor Ætnæo non minor igne coquit. 
Nec mihi, diſpoſitis quz jungam carmina nervis, 
Proveniunt; vacuz carmina mentis opus. 
Nec me Pyrrhiades Methymniadéſve puellæ, | 13 
Nec me Lefbiadum cætera turba juvant. | 
Vilis Anactorie, vilis mihi candida Cydno: ; 
Non oculis grata eſt Atthis, ut ante, meis. 


VERSIO PROSAIC A. 


MAeus amor eſt flendus : Elegeia flebile carmen. 
Non ulla barbitos facit ad meas lacrymas. 
Uror ut indomitis Euris exercentibus ignem, 
Fertilis ager ardet meſſibus accenſis. | 10 
Phaon celebrat diverſa arva Typhoidos Mine, 
Calor non minor Aitneo igne coquit me. 
Nec carmina gue jungam diſpoſitis nervis proveniunt 
Mibi; carmina opus vacuæ mentis. 


Nec Pyrrhiades, ee euere, Ap? vor | | 15 
a 


Juvant me; nec cetera turb 


eſbiadum ¶ juvat] me. 


Anactorie vilis mihi, candida Cydno vilis mihi, 
Aithis non eſt grata meis oculis ut ante, 


| 7 Flendus,] She gives a Reaſon why 


ſhe paſſes from Lyricks to Elegy, She 


ſays ſhe was induced to it by the Argu- 


ment of the Work. Says ſhe, I might 
write of Amours in Lyrick, but they 


would not agree with Tears, with which 


Elegy uſes to flow, 


Elegeia,] It may be you will aſk why J 


write Elegy: An Elegy is a mournful Kind 
of Verſe, therefore it ſuits-me' better now 
than Lyrick ; whence in another Place, 
Flebilis indignos Elegeia, &c. ; 

8 Non facit.] It is not ſufficient, it 
does not ſuit, . : 
Barbee] Any Lyrick Verſe. Barbitos 
is a Sort of Lyrick Harp, or the Lyre 


9 Exercentibus.] Blowing into divers 
arts, 

10 Fertilis,] Full of ſtanding Corn, 

Ix Celebrar,] He holds, inhabits, and 
Qays long, 9. d. Phan ſtays and converſes 
long in a foreign Country far from Leſbos, 


Sc. in Sicily, where Mount ena is, fo 
noted for its continual Burnings. 
Diverſa.] Remote, 

. Typhoidos.] Under which the Giant 
Typhans lies, being ſtruck with a Thun- 
derbolt by Jupiter. , 
2 13 Fungam.] To the Sound of the 

yre, : 

14 Vacuæ. ] In Tranquillity, not in 
Love. | 

15 Pyrrbiades.] That is Sappbo, from 
8 City 10 Leſbos. 8 155 

16 Leſbiadum. ] i. e. Sappbo's Coun- 
try-folks, 1. e. neither my Siſters, nor 
my, Fellow Couniry- folks, afford me any 
Delight. i 


FJuvant.] They delight, they make 


chearful, Some Copies, inſtead of Pyr- 


_| rhiades, have Pierides earumgue turbam. 


17 Vilis.] She here ingenuouſly confeſ- 


ſes, that ſhe had immodeſtly loved ſome | 


Maids, of whom ſhe mentions three by 


Name, viz, Aneforie, Cydno, and Atthis, 
| | Atque 


13 


10 


SAPPHO PHAONT. : 


Atque aliæ centum, quas non fine erimine ama v. 


44 


Improbe, multarum quod fuit, unus habes. „ 
Eſt in te facies, ſunt apti luſibus ann. ; 


O facies oculis inſidioſa meis ! 


Sume fidem & pharetram; fies manifeſtus Apollo. 
Accedant capiti cornua; Bacchus eris. | | 

Et Pbœbus Daphnen, & Gnoſida Bacchus amavit. 1 
Nec norat Lyricos illa vel illa modos. | 

At mihi Pegaſides blandiflima carmina dictant : 
Jam canitur toto nomen in orbe meum. 


; VERSIO PROSAICA, 


Atque centum aliæ, quas amavi non fine crimine. _ 
Improbe, unus habes quod fuit multorum. 20 
Facies eſi in te, anni ſunt apt! * bus. | 


O facies inſidinſa meis oculis ! 


Sume fidem & pharetram; fies manife Hus Apollo. 


Cor nua accedant capiti; eris Bacchus. | 
Et Phabus [amavit] Daphnen, & Bacchus amavit Gu; la. 2% 
Mes ulla wel illa norat Lyricos modos. © 5 
At Pegaſides dictant blandiſſima carmina mibi : | 

Jan meum nomen canitur in toto orbe. 


NOTES. 


19 Aliz.] And many other Leſbian 
Girls. 

Sine crimine.] Without Crime or Blame. 

20 Improbe.] Who art not contented 
with this ſo great Love of mine. 

Quod fuit.] That is my Love which I 
beſtowed upon ſo many Damſels, loving 
ſome of them chaſtely, and ſome other- 
wiſe, I have beftowed wholely upon thee ;: 
and that which has been enough for ma- 
ny, bas not been enough for thee who 
art but one, 

Unus.] Thou alone poſſeſſeſt. 

27 Fidem.] Citharam, Fides proper- 
ly fgnifies the Nerves, or Strings of a 
Ci.hara (or Harp;) but here it is taken 
for the Harp itſelf, 

Pharetram.] A Quiver, or Caſe for Ar- 


rows. Hence he r TROY wn 


a 


carries a Qniver. {© - © 


Apollo,} For theſe tir Things are the | 


Enſigns of Apollo. 

25 Pbæbus.] g. d. And though you 
come up to Apollo and Bacchus, as to the 
Dignity of your Form, yet nevertheleſs I, 


| 


do not deſerve to be deſpiſed by yau, for 
both of theſe Gads have been in Love 
with Maids inferior to me. 

Daphnen,] Daphne was the Daughter of 
the River Peneus, who that ſhe might not 
be raviſhed- by Apollo, was turned by Ju- 
piter into a Laurel, which on that Ac- 
count. is eſteemed grateful to Apollo, and 
(as Pliny writes) grows "wi: greateſt 
Beauty in Parnaſſus. ' 

"Gnofida.} Ariadne. Geis is a city of 


Crete, the Court of Minos, Ariadne's Fa- 


ther, who was ſtolen. by Theſeus, and af - 
terwards beloved by Bacchus. 

26 Lyricos.) The Lytick Meaſure, 
which Muſicians obſerve. Lyrics, a, um, 
pertaining to the Lyre. Hence they are 
called Lyrick Poets, who ſoup their Wee 
Mr the Lyre. > 

la.] Neither Dophne- nor Ariadne, 

27 Pegaſides. ].The Muſes, amo Ti; ay. 
7g, i. e. from a Fountain, conſecrated to 
theſe Deities, which Pegaſus is fabled tg 
have opened by a Stroke of his Hoof. 

28 Canitur. ] Is celebrated. 


Nec 
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Nec plus Alcæus, conſors patrizque lyræque, 
Laudis habet: quamvis grandius ille ſonet. 

Si mihi difficilis formam natura negavit; 
Ingenio formæ damna rependo meæ. 


* 
%. 


Sum brevis. At nomen, quod terras impleat omnes, 


Eft mihi: menſuram nominis ipſa fero. 
Candida fi non ſum; placuit Cepheia Perſco 
Andromede, patriz fuſca colore ſux. 
Et variis albæ junguntur ſæpe columbæ: 
Et niger à viridi turtur amatur ave. 
Si, niſi quz facie poterit te digna videri, 
Nulla futura tua eſt; nulla futura tua eſt. 
At, me cum legeres, etiam formoſa videbar; 
Unam jurabas uſque decere loqui, 


VERSIO PRoSAICA, 


Nec Alcæus conſors patrizque lyrægue, 
Habet plus laudis + quamvis ile ſanes grandius. 
Si diffialis natura negavit formam mihi; 
Rependo damna mee forme ingenio. 
Sum brevis. Nomen eff mibi qued impleat omnes 
Terras, ipſa fero menſuram nominis. 
Si non ſum candida, Cepheia Andromede 
Placuit Perſeo, fuſca colore ſuæ patriæ. 
Et albe columbe 2 junguntur variis + 
Et niger turtur amatur d viridi aus. 


Si nulla futura ef! tua, niſi que poterit videri 


Digna te face, nulla futura eft tua. 
At cum legeres me, etiam videbar formoſa. 
Furabas decere unam loqui uſque. 
win 
29 Aces.) A Lyrick Poet. 


409 : 


40 


37 Variis.] To varidus, as Doves to 


Conſors.] For he alſo was of Mirylene. | Peacocks, Turtles to Parrots, Black birds 
Lyreque.) He was too a Lyrick Peet. -| to. Thruſhes, Here by warias aves, ſhe 
30 Grandias.) For he was wont to talk | means Peacocks and Peahens, becauſe 


very big and eloquently, 
3 Sum brevis.] Here ſhe ſets the Sta- | their Colours, 


* 


they are remarkable for the Variety of 


ture of her Body, and her Fame, one] 33 Viridi.] By the Parrot, which is 


againſt the- other, and ſays, that ſhe ex- | ſent from India, that is all over green. 


tended the Lowlineſs of her Stature by | 40 N#//a.] The firſt Part of this Verſe 


. her Fame. is conditional, the. other Patt affinidtive; 


36 Andromede.] Andromede- was the If (ſays ſhe) no body is to-be:yaur's;, & 6 
Danghter of Cepbeus, King of Ætbiepia, if you will love no body, but one that 
and beloved by Perſeus, by whom being | ſhall ſeem worthy of you in her Face, that 
delivered from the Sea Monſter, ſhe could | hall ſuit with your Beauty of Body, by 
not be kept by any Entreaties of her Pa- | the Beauty of her own Body, you will ne- 
zents, from following her Deliverer. ver love any one, becauſe there is no Wo- 


Patric. ] Of Ethiopia. 
Fuſca.] Is a ſwartby Colour, 


man ſo handſome as yourſelf, 


Cantabam z 
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Tellwre. 
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Cantabam; memini: (meminerunt omnia amantes) | 
Oſcula cantanti tu mihi Fapta dahaas 
Hxc quoque laudabas: omnique a parte placebatn. _ 
Sed tum prazcipue, cum fit Amoris opus. 1 
Tune te plus ſolito laſciyia noſtra juvabat, 
Crebraque mobilitas, aptäque verba jaco z 
Quique, ubi jam amborum fuerat conſuſa voluptasz, 


Plurimus in laſſo corpore languar erat. 


Nunc tibi Sicelides veniunt nova prieda puell. : 
Quid mihi cum Leſho ?. Sicelis eſſe yolo,, _ 10 
At vos erronem tellute remittite noſtrum gn 


Niſiades matres, Niſiadẽſque nurus. 
Neu vos decipiant blandæ mendacia linguæ. 

Quæ dicit vobis, dixerat ante hl. 
Tu quoque quæ montes celebras, Erycina, Sicanos; 


(Nam tua ſum) vati conſule, 


VERSIOPAROSAI N A. 


Tye! 


Diva, tuæ. | 


Cantabam ; memini : (amantes meminerunt omnia © = 


Tu dabas rapta oſcula mibi . 
Qucque laudabas hec : que placebum d omni parte, 


Sed tum præcipuè, cum opus Ma fit. . 


Tum noftra laſcivia juvabat te p 


*% 


is ſolito, | 


Crebraque mobilitas, aptaque yerba ſoco. 
Que languor qui erat plurimus in laſſo corpore. 


Ubi jam voluptas ambor um erat 


A if Wa 


| Nunc Sicelides puelle veniunt nova preda tibi. | 


| Duid mihi cum Leſba ? volo eſſe Sicelis. 


At vos Nifiades matres, Niftadeſque nurus, 


Remittite naſtrum erronem tellure, 


Neu mendacia blande linguæ decipiant 0. — RR 


Quæ dicit uabis, dixerat ante mibi. 
Duque tu diva Er ycina que zelebras Sicanos 


Montes, conſule lu vati (nam ſum tus.) | 
NOTES: 


$1 Sicelides.] The Sicilian Women, | 


thoſe that are born in Si ih, from the 
Nom, Sicellis. 

52 Nuid.] Sappho ſuppoſes Phaon 
ſpeaking after this Manner, 

53 Erronem.] Wanderer, Sc. Phaon, 

Tellure.} In Sicily, where Pbaon te- 


* 


4 Nifiades.] Ve Women of Sicily: 

a : % = 400 She gives a Reaſon why 
Phas#t is not to be entertained by the Wo- 

| men of Sicily. N an 

57 Erycina.J Venus, ſo denominated 
from Erycus, a Mountain of Sicily > where 
- ſhe is devoutly worfhipped, _ 

58 Yati.} To me Sappbo, who, ami 


des, | 


Remictite,] Send him back, 


- & 
— 


thy Poeteſs. 


— —— Rt — 
— — — 
a n 


13 


- — 

—— — — — — — — — 

= —_ — — — — 22 — = 
— v4 Fa” —— ne — I 7 panned 
— — — — 
— 2 ae 2 — — * — 4 #0 — — _- , — ou — 
— 2 — by 3 . 9 — 9 — DT, 8 _ 
: e — warns} — 2x 3 + 
— * — N Fg oh HI 
2 : >> 


9323 2 
_ = 


210 EPISTOLE HEROID UM. 


An gravis inccœptum peragit Fortuna tenorem, 
Et manet in curſu ſemper acerba ſuo ß 60 
Sex mihi natales ierant; cum lecta parentis 
Ante diem Jacrymas ofla bibere meas. RR HH 
Arſit inops frater victus meretricis amore; 
Miſtaque cum turpi damna pudore tulit. 
Factus inops apili peragit freta cærula remo;; 65 
Quaſque male amiſit, nunc male quzrit opes. | | 
Me quoque, quod monui bene mula fideliter, odit. 
Hoc mihi libertas, hoc pia lingua dedit. 
Et tanquam deſint, quæ me fine fine fatigent, 
Accumulat curas filia parva meas. Ts 70 
Ultima tu noſtris accedis cauſa querelis. 
Non agitur vento noſtra carina ſuo. 


VERSIO PRoSAICA. 


An gravis Fortuna peragit inceptum tenorem, 
Et manet ſemper acerba in ſuo curſu? 60 
Sex natales ierant mihi; cùm offa parentis | 
Lecta ante diem bibere meas lacrymas. 
Frater inops viftus amore meretricts, 
Tulit damna miſta cum turpi pudore. . 


Fattus inops peragit cærula freta agili remo; 65 


Que nunc querit opes male, quas amiſit male; 

uegue odit me, quod bene monui multa fideliter. 

Libertas (dedit) hoc mihi, pia lingua dedit hoc. 
Et tanguam dtſint que fatigent me ſine fine, 

Parva filia accumulat meas curas. 70 
Tu accedis ultima cauſa noſtris querelis, | 

Naſtra carina non agitur ſuo vento. 


5 


9 An gravis.] Or am I fallen under 
this Calamity, becauſe the Tenour and 
Series of Fate, which began unfortunately 
with me, is not yet come to an End, 

Tenorem.] The Tenour, Order. 

61 Natales.] The Years. From fox 
Years of Age, I have been followed with 
Misfortunes. Watales are uſed for Years, 
becaufe ſo many Natales, or Birth-Days, 
are celebrated as a Perfon has lived Years, 

62 Lea.) Collecta, gathered up, For 
the Bones were gathered up, at leaſt the 
Aſhes, when the Flame of the fonetal Pile 
was extinguiſhed. 

_ Biiere.) Drank my Teas. 


NOTES. 


* 63 Arfit.] Sappboe had three Brothers, 


Larychbus, Eurigius, and Charaxus, who 
loved the Courteſan Rhodope. 

65 Inops.] After he had purchaſed the 
Liberty of the Harlot with a great Sum 
of Money. 

66 Male.] He vilely and fooliſhly 
ſquandeied away his Fortune upon a 
Harlot. 

Male quærit.] With great Hazard and 
Difficulties, i. e. by Pitating. 

70 Filia.] Her Daughter Cleiz. 

72 Agitur ] Is ariven. 

Vento ſus.] With its own Wind, 7. e. 


one favourable and ſuitable to it. 


Ecce 


Seve 


but ſof 


bo 


65 


70 


60 


70 


SAPPHOPHAONI. 211 
Ecce jacent collo ſparſi ſine lege capilli: | 
Nec premit articulos lucida gemma meos, 
Veſte tegor vili: nullum eſt in crinibus aurum: 75 
Non Arabo noſter core capillus olet. é 
Cui colar infelix, aut cui placuiſſe laborem? 
Ille mei cultùs unicus auctor abeſt. 
Molle meum levibus cor eſt violabile telis: 
Et ſemper cauſa eſt, cur ego ſemper amem. | 80 


Sive ita naſcenti legem dixere ſorores: 


Nec data ſunt vitæ fila ſevera meæ; 
Sive abeunt ſtudia in mores, artẽſque magiſtræ; 
Ingenium nobis molle Thalia facit. 
Quid mirum, prime fi me lanuginis ætas 85 
Abſtulit, atque anni, quos vir amare poteſt ? 
Hunc ne pro Cephalo raperes, Aurora, timebam. 
Et faceres: ſed te prima rapina tenet. 


VEerRSio PROSAILICA. 
Ecce capilli jacent ſparfi collo ſine lege, 


Nec lucida gemma premit meos articulos, 
Tegor vili veſle + nullum aur um eft in crinibus* 75 
Nejter capillus non olet Araba rore. 
Inſelix laborem cui colar, aut cui placuiſſe ? 
Ille unicus auctor mei cultits abeſt, 
Meum molle cor eſt violabile levibus telis : | 
Et ſemper cauſa et, cur ego amem ſemper. | 80 
Sive ſorores ita dixere legem naſcenti; 
Nec ſevera fila ſunt data mee vite : 
dive ſludia, artiſque magiſtræ, abeunt in mores.. 
Thalia facit molle ingenium nobis. | 
Wuid mirum fi ætas prime lanuginis ab/tulit me, 85 
Atque anni, quos vir poteſt amare? 
Aurora, timebam ne raperes bunc pro Cephals. 
Et faceres : ſed prima rapina tenet. 


NOTE.S. 


73 Sine lege.] Uadreſſed, and diſpoſed] 83 Abeunt, &c.] Whether we form our 
without Order; hanging careleſaly about 
her Shoulders. are converſant. 

Nec premit.] T have laid aſide my Ring. | 84 Thaha ] The Study of Poetry. 
75 Rore,] Arabian Myrrh. 86 Atulit. ] Has hurried me away, 

81 Serores.)] The Parce, or Deſtinies, | being allured by it to love, and overthrown 
who are three, wiz. Cloths, Lachefis, and | my Mind and Prudence. 


Altropos, | $7 Raperes.] For Aurora ſnatched i ; 


82 Fila.] The Threads of human Life, | way Cepbalus, with whom the was en- 
which they are ſaid to ſpin, amoured, and carried him through the Air. 
Severa.] Rigid, ſevere Threads (Lot) | But leaving her, be returned to Procris, 
but ſoft and flexible, | . vbem he at laſt flew unwittingly. 
| F 2 . . Hun 
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212 EPISTOLA HEROID UM. 


Hunc ſi conſpiciat, quæ conſpicit omnia, Phoebe ; 
Juſſus erit ſomnos continuare Phaon. 

Hunc Venus in cœlum curru vexifſet eburno; 
Sed videt & Marti poſſe placere ſuo. 

O nec adhuc juvenis, nec jam puer; utilis ztas! 
O decus, atque ævi gloria magna tui! 

Huc ades: inque finus formoſe relabere noſtros. 

Non ut ames oro, verùm ut amare ſinas. 

Scribimus, & lacrymis oculi rorantur obortis, 
Aſpice, quam fit in hoc multa litura loco. 

Si tam certus eras hinc ire, modeſtius ifles ; 
Et modo dixiſſes; Leſbi puella, vale. 


Non tecum lacrymas, non ofcula ſumma tuliſti. 
Denique non timui, quod dolitura fui. 
Nil de te mecum eſt, niſi tantum injuria: nec te 
Admonuit, quod tu pignus amantis habes. 
VERSIO PROSAICA, 
Si Phebe que conſpicit omnia, conſpiciat hunc ; 
Phaon erit juſſus continuare ſomnos. 5 90 
Venus vexiſſet hunc in cœlum eburno curru; 
Sed videt poſſe placere ſuo Marti. 
O nec adhuc juvenis, nec jam puer; utilis tas! 
O decus atque magna gloria tui evil | 
Ades huc, que formsſe relabere in naſiros ſinus. 95 
Non oro ut amares, verum ut ſinas amare. | 
Scribimus, & cculi rorantur lacrymis obortis. 
Aſpice quam multa litura fit in hac loco. 
Si eras tam certus ire hinc, ifſes modeſtius ; 


Et modo dixiſſes; Leſbi puella vale. 


Non tulifti lacrymas, non ſumma oſcula tecum. 
Denique non timui quad fui dolitura. 
Nil eft mecum de te, niſi injuria tantum. 
Nec admonuit te quod tu habes pignus amantis, 
| NOTES, 


$9 Hunc. ] She alludes to the Fable of 
Endymion ; who, becauſe he firſt found 
out the Courſe of the Moon, is ſaid to 
have been beloved by it, and that ſhe 
kiſſes him while he lies aſlcep, 5 
Pbæebe.] The Moon. 
go Juſſus.] For the Moon will take 
Care that he ſhall always be aſleep, as he 
is handſomer than Endymion, that ſhe 
may kiſs him, | 
1 Hunc.] Phaon. 
burno.] The Poets repreſent the Moon 
as having a Silver Chariot, her Light be- 
ing compared to Silver; but Venus they 
Paint with an Ivory one, ; 


| 


97 Rorantur ] Are bedewed with Tears, 
98 Litura, ] How much Blotting, 
Hoc loco.] 
becauſe bedewed with my Tears. 
102 Dolitura.] I was under no Fear of 
your going away, which I was about to 
have Cauſe to lament, 


103 Irjuria,] Becauſe you have for- 


ſaken me. N 4 
Nec te.) Nor did you, leave me any. 


| Thing when you- went away, except the 


Injury of being forſaken: Nor did you 


take with you any Thing from me, that. 


might put you in Mind of me in your 
Ablence, | 
Non 


100 


100 


In this Part of the Epiſtle, 


Inas 
Frater 
Mc 
Uig ue 
Ait, 
Puilor 
Pulp 


108 1 
Davghte: 
whom C. 

114 E 
forth lou 

Comis 

115 F 

Ademt. 

116 C 

117 C. 
looks big 


S8S8APPHOPHA ON . ang 
Non mandata dedi: neque enim mandata dediſſem 105 
| Ulla, niſi, ut nolles immemor eſſe mei. | 
90 Per tibi, qui nunquam longè diſcedat, Amorem, 
Perque novem juro numina noſtra Deas! 
Cum mihi neſcio quis, Fugiunt tua gaudia, dixit; , 
Nec me flere diu, nec potuiſſe loqui. 110 
Et lacryme deerant oculis, & lingua palato. | 
95 Aſtrictum gelido frigore pectus erat. 
Poſtquam ſe dolor invenit; nec pectora plangi, 
Nec puduit ſciſſis exululare comis. | | 
Non aliter, quam fi gnati pia mater ademti 1 115 
| Portet ad exſtructos corpus inane rogos. | 
100 Gaudet, & e noſtro creſcit mcerore Charaxus 
Frater; & ante oculos itque reditque meos. 
Utque pudenda mei videatur cauſa doloris ; 
Quid dolet hæc? certe filia vivit, ait. 120 
Non veniunt in idem pudor atque amor, omne videbat 
Vulgus; eram Jacero pectus aperta ſinu. 
| VERSIO PROSAICA. : 
9⁰ Non dedi mandata; neque enim dediſſem ulla mandata, 105 
Niſi ut nolles efſe immemor mei. 5 | | 
Juro tibi per Amorem qui nunquom diſcedat 
Longè, perque novem Deas naſira numina ! 
Cum neſcio quis dixit mihi, tua gaudia fugiunt z | | 
95 Me nec potuiſſe flere diu, nec loqui, | 110 
Et lacryme deerant oculis & lingua palato. 5 | 
Pectus erat aſtrictum gelido frigore. 
Poſiguam dolor invenit ſe, nec puduit pectora 
Plangi, nec exululare-ſcifſis comis. 
co Non aliter quam ſi pia mater portet 3 115 
Inane corpus gnati ademti ad extructos rogos. | 
Frater Charaxus gaudet & creſcit ? noftro | 
Mrerore, & itque reditque ante meas oculos. 
Ligue E mei doloris videatur pudenda; 


” 
- 8 2 . 8 2 "2 i 5 2 * — — 2 — — — 
— - — — = — = — 1 
. Lee * = Y —_ I — - — — 8 — : 
— A — — 2 2 R223 A. a as — — — — - — — — — 
— 2 = n . — — „ I” i A... — 
% N „ 4 — « > — 
. 1 TIRE = — E — mt o n - — * » _ : * Sow 
— "IT. © - * Sm BIT, 7 8 — — — — —— — * 1 
{$a c 2 * — - hg - EDT 0 Ki TC — 2 — — 4 <A * 
> . Mons n 4 rm * 7 — n = 8 8 —— — 
8 : — — - — 2 — — K. RK T = 
— — * = 8 1 — wy 
= 6 — £ IS 
— 1 ao) ns om 


41H 1 
1 

|. Ba 
1 
- 
"ns 
45 N 
1 
9 
We - 
1 


1 
f 


__ 
— 


Ait, Duid hæc dolet? certe filia vivit. | 120 

IS, Putor atque amor non veniunt in idem, omne | f 
"7 Vulgus videbat; eram aperta pettus ſinu lacero. 

NOTES, F 


The Nine Moſes, 2 120 Quid.) The Words of Cbaranus 


of 108 Deos.] 

to Daughters ot Fupiter by Mnemoſyne, of | inſulting his Sifter, and bitterly reproving 
whom Callinpe is the Chief, . | her for the Shamefulneſs of her Love. | 

or- 114 Exululare.] To howl, and pour] 121 Veniunt.] The ſame Perſon can- 


forth loud Lamentations. not be modeſt, and ſmitten with Love at 


the ſame Time. 


ny 5 
— 115 Pia.] Who loſt an only Son, Videbat.] Sc. Me; and yer I did not 
ou Ademti.] Taken away, dead. regard it; for I was not able to regard 
at. 116 Corpus] The lifeleſs Corp'e. Modeſty, and be ſo over Head and Ears 
ur 117 Creſcit, | Waxes greater, ſwells and] in Love. 


Comis | The Hair of my Head. 


looks big, 
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214 EPISTOLE HEROIDUM. 
Tu mihi cura, Phaon: te ſomnia noſtra reducunt ; | 
Somnia formoſo candidiora die. | 
Illic te invenio; quanquam regionibus abſis. : 125 
Sed non eh rp gaudia ſomnus habet. 
Sæpe tuos noſtri cervice onerare lacertos, 
Szpe tuæ videor ſuppoſuiſſe meos. 
Blandior interdum, veriſque ſimillima verba 
Eloquor : & vigilant ſenſibus ora meis. | 130 
Oſcula cognoſco, quæ tu committere linguæ, 
Aptaque conſueras accipere, apta dare. 
Ulteriora pudet narrare : ſed omnia hunt. 
Et juvat, & ſine te non libet eſſe mihi. 
At cum ſe Titan oſtendit, & omnia ſecum; 135 
Tam citò me ſomnos deſtituiſſe queror. | 
Antra nemiiſque peto; tanquam nemus antrãque proſint. 
Conſcia deliciis illa fuere tuis. . 


Illuc mentis inops, ut quam furialis Erichtho 
Impulit, in collo crine jacente, feror. 140 


VERS IO PROSA ICA. 
Tu Phaon cura mihi, naſtra ſomnia reducunt te; 
Somnia candidiora formoſo die. 
Invenio te illic: quanquam abſis regionibus. | 125 
Sed ſamnus non habet gaudia ſatis longa. 
Sæpe videor onfrare tuos lacertos noſtrd cervice, 
Sæpe ſuppoſuiſſe meos tu. 
Interdum blandior gue eloquor verba ſimillima 
Veris, & ora vigilant meis ſenſibus. 130 
Cognoſco oſcula, que. tu conſueras committere | 
Linguæ, accipere apta, que dare apta. 
Pudet narrare ulteriora: Sed omnia fiunt. 
Et juvat, & non libet mihi'eſſe ſine te. 
At cam Titan oftendit ſe & omnia ſecum, : 135 
Queror ſomnos deſtituiſſe me tam citò. 


Peto antra nemiiſque ; tanguam nemus antrique proſint. 


Ila fuere conſcia tuis deliciis. 


Inops mentis feror illuc, ut quam furialis Erichtho | 
Impulit, crine jacente'in calls. | 140 


L NOTES. 

123 Tu mibi.] g. d. Phaon, I diſre- |ftill awake, and ſeems to converſe with 
gard every Thing, and am not aſhamed ; ſyou. 
for I indulge myſelf in the Love of you, 135 Titan.] The Sun, 

125 Iie.] J fee you, at leaſt in my 136 Deſtituifſe,] To have left, 
Dreams. 137 Profint.| They were able to profit 
126 Satiis.] For I awake preſently, any Thing, ſatisfy.my Mind, 

130 Vigilant.] I ſpeak and expreſs my- 139 Inops.] Mad. % 
ſelf no otherwiſe than if I were awake; | Erichtbo.] A Sorcereſs, powerful in 
for when my Body is aſleep, my Soul is | Enchantments, | 


5 Antra 
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130 


140 


125 


130 


135 


140 


with 


SAPPHOPHAONI 


215 


Antra vident oculi ſcabro pendentia tofo, 0 
Quæ mihi Mygdonii marmoris inſtar erat. 

Invenio ſilvam, que ſæpe cubilia nobis 
Præbuit, & multi texit opaca coma : 


At non invenio dominum ſilvæque meũmque. 


145 


Vile ſolum locus eſt: dos erat ille loci. 
Agnovi preſſas noti mihi ceſpitis herbas : 
De noſtro curvum pondere gramen erat. 
Incubui; tetigique locum, qua parte fuiſti. | 


Grata prius lacrymas combibit herba meas. 


uin etiam rami poſitis lugere videntur 
Frondibus; & nullæ dulce-queruntur aves. 
Sola virum non ulta pie meſtiſſima mater 

Concinit Iſmarium Daulias ales Ityn. 


Ales Ityn, Sappho deſertos cantat amores, 


Hactenus; ut media cætera nocte ſilent. 
. 1 VERSIO PROS AI CA. 
Oculi vident antra 2 tofa, | 


Dua erant mihi, inſtar 


ſygdonit marmoris. 


Invent ſylvam, que ſæpe præbuit cubilia 


Nobis, & opaca texit multd comd : 
At non invenio dominum fylueque meumque. 


145 


Locus eft vile folum ille erat dos loci. 
Agnovi preſſas her vas ceſpitis noti mihi, 


Gramen erat curvum de noſtro pondere. 
Jucubui, tetigique locum, gud parte fuiſti. 

Grata herba prius combibit meas lacrymas. 
Quin etiam rami videntur lugere, frondibus 


150 


Poſitis, & nullæ aves queruntur dulce. 
Sola Daulias ales, maſtiſſima mater concinit 


Non ulta pie virum Iſmarium Iiyn. 
les [cantat] Ityn, Sappho cantat deſertos amores. 


155 


Hactenus; ut cætera filent media nocte. 


141 Scabro.] Rough, not ſmooth, 

Pendentia.] Hung, vaulted. 

Tofo.] A rough Stone, which eaſily 
moulders, 

142 Myędonii.] Mydonian, i. e. Phry- 


ian, which was held in great Eſteem. 


Inſtar.] Were of no leſs Value with me. 

144 Comd.] With its opaque (thick) 
Leaves, or Shade, 

146 Dos. ] He was the Dowery of that 


Thing that was delightful. 
151 Peſitis.] Having ſhed, 
152 Dulcè.] Sweetly. 


153 Sola. ] 9. d. The reſt of the Birds 
are Glent, Philomel alone complains, griev- 
ing that the did not kill her Huſband 
Tereus, rather than her Son Icy. | 
Non uba pie. } Becauſe ſhe did not ſlay 


her wicked Huſband, and do no Hurt to 


her innocent Son. 225 

154 Daulius.] Philomel (the Nightin- 
gele.) Daulium was a Town of Fbocis ſo 
called on Account of the Thickneſs of 
the Trees; Jaiaov in Greek fignifying 


Ky thick. 


156 Hafenus,] Even until Midnight, 
when all Things were ſilent. 
54 Eſt 


NN ——_ — 
TX . * — ͤ . ———— 
= ” b 


Mn 
— . 


| 

; 

F 

' 
7 

' 

. 

f 
1 

. 

14 
| 1 
15 
#3: 
wi 

4 

# pM o 
_— 
p 97 
N 
0 14 
8 
"at 

1 , 
+, \&Y 
$ 
34 
N 

' F 
. 

" 

4 

y 

[1 

y 

1 

1. 

j# 

L - 
71 

83 

1 
n 
1 
1 
- = 
"I 1 
if * 

1 
"un 


warl 2 < 
1 «TY * by 
- ——— 


— 


2 
— » ch. 0h > 


q — * 4 

wp 2 T8 
4 * © 44 n 

— r * 


— — — ” — —— aſd. — ——— — — — 
— > Sth * = 3 
4 —— ww 2 by 6 -  -- — = ; 
r . — — = —— — Oe — — : : n 
3 r . == — . alba G1 "hes - 
X g — 7 — — T — 
- — — 2 by A IX >> —— — 
— = g — = IS >. 


og Wo 
—_——_——_—— "CL 
= a — - — *3 — — by 


— er_cy 


= ME. 


o 
— 
= 1 
— - KEW 
* 


— — ⁊ꝓ— ʒ——— — 


Z X A2 9 — — 
- 4 , 5 — = — . " . * r _ _ % my 
= — 1 - - _ 3 3 a K a 


216 EPISTOLE HEROID UM. 
Eft nitidus, vitr6que magis perlueidus omni, 
Fons ſacer: hunc multi aumen habere putant. 
Quem ſupra ramos expandit aquatica lotos, 
Una nemus : tenero ceſpite terra viret. 
Hie ego cum laſſos poſuiſſem fletibus artus, 
Conſtitit ante oculos Naias una meos. 
Conſtitit, & dixit, Quoniam non ignibus æquis 
Ureris, Ambracias terra petenda tibi. 
Phœbus ab excelſo, quantum patet, aſpicit æquor: 
Actiacum populi Leucadiümque vocant. 
Hine ſe Deucalion Pyrrhez fuccenſus amore 
Miſit, & illæſo corpore prefijt aquas. ; 
Nec mora: verſus Amor tetigit lentiſſima Pyrthæ 


Pectora; Deucalion igne levatus erat. "+ 370 
Hanc legem locus ille tenet; pete protinus altam - 
Leucada : nec ſaxo deſiluiſſe time. 


VE ASIO PRROSAI CA. 


El ſacer fons, nitidus que mag is perlucidus 
Omnia vitro, multi putant hunc hubere numen. 


Cupra quem aquatica lotos expandit ramos, 


Una nemus: terra viret tenero ceſpite. | 160 
Cum ego poſuiſſem artus laſſos fletibus hic, | 

Una Naias conſlitit ante meos oculos. 
Conſtitit & dixit, quoniam ureris non quis 

Ignibus, terra Ambracias petenda tibi. a 
Pbœbus aſpicit æquor, quantum patet ab ercelſo. 165 

opu vocant Actiacam Leucadiumque. N 

Hinc Deucalion ſuccenſus amari Pyrrbæ 

Miſit fe, & preſſit aquas corpore illæſo. 
Nec mora Amor verſus teligit lentiſſima pectora 

Pyrrbæ; Deutalion leuatus erat igne. | 170 
Ille locus tenet hanc legem, pete protinus altam | 

Leutaag : nec time diſiluiſſe ſaxs.. 


NOTES. 


158 Numen.] A Deity belonging to it. 
For the Ancients had their Gods for Ri- 
vers, Fountains, Trees, &c. 

159 Agquetica.] That loves Water, 

Lotcs.) A noted Tree in Africa. 

160 Una,] One fingle Lotos forms a 
Grove there with its Branches. 

162 Naias.) The Name of a Nymph, 
whence all the Nymphs of the Founrains 
and Rivers ate called Naiades, from vai- 
ki, Greek, to flow, | | 


164 Ambracias ] A City of Epirus, the 


Court of Pyrrbus, 

165 Phebus.] At the Temple of Ar- 
tiacum, which is in the Anbracian Port, 
is ſaid to be a very cragged Rock, from 
whence thoſe who threw themſelves into. 


the Sea, were borne vp (or eaſed) by the 


Wings of Love, Sap bo was the firſt who 


tried this Experiment. 


167 Hinc,} From the Leucadian Rock. 
169 Nec nora.) And pieſently. 
| — 


173 
and was 
176 © 
from 'th 
177 8 
down. 
1781 
it; for 
there fon 
179 J 


65 


70 


50 


S APPHOPHAONI. 


Ut monuit, cum voce abiit; ego frigida ſurgo: 
Nec gravidæ lacrymas. continuere genæ. 

Ibimus, 6 Nymphæ, monſtratã que ſaxa petemus. 
Sit procul inſano victus amore timor. | 

Quicquid erit, melius quam nunc erit ; aura, ſabito, - 
Et mea non magnum corpora pondus habent. 

Tu quoque mollis amor, pennas ſuppone cadenti: 
Ne fim Leucadiz mortua crimen aquæ. 

Inde chelyn Phœbo communia munera pœnam. 
Et ſub ea verſus unus & alter erunt. 

Grata lyram poſui tibi, Phoebe, poëtria, Sappho: 
Convenit illa mihi, convenit illa tibi. 

Cur tamen Actiacas miſeram me mittis ad oras, 
Cum profugum poſſis ipfe referre pedem ? 

Tu mihi Leucadia potes eſſe ſalubrior und: 
Et forma & meritis tu mihi Phoebus eris. 


VERSI1O PROS AI c A. 


Ut monuit, abiit cum vote; ego frigida ſurgs : 
Nee gravide gene continuere lacrymas. 
ſlimus, o Nymphe, que petemus monſtrata ſaxa. 
Sit ti mor procul victus inſauo amore. 
Duicquid erit, erit meliùs quam nunc; aura, ſubito. 
Et mea corpora non habent magnum pondus. | 
Duque mollis amor tu ſuppone pennas cadeni: : 
Ne mortua ſim crimen Leuoadiæ aqua. 
Inde ponam communia munera chelyn Phabo ;: : 
Et unus & alter verſus erunt ſub ed. : 
Phebe, grata poetria Sappho poſui ram tibi; 
Illa convenit mihi, illa conventt tibi. 
Tamen cur mittis me miſeram ad Actiacas oras, 
Cum ipſe poſſis referre profugum pedem © 
Tu potes efſe ſalubrior mihi Leucadid-undd : 
Et tu eris Phabus mihi forma & meritis. 


NOTES, 


173 Cum woce.] She held her Peace, 130 Morus. ] If 1 die. e. 
and was ſeen no more. Crimen. ] Envy and Infamy. 


176 Timor.] Of caſting herſelf down 181 Cbelyn.] My Harp. 
ſrom the Rock. 


2 17 


175 


180 


185 


180. 


185 


Communia.] Common both to me and 


177 Subito.] When the Body i 18 en, Pbæbus, i. e. which we both delight in. 


down, 


183 Grata.] Becauſe thy Poetreſs was 
178 Et wen, ] I ſhall be able to bear | ſaved and delivered from Love by thee. 


it; for I am but little, and my Body | - Sappho.}] Who is employed in Poetical 


W e is light. Studies. 


179 Amor. ] Cupid. 4 


An 
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218 EPISTOLA HEROI VDUůo U M. 


An potes, © ſcopulis undaque ferocior ill, 
Si moriar, titulum mortis habere mez ? 


At quanto meliùs jungi mea pectora tecum, | 


Quam poterant ſaxis precipitanda dari! 
Hzc ſunt illa, Phaon, -quz tu laudare ſolebas; 
Viſaque ſunt toties ingenioſa tibi. | 
Nunc vellem facunda forent ; dolor artibus obſtat; 
Ingeniũmque meis ſubſtitit omne malis. 

Non mihi reſpondent veteres in car mina vires. 
Plectra dolore tacent : muta dolore lyra eſt. 
Leſbides æquoreæ, nupturique nuptãque proles: 

Leſbides, /Eolia nomina dicta lyra. 

Leſbides, infamem quæ me feciſtis amatæ; 
Deſinite ad citharas turba venire meas. 

Abſtulit omne Phaon, quod vobis antè placebat. 
(Me miſeram ! dixi quam modo pene, meus 1) 

Efficite ut redeat: vates quoque veſtra redibit. 
Ingenio vires ille dat, ille rapit. 


VERSIO PROS AI cA. 


© ferocior ſcopulis, que illi undd, an potes 
Habere titulum mee mortis, ft moriar? 
At quanto melius mea pectora poterant jungi tecum, 
vam dart pracipitande ſaxis? 
Phaon hac ſunt illa, que tu ſolebas laudare, 
Quæ ſunt taties viſa ingenioſa tibi. | 
Nunc vellem forent facunda : dolor obſtat artibus; 
Que omne ingenium ſubſlitit meis malis, 
Veteres vires non reſpondent in carmina mihi. 
Plectra tacent dolore: Lyra eft muta dolore. 
FEguorree Leſhides, proles nupturaque-nuptaque : 
* Leſbides nomina dicta olid lyrd. | 
Amate Leſbides gue feciſtis me infamem; 
Turba deſinite venire ad meas citharas. 
Phaon abſlulit omne, quod placebat vobis ante. 
(Ae miſeram ! quam modo pene dixi meus ! ) 
Efficite ut redeat, quoque veſtra vates redibit. 
Ille dat, ule rapit vires ingenio, 


NOT ESG. 


190 


195 


200 


205 


490 


195 


200 


205 


| 109 ZEquoree.) Ve maritime Leſb ant, bes is an Holian Iflandz nay, in 2 
Inhabitants of a Sea Coaſt. She firft | Manner, the Metropolis of /Zolia, from 


vihoſe Love ſhe incurred the Infamy of | Rivals, 
Incontinence, 


200 olia.] By a Leſbian. For Leſ- 


204 Meus.] My Pbaon. 


Calls thoſe her Scholars whom before the | whence the Holian DialeR took its Name. 
had taught; and afterwards them, by | 201 Leſbides.] Now ſhe calls them her 


Ecquid 


190 


195 


200 


205 


490 


195 


200 


205 


in 2 
from 
Jame. 
m her 


quid 


SAPPHO 


P HAON I. 219 


Ecquid ago precibus ? pectũſne agreſte movetur? 
An riget ? & Zephyri verba caduca ferunt ? 


Qui mea verba ferunt, vellem tua vela referrent. 


Hoc te, ſi ſaperes, lente, decebat opus. | | 219 


Sive redis, puppique tuz votiva parantur 


Munera; quid laceras pectora noſtra mora ? 
Solve ratem: Venus orta mari, mare præſtet eunti. 
Aura dabit curſum: tu modo ſolve ratem. | 
Ipſe gubernabit reſidens in puppe Cupido: 215 
Ipſe dabit tenera vela legetque manu. | 
Sive juvat longè fugiſſe Pelaſgida Sappho; 
Non tamen invenies, cur ego digna fugi. 
O ſaltem miſeræ, crudelis, epiſtola dicat i 
Ut mihi Leucadiæ fata petantur aquæ. 220 


VERSIO PROSAICA. 


Ecquid ago precibus? pettiiſne agreſie movetur ? 
An riget? & Zepbyri ferunt caduca verba? 
Dui ferunt mea verba, vellem referrent tua vela. 
Lente, hoc opus decebat te, ſi ſaperes. 210 
Sive redis, que votiva munera parantur tuæ | 
Puppi; quid laceras naſira pectora mord? 
Solve ratem : Venus orta mari, præſtet mare eunti. 
Aura dabit curſum. Tu meds ſolve ratem. | 
Cupido ipſe reſidens in puppe gubernabit. Ws 
Ipſe dabit legttque vela tener manu. | | | 
Sive juvat ſugifſſe Pelaſgida Sappho longè; 
Tamen non invenies, cur ego digna fugd. 
O crudelis, ſaltem epiſtola dicat, ut fata 1 
Leucadiæ aquæ petantur mibi miſeræ. 220 


NOTES, 


207 Ago. ] Do I prevail in the leaſt by. 

Pedtuſne.] Your cruel Breaſt. 

210 Saperes.] If you did but retain your 
Wiſdom and Prudence, you would know 
that I am your greateſt Riches. 

211 Sive redis.] If you think of re- 
turning. 

212 Munera. ] Sacrifices for Safety. 


2 


213 Orta mari.] Becauſe ſhe is ſaid te 
have been born of the Froth of the Sea: 
217 Juvat. ] It delighteth, it pleaſesthee. 

Pelaſgida.] Leſbian Sappbo. 
220. Fata.] She mournfully calls the 
Leucadian Foreſt her Fate and Death; 


| and if we may credit Strabo, actually 
threw herſelf from it, 
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PARIS HE L E NK. 


* 


r 

The ARGUMENT. 

Paris, otherwiſe called Alexander, ſailing to Lacedæmonia, on the 
Account of Helen, who had been promiſed to him by Venus, waz 


9 


kindly and honourably received and entertained by Menelaüs; but it 


happening, while he was there, that Menelaiis, and all the Great 
Granaſons of Minos, had Occaſion to go to Crete, to divide the 
| Wealth of Atreus; the Spartan, leaving Paris at his Houſe, gave 
Orders to Helena to take as much Care of him as of himſelf, But 
the perfidious Gueſi now eine his Opportunity, made uſe of all his 
Endeavours to gain over Helena to love him, In this Epiſtle be dif- 
covers how ardent his Paſſion is for her; commending her upon all 
the Subjects which Lovers are wont to praiſe their Miſtreſſes for; 
and omitting nothing that may win the Affeftions of Helena to bim, 
and induce her to contemn Menelaiis. . Lafy, alſo he perſuatey 
her to elope with him, ſaying that be is able to protect her by the 
Trojan Forces. | TN 
H ANC tibi Priamides mitto, Ledæa, ſalutem: 
Que tribui ſola te mihi dante poteſt. | | 
Eloquar? an flammæ non eſt opus indice notæ; 
Et plus quam vellem, jam meus extat amor? 
Ille quidem malim lateat: dum tempora dentur 5 
Lætitiæ miſtos non habitura metus. 
ja „„ FROLALIC Ar 
L EDA. Priamides mitto hanc ſalutem tibi; 
ä Pu poteſt tribui mihi te fold dante. | 
Eloquar®. an non opus eff indice nate flamme; 
Et meus amor extat jam, plus quam vellem! 
Dutdem malim ille lateat : dum tembora dentur | 5 
Non habitura metus mflos lætitiæ. 
NOTES. 


1 Priamides.] 1 Paris the Son of | 4 Extat.) Is evident, appears. 

Priamus; a Patronymick. 5 Dun.] Until. 1 
Ledeæ. ] Helen the Daughter of Leda. Tempora.] Opportunities, 
3 Eloguar. ] Shall I ſpeak. . .7 Miftos.] Unmingled (unallayed) with 
An fammæ.] Or is there no Need to | Fear, 

tell my Love, becauſe you yourſelf muſt | 


know it, Sed 


7 NV. 
Diſſin 
hide. 
15. 
DI 
de hi4d 
8 Lu 
9 Si 
ſpeak p. 
Fact, an 
would þ 
Rebuz 
10 U 
Epiſile « 
Nunc 
plain W 
11 F 
my Loy: 
Cater 
Wherein 
Duro. 


Uror. 


PARIS HELEN . 

Sed male diſſimulo: quis enim celaverit i ignem, 
Lumine qui ſemper proditur ipſe ſuo? 6 

Si tamen expectas, vocem quoque rebus ut n 

Habes animi nuncia verba mei. 

Parce, precor, faſſo: nec vultu cætera duro 


221 


10 


Perlege, ſed formæ conveniente tuæ. 
Jamdudum gratum eſt, quod epiſtola noſtra recepta 
Spem facit, hoc recipi me quoque poſſe modo. 


Quz rata ſint, nec te fruſtra promiſerit, opto, 


15 


Hoc mihi quæ ſuaſit mater amoris iter. 


Namque ego divino monitu, ne neſcia pecces, 
Advehor : & ccepto non leve numen adeſt. — 


VAX SIe PROSALCA, 


Sed diſſimulo male. 


Enim quis abe aum, | 


Qui ipſe ſemper proditur ſuo lumine ? 


Uror. 


 Tumen i expectas ut quoque addam vocem rebus; 
Habes verba nunca mei animi. 


10 


Precor, parce faſſo nec perlege cætera dure 
Vultu, fed conventente tuæ forme. 


h Famdudum eſt gratum, quad vgſtra epiſtela e 


Facit ſpem, me quoque poſſe recipi hog modo. 


Luz, opto, ſint rata, nec mater amaris 


rs 


Suaſut hoc iter, promiſerit te mibi fruſtra, 
Namgue ego advehor divino monitu, ne neſcia _ 3 
Et non ſeve numen adeſt ceepto. 


NOTES, 


7 Male.) III. 
: Diſſimulo.] Le, conceal and 
ide, 
Rujs.] q d. Nullus. 
celaverit. ] For as Fire, ſo Love cannot 
be hidden, 
8 Lunine.] By its Brightneſs, 3 
9 Si tamen J If you would have me 


ſpeak plainly, Iwill tell you bow it is in 


Fact, and will ingenuoyſly confeſs what I 
would have. 

Rebus.] To Deeds. 

10 Uror,] I burn. See Opening of the 
Bpiſtle of Sappbs to. Phaon, 

Nuncia.] 
plain Words. 

11 Faſſo.] To me who have conſeſſed 
my Loye, . 

Cætera.] Which are added in that Place, 
wherein I have expreſſed my Love. 

Duro.] With a frowning, ſevere, 


I have told you my Mind in 0 


| 


| 


| 


4 


| 


| 12 Conveniente.] With a gentle and 
pleaſant Countenance, ſuch as becomes fa. 
much Beauty; for you being beautiful, 
ought alſs to be pleaſant and agraecable.. 

13 Famdudum.) Now a long Time. 

Recepta. ] Is received by you; 

14 dee In which my. Letter has: 
been receive 

15 Q.] Hopes 

Rata. | Let — be confirmed, ratĩ- 
fed, let her not recede from her Promiſe. 
Promi en le or Venus had promiſed him 
Helen, gave e 15 her 
| Beauty, in Maunt Ida. | = 
16 Mater.] Venus. A 

17 Divino. ] Not of my un Accord, 
but by the Command of Venus. | 

Ne neſcia.] Left you offend through 
Ignorance, 

18 Non leur. ] No mean contemptible 
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222 EPISTOLÆE HEROIDUM. 


Præmia magna quidem, fed non 3 poſco. oy 
Pollicita eſt thalamo te Cytherea meo, 200 

Haàc duce Sigæo dubias a littore feci | 
Longa Phereclea per freta puppe vias. 

Ille dedit faciles auras, vent6ſque ſecundos. 
In mare nimirum jus habet orta mari. 


Perſtet: &, ut pelagi, ſic pectoris adjuvet um: - 25 


Deferat in portus & mea vota ſuos. 
Attulimus flammas, non hic invenimus, illas, 
Hæ mihi tam longæ cauſa fuere vie. 
Nam neque triſtis hyems, neque nos huc zppulit error. 
Tænaris eſt claſſi terra petita meæ. 30 


VERSIO PROS AI c A. 


Duidem poſer magna premia ſed non indebita, 
Cytherea pollicita eft ie meo thalamo. | | 20 


Feci dubias vias per longa freta 


Pherecled puppe a Sigæo littore hac duce, 
Alla dedit faciles auras, que ſecundos ventos. 
Nimirum orta mart habet f = in mare. 


Perflet : & adjuvet ſtum y Horis fic, ut pelagi?- 25 
uo 


Et deferat mea vota in 


5 portus. 


Aitulimus flammas, non inventmus illas hic. 
He fuere cauſa tam longæ vie mihi. 
Nam neque triſtis hyems, neque error appulit nos Duc. 
Tenaris terra yy petita meæ claſſi, | 30 


NOTES. 


19 Indebita. 1 Becauſe promiſed by her | 


who had a Right to promiſe. 

20 Fas. J Venus fo called, from | 
the Iſlahd Cytberis, 

21 Hic duce.) I undertook this Voy- 
age, from Trey to Greece, by the Autho- 
rity of Venus, who was my Conductreſs. 

Dubias.] Doubtful, ancertain Ways. 

Sigæo littore.] The Trojan; Sigæum is 
a Promontory of Troy, which the Greeks 
took Poſſeſſion of when they befieged that 
City, and there Patroclus, Achilles, and 
' Antilochus were buried, 

22 Pberecled.] Becauſe built by Phere- 
cleus, the Son of Armon, a Carpenter, 

25 Perflet.] 1 wiſh ſhe may perſevere, 

a nd not depart from * Engagement. 

Zt.] Alſo. 


ſfum.] . d. As ſhe has aſſiſted me 
in my Voyage, ſo may ſhe aſſiſt me in 
my Love, 

26 In portys.] To the deſired Haven. 

Vota.] Which were that I ſhould ob- 
tain Helen. 

27 Flammas. ] I brought my Love from 
Trey, g. d. 1 loved you in Troy, and that 
Love induced me to come to * 

28 Hæ. ] Flammæ. 

29 Hyems.] A Storm. 

Errer.] By which I did not know to 
what Place I came. 

30 Tænaris ] The — from Tæ- 
narus a Promontory of Laconia, 

Petita.] g. d. My Navy came hither 


| defignedly. 


Nec 


31 
this v 
I was 


32 
them, 


33. 


Greece 


cernit 


Poe 
ed ſp, 


20 


25 


30 


20 


” 


30 


me 
> in 


ob- 


rom 
hat 


to 


22 


ber 


ſec 


PARIS HELENR. 223 


Nec me crede fretum merces portante carina 


Findere. Quas habeo, Di tueantur, opes. : 
Nec venio Graias veluti ſpeCtator ad urbes. 


Oppida ſunt regni divitiora mei. 
Te peto; quam lecto pepigit Venus aurea noſtro. 357 
Te priùs optavi, quam mihi nota fores. | 
Ante tuos animo vidi, quam lumine, vultus : 
Prima fuit vultus nuncia fama tui. 


Nec tamen eſt mirum, ſi ſicut oporteat, arcu 
Miſſilibus telis eminus ictus, amo. 


Sic placuit fatis: quæ ne convellere tentes: 
Accipe cum vera dicta relata fide. 


VERSIO PROSAICA. 


Nec crede me findere fretum caring portante merces. 


Di tueantur opes quas habeo. 


Oppida mei regni ſunt divitiora. 


Nec venio deluti ſpectator ad Graias urbes. 


Peto te, quam aurea Venus pepigit neftro lecto. - Ix 
Optavi te prius quam fores nota mibi. 

Vici tuos vultus animo prius quam lumine : 
Fama fuit prima nuncia tui vultus. 

Tamen nec eſi mirum, ſi amo ſicut oporteat, 


Ictus emimus arcu miſſilibus telis. 


Sic placuit fatis, que ne tentes convellere : 


Accipe dicla relata cum vera fide, 


NOTES. 


31 Nec me crede,] Do not think I took 
this Voyage for the Sake of Traffick, for 
I was rich without that Employment, 

32 Tueantur.] Let them but preſerve 


them, and I have enough, 


not very well agree with the foregoing, 
therefore I ſhall run them over briefly. 
Tamen.] A Digreſſion, in which he ia 


about to give an Account of the Cauſe and 


Original of his Love : For he repeats from 


33 Spectator.] To ſee the fine Cities of the Beginning, the. Circumſtances of bis 


reece. 

24 Oppida.] Cities. | 

Divitiora.] More wealthy, Afa being 
the richeft Quarter of the Globe. 
35 Pepigit.] Hath promiſed for. 

Aurea.] Beautiful. | 

37 Animo.] In Imagination. | 

24am.) Than with my bodily Eyes, 
38 Prima.] 1 had heard before con- 
eerning your Beauty. 

39 Nec.] From this Place, all. the 
Verſes which follow to 10% are account- 


ed ſpurious ;. and indeed, the two firſt do 


Bir h, then the Judgment he gave con- 
cerning.the Goddeſſes, and in the laſt 
Place, by what Impulſes he undertook 
this Expedition. | 
Si ficut.] If as it muſt of Neceſſity be. 
40 Telis.] My Darts thrown at a Diſ- 
tance, | 
Eminus.] At a Diſtance, g. d. it is no 
Wonder, if as they who are wounded by a 
Bow, at a great Diſtance, I am alſo ſmitten 
from afar, and love: For ſo it frequently 
happens, | n 
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324 EPISTOL X HEROIDUM. 


Matris adhuc utero, partu remorante, tenebar: 
Jam gravidus juſto pondere venter erat. 


Illa fibi ingentem viſa eſt ſub imagine ſomni 


Flammiferam pleno reddere ventre facem. 
Territa conſurgit ; metuendãque noctis opacze 

Viſa ſeni Priamo, vatibus ille, refert. 
Arſuram Paridis vates canit Ilion igni. 


Pectoris, ut nunc eſt, fax fuit illa mei. 


Forma vigorque animi, quamvis de plebe videbar, 
Indicium tectæ nobilitatis erant. 

Ef locus i in mediz nemoroſis vallibus Idæ. 
Devius, & piceis ilicibuſque frequens : 


Qui nec ovis placidæ, nec amantis ſaxa capellæ, 


Nec patulo tardæ carpitur ore bovis. 


VERSIO „ 


Tenebar adbuc utero matris, partu remorante, 
Jam venter erat gravidus juſto pondere, 


Tila viſa eft fibi imagine ſomni reddere 


Ingentem flammiferam facem pleno ventre, 
Territa conſurgit que refert metuenda viſa 

Opacæ noctis ſeni Priamo, ille vatibus. 
Vates canit Ilion arſuram igni Paridis. 


Illa fuit fax mei pectoris ut nunc gi. 


Forma vigerque animi erant indicia tectæ 
Jobilitatis, quamvis videbar de plebe. 
E devius hcus in nemorgſis vallibus mediæ 


ldæ & frequens piceis ilicibuſgue. 
Dui nec carpitur patulo ore placidæ ovis, 


Nec capelle amantis ſaxa, nec tarde bovis. 


NOTES. 


43 y Maris] Hecuba, 

46 Flammiferam.] For Hecuba dreamt 
that ſhe brought forth a Torch, which 
enlightened all A 

47 Tae 
Dream which 
Night. 

48 He.] Priamus. 

49 Arſuram.] The Prophets predict 
that Troy ſhould be ſet in a Blaze by the 
Fire of Paris, 

50 Fax.] That was the Torch of which | 
Hecuba dreamed, and which 1 the 
Buraing and DeftruQion of Tray. This, 
however, is an Inverſion of it; for that 
which che Prophets had interpreted con- 


e had ſeen in the dark 


jo . The Viſion, or 


2 ** 
_ 


Love. 

51 Qgamvit.] Having been brought 
up among Shepherds, For Priamus after 
he had heard the Interpretation of the 
Priefts, commanded his Infant Son to be 
expoſed, But thofe to whom the Ma- 
nagement of it was committed, being 
moved with the Beauty of the Tofant, 
brought him vp crivateh,, and ſo he was 


educated among the Shepherds. 

53 Ef locus.) He now paſſes to the 
Judgment and Sentence which he had 
given concerning the Beauty of the God- 


| defſes, 


Hins 


43 


50 


53 


43 


50 


55 


| ning the Signification of the Torch, 
Bari ris interprets as favourable of his own 


57 D 
62 A 
was 1M; 
Pleias, 
68 I 
paint w. 


69 A 
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53 
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PARIS HELEN . 
Hinc ego Dardaniæ muros excelſãque tecta, 
Et freta proſpiciens, arbore nixus eram. 
rcce pedum pulſu viſa eſt mihi terra moveri : 
Vera loquar, vert vix habitura fidem, 
Conſtitit ante oculos, aus velocibus alis, 
Atlantis magni Pleioneſque nepos. 
Fas vidiſſe fuit ; fas fit mihi viſa referre : | 
Inque Dei digitis aurea virga fuit, 1 
Tréſque ſimul Divæ, Venus & cum Pallade Juno 
Graminibus teneros impoſuete pedes. 
Obſtupui, geliduſque comas erexerat horror 
Cum mihi, Pone metum, nuncius ales ait. 
Arbiter es formæ: certamina ſiſte Dearum; 
Vincere quæ forma digna fit una duas. 
Neve recuſarem, verbis Jovis imperat: & ſe 
Protinus ztheria tollit in aſtra via. 
Mens mea convaluit, ſubit6que audacia venit: 
Nec timui vultu quamque notare meo. 


VERS IO PROSALC A. 


Hlinc ego proſpiciens muros excelſaque tecta, 


Et freta Dardanie, nixus eram arbore. 
Ecce terra viſa eff mihi moveri pulſu pedum. 
Loguor vera, vix habitura fidem vers. 
Nepos magni Atlantis Pleioneſque 
Conſtitit ante oculos, attus velocibus alis. 
Fuit fas vidiſſe; fit fas mibi reſerre vija : 
Que aurea virga fuit in digitis dei. - 


Trejque dive fimul Venus & uno cum Pallade 
Impzſutre teneros pedes graminibus. 


Oiftupui, gelidiſque horror erexerat comas, 


um nuncius ales ait mihi, pone metum. 
Es arbiter forme : ſiſle certamina dearum; 
Vue fit una digna vincere duas forma, 
Neve recuſarem imperat verbis Jovis: 
Et protinus tollit ſe in aſtra ætherid vid. 
Mea mens convaluit, que audacia venit ſub1to ; 
Nec timui notare quamgue meo vultu. 
RF NOTES. 
57 Dardaniæ.] Of Troy. $37 
62 Atlantis] Mercury, whoſe Mother 
was Maja, the Daughter of Atlas and 
Pleias, ETD 4 19 
68 Nuncius.] Mercury, whom they | Epiſtle of Oencne to Paris. 


paint with winged Sandals. | 
69 Arbiter.) You are choſen a Judge, |'viewed them all naked, 


Q 


& 


225 


'60 


7 


60 


Ys 


to give Sentence which of them is faireſt, 
| Siſte.] Put a Stop to their Contentians. 
by dec:ding between them, Concerning 
this Strife, we have ſpoken above in the 


74 Quangque,] He is ſaid to bave 


Vincere 
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Vincere erant omnes dignz : judexque verebar 
Non omnes cauſam vincere poſſe ſuam. 
Sed tamen ex illis jam tunc magis una placebat : 
Hanc eſſe ut ſcites, unde movetur amor. 
Tantãque vincendi cura eſt; ingentibus ardent 
Judicium donis ſollicitare meum. 
Regna Jovis conjux, virtutem filia jactat. a 
fole potens dubito, fortis an, eſſe velim. 
Dulce Venus rifit, Nec te, Pari, munera tangant; 
Utraque ſuſpenſi plena timoris, ait. : 
Nos dabimus quod ames : & pulcræ filia Ledz 
Ibit in amplexus, pulcrior ipſa tuos. 
Dixit: & ex æquo donis formaque probata, 
Victorem clo rettulit illa pedem. 


EPISTOLÆ HEROID UM. 


a 


VERSIOPROS AIcA. 


Omnes erant dignæ vincere, judexque verebar 75 
Non omnes poſſe vincere = cauſam. 

Sed tamen jam tunc una ex illis placebat magis, 
Ut ſcires hanc eſſe, unde amor movetur, 


T antaque cura eff vincendi, ardent 


Sollicitare meum judicium ingentibus donis. 80 
Conjux Jouis jattat regna, filia virtutem, 

. thſe dubito velim eſſe potens an fortis. 

Venus riſit dulce, ait, Pari, nec munera tangant te, 


Utragque plena ſuſpenſi timoris. 


Nos dabimus quod ames : filia pulchre Ledge, 85 
Ipſa pulcrior ibit in tuos amplexus. 


Dixit: & forma probata que donis ex æquo, 
Illa rettulit viclorem pedem clo, = 


fl NOTES, 


78 Hanc.] g. d. One of them affected 
me more than the reſt, ſo that you might 
eably know ſhe was the Goddeſs of Love, 
i. e. Venus. | 5 

79 Ardent.] They earneſtly deſire and 
endeavour. : 1 

80 Sollicitare.] To biafs and corrupt. 

$1 Conjux Fovis.] Juno. f 

Virtutem.] Fortitude and warlike En- 
dowments z for the is accounted the God- 


deſs of War: For which Reaſon ſhe is te- 


preſented with a Spear and Shield. 
Filia.] Pallas, who was the Daughter 
of Fupiter, Þ | 
83 Dulc.] Sweetly. 
Munera.] The Kingdoms which Juno 
I 


; 


84 Plena.] Full of, attended with. 
$5 Filia.] Helena, the Daughter of 
| Jupiter and Leda. 8 
86 rs as] Than her Mother. 

| B87 Ex quo.) When ſhe had approved 
her Gifts and her Beauty to me. 
Denis, ] To Paris, to whom Helena was 
1 — as a Reward, if he gave his 
erdi for Venus. | 

Formague.)] Of Venus, whoſe Shape 
and Beauty exceeded the reſt in the 
Judgment of Paris. 


to Heaven, having gained the Vidtory 
over the other two, 
Interea 


promiſes. and the Proweſs offered by Pallas. 


88 Victorem.] She returned Conquereſs 


89 


| greſſiol 


the Ex 
Fat i; 


better 


o 1 
. of 
Per 
91 1 
Domi 
Per 1 
92 4 
] was k 
94 4 


75 


80 


80 


85 


I was known, was made a Feſtival Day. 


- 


PARIS HELENA, 227 


Interea (credo, verſis ad profpera fatis) 


Regius agnoſcor per rata ſigna puer. | 99 
Lata domus nato per tempora longa recepto. | 
Addit & ad feſtos hunc quoque Troja diem. 
Utque ego te cupio; fic me cupiere pucllz. 
| Multarum votum ſola tenere potes. | 
Nec tantum regum natz petiere duciimque : | 95 
Sed Nymphis etiam curaque amôrque fui. 5 
At mihi cunctarum ſubeunt faſtidia, poſtquam 
Conjugii ſpes eſt, Tyndari, facta tui. 
Te vigilans oculis, animo te nocte videbam; 
Lumina cum placido victa ſopore jacent. | 100 
Quid facies præſens, quz nondum viſa placebas ? 
Ardebam, quamvis hinc procul ignis erat. 


VERSIO PROSAIEA 


Interea (credo, fatis verſis ad profdera) 

Agnoſcor regius puer per rata ſigna. . 90 
Dzmus læta nato recepto per longa tempora. | X 

Et Treja addit hunc diem quoque ad feſlos, © | 
Ligue ego cupio te, fic puelle cupiere me. 


Pates fola tenere vota multarum, 


Nec tantum nate regum ducimque ee 95 


Sed etiam fui curaque amorgue 


ympbis. 


At faſtidia cunflarum ſubeunt mihi, Tyndari, 
| Poflquam ſpes eft facta tui conjugii. 


Vigilans videbam te oculis, anims te note, 


Cum lumina jacent victa placido ſopores : 
Quid facies preſens, quæ nondum viſa placebas f 


100 


Ardebam, quamvis ignis erat procul hinc. 


; HOFES; 


309 Interea.) The third Part of the Di- 


greflion, in which he gives a Relation of 
the Expedition he hed undertaken. 
Fatis ] The Gods now determining 


better Things for me. 


90 Regius] I am known to be the 
don of Priamus. 

Per rata.) By ſure Tokens, 

91 Læta.] Sc. Fuit. 

Domus. ] The Palace of Priamus. 

Per tempora.] After a long Time. 
92 Ad Wa. And the Day in which 


94 Multarum ] Me whom ſo many 


moured with thee, 


other Women defired and withed for, you 
youtſelf may no ſolely poſſeſs, 

96 Sed Nympbit.] For he was beloved 
by Oenone, while ne led his Life in the 
Woods, and among the Shepherds. 

97 At mibi.] I began to light and diſ- 
dain all others. 


98 Tyndari.] Helena, the Daughter of 


Tyndarus. : 
102 RQuamvis.] Although the Fire, 


i. e. thou Helena, who kindleſt in my 
Breaſt the Fire of Love, wert far from 
Pbrygia, yet did I burn, i. e. was ena- 
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228 EPIS TOL HER OID UM. 


Nec potui debere mihi ſpem longius iſtam, 
Czrulea peterem quin mea vota via. 


Troia cæduntur Phrygia pineta ſecuri, 


Quæque erat æquoreis utilis arbor aquis : 
Ardua proceris ſpoliantur Gargara ſilvis: 

Innumeriſque mihi longa dat Ida trabes. 
Fundatura citas flectuntur robora naves: 


Texitur & coſtis panda carina ſuis. 


Addimus antennas, & vela ſequentia malos: 
Accipit & pictos puppis adunca Deos. 

Qua tamen ipſe vehor, comitata Cupidine parvo, 
Sponſor 60njugii ſtat Dea picta ſui, 


V ERSIOPROSALTC A. 


Nec potui debere iſiam ſpem longius mibi, 


Quin peterem mea vota carulea vid. 


Troia Pineta cæduntur Phrygid ſecuri, 105 


Due arbor que erat utilis æquoreis aquis. 
Ardua Gargara ſpoliantur proceris ſibvis : c 
Due longa Ida dat innumeras trabes mihi. | 
Robora fundatura citas naves fleftuntur, 
Et panda carina texitur ſuis coſtis. 110 
Aadimus antennas & vela ſequentia malos- 
Et adunca puppis accipit pictos deos, 
Tamen qud ipſe vehor, Dea ſponſor ſui conſugii 
Stat pitta comitata parvo Cupidine. 


E S. | 
NOTES > 


103 Nec potui.] I was not able to defer 


the Hope ot attaining you any longer. 

104 Cæruled.] But I muſt needs come 
through the Sea in Ships to fetch you. 

Vita. ] Thee the Object of my Wiſhes, 

105 Pineta.] The Trejan Pines; the 
Timber chiefly uſed formerly for Shipping. 

106 Quzgque.] And whatſoever. Tree 
was fit for Stray N Ships, 

107 Gargara.] Gargara, in Greek, Ta 
Anga, for ſo the higheſt Tops of Mountains 
are often called, But here it is to be un- 
derſt ood of that Part of Mount Ida, at the 
Foot of whichthe Town of the ſame Name 
lay, the Fields of which were very fruit- 
fol, and which was called Gargara, from 
Garglras, the Son of Jupiter and Lariſſa. 
. Silvis.] Of Trees, The Whole for the 

art. 


108 Longa.] Which ſtretches out in 
— | Length through all Phrygia, or Longa, 


i. e. high. 

Trabes. ] Trees of which the Beams of 
Ships are made. 

109 Fundatura.] To form the lower 
Parts of Ships, for which Purpoſe the 
ſtrongeſt Timber (Rzcbora) is ftill always 
choſen, and if naturally crooked 1eckon- 
ed ſo much the better ; if otherwiſe made 
ſo, as here, by Art and Force, 

111 Vela. ] Sails adhering to the Maſts, 

112 Pictes.] The Images of the Gods 
painted, with which Ships uſed anciently 
to be adorned, 

114 Sponſor, ] The Goddeſs Venus, who 
promiſed thee to me in Marriage, ſtands 


painted with little Cupids. Sponſer, in 


this Place, is of the fem, gen. 


Impoſita 


log 


119 
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ſita 


had the preceding, interpreting the Flame 


Impoſita eſt factæ poſtquam manus ultima claſſi ; 
Protinus Ægeis ire lubebat aquis. 1 7 

Et pater & genitrix inhibent mea vota rogando; 
Propoſitümque pia voce morantur iter, 

Et ſoror effuſis, ut erat, Caſſandra capillis, 
Cam vellent noſtræ jam dare vela rates; 

Quo ruis? exclamat; referes incendia tecum. 
Quanta per has neſcis flamma petatur aquas, 


Vera fuit vates ; dictos invenimus ignes: 


Et ferus in molli pectore flagrat amor. 
Portubus egredior; ventiſque ferentibus uſus 
Applicor in terras, Oebali Nympha, tuas. 


Excipit hoſpitio vir me tuus. Hoc quoque factum | 


Non fine conſilio numinibuſque Devm, 
Ille quidem oſtendit, quidquid Lacedæmone tota 
Oſtendi dignum conſpicuumque fuit. - 
VERSIO PROSAICA. 


Potguam ultima manus ęſi impoſita factæ claſſi; 
Protinus lubebat ire Aigaets aquis. 

Et pater & penitrix inhibent mea vota rogando; 
Que morantur propoſitum iter pid voce. 


Et foror Caſſandra, ut erat, effuſis capillis, 


Cum noſtræ rates jam vellent dare vela z 
Exclamat. Duo rus? Referes incendia tecum. 
Neſcis quanta flamma petatur per has aquas. 
Tuit vera vates; invenimus dictos tones: 
Et ferus amor flagrat in molli pectore. 
Egredior portubus, que uſus ventis ferentibus 
Oebali mmpha applicor in tuas terras. wit 
Tuus vir excipit me boſpitio. Quoque bac factum 
Non ſine conſilis numinibuſque deum. 
Ille quidem v/tendit, oftendi quidquid ſuit dignum 
Conſpicutumgque tata Lacedæmone. | 


NOTES, 


PARIS HELENA. 


120 


125 


130 


115 


120 


125 


130 


115 Manus, &c.] i e. As ſoon as the | and Conflagration, to be only a Preſage 


Navy was built. of his Love. 


116 Zgzis.] I was led by my Incli- | 123 Difos.] Predicte 
Ignes.] Thee who kindleſt the Fire of 


nation, which I followed, to go through 
the Ægæan Sea into Gree.e; for his Pa- Love in my Ereaſt. 


rents and near Relations forbad it, as be- 
low, them. 

119 Caſſandra.] She was a Propheteſs, 126 Oebali] 
as has been before ſaid. But here Paris 
inverts the Prediction of Caſſandra, as he | darus. 


"21 


d by Caſſandra, 


125 Ferentibus.] Bearing me before 


H. lena, ſo called from her 
Grandfather, Oebalus, the Father of Tyn- 


127 Vir. ] Your Huſband, Sc. Menelairs. 
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EPISTOLA HEROID UM. 


Sed mihi laudatam cupienti cernere formam, 
Lumina, nil aliud, quo caperentur, erat. 
Ut vidi, obſtupui; precardiaque intima ſenſi 
Attonitus curis intumuiſſe novis. | 
His ſimiles vultus, quantum reminiſcor, habebat, 135 
Venit in arbitium cum Cytherea meum, | 
Si tu veniſſes pariter certamen in illud ; 
In dubium Veneris palma futura fuit. 
Magna quidem de te rumor præconia fecit, 
Nullãque de facie neſcia terra tua eſt. 140 
Nec tibi par uſquam Phrygia, nec Solis ab ortu 
Inter formoſas altera nomen habet. 
Credis & hoc nobis? minor eſt tua gloria vero: 
Famäque de forma penè maligna tua eſt. 


VERSIOPROS AI c A. 


Sed nil aliud erat, quo lumina caperentur 
Mihi cupienti cernere laudatam formam. 
Ut vidi, obſtupui, que attonitus ſenſi intima 
Præcordia intumuiſſe novis curis. 
Cytherea habebat vultus ſimiles his, quantum 135 
Reminiſcor, cim venit in arbitrium meum. | A 
Palma Veneris fur futura in dubium, 
Si tu veniſſes pariter in illud certamen. 
Duidem rumor fecit magna præconia de ie, Cs | 
Que nulla terra oft neſcia de tus facie. 140 


Nec altera habet par nomen tibi 


Inter for moſas, uſquam Phrygid, nec ab ortu ſolis. 
Ei credis hoc nobis? tua gloria eft minor vero : 
Et fama off penè maligna de tud forma, 


NOTES. 


132 Lumina.] He ſhowed me the Trea 
ſures and Wealth of his Kingdom ; but 
my Eyes were not taken with any Thing 
but thee; for I came not to admire his 
Wealth, but thy Beauty. 

133 Senfi.| Sc. Moveri. 

134 Attonitut.] Aſtoniſned and ſmitten 
with new Cares, i. e. with others beſides 
thoſe I had before, 

Intumuiſſe.] To be ſwelled, Sc. after ] 
bad ſeen thee. 


136 Cum Cytherea.] When venus her. 


ſelf Rood naked before me as Judge, She | 


is called Cytberea, (as is already obſerved) 
from Cytbereis, an Iſland near which ſhe 
firſt rote ont of the Sea. 

138 In dubium.] If you had come to 
be judged with Venus, 1 ſhould have been 


| 


| in doubt to which 1 ought to have given 
the Victory. 


thee witk great Praiſes. 

| 140 Nullaque.) And no Country is 
ignorant of thy Heauty. | 

141 Solis, & c.] And in all the Eaf, 
there is none other celebrated ſo much, 


* 


| So far the Veiſes here are accounted ſpu- 


 rious, thoſe that follow are efteemed to 
be the genuine Productions of the Poet. 
143 Minor,) Becauſe thou art hand- 
ſomer than Fame has repreſented thee, and 
there is leſs ſaid of thee than thou meriteſt. 
Gloria.] Thy Glory. 
144 Maligna.] Is niggerdlv, and de- 
tracting, becauſe it ſays leſs of thee than 


it ought to ſay, 
| | Plus 


139 Rumor.] Fame hath celebrated 
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Plus hic invenio quàm quod promiſerat illa: +. "=o 

Et tua materia gloria vita ſua eſt. SD 
Ergo arſit merito, qui noverat omnia, Theſeus; 

Et viſa es tanto digna rapina viro: 
More tuæ gentis nitida dum nuda palæſtrã 

Ludis; & es nudis fœmina miſta viris 150 
Quod rapuit, laudo: miror, quod reddidit unquam. 

Tam bona conſtanter præda tenenda fuit. 
Ante receſſiſſet caput hoc cervice cruenta, 

Quam tu de thalamis abſtraherere meis. 


Tene manus unquam noſtræ dimittere vellent? 155 


Tene meo paterer vivus abire finu? 
Si reddenda fores, aliquid tamen ante tulifſem : 
Nec Venus ex toto noſtro fuiſſet iners. 


VERSIO PROS AI c A. 


Invenio plus hic quam quad illa promiſerat : | | 145 


Et tua gloria eft vitta ſud materid. 
Ergo Theſeus, qui noverat omnia, arſerit meritd : 
Et viſa es rapina digna tanto viro : 
Dum nuda ludis more tug gentts nitidg 
Palæſird, & ſœmina es miſta nudis viris; | "+ on 
Laudo quod rapuit : miror quod unquam reddidit. | 
Tam bona prada ſuit tenenda conſtanter. 
Hoc caput ant? receſſiſſet cruentd cervice, 
Duam tu abſiraherere de meis thalamis. 
Unquanne noſtræ manus vellent dimittere te | 155 
Vivus patererne te abire meo ſinu? | | 
Si fores reddenda, tamen ant? tuliſſem aliquid : 
Nec noftra Venus fuiſſet iners ex toto. 


NOTES, 


146 Gloria, ] Praiſe, Commendation, 
Vifa,] By thy Beauty, which is the 
Subject of thy Glory. 


148 Rapina.] A Prey; for I have ſaid. 
before, that Helen having been ftolen by 


Theſeus, was reſtored to Caſtor and Pollux. 

Viro.] Of Theſeus. 

149 More.] According to the Cuſtom. , 

Gentis.] Of the Laconian. For the La- 
cedamonians delighted chiefly in Wreſt- 
ling, (the Palefira) of which they are 
ſaid to have been the Inventors. 

Nitida.) The ſhining. For the Bodies 
of the Wreſtlers were anointed with Oil, 
that they might be the more nimble * 
Wreſtling, x 


) 


| 


. Palefirs ] The Exerciſe of Wreſtling. 
152 Conflanter.) Tenaciouſiy, ſtedfaſt- 

ly, reſolutely. 

153 Anti.) Potins. 
Hoc.) Mine, 2 | 
154 Abflraberere.] Shouldeſt be pulled 


away, i.e, I would have ſuffered my Head 


to have been ſevered from my Body, ra- 
ther than have-parted with thee, 
156-Yivus,] While alive, . 
157 Forest.] You muſt of Necęſſity. 
Aste.] Before you had been 1 up, 
i. e. I would not have ſurrendered you un- 
touched, as Theſeus did. : 
Tuliſſem.] I wovld have taken, 
158 Ex toto.] Entirely, 
Q 4 Vel 
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Ego non degener opto conjugium generiſe : 


232 EPISTOL# HEROIDUM. 


Vel mihi virginitas eſſet libata ; vel illud, S250 
Quod poterat ſa]vi virginitate rapi, 3 „ 200 

Da modo te; quæ fit Paridi conſtantia noſces. 
Flamma rogi flammas finiet una meas, _ 

Præpoſui regnis ego te; quæ maxima quondam 
Pollicite eſt nobis nupta ſor6rque Jovis. 


Po 


Dumque tuo poſſem circumdare brachia collo, * 


Contemta eſt virtus Pallade dante mihi. 
Nec piget; aut unquam ſtultè legiſſe videbor : 
Permanet in voto mens mea firma ſuo. 
Spem modo ne noſtram fieri patiare caducam 
Te precor, © tanto digna labore peti. „ 
Non ego conjugium generoſæ degener opto; | 
Nec mea (crede mihi) turpiter uxor eris, 
VERSIO PROSAICA, 
Vel virginitas efſet libata mihi; wel illud 
Quod poterat rapi virginitate ſalvd. 1560 
Modo de te, noſces que conſlantia fit Paridi. \ 
Una flamma rogs finiet meas flammas. 
Ego præpoſui te regnis; que maxima nupia ſorirque 
Jovis quondam pollicita eft nobis. E 
Dumque poſſum circumdare brachia tuo coll, 165 
Virtus eſi contemia Pallade dante mibi. 
Nec piget, aut unquam videbor legiſſe flulle : 
Mea mens manet firma in ſus vos. 
Mods precor ie, 6 digna peti tanto labore, 
Ne patiare naſtram ſpem fieri caducam. 170 


Nec (crede mihi] eris mea uxor GED 


* 


N OTE s. 
1599 Libata.] Taſted, taken away. | Danke.] Offering to give. 
el illud.] The Flame of my Love; 167 Legiſſe.] That I have made Choice 
Kiſſing, of thee, rather than of Kingdoms or 
Flamma. ] Can be * by no- Virtue.” 
thing but Death, 168 Voto.] In the Wiſh I frſt cheriſh- 
Rogi.] In which 85 Carcaſs ſhall be ed, that I might have thee for a Wife, 
burned, when I am dead, 169 Caducam. ] Fragile, periſhable. 
Flammas.] The Flames of my Love. 171 Non ego.) He begins to praiſe him- 
163 Præpoſui.] When I might have | ſelf on Account of his Nobility, | 
bad Kingdoms, I preferred thee, Generoſæ.] Of thee a noble Woman. 
Qu.] Sc. Regna. Degener. ] Degenerate, or deviating from 
164 Nupta, &c. Juno. the Nobleneſs of my Anceſtors, 
166 Contemta.] Deſpiſed, lighted, | 172 Turpiter,] Diſhonourably, as being 
Virtus. Fortitude, Wiſdom. a myſelf of regal Lineage. 
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Videbis innumeras urbes, atque aurea telia: "es 
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Pliada, ſi quæras, in noſtrà gente Jovemque Pat) 
Invenies: medias ut taceamus vos. - 
Sceptra parens Alize, qua nulla beatior ae 175 


Finibus immenſis vix obeunda tenet. | 11 
Innumeras urbes atque:aurea —— „ e 1 325 
uzque ſuos dicas templa decere deos. | 


Ilion aſpicies, frmatique turfibus altis : 1 cat 
Mcoenia, Phoebez ſtructa canore lyrz; on enen 3990 

Quid tibi de turba narrem'numer6que; virorum 72 WIS: 
Vix populum tellus ſuſtinet illa luum. 995 tell 


6 * 


1 * 9 
111 . a 4 i & >; [4 + 3 


| Ver's10 ProSaica. 
Si nerds, invenies Pliada Tessi in 
Neſerd gente, ut taceamus medios avos. ; 
Parens tenet ſceptra Aſie, qud nulla ora abet * 175 
Vix obeunda immenſis finibus, _ 3 


ue templa que dicas decere ſuos devs, 
Apicies Ilion, que mania firmata altis turribus 


Sirufta canore Phabee lyre, = 15 r 


Huid narrem tibi de turbd numerique viror um mw 


Ila tellus vix ſuſtinet Juni, popu lum. IG 


N 0 T: E 8. 
173 Pliada.] He deduces the Ss nais, and from Africa wid the Wile. 455 


4 


"0 ty of his Genealogy from Jupiter aud E. the leſſer, is again ſubdivided into four © 
| ſmaller Parts, viz., into Phrygia, Myſia, 


lectra; for on Electra, the Daughter of 
Atlas, and one of the ſeven Pleiades, who | Caria, and Lydia. 
were tranſlated into Heaven among the | Beatior.] Richer, happier,- 
Stars, Jupiter begot Dardaneus, to whom | -Ora.}. Region. 
the Trejans owe their Original. Ovid. in 176 Finibus.] Becauſe = its A 
Faft. Dardanon Electra, &c. Electra was Bounds and Compaſs. 
ſo called from the Mother of Pl-;on, or | Obeunda.] To be circumſcribed, 
from the Greek Ni, to ſail; becauſe 177 Innumeras | Innumerable, not to 
Sailors'uſed-to obſerve the Pleiades. be reckoned for their Number, 

174 Medics.] Who came between Ja- 178 Quegue.] Which are adorned.as 
piter and my Father Priamus, Sc. E- | become: thofeto whom: they are dedicated, 
benin, Has, Aſaracus, Capys, and the | , 179 Then.) Ts the largeſt and moſt fe- 


reſt, moos of them all, 
175, Sceprra.} The n Do- | 180 Phe. ] Walls which were built 
minions. by Phetas. | 
Parens.] My Father Priamus. Strucia.] Built. 


Hjie.) Aſia is the Name of one of | Canore.] By the dana 
thoſe four Parts, into which the Earth is | 182 Tellus. ] The Phrygian ; which i is 
divided, and was itſelf ſubdivided, the | ſo populous, that it can ſcarce contain che 
greater and the leſſer. Af the greater | Men chat are in it. 
is ſeparated from Europe by the. River Ta- 
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234 EPISTOLA 


HER OIDUM. 


Occurrent denſo tibi Troades agmina matres : 
Nec capient Phrygias atria noſtra nurus. 


| O quoties dices, quam. pauper Achaia noſtra ct ! 5 : 185 


Una domus quaſvis urbis habebit pes. 
Nec mihi fas fuerit Sparten contemnere veſtram. 
In qua tu nata es, terra beata mihi eſt. 
Parca-ſed eſt Sparte: tu cultu divite digna es. 25 
Ad talem formam non facit iſte locus. 90 
Hanc faciem largis ſine fine paratibus uiii, ich Hue 
Deliciiſque decet luxuriare novis. % en 
Cim videas cultum noſtra de gente virorum; 
Qualem Dardanidas credis habere nutus 7. 
Da modò te facilem: nec dedignare maritum, 195 
Rure Therapnzo nata puella, Phrygem. | So 


VERSIO PROSAICA. 


Troades matres occurrent tibi denſo agmine : 
Nec neftra atria capient Phrygias nur us. 
O quoties dices, quam pauper neſtra Achaia oft! _ . 
Una domus babebit quaſuis opes urbis. | 
Nec fuerit fas mibi contemnere veſiram Sparten. 
Terra, in qua tu nata es, e beata mihi. 
Sed Sparte eft parca, tu digna divite cultu. 
Ile locus non facit ad talem formam. 190 
Decet hanc faciem uti largis paratibus fine * 


we luxuriare novis delictis. 


Cum videas cultum virorum de nofl 


76 gente; pl 


Dualem credis Dardanidas nurus habere 
Puella nata Therapnæs rure, mods da te 5 | 195 
PFacilem : nec dedignare mar itum Phrygem. 


NOTES. 


55 3 Occurrent. Shall come out to meet 


— The Trojan Women. 

Ag mine.] In a Troop, a Multitude. 

184 Capient.] Will contain; becauſe 
they will be more than our Palace will 
be able to hold. 

185 Acbaie.] Greece. 

186 Una ] Every fingle Houſe, in my 
Country, contains as much Riches as one 
of your Cities. 

187 Sporten.] Lacedemonia, 

188 Beata.] Happy. 

Mibi.] In my Opinion. 


T. culu.}) Thou art worthy of * 
moſt gorgeous Attire. = 

190 Non facit.] Does not agree. 

191 Sine fine.] Witbout End, without 
| ſetting Bounds to thy Defires, 

192 Luxuriare.] To wanton, a Meta- 
phor taken from ſtanding Corn, 

104 Rualem. J g. d. Much more ſump- 
tuous. 

Nurus ] The Damſels. 

195 Facilem,] Be but indulgent to my 
Requeſt. 

196 Therapnas.] Tberepne, a Town cf 
Laconia. 


189 Parca.] A poor Country, and de- | 
ſtitute of the Ornaments of Dreſs. 
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Phryx erat & noſtro genitus de ſanguine, qui nunc 

: job Dis potandas nectare miſcet aquas. I 

Phryx erat Auroræ conjux. Tamen abſtulit illum : : 
Extremum noctis quæ Dea finit iter. 200 

_ etiam Anchiſes, volucrum cui mater Amorum 


audet in Idzis concubuiſſe jugis. 


Nec, puto, collatis forma Menelaüs & annis, 
Judice te, nobis anteferendus erit.. 

Non dabimus certè ſocerum tibi clara fugantem 205 
Lumina; qui trepidos à dape vertat equos. = 


Vzrs10 PROSAICA, 
Duogue Phryx erat genitus de noflro ſanguine, 


Jui nunc miſcet aquas nectare potandus Dis. 


Tamen Dea quæ finit 


Conjux Auroræ erat Phryx. 


Extremum iter noctis abſlulit illum. 208 
Anchiſes etiam Phryx, cui mater volucrum Amorum 

Gaudet concubuiſſe in Idæis jugis. 
Nec puto, Menelaiis forms & anms collatis, 

Erit anteferendus nobis, te judice. 


Certe non dabimus tibi ſacerum fagantem clara lumina, ">>" oy 


Qui vertat trepidos equos d dape. 


NOTES. 


197 Phryx.] A Trojan. 

Gu —_ * ies an Ganymedes, the 
Son of Tres, King of the Trojans, beloved 
by Jupiter; who hunting in Ida, was car- 
ried away by Jupiter, in the Shape of an 


Eagle, and made his Cup-bearer ; Hebe, 


who uſed to ſerve him, being put out of 
Office. 

198 NePare.) Nectar is the Drink of 
the Gods. | 

199 Conjux.] Tithonus, the Brother of 
ZLamedon, who being beloved by Aurora, 
on her begat Memnon; and being after- 
wards endowed by the Goddeſs with Lon- 
gevity, lived till he was fairly worn cut 
with Age, when in Pity to his Infirmities 
he was turned into a Graſhopper. 

200 Extremum.] Becauſe Aurora pol 
ſeſſes the Borders of Light, which it be- 
zins, and of Night, which it ends. 

201 Anchiſes.] The beautiful Son of 
Capys, beloved by Yenus, with whom ly- 
ing in Mount Ida, and afterwards at the 
River Simois he begat Zueas. 

Velucrum.] Of winged, 

Mater.] Venus. 

202 Fugis.] On the Tops. 

203 Nec puto,] He praiſes himſelf for 


| 
| 


his Fortitude and Beauty; in both which 


Reſpects he prefers himſelf to Menelait. 


_ Collatis.] Compared. - 
204 Te judice.] In thy own Judgment. 
205 Nen dabimus.] I have not a Father 

to be Father-in-Law to Helena, who boil- 
ed his own Children, and made the Sun 
turn back that he might not ſee ſo much 
Wickedneſs; ſuch an one as Atreus was, 
Socerum.] Atreus. 
| Fugantem,] Chaſing, repelling. 
206 Lumina.) The Sun. 
Trepidos.] Affrighted. 


Atreus had a Wife by Name rope, with 
whom his Brother, Thyeftes, briog deeply 


in Love, wickedly corrupted her, which 


them before him ata Banquet, under Pre- 
tence of a Reconciliation. This Thing 
that the Sun might not ſee, he is ſaid to 
have changed his Courſe, Merelags is 
ſuppoſed to have been begotten by Atre- 
us, and ſo Atreus was the Father in-law 
of Helen, ; 


Dape.] From this wicked Feaſt; fer 
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when Atreus came to know, in Revenge, 
he boiled the Sons of Thyefles, and ſet. 
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| leu facinus J 
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EPISTOLE HEROIDUM. 


Nec pater eſt Priamo ſoceri de cæde cruentus ; | 
Et qui Myrtoas crimine ſignet aquas. 


Nec proavo Stygid noſtro captantur in undã 
Poma, nec in mediis quzritur humor aquis. 


Quid tamen hoc refert, ſi te tenet ortus ab TY 
Cogitur huic domui Jupiter eſſe ſocer. 
Heu facinus ! totis indignus noctibus ille 


Te tenet; amplexu perfruiturque tuo. 
At mihi conſpiceris poſita vix denique mensa. 
Multaque, que lædant, hoc quoque tempus habet. 


215 


VERSIO PROSAICA, 
Nec eft Priamo pater eruentus cede ſoceri;'  * * 
Et qui ſignat Myrtoas aquas crimine. 
Nec poma captantur proaus in Stygid 


Indi, nec humor guæritur in mediis aquis. 


210 


Tamen quid hoc refert, fi ortus ab illis tenet te? 
Jupiter — Je focer. huic domut. 


Turgue amplexu totis noctibus. 


At denique v ix conſpiceris mibi mensd ? poſe Us 


ille indignus te perfruitur, : 


x ny 


Quogue hoc tempus habet multa que lædant. 
| NOTES. 


207 Nec poter.] Nor did the Father of 
Priamus and my Grandfather ſlay his Fa- 
ther-in-L2w, as Pelops, the Grandfather 
of Menelais, did, that he might obtain 
his Kingdom. 

208 Et qvi.] Nor ſhall I give you a 
Grandfather, who threw any one headlong 
into the Sea to be drowned ; as Pelops did 
Myrtilus, the Chariot-Driver of Hippada 
mia, who favouring her, ſheovercame him 
in Chariot-Driving, whereſore he threw 
him into the Sea, whence, it is $ called the 
Myrtogn., Sea. 

209 Nec Proavo.] lie was my Great 
een e eee to this Puniſhment 
in Hell, that he ſhould have Water at bis 
Mouth, and Meat, and yet could neither 
drink the one, nor taſte the other, as 
Tantalus, the Great Garndfather of Mene- 
laus, was: For Tantalus being very fa- 


miliar with the Gods, and having invited 
Jupiter and the other Deities to a Ban- 


quet, is ſaid to have boiled his Son Pelops, 
and ſet him before them, to make a Tri- 
al of their Divinity ; from which they all 
abſtained except Ceres, who eat up bis 
Shoulder; and afterwards, when he was 
reſtored to Life, he had an Ivory Shoulder 
given him in its Stead, But on this Ac- 
count Tantalus was condemned to ſuffer 
the above Puniſhment in Heil, Never- 


| 


indeed Ovid. I. 1. Arcor, 


theleſs, there? are ſome who think he was 
not condemned to this Puniſhment for the 
killing bis Son, Cc. but becauſe he had 
diſcovered the Secrets of the Gods; which 
ſays, Qgeærit 6- 
quas, &c, lib, 3. Amor. 


Sic aret mediis taciti vulgator i in undis : 


Pemägue, que nullo tempore tangat Habet. | 


211 2yid.] What ſignifies it? What 


does it profit me Dr, the Anceſtors ef 
| Menelais have been uch Perſons ? | 
If Menelais who was born of 


Si. 
them. 

Tenet te.] Poſſeſſes thee. 

212 Cegitur.]. Sc. If Jupiter 1s forced 
to be a Father-in-Law to ſuch a Family, 
i. e. is compelled againft his Will, is 
obliged to be the F ather-i in Law of Me- 
nelaus himſelf. who is deſcended from 
ſuch a wicked and impious Generation; 
for if Helena, who is the Daughter of 
Jupiter be his Wife, Jupiter of Courſe 
muſt he ber Father-in-Law, 

213 Indignus.] Who is unworthy ſuch 
a Wife, 

215 At mibi.] Who love thee. with 
the tendereſt Regard. 

Poftd.] Prepared, ſet, | 
And even then ſcarcely. 


Vix.) | 
216 Ladant.] Which huit a Lover 
like me, ; 


Hoſtibus 


210 


210 


I 


210 


PARIS HELEN EM. 237 


Hoſtibus eveniant convivia talia noſttis, 5 


Experior poſito qualia ſæpe mer o. 
Pœnitet hoſpitii, cum, me ſpectante, lacertos 
Impoſuit collo ruſticus iſte tuo.” '- 


Rumpor, & invideo (quid enim tamen omnia narrem?) 


Membra ſuperjectà cum tua veſte fovet. 
Oſcula cùm verò coràm non dura daretis; 
Ante oculos poſui pocula ſumta meos. 
Lumina demitto, cum te tenet arctius ille: 
Creſcit & invito lentus in ore.cibus. 
Szpe dedi gemitus: & te, laſciva, notavi 
In gemitu riſum non tenuiſſe meo. 
Szpe mero volui flammam compeſcere : at illa 
Crevit; ebrietas ignis in igne fuit. 
Multaque ne videam, versa cervice recumbo. 
Sed revocas oculos protinus ipſa meos. 


VERSION ROSALICKA. 


© Talia convivia eveniant noſtris hoſtibus, 


Qualia ſepe experior poſito mero. 

Pemter hoſpitii, cum 1fle ruſticus 
Impoſuit lacertos tuo collo, me ſpedtante. 

Numpor & invideo (quid enim tamen narrem omnia?) 
Cum fovet tua membra veſte ſuperjetld. 


Verum cùm daretis non dura ofcula coram; 


Poſui pocula ſumta ante meos oculas, 
Demitto lumina cum ten t te ares e 
Et lentus cibus creſcit in invito ore. 


220 


225 


230 


220 


225 


Sæpe dedi gemitus &, laſciva, notavi te 

Non tenuiſſe riſam in meo gemitu. 
Szpe volui compeſcere flammam mera, 

Alt illa crevit ; & ebrietas fuit ignis in igne. 5 - 20 
Due ne videam multa, recumbo cervice verid, 

Sed protinus ipſa revocas meos oculos, * 


NOTES. 


217 Talia.] So unpleaſant, 

219 Pænitet.] I repent, I grieve that 
Jam in the Houſe, | 8 

220 Ruſticus.] Clowniſh, without any 
genteel Behaviour, | 

221 Rumpor,) With Grief, 

222 Tua weſte,] When he embraces 


thee, and holds thee in his Arms under | 


his Garment, 
223 Non dura. ] Soft, laſcivious. 
224 Poſui.] That I may not ſee, 
22 5 Arctis] More cloſcly. 
226 Creſcit.] Seems to increaſe, be- 
cauſe I cannot eat for Vexation, and fo 


it ſeems rather to increaſe by being kept 
in my Mouth. ; 

227 Notavi.] I took Notice, 

229 Cempeſcere.] To quench the Heat 
of Love. * 

230 Ebrietas.] For Love is increaſed - 
by Wine. | MD 

231 Cervice.] By turning my Head 
another Way. | | 

Recumbo.) 1 lean backwards, 

232 Revocas.] You call back their 
Attention to you, becauſe I cannot for- 


| 


bear looking at you. | 
Protinus.] Immediately, 
Quid 


238 EPISTOLX HEROIDUM. 


Quid faciam dubito. Dolor eſt meus illa videre, Prodi 
Sed dolor a facie major abeſſe tua. - | = At 
Qua licet & poſſum, luctor celare furorem : 235 Ppecto 
Sed tamen apparet diſſimulatus amor. | -" "0 
Nec tibi verba damus : fentis mea vulnera, ſentis, Dum 
Atque utinam ſoli fint ea nota tibi! | | T6 
Ah quoties lacrymis venientibus ora reflexi, Oſcul 
Ne cauſam fletùs quæreret ille mei! 240 Hie 
Ah quoties aliquem narravi potus amorem, Et m 
Ad vultus referens ſingula verba tuos! - 3 
Indiciũmque mei ficto ſub nomine feci. | | Et co 
Ille ego, fi neſcis, verus amator eram. | Au 
Quin etiam, ut poſſem verbis petulantiùs uti, 245 8 


Non ſemel ebrietas eſt ſimulata mihi. 


VERSIO PROSAICA. (Men 
: mo 
Dubito quid faciam. Ef} meus dolor videre illa, | Pat 
Sed major dolor abeſſe tua eg 3 N 
Luttor celare furorem, qud licet & poſſum : : 235 Dum 
Sed tamen diſſimulatus amor apparet. | Tor 
Nec damus verba tibi, ſentis mea vulnera, ſentis. 5 . 
Atque utinam ea fint nota tibi ſoli ! == 
Ab quoties reflext ora lacrymis vententibus, Et ms 
Ne ille guæreret cauſam mei fletits ! 249 Et 
Ah quoties potus narravi aliquem amorem, | Et nu 
eferens ſingula verba ad tuos uultus. | Cly 
Due feci indicium mei fifto nomine. : 
Ego eram ille verus amator, ſi neſcis. 
Quin etiam ut poſſem uti verbis petulantias, 245 
Ebrietas ęſi ſimulata mibi non ſemel. | | 247 
expoſed 
| Tunt, 
NOTES. hangin} 
: „ | | 248 
233 Major.] Sc. Qudm videre. ſtand that I had ſaid theſe Things on your 1 
Abeſſe.] To go away from you. Account. | Nude 
235 Ee As far as, Referent. ] Applying. 249 
Luctor. 1 ſtrive. 1 243 Iadiciumgue.] A Diſcovery of my - 250 
236 Diſſimulatus,] Hidden, difſembled, | (elf, i. e, 1 ſhowed that I was in Love. | Tupiter 
237 Nec te.] I do not deceive you. Sub nomine.] Under the Name of ano- Leda. 
238 Soli tibi] Leſt any Body elſe, or | ther Perſon; for whenever 1 talked of 261 
Menelaũs ſhould perceive it. | another Man being ia Love, 1 meant Vifts, 
239 me) I turn my Face another Way, | myſelf. 252 © 
leſt 1 ſhould be ſeen to weep. 5 Ile. ] Of whom I related the Love. Handle 
240 Ille.] Your Huſband Menelais, \| 245 Petulantidts.] More licentiovuſly, | E xci, 
241 1 I had drank a little, | more boldly. : Anſa 
Amorem I The Love of any one, 246 Non ſemel.] Often. | Anſa, b 
242 Yultus.) That you might under. Simulata.} 1 difſembled being drunk. 2531 


Prodita 


235 


240 


245 


235 


240 


245 


* 


PARIS H 


Prodita ſunt (memini) tunica. tua 


EL EN . 


pectora laxa, 


239 


Atque oculis aditum nuda dedere meis; 


Pectora vel puris nivibus, vel lacte, tuãmque 
Complexo mattem candidiora Jove. 5 
Dum ſtupeo viſis, (nam pocula fortè tenebam) 


Tortilis è digitis excidit anſa meis. 

Oſcula ſi natæ dederas; ego protinus illa 
Hermiones tenero lætus ab ote tuli. 

Et modo cantabam veteres reſupinus amores: | 255 
Et modo per nutum figna tegenda dabam. 

Et comitum primas Clymenen Æthrãmque tuarum 


Auſus cum blandis nuper adire 


fonis. | 6 


VERSIO PROSAICA, 


(Memini) tua pectora ſunt prodita tunica laxd, 
Atque nuda dedere aditum meis oculis ; 


Pectora candidiora puris nivibus, vel latte, 


ue Foue complexo tuam matrem. © 250 
Dum ſtupeo uiſis (nam forte tenebam pocula) | 
Tortilis anſa excidit 8 meis digitis. 
Si dederas oſcula nate; protinus letus 
Tult illa ab tenero, ore Hermiones. 


Et modi reſupinus cantabam veteres 
Et modo dabam ſigna tegenda per 


amoret: 255 
nutum. | 


Et nuper auſus ſum adire primas tuarum comitum 


Clymenen, Aithramque cum blandis ſonis. 


NOTES. 


247 Prodita.] Laid open in the Sight, 
expoſed. | 

Tunica,] The Garment being looſe, and 
hanging negligentiy. 
: 248 Aditum.] They afforded a Way to 
ee. / 


Nada. ] Sc. Pectora. 

249 Paris.] The pure, | 

250 Jove. ] Than the Swam into which 
. 9 was transformed when he lay with 

Ada l 


251 Stupeo,] I loſe my Senſes, 

Yifs.] Thy Breafts, 

252 Tortilis.] For it was a wreathed 
Handle, 

3 It fell out of my Hand. 

Anſa.] In Cups, that Part is called 
Anſa, by which the Cup is held, 

253 Nate. ] To thy Daughter Hermione, 


Ego. ] I kiſſed her, where you gave the 


EKiſſes. 


255 Mods.] Sometimes. 

Veteres.] | 
Ancients, as of Pyramus, Tbeſeus, and 
Hercules, | 

Reſupinus } Leaning careleſs]y, as thoſe 
are wont to do who are pretty much diſ- 


ordered with Liquor, 


256 Tegenda.] To be concealed, 
257 Primus] Thy Chief and moſt In- 
timate. 

Clymenen ] Theſe two Kinfwomen of 
Menelais are ſaid to have been left as 


Guardians to Helena, when the fled away 


with Paris, Thus Ovid. 2. de Arte 4. 
mand, Sed prius Ancillam, &c, ; 
253 Adire.] To addreſs you, 


Que 


259 | 


The amorous Exploits of the 
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240 


EPIS TOL MEROI Fun. 


Quæ mihi non aliud, quam formidare; locutz, 
Orantis medias n preces;””. | 


269 


Di facerent, magni pretium certaminis eſſes; 
Teque ſuo victor poſſet habere toro. 

Ut tulit Hippomenes Schceneida, præmia cursils, 
Venit ut in Phrygios Hippodamia ſinus; 


Ut ferus Alcides Achelofa cornua fregit, 
Dum petit amplexus, Defanira, tuos ; 


205 


Noſtra per has leges audacia fortiter iſſet: 
Téque mei ſcires eſſe Jaboris opus. 
Nunc mihi nil ſupereſt, niſi te, formoſa, precari F 


Amplectique tuos, ſi patiare, pedes. 


270 


VERSIO PROSAICA, 


Puz locutæ mihi nin aliud quam formidare, 
Deſeruere medias Preces orantis. 


266 


Di ſacerent eſſes pretium magni certamints z 


Que victor poſſet habere te ſuo toro. > 
Ut . 


lippomenes tulit Schœneida, præmia curiit, 
Ut Hippodamia venit in Phryg ios ſinus, 


Ut ferus Alcides fregit Achelota cornua, 


265 


Dum, Deianira, petit tuos amplexus ; 
Neftra audacia iſfet fortiter per has — 
Due ſcires te eſſe opus mei laboris. 


Formoſa, nunc nil ſupereſt mihi, niſi precari 1 8 
Amplectigue tuos pedes, jt patiare. | 


NOTES. 


259 Qu.] Thy Companions. 
Non aliud.] Making no other Anſwer, 
Formidare. | Then that they were afraid 
that Menelags ſhould know it. 


260 Deferuere. ] Left' me in the Midft | 


of my Entreaties. 

261 Pretiu That thou wert propoſ- 
ed as a Reward to him who ſhould gain 
thee by being Conqueror in any great En- 
terpriſe. 

263 Schœneida.] Atalanta, the Davgh- 
ter of S. bœneus, whom Hippsmenes being 
aſſiſted by Venus, who gave him.three Ap- 
ples out of the Heſperian. Gardens, is ſaid 


to have overcome in running, he throw- | 


ing thoſe Apples, and thus ſtopping the 
Damſel's Courſe in the Midſt of the Race. 
See Ovid. Met. 10. Therefore Paris lays, 
as Hippomenes was not terrified with the 
Hazard of Death, and obtained Atalanta 
by running, ſo eld he do the ſame 
Thing himſelf. 
7 Pbrygios.] Into the Boſom of Pe. 


| 


lops, who (ailing o out of Phry ei into Pe. 
married Hippodamia, the 


loponneſus, 
Daughter of Oenomais, whom he receiv- 
ed as the Reward of his Victory. 

265 Alcides.] Hercules, 

Acbeloia.] Of Acheloirs, the Son of O- 
ceanus and Terra, noted for his plentiful 
Horn, and who contended for Deianira, 


the Daughter of Oeneus, King of Atolia, 


with Hercules, but was overcome. | 
267 Per bas.] On ſuch Conditions I 
would dare to go, Sc. that thou ſhouldſt 
be the Reward of my Engagement, 
Fortiter.] Boldly. 
268 Teque.] That I ſhould obtain thee 


by my Labour, and thou be the Reward 


of my Victory. 

269 Nil ſuperefl.) No Room for Hope 
remains, as thou canſt not be the Reward 
of a Combat, 

270 Ampledtigue.] As Petitioners are 
wont to do, 


O decus, 


270 


260 
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266 


265 


270 
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PARIS HELE N. 
O deciis; 6 præſens geminorum gloria fratrum ; | 
O Jove digna viro, ni Jove nata fores! 

Aut ego Sigeos repetam te conjuge portus : 
Aut ego Tznaria contegar exul humo. 

Non mea ſunt ſumma leviter diſtricta ſagitta 
Pectora: deſcendit vulnus ad offa meum. 

Hoc mihi (nam repeto) fore ut à cœleſte ſagittã 
Figar, erat verax vaticinatd ſoror. 
Parce datum fatis, Helene, contemnere amorem : 
Sic habeas faciles in tua vota deos. | 


Multa quidem ſubeunt: ſed coràm ut plura loquamurg | 


Excipe me leo nocte filente tuo. 
VERSIO PROSAICA, 


O decus, 6 praſens gloria geminorum fratrum; 
O digna Fove viro, ni fores nata Fove! 
At ego repetam Sigeos portus te conjuge < 
Aut ego exil contegar Tænarid hamo. | 
Mea pectora non ſunt leviter diſtricta ſumma ſagittd : 
Meum vulnus diſcendit ad ofa; 
Seror erat vaticinata verùx hoc mibi- | 
(Nam repeto) fore ut figar cœleſte ſagitid. 
Helene parce tontemnere amorem datum fatis : 
Sic pabens deos faciles in tua vata. 
Duidem multa ſubeunt, ſed excipe me tito lecto, 
Ut Ioquamir plura coram ſilente nocte. 


| NOTES. 
271 Fratrum.) Of Caftor and Pellux. 


277 Repete.] I call to Rememberance. 


272 Digna.) Worthy to be the Wife] Fore.] That it thould come to paſs. | 


- Jupiter, it thou wert not his Daugh- | 
er, 

273 Sigeos ] The Trojan, 

Te conjuge.] With thee for my Wife, 
274 Tænarid.] In this your Land, La 


of Metre. i 


279 Parce. ] Do thou not. 
Datum.] Appointed by the Fates. 
Helene.] The Voc., from the Nom. 


Sagittd.] With the, Love of a heavenly 
Woman; Cæœleſte for Cœleſti, for the Sake 


eenia. | 
Contegar,] I will be buried, _ Helene. CC 
Exul.} Never to return home any | 280 Faciles.] Eaſy to be entreated, 
more. I propitious. | 


275 Non [tviter, } Not lightly, but 


Diftrifta.] Grazed, ſcratched, 
276 Vulnus.) Of Love. 
4d .] To the very Bone. 


Tua.| To thoſe Things which thou 
deſireſt. 5 EDT Be» 
281 Subeunt.] Come into my Mindy 
| which I can wrice, 
282 Coram} Face to Face, 


242 EPISTOLX HEROIDUM. 


An pudet, & metuis Venerem temerare maritam ? 


Caſtaque legitimi fallere jura tori ? 
Ah nimium ſimplex, Helene, ne ruſtica dicam, 


Hanc faciem culpa pole carere putas ! 

Aut faciem mutes, aut ſis non dura, neceſſe eſt. 
Lis eſt cum forma magna pudicitiz. 

Jupiter his gaudet, gaudet Venus aurea furtis. 


Hæc tibi nempe patrem furta dedere Jovein. 


290 


Vix heri, ſi ſunt vires in ſemine avorum, 
Et Jovis & Ledæ filia, caſta potes. 

Caſta tamen tum ſis, cùm te mea Troja tenebit: 
Et tua ſim, quæſo, crimina ſolus ego. 


ino PROSALC A. 


An pudet, & metuis temerare maritam Venerem ? 


Que fallere caſta jura legitimi tori? 
Ah nimium ſimplex Helene, ne dicam ruſtica, 


285 


Putas hanc faciem peſſe carere culpd ! 

Eſi neceſſe aut mutes faciem, aut ſis non dura. 
Lis pugictti cum forma eſi magna. 

Jupiter gaudet, aurea Venus gaudet his furlis. 


Nempe hec furta dedere Jovem patrem tibi. 


290 


Filia & Jovis & Ledæ, vis potes fieri caſta, 


i ſunt vires in ſemine avorum. 


Tamen ſis caſta tum, cum mea Troja tenebit te < 


Et guæſo, ego ſolus jim tua crimina. 


NOTES, 


283 Ne pudet.] To receive me into 
your Bed, 
Venerem.] Your Marriage Chaſtity, the 
Love due to your Heſband. 
284 Legitimi.] Of Menclais, whom 
you think to be your lawful Huſband, 
Simplex.] Silly. 
Ruſtica.) . d. Which I might ſay 
too, if you fear this. 
286 Hanc,] So beautiful, ſuch an one. 
Putas. ] g. d. You are miſtaken. 
287 Aut faciem. ] So as not to be beau- 
tiful. 
Non dura.] Compliable, | 
288 Lis.] Chaſtity and Beauty cannot 
well ſubfiſt together, Juvenal, 
Kara eſt adeo concordia forme 
Atęue pudlicitiæ 
289 Furtis.] Adulteries, the Stealths 
of Love. | 


| 


who was the Wife of Tyndarus, had lain 


ö 


| 


290 Hec.] Such Adulteries, 
Fovem.] Becauſe unleſs your Mother, 


with Jupiter, he had not been your Fa- 
ther. | : 

291 Yix fieri.] Thou the Daughter of 
Jupiter and Leda canſt ſcarcely be chaſte, 
as being the Daughter of Fupiter and 


Leda, who delighted in Adultery ; thus 


he infinuates, that Sons and Davgh- 
ters derive their Manners from their 
Parents, 

Semine.] In the Seed, i. e. if Sons 
derive their Diſpoſitions from their Pa- 
rents. | 

293 Caſta.] Now I would have you be 
falſe to your Huſband; but when I have 
you, then be chaſte, and tranſgieſs with 
no Body but me, 


Nunc 


Tyndl 


Te; 


him at! 
300 
Irony; 


290 


285 


290 


Nunc ea peccemus; quæ corrigat hora jugalis: 
Si modò promiſit non mihi vana Venus. 
Sed tibi & hoc ſuadet rebusz non voce maritus: 
Neve ſui furtis hoſpitis obſtet, abeſt. 
Non habuit tempus, quo Cteſſia regna videret, 
Aptius. O mira calliditate virum! 
Ivit, &, Idæi mando tibi, dixit iturus, 
Curam pro nobis hoſpitis, uxor, agas. 
Negligis abſentis {teſtor) mahdata mariti: 
Cura tibi non eſt hoſpitis ulla tui.“ * 
Hunccine tu ſperes hominem ſine pectore dotes 
Poſſe ſatis forme, T'yndari, nôſſe tuze ? 
Falleris: ignorat, nec, fi bona magna putaret 
Quz tenet, externo crederet illa viro. 


VERSIO PROSAICA, 


Nunc peccemus ea, gue jugalis hora corrigat : 
Si modo Venus promiſit non dana mihi. 

Sed & maritns ſuudet Hoc tibi rebus, non voce 
Abeſt neve obſtet furtis ſui hfpitis. > 85 

Non habuit aptius tempus quo vijeret Creſſia regna. 
O virum mird calliditate ! | 

Toit, & iturus dixit, uxor, mando tibi 
Agas curam Idœi hoſpitts pro nobis. 

(Teflor) negligis mandata abſentis mariti: 
Non eft tibi ulla cura tui Hiſpitis. 

Tyndari, tu ſperes hunccine haminem fine pectore 


= Poſſe nifſe ſatis dotes tuæ forme? 


PARIS H ELEN E. 


305 


30⁰ 


305 


Falleris : ignorat. Nec fi putaret bona, que 
Tenet magna, crederet illa externe viro. 


NOTES 


295 Peccemus.] Let us commit. 

te.] Which Marriage ſhall after- 
wards correct; and expiate; 

296 Non wana.] No falſe, i, e. if 
thou art to be my Wife, 

297 Rebus.) By bis Deeds. | 

Non voce.] And not by Words; for 
he ſhews he js content it ſhould be ſo, 
in leaving me here while he is abſent. 

298 Abeft,] Left his Preſence ſhould. 
be any Hinderance to our Amours. 

299 Creffia.] Of Crete; for when Me- 
nclaiis went to Crete he left Paris behind 
him at his own Houſe. 


1 


301 Iturus.] At his Departure, 

302 Pro nobis] In my Pace, 

Uxor,] Helena, | 

Agas.] Take care of Id+an Paris, ſo 


| ealled from Ida, a Mountain of Trey. 


303 Negligis.] Becauſe thou doſt not 
obey bis WOW 0 K e N | 
304 Hoſpitis.] Of me thy Gueſt. 

303 Petiore.| Wiſdom, Underſtanding, | 
. . 8 
Dotes.] The Charms of thy Beauty. 
306 Tyndari.] O] Helena, thou Davgh- 
ter of Tyndarus. * 


o7 Magna. ] Valuable Gocds, 1. e. if 


3 | 
he thought highly of them, 


300 Mirs,} For Mire Calliditatis ; an 
Irony; 9. d. O Gmple and fooliſh Man, | 


308 Crederet.] Would he commit. 
R 2 - 0 


— 


* 
— — — IE = 
5 : : 8 9 cs — P 1 , 

"7." ow” - 2 54 . 7 : 8 — 

— e ˙ y A IS — — — — — —— 
— 8 8 o 2 

Fe E pe an 9. en, X 
3 Rn En Son * F 


244 EPISTOLK HEROI DU M. 


Ut te nec mea vox, nec te meus incitet ardor; 
Cogimur ipſius commoditate frui. | 
Aut erimus ſtulti, fic ut ſuperemus & ipſum, 
Si tam ſecurum tempus abibit iners. 
Pene ſuis ad te manibus deducit amantem, 
Utere non vafti ſimplicitate viri. 
Sola jaces viduo tam longà nocte cubili: 
In viduo jaceo ſolus & ipſe tor. 
Te mihi, ineque tibi communia gaudia jungant. 
Candidior medio nox erit illa die. ä 
Tunc ego jurabo quævis tibi numina; mẽque 
Adſtringam verbis in ſacra jura tuis. 
Tunc ego, ſi non eſt fallax fiducia noſtri, 
Efficiam præſens, ut mea regna petas. 


VERSIO PROS AI c A. 


Ut nec mea vox, | incitet] te, nec meus ardor incitet te; 
Cogimur frui commoditate ipſius. Om: 

Aut erimus flultt, fic ut ſuperemus & ipſum; 
Si tam ſecurum tempus abibit iners. 

Pent deducit amantem ad te ſuis manibus, 
Tiere ſimplicitate non vafri viri. 

Faces ſola viduo cubili tam longd nocte: 
Ipſe jaceo ſolus in viduo toro. 

Communia gaudia jungant te mihi meque tibi. 

Ilia nox erit candidior medio die. 

Tunc ego jurabo quævis numina tibi; 
Due aſtringam me in ſacra jura tuis verbis. 

Tunc ego, fi fiducia noſtra non ef! fallax, 


Praeſens efficiam ut petas mea regna. 


NOTES. 


310 


315 


320 


310 


315 


320 


309 Ut.] Although, 

Mea. ] Mea verba, my Words, 7. d. 
Although thou art not moved, either by 
my Words, or the Vehemency of my 
Love, yet thou oughteſt to be falſe to thy 
Huſband, and o condeſcend to my Em 
braces, becauſe he is ſuch a fimple Fel- 
low, and a Fool as to leave me with thee, 

311 Ut ſuperemus. ] That we ſhould e- 
ven be greater Fools than him. a 


312 Securum.] Without doubt given 


. 


by Menelags, ö 
Iners.] Unemployed in Love. 
313 Pen. ] In a Manner, a Sort. 


Amantem.] Me thy Lover. 


| 315 Lengd.] Which Love makes to 
ſeems longer, or which was at the Time 
when the Days were ſhorteſt, 

317 Communia,) The common Joys we 
may try. | 

Gaudia:)] Pleaſures, Joys. 

313 Candidior.] Fairer, g. d. it will 
be ſo delightful to me, that it will ſeem 


more pleaſant than Noon day. 


319 Quævit.] What Deities you pleaſe. 
320 — Of Matrimeny, i. e. I 
will tie myſelf to be your Huſband by any 
Rites you ſhall think proper to preſcribe. 


322 Petas.] You ſhall go with me to 
Trey. : ? | 
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PARIS HELENA. 245 
Si pudet, & metuis, ne me videare ſecuta ; | = 
Ipſe reus fine te criminis hujus agar. , „ 
Nam ſequar Ægidæ factum, — 2 tuorum, 6 325 
Exemplo tangi non propiore potes. n= | 
Te rapuit Theſeus; geminas Leucippidas illi: 
Quartus in exemplis enumerabor ego. 3 
Troia claſſis adeſt, armis inſt ructa viriſque. 
Jam facient celeres remus & aura vias. | 330 
Ibis Dardanias ingens regina per urbes: _ | 
Teque novam credet vulgus adeſſe deam. 
Quaque feres greſſus, adolebunt cinnama flammæ: 
Cæſãque ſanguineam victima planget humum. | | 
Dona pater fratrẽſque, & cum genitrice ſorores, 335 
Iliadẽſque omnes, totique Troja, dabunt.: EF "i 
Hei mihi! pars à me vix dicitur ulla futuri. 3 1 
Plura feres, quam quz littera noſtra refert. 1 i 
| VERSIO PROSAICA. | | 


310 Si pudet & metuis, ne videare ſecuta me; 
Ipſe agar reus hujus criminis ſine te. 
Nam ſequar factum Agidæ, que tuorum fratrum, x 325 | 
Non potes tangi propiore exemplo. "i 
| Theſeus rapuit te; illi geminas Leucippidas: . 
15 Ego enumerabor quartus in exemplis. 
Troia claſſis adeſt, inſtrucig armis viriſque. 
Jam remus & aura facient celeres vias. 330 
Ibis ingens regina per Dardanias urbes : 
Que wulgus credet te novam deam,adeſſe. 
20 Ruaque feres greſſus, flamme adolebunt cinnama : 
8 Que cæſa victima planget ſanguineam humum. * 
Pater, fratriſque, ſorores cum genitrice, 335 
Que omnes Iliades, totaque Troja dabunt dona. 
Hei mibi ! vis ulla pars futuri dicitur d me, 
Peres plura quam que noſtra littera refert. 
Ce 7 NOTES. „ ; 
323 Videare.] That you ſhould ſeem Wedding Day violently Rolen by Cafter 


we to have gone away voluntarily, and to | and Pollux, who were enflamed with the 
have followed me. Love of them; and it is further related, 


324 Ipſe.] 1 will take all the Blame | that Cafor killed Lynceus, Ov. 5. Faſt, 
vill upon myſelf. | ; "4 333 Adolebunt.] They ſnall burn. 
em 325 Seguar. ] I will imitate, Cinnama.] Sweet Spices, Cinnamon, 
Egidæ.] Of Theſeus, The Species for the Genus, 
ſe, ory, Of Caſtor and Pollux. 334 Cæſa. ] Slain to the Gods, 


1 326 Tangi,} Be moved, wrought u Planget.] Shall beat the Ground. 
ny * 55 Ef] mY 336 Lliadeſpue.] The Trejan Women, 


be. Propiore,] Than of your own Brothers. Tora zue. ] All the Trojans ; the Thing | 
to 327 Leucippidas.] The two Daughters containing, for the Thing contained, 


of Leucippus, Pbæbe and Elaira, who have 337 Ulla.) The leaſt, ; 
ing been eſpouſed to Ida and Lynceus, 338 Feres.] You ſhall receive, 


j two valiant young Men, were on thel ns 
Si y , | R 3 Nec 
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315 


320 


Ad. a4 
— —_ — — — 2 
mm Ir. oP —_— ——— 
Fo J — 
2 —— — — ——— v —— — ́— LAY 


8 r * von. — — 
— 2 — 
— . — — rSpn thed 5 — 
3 — * 
Dt = e a web . dont. 
$2 — 7 2 9 
— — — - — — = 


= 
2 =» 


a = * — — = 9 . 
1 WI ATI DOG OT — 
* . — . r TAE 
Eg 27 5 WE EE 2 — — 
. Ä ¼ . 22 a en RR = 


Nr 


« 
f 
* 


| 
: 
4 
4 


— 


rr 


2 = 
S mo. - — na —— — 
5 — — 1 — 1 — . 5 2 = 
— « — , Rn ———_ — — — — — - 
— n 3 —— 3 . — 2 


246 


EPISTOLX HEROIDUM. 


Nec tu rapta time, ne nos fera bella ſequantur; 


Concitet & vires Giæcia magna „ 340 


Tot prius abductis, ecquæ repetita per arma eſt? 
Crede mihi; vanos res habet iſta metus: 


| Nomine ceperunt Aquilonis Erechthida Fhraces: : 


Et tuta a bello Biſtonis ora fuit. 


Phaſida puppe nova vexit Pagaſzus Tafon * | 345 
Læſa nec eſt Colcha Fhetlala terra manu. 1 (0 


Te quoque qui rapuit, rapuit Minoida Theſeus: 

Nulla tamen Minos Cretas ad arma vocat. 
Terror in his ipſo major ſolet eſſe periclo: 

Quzque timere libet, pertimuiſſe pudet. e 
Finge tamen, ſi vis, ingens conſurgere bellum. = 


Et mihi ſunt vires: 


& mea tela nocent. 


| VERSIOPROSAICA. 
Nec tu rapta time, ne fera bella ſequantur nos; 


Et magna Græcia concitet ſuas vires, | 5 340 


Ecque tot prius abductis, eft repetita per arma 2 
Crede mibi ifta res habet vanos metus, 
Fhraces ceperunt Erechthida nomine Aquilonis : 
Et ora Biſtonis erat tuta d bello. 
Pagaſæus Iaſon vexit Phaſida nova puppe- | 345 
Nec oft Thelſala terra læſa Calchd manu. . 
Theſeus qui rapuit te, rapuit quogue Mingida : 
Tamen Mines vocat Cretas ad nulla arma. 
Terror ſolet «je major periclo ipſo in bis: | 
Quægue libet ſimere, pudet pertimuiſſe. | + 00 
Tamen, ſi vis, finge ingens bellum conſurgere, Wd 
E. vires ſunt mihi, & mea tela nocent. 
NOTES. 


340 Concitet.] Should raiſe againſt me. 
341 Ecquæ. I g. d. None. 
342 Vangs.) Fooliſh, 
Ground. | 
3 Nomine.] In Horeas's Name. 
Aquiloms, 1 Boreas. 3 
Frechthida.) Orithyia, the Daughter 


of Erechtheus, King of the Athenians, 
whom when the King of Thrace ſued to 


Wife, and could nor obtain, he fitting 
out a Navy, ſent to fetch her by Force; 
and becauſe ſhe was carried away by a 


North Wind, which blows from Attica | 


into Thrace; it was made uſe of as a 


Ground for the Fable, i. e. That the was 


carried away by Boreas, Ov. Met. 6. 
344 Biflonis.} Thrace, It is the Nom. 
Caſ. Biflonium. is a Lake in Thrace, 9. d. 


yet for all that the Athenians did not make 


A againſt Thrace. 


and without | 


| Ora ] The Region, or Country, 

345 Phaſida.) Medea. 
rk 1. 
Promontoty and Town of Theſſaly, near 
| which the Ship Argo was built. 


Forces of the Colchians. ' 
347 Minoida.] Ariadne. 
0 349 Creras.] The Cretenfans, from 
Cres. 
349 Terror.] The Fear. 
Major.] For Timor ipſe belli pejor e bello, 
350 Pudet,] We are afterwards aſham- 
ed tq have feared thoſs Things v which a a 
Perſon would fear. 
4 cas 517 Finge.] Suppoſe, feign to your- 


Nec 


eſſalian, of Pagaſ, a, a 


346 Manu.] With an Army, and the 


340 


359 


340 


345 


50 


- 
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Nec minor eſt Aſiæ, quam veſtrz copia terre, 
Illa viris dives, dives abundat equis. | 
Nec plus Atrides animi Menelaüs habebit, 3 355 
Quam Paris; aut armis anteferendiis erit. 
Pene puer cæſis abducta armenta recepi 
Hoſtibus: & cauſam nominis inde tuli. 
Penè puer vario juvenes certamine vici: 
In quibus Ilioneus, Deiphobũſque fuit. „„ 
Neve putes, non me niſi cominus eſſe timendum : 


Figitur in juſſo noſtra ſagitta loco. 


Num potes hæc illi primæ dare facta juventz ? 
Inſtruere Atriden num potes arte mea? 
Omnia ſi dederis; nunquid dabis Hectora fratrem? 3385 


Unus is innumeri militis inſtar habet. 
VERSIO PROSAICA. 


Nec copia Aſie eft minor quam viftre terræ. 


Tila dives wiris, dives abundat equis, 

Nec Menelaiis Atrides habet plus animi, b 355 
Dram Paris, aut erit anteferendus armis. A 

Pene puer recepi armenta abdutta haſtibus cæſis: 


Et inde tuli cauſum nominis. 


Penò puer vici juvenes vario certamine, — | 
In quibus Ilioneus fruit, Deiphobiiſque, 360 
Neve putes me non efje timendum niſi cominus; 


Neftra ſagitta figitur in juſſo lace. 


e 


Num potes dare hæc fatta prime j 


Num potes in/truere Atriden mea arte? 
Si dederis omnia, nunquid dabis Hettora fratrem 1 Lo 
Ii unus habet inſtar innumeri militts, | | | 


NOTES. 


353 Cepia. J. A Multitude of Men, 

354 Ila.) Alia. 

355 Animi.] Of Courage, 

356 Anteferendus.] To be preferred. 

357 Pene puer.] A young Man, and 
yet in my tender Age, 

Cefis. ] Being lain, 

Recepi.] I recovered, 

358 Caujam.] That I was called Alex- 
ander, as though the Man of Help, amo 
25 vg, i. e. of a Man, and aatye, I 
help, fut. aF, becauſe when the Ene- 
mies drove away the Cattle, he helped 
his Companions, and recovered them a- 
gain, (as he here relates, 

Inde.] From the Help he gave, 


360 Ilioneus.] He was the Son of Phor- 


5a a moſt eloquent and valiant Man, 


Deiphotiſque.J The Son of Priamus 
and Hecuba, a very valiant Man; 

361 Ceminus.] In a Combat, in which 
they engaged near, and Hand to Hand, 

362 Figitur.] Is fixed, is placed, 

Juſſe.) Tltat either any Body elſe, or 
myſelf would have it. 

263 Num, &c ] Have you any notable 
Exploit to boaſt of, that Menelads did in 
his Youth, 

364 Arte. ] Of Archery, 

365 Hectora.] Such, and ſo ſtout a 
Brother as He#or is. 8 

3566 Unus.] Be alone, ſingly, 

Innumeri.] Of an innumerable, r, e. 


| he alone is as od as a whole Army. 


Inſtar. ] The Likeneſs. | 
R 4 Quid 
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Quid valeam, neſcis! & te mea robora fallunt: 
Ignoras, cui ſis nupta futura viro. 
Aut igitur nullo belli repetere tumultu: 
Aut cedent Marti Dorica caſtra meo. Bs 370 
Nec tamen indigner pro tanta ſumere ferrum ; 
Conjuge. Certamen præmia magna movent. 
Tu quoque, fi de te totus contenderit orbis, 
Nomen ab æterna poſteritate ſeres. 
Spe modo non timida, Dis hinc egreſſa ſecundis, 375 
Exige cum plena munera pacta hide, 1 


VERSIO PROSAIC A, 


Neſcis quid valeam, & mea robora fallunt te. 
Ignoras cui viro nupta futura ſis. : 
Igitur aut repettre nullo tumultu belli, 
Aut Doria caſtra cedent mes Marti. 370 
Nec tamen indigner ſumere ferrum pro tanta 
' Conjuge. Magna præmia movent certamen. 
uegue tu feres nomen eternd poſteritate, 


Si totus orbis contenderit de te. 


% 


Modo egreſſa hing non timidd ſpe, Dis ſecundis, 375 


I . ; o 
Exige pacta munera cum plend fide. 


NOTES. 


367 Fallunt.] Are unknown to you, 
368 Cui.] To what Sort of a Huſband, 
70 Cedent.] Shall yield, . 
Dyrica.} The Grecian, 
371 Pro tanta,] Such as Helen is. 
372 Magna.) Wotthy, for whoſe Sake 
J ſhould not be aſhamed to undertake a 


War : I ſhould be aſhamed, if the Re- 


ward were mean and baſe. 
373 De te.] Proper te. 
Totus.] Afia and Europe. 
Contenderit.] Shall fight. 


374 Ab ætend.] By all Poſterity, even | 
1 Marriage, and a Share in the Kingdom. 


2e Jong ax the York endurer. | 


Feres.] Thou ſhalt receive. 
375 Spe modò.] Do thou only. 
Non timidd.] With a firm and afſyred 


| Hope. : ; 


Egreſſa.] Out of the Houſe of Mene- 
lais and from Lacedemonia, 
376 Exige.] Demand, when thou ar- 
riveſt at Trey. 
Plend.] As full as may be, without 


Fraud, and without any Doubt, i. e. 1 


will not in any wiſe be perfidious, but 
will perform my Promiſe to a Tittle. 
Pa#a.] Promiſed to thee by me, Sc. 
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The AR GU n n M . 


Helena having read Paris's Letter, at firſi anſwers him chidingly, 

as though ſhe were angry. And afterwards, to ward off her 
Shame, endeavours to invalidate the perſuaſive Arguments of Pa- 
ris ; but by the Way, drops ſomę Hints, that ſhe did not altogether 
flight his Love. Laſtly, being inclined to gratify Paris's Deſires, 
ſhe intimates to him, that if he had any Thing to offer, it was 
better, and ſafer, to communicate it to Clymene and Æthra, 
than to do it by Letter. Which being done, theſe two truſiy Ser- 
vants go away with Paris and Helena to Troy. | 


N UNC oculos tua cum violarit epiſtola noftros 
Non reſcribendi gloria viſa levis. 
Auſus es hoſpitii temeratis advena ſacris 
Legitimam nuptæ ſolicitare fidem? 
Scilicet idcirco ventoſa per æquora vectum 5 
Excepit portu Tænaris ora ſuoꝰ | 
| aa | 


VERSIO PROSAICA. 


N NC cum tua epiſtola violùrit naſiros oculos; 
Gloria reſcribendi viſa non levis, 

Advena auſus es ſolicitare legitimam fidem nuptæ, 
Cacris hoſpitii temeratis? 

Scilicet ergo Tænaris ora excepit vectuin | 5 
Per ventoſa equora ſus portu? | 


NOT E S. 
1 Violarit.] Has offended. | Sacris.] Becauſe when any great Perſon 


Epiſtola.] By which you have endeavour- | was entertained, they uſed to perform ſa- 
ed to alienate me from the Love of my | cred Rites to Jupiter, and the hoſpitable 
Huſband, and to ſollicit me to your own, | Deities, TL WIRE bh 
2 Nen reſtribendi.] The Glory of writ- | 4 Solicitare.] To tempt. 
ing dack to you, ſeemed to me, not to | Legitimem.] The plighted, the Obſerv- 
be trivial, i. e. I did not account it ſmall, | ance of which the is bound to by Law. 
but thought it would be a great Honour | Fidem.] The Faith, Honour, 
to me to anſwer your Letter, as you have | 5 Jdcirco.] For this, that you might 

| corrupt me. 


3 Temeratit.] Being violated, 3) GzTanaris.] The Country of DO 
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Nec tibi divers quamvis è gente venires, 

Oppolitas habuit regia noſtra fores ; 
Eſſet ut offieit merces injutia 4anti f 5 | 

Qui fic intrabas, hoſpes ar hoſts mas} 4 10 
Ne c dubito, quin hæc, cum fit tam juſta, vocetur 

Nuttica judicio noſtra querela tuo. 


Ruſties ſim ſanè; dum non obli 


ita pudoris: 


Dümque tenor vnæ fit fine labe meæ. 


Si non eſt ficto vultus mihi triſtis in ore; | 15 


Nee ſedeo duris torva ſuperci 


liis; 


Fama tamen clara eſt: & adhuc ſine crimine luſi: 


Et laudem de me nullus adul 


ter habet. 


Quo mags admiror, que fit fiducia cpto; | 
SpEmque tori gederit que tibi cauſa mei. 20 


VvenxsIO PROSAI A. 
Nec noftra regia habuit fores oppoſuas tibi, h 


Duamvis venires & diverſa gente, 
L in murta eſJet merces tanti officit "x 


Qui ivtrabas fic, eras hoſpes an 


hoſtts f 1 40 


Nec dubito quin hac noſtra querela, cum ſit tam juſta, ny” 


Vocetur ruſtita tuo judicta, 


Sim ruſtica ſane; dum non oblita pudoris : 


. Diimque tenor mee vite fit fine 


labe. 


$i wultus non ei triſtis mibi, in ficto ore; | I5 
Nec ſedeo torva duris ſuperciliis; | 
Tamen fama ęſi clara: & adbuc luſi fine crimine: 


Et nullus adulter habet laudem 


de me. 


Quꝰ magis admirer, que fiducia fit cpto; 


Que quæ cauſa dederit * mei 


tart tibi. 20 


ar 


7 Diverſa.] Different, remote, with 
which we had no Communication, 
8 Oppoſitas.] Denied you Reception. 
9 Mercet. ] Is this the Retribution and 
Reward ? 
Injuria. ] Which you attempt to offer 
mo. 


L 


from us. 

ro Sic intrabas. ] With this Intention; 1 
to injure me, and carry me away. 

Hoſpes. ] . d. Rather an Enemy, 

11 Nec dubito.] I-know, that although I 
very juſtly complain of: you; you will look 
upon itnas a Piece of IIl- breeding in me. 

13 Dum. ] Dummodo, only, while, 

14 Tenor,] The Perſcverances. the 


Tenti.] Of ſo great a Kindneſs. received 


N Labe. J Blemiſh, lafamy, 


15 Si non, ] She replies here to that 
Part of his: Epiſtle, in which he ſays, 
Vultu non cetera duro Perlege, fed forme 
conueniente tu. For ſhe ſays, if ſhe is 
not of a ſevere and cru*l e 
yet ſhe is chaſte. 

16 Superciliis.] By which Severity is 
|. ſhown; 
19 Crimine.] The Scandal I "Adultery, 
Lufi.] 1 bave been pleaſant and jocoſe. 
18 Laudem.] Can make his Brags that 
he has lain with me. 

19 Q.] Wherefore. 
Cœpto.] To your. Attempt upon me. 
„ 20 T ork] Of Lying with me, 


Courſe, | 


An, 


21 A 
Heros 
22 R 
Bis. 
23 C. 
Delini 
enſnarec 
24 R 
uid, 
98 
Nolle. 
25 F. 
Petitu 
26 R 
Paſa. 
him, bu 
27 £4 
zud not 
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j 


HELENA PARIDIL. 


An, quia vim nobis Neptunius attulit heros, 


231 


Rapta ſemel, videor bis quoque digna rapi? 


Crimen erat an ſi delinita ſuiſſem. 


Cum ſim rapta, meum quid niſi nolle fuit ? 


Non tamen è facto fructum tulit ille an : | 25 
Excepto redii paſla timore nihil. 
Ofcula luctanti tantummodo pauca protervus 


Abſtulit: ulterigs nil habet ille mei. 


Quæ tua nequitia eſt, non his contenta fuiſſet. 


Di meliùs! . non fuit ille tui. | | 30 


Reddidit intactam; minuitque modeſtia crimen 


Et juvenem facti pœnituiſſe patet. 


Theſea pœnituit, Paris ut ſuccederet illi; 


Ne quando nomen non ſit in ore meum? 


uv PROSAICA. 


An, quia „ Neptuniu heros attulit vim nobis, 


Semel rapta, videor digna quoque rapi bis? 


Erat noſtrum crimen, fi fuiſſem delinita. 


Cum ſim rapta, quid fuit meum 2 nolle ? 


Redii paſſa nihil timore excepto. 


Tamen ile non tulit fructum petitum 2 facto- | 25 


Protervus abſtulit tantummods pauca ofcula ludlanti; "i 


Ille habet nil ulteriùs mei. 


Tua nequitia eft que non fuiſſet contenta his. 
Di melius ] lille non fuit ſimilis tui. 
Reddidit intaftam, que modeſlia minuit crimen : 
Et patet pœnituiſſe juvenem fatii. 


Pentuit Theſea, ut Paris ſuccederet illi; 
Ne quando meum nomen non fit in ore? 


NOTES. 


21 Artulit.] In Stealing me. 

Heros. ] The eus, the Grand ſon of Neptune. 

22 Rapta.] By Tbeſeus. 

Bit.] The ſecond I ime by you. 

23 Crimen.] It has been my Fault. 

Delinita.] If 1 had been caught, and 
enſnared by Flattery. 

24 Rapta. ] Carried away by Violence. 


Nuid.] What could be laid to my | 
| he did not debauch me. 


Charge. 
Nolle.] But to be unwilling. 
25 Facto.] From his Rapine. 
Petitum.] Defired, 
26 Redii.] I departed from him. 
Paſſa.] 


him, but that J was put in Fear. 


27 Lufanti,] Me ſtriving _— it, 


and not yielding voluntarily. 


Who received no Injury from 


| 


| 


| 


28 Abpulit.] He took. 

Ulterias. ] Beyond Kiſſes, 

Nit.] Nothing from me, 

29 Que. ] Which you have, 

Nequitia. | The Luft, 

Non bis.] Sc. A few Kiſſes, 

30 Di melias,] They would, or have 


determined better for me. 


Similis.] So rude as you are, becauſe 


31 Intafam.] Unviolated. 

Modeſtia.] Ot Theſeus, 

Crimen.] The Crime of his Rape. 

33 Theſea. 1 g- d. Did Theſeus repent 


that you might afterwards carry me off. 


30 


Ne feands, ] Leſt Men ſhould not, talk | 


of me, 
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EPISTOLX HEROIDUM. 


Nec tamen iraſcor: (quis enim ſuccenſet amanti ?) 


Si modò, quem præfers, non ſimulatur amor. 
Hoc quoque enim dubito; non quod fiducia deſit, 
Aut mea ſit facies non bene nota mihi: 
Sed quia credulitas damno ſolet eſſe puellis: 
Verbaque dicuntur veſtra carere fide. 40 
At peccant aliz ; matronaque rara pudica eſt. 
Quid prohibet raris nomen inefle meum ? 
Nam mea quod viſa eſt tibi mater idonea, cujus 
Exemplo flecti me quoque poſſe putes : 
Matris in admiſſo falsa ſub imagine luſæ 45 
Error ineſt: pluma tectus adulter erat. 
Nil ego, ſi peccem, poſſim neſciſſe: nec ullus 
Error, qui facti crimen obumbret, erit. 


VERSIO PROS AI cA. 


Tamen nec iraſcor (enim quis ſuccenſet amanti?) | 35 
Si modo amor, quem prefers, non ſimulatur. 

Enim dubito hoc quogue; non quòd fiducia deſit, 
Aut mea facies non bene fit nota mihi: 

Sed guia credulitas ſolet efſe damno puellis ; 


Due veſira verba dicuntur carere fide. 


At aliæ peccant ; que pudica matrona ęſi rara: 
Duid prohibet meum nomen ineſſe rarts ? 
Nam quod mea mater viſa eſi idonea tibi, 
Cujus exemplo putes me quoque poſſe flefti : 
Error ineſi in admiſſo matris, luſe ſub falſa imagine? 45 


Adulter erat tectus pluma. 


Ego poſſem neſciſſe nil, ſi peccem : 


Nec erit ullus error, qui obumbret crimen fat. 


NOTES. 


36 Prefers.] Which you pretend, 
Simulatur.] Feigned, | 

37 Dubito ] Leſt thy Love be feigned. 
Fiducia.} Of my Beauty. 

39 Credulitas.] To believe eaſily. 

40 Yerbagque.) Of you Men. 


41 At peccant,] Becauſe he had ſaid, 
Lis eft cum forms magna pudicitie, ſhe | 


ſays, ſhe had a Mind to be one of thoſe 
rare Ones, 

42 Nuid.)] An Anſwer to the Objec · 
non. 
43 Nam, &c.] Becauſe Paris had ſaid, 
Hæc tibi nempe patrem furta dedire Fovem : 
To this ſhe anſwers, my Mother may be 


* 


excuſed, becauſe ſhe was deceived ; but 
herſelf could have no Pretence for an Ex- 
cuſe of her being ignorant. 

Idonea | Fit to confirm your Argument, 

45 In admiſſo.] In the Sin. 

Imagine.] Of a Swan, which Jupiter 
had aſſumed. 

46 Adulter. upiter. 

47 Poſſim, 2 1 know that I tranſ- 
greſs, and therefore cannot plead Igno- 
rance. | 
48 Crimen.] The Wickedneſs of Adul- 
tery, : 


veil, 


"Ha 


35 


40 


Obumbret.] That can conceal, diſguiſe, 


Jupiter, 
dultery. 
Reden 
co Fe 
ſed well 
Quo, 
you are 
excuſed. 
1 2, 
Paris 1 
and, No 
figanten 
52 H. 
ours, 


$37 


| bility, wv 


Ut] 
Proaw, 
the Son 


35 


40 


45 


35 


40 


45 


but 
Ex- 
ent, 
piter 
anſ- 
no- 
dul- 


iſe, 


lla 


Felix in culpa quo Jove dicar 


HELENA PARIDI. 
Illa bene erravit, vitiũmque auctore redemit. 


ego? | 50 


253 


Quòd genus & proavos, & regia nomina jactas: 
Clara ſatis domus hæc nobilitate ſua, 


Jupiter ut ſoceri proavus taceatut, & omne 


— 


Tantalidæ Pelopis Tyndareique decus; 

Dat mihi Leda Jovem cygno decepta parentem; 1 
Quæ falſam gremio credula ſovit avem. | 

I nunc, & Phrygiz late primordia gentis, 
Cimque ſuo Priamum Laomedonte refer, 


Quos ego ſuſpicio. 


Sed, qui tibi gloria magna eſt 


Quintus, is a noſtro nomine primus erit. 60 


VERSIO PROS AI CA. 


Illa erravit bene, que redemit cximen auttore. 
Dus Fove ego dicar felix in culpd? | 59 
Qu jactas genus & proauos, & regia noming : 
Hac domus ſatis clara ſua nobilitate. 
wo proavus ſoceri taceatur, & omne 
ecus Tantalidæ Pelopis Tyndareique 
Leda decepta cygno dat Fovem parentem mihi. 55 
Quæ credula fovit falſam avem ſuo gremio. 
I nunc & refer late primordia Phrygie gentis, 
Que refer Priamum cum ſus Laomedonte. 


| Dues ego ſuſpiciv. Sed qui ef! quintus magna gloria 
Tibi, is erit primus a noſtro nomine. 60 


NOTES. 


49 YVitizmque.] Her Fault. 

Auctore.] By the Author of it, Sc. 
Jupiter, who was the Cauſe of her A- 
dultery. | | 

Redemit.] She made Amends for, 

go Felix in culpa, ] To have tranſgreſ- 
ſed well. |: | 

Quo.) By which good Excuſe, becauſe 
you are not Jupiter, by whom I might be 
excuſed. 

51 Nudd genus.] She anſwers to what 
Paris had 10 under, Phryx erat, &c. 
and, Nen dabimus certè ſocerum tibi clara 
fugantem Lumina. 

52 Hæc.] This Houſe (Family) of 
ours, . 
5 Jupiter.] She relates her own No- 
bility, with that of her Huſband, 

Ut.) Althoogh. 

Proavꝝ s.] Of Atreus; for Tantalus was 


from whom came Atreus, and by him 
Agamemnon and Menelais are faid to have 
been begotten. 

Tyadareigue.] Of my reputed Father. 

57 1 nunc, &c.] g. d. You boaſt in 
vain of your Genealogy, when compared 
to ours. 

Primordia.] The Originals, 

58 Suo. ] Sc. Patre, 

59 Suſpicio.] Which I reverence. 

Sed qui.) But he of whom you boaſt 
the moſt is the fifth in Order before you, 


for he was the firſt to Helen, becauſe he 
was her Father, but the fifth to Paris; 


Dardanus Erichthonius. Erichtbonius Tres, 
Tros, Ilus, and Ilus Laomedon, Laomedon 


the $0n of Jupiter, and Father to Peeps, 


| from Paris excluſively. 


. 
* 


and is the firſt to me, which is Jupiter; 
for Fupiter begat Dardanus, by Ele&ra, 


Priamus, and Priamus Paris, and the reſt. 
of his Sons; ſo that Jupiter is the fifth 
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254 E PIS TOL HEROI DU M. 
Sceptra tuæ quamvis rear elſe potentia Trojæ, | 
Non tamen hæc illis eſſe minora puto. 


Si jam divitiis locus hie numerõque virorum 
Videiur: at certe barbara terra tua eſt, | 
Munera tanta quidem promittit epiſtola dives, 242 9 
Ut poſſint ipſas illa movere Deas. 
Sed ſi jam fines vellem tranſire pudoris; 
Tu melior culpæ cauſa futurus eras. 
Aut ego perpetuo famam fine labe tenebo; 
Aut ego te potius quàm tua dona ſequar. | 70 
Utque ea non ſperno; fic acceptiſſima ſemper 
M .unera ſunt, auctor que pretioſa facit. 8 
Plus multo eſt, quod amas; quod ſum tibi cauſa laboris; 
Quod per tam longas ſpes tua venit aquas. 


VERSIO PROSAILC As 


Quamvis rear ſceptra tue Trojæ ęſſe potentia, 
Tamen non puto hec eſſe minora illis. 
Jam ft hic locus vincitur divitiis numerique 
Virorum; at ceriè tua terra ęſi barbara. 
idem dives epiſtola promittit tanta munera, e 
Ut illa poſſint movere deas ipſas. | 
Sed ſi jam vellem tranſire fines pudoris; 


Tu melior eras ſuturus cauſa culpæ. 
Ego aut tenebo famam ſine labe perpetus ; 


Aut ego ſequar te potius quam tua dona. | 70 
Utque non ſperno ea; ſic ſemper munera 
 Sunt acceptiſſima que autor facit pretioſa. 
Plus oft multo quod amas : quod ſum cauſa laboris tibi; 
Duod tua ſpes venit per tam longas aquas. 


NOTES, 


61 Sceptra.] She replies here to what 
he had ſaid, under Sceptra parens Aſiæ, 
gud nulla, &c. g 

52 Hæc.] The Sceptte of Greece. 

63 Si jam] Becauſe Paris had ſaid, 0 
guoties dices, &c. If this Land is out- 
done in Riches, yet at leaſt it has this 
Exceliency, .that it is not a barbarous 
one, as the Trojan Land is, 

65 Munera.) Paris had ſaid, Dona pa- 
rehs, Sc. To this the replies, If I had 
a Mind to gratify your Defire, I would 
rather do it for your own Sake, than for 


the Sake of your Gifts, becauſe Turpiter 


ingenuum munera corpus emunt. 


j 


} 


* Dives.] Which promiſes Riches, 
66 Movere.] To work upon, to bring 
over, . 
71 Non ſperno.] They are acceptable 
and grateful, | 

Acceptifſima.] The moſt grateful, 
72 Aufor.] He that gives them, 

Facit.] Makes worthy, | 

73 Plus.] Sc. It is to me, g.d. I 
make more Account of your Love. 

74 Per tam.) So long a Voyage; 
for Paris had ſaid, Attulimus flammas, 
Se. bd 


Illa 


78 1 
bad fal 
quem ce 

Impr 

Inſa 

Noft. 
cauſe ! 
fixed u 
me, 


65 


70 


Tring 


able 


C4 


ige; 
nas, 


Illa 
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Illa quoque appoſita quæ nunc facis, improbe, mensa, 73 
Quamvis experiar diſſimulare) noto. | + 
Cum modo me ſpectas oculis, laſcive, protervis ; 
Quos vix inſtantes lumina noſtra ferunt : 


Et modo ſuſpiras: modo pocula proxima nobis 
sumis; quaque bibi, tu quoque parte bibis. 
Ah quoties digitis, quoties ego tecta notavi 


Signa ſupercilio penè loquente dari! 
Et ſæpe extimui, ne vir meus illa videret: 
Non ſatis occultis erubuique notis. | | 
Sæpe vel exiguo, vel Jongo murmure dixi, 85 


Nil pudet hunc. 


Nec vox hæc mea falſa fuit. 


Orbe quoque in menſæ legi ſub nomine noſtro, 
Quod deducta mero littera fecit, AMO. 


" VERSO PROSARLCA: 


Improbe quoque noto quæ nunc facts 


Miensd appoſuta, (quamvis experiar diſſimulare) 


75 


Cum laſcive ſpectas me modo protervis oculis; 
Duss inſtantes noſira lumina wx ferunt. 
Et modò juſpiras : modò ſumis pactila proxima 
Nobis, que tu queque bibis qua parte bibi. 80 
Ah qusties, quoties ego notavi ſigna tecta 
Digitis dari ſupercilio pene loquente ] 
Et ſæpe extimui, ne meus vir videret illa: 


Erubuigue notis non ſatis occultis. 


Szpe ego dixi exigua vel longo murmure, 85 


Nil pudet hunc. 


Nec hac mea wax fuit falſa. 


Quoque legi in orbe menſæ A MO, ſub nomine naſiro, 


Quad littera deducta mero fecit. 


NOTES, 


75 Illa, &c.] She replies to what he 
had ſaid under the Words, Ab guoties ali- 
quem cantavi petus amorem, &c. 

Improbe.] Bold in aſking. - 

Inantes.] Looking ſtedfaſtly. 

Neſtra.] Bear to be looked upon, be- 
cauſe I can ſcarce keep my Eyes ſo long 
fixed upon you, as you keep your's upon 
me, g 
79 Et mods.] For Paris had ſaid, Sæpe 
dedi gemitus, | 

81 Digitis.] With your Hand. | 

2 So declaring your Mind, as 
if you had ſpoken. „„ | 

84 Nen ſatis.] Too manifeſt, 


9 


Erubuique.] I bluſhed. 

Notis.] By Signs. 

85 Exiguo.] With a low Voice, that 
I might not be heard, | 

86 Hunc,] Paris. 

Nec wox.] And I ſaid the Truth, for 
you have no Shame in you. 

87 Menſæ.] On the Table, which a- 
mong the Ancients was always round. 

Nomine.] 1 underſtood it of myſelf, 
although it was written under another 
Name, which Paris indicated in this Line, 
Judiciumpue mei. 


$8 Dedacia.] Deſcribed, 


Credeie 


256 ̃ EæPISTOLXT HEROID t u. 


Credere me tamen hoc oculo renuente negavi. 


Hei mihi! jam didici fic quoque poſſe loqui. 90 


- His ego blanditiis, ft peccatura fuiſſem, 
Flecterer: his poterant pectora noſtra capi. 
Eſt quoque (confiteor) facies tibi rara, poteſtque 

Velle ſub amplexus ire puella tuos. 


Altera vel potius felix ſine crimine fiat, 


95 


Quam cadat externo noſter amore pudor. 
Diſce meo exemplo, formoſis poſſe carere. 
Eſt virtus placitis abſtinuiſſe bonis. 
Quam multos credas juvenes optare, quod optas, 


Qui ſapiant? oculos an Paris unus habes ? 


ICG 


Non tu plus cernis: ſed plus temerarius audes. 
Nec tibi plus cordis, fed mags oris ineſt. 


Va ASIO PRA.OSAI CA. 


Tamen negavi me credere hoc renuente oculo. 


Hlei mihi] jam quoque didici logui fic. 


90 


Ego flecterer his blanditiis, ſi fuiſſem peccatura: 
Nſtra pectora poterant capi his. 

Quogue (confiteor) eſi tibi rara facies : 
Que puella potęſi velle ire ſub tuos amplexus. 


Vel altera potius fiat felix ſine crimine. 


9 


Duam noſter pudor cadat externo amore, 
Diſce meo exemplo poſſe carere formoſis. 

Eft virtus abſtinuiſſe placitis bonis. | 
Duam multos juvenes credas optare quad optas, 


Qui ſapiant? an Paris unus habes oculos f 


Tu non cernis plus; ſed temerarius audes plus. 
Nec plus cordis ineft tibi, ſed magis oris. 


NOTES. 


89 Renuente.] With an Eye which teſ- 
tified my Diſbelief of it. a 

90 Sic quogue.] By my Eyes. 

3 1 If I would violate my 
Marrizge Bed, 

92 Flecterer.] I ſhould be induced, 

Capi.] Be caught and allured to your 
Love. 

93 Eft quogue.] She anſwers to what 
Paris had ſaid under, Nec puto collatas 
forma Menelaus, &c. 

Rara. ] The like of which is ſcarce to 
be found, | | 

94 Velle.] To with, _ 

95 Altera.] Who is not a Wife. 

Fel:x.] Be happy in ſuch a Huſband as 
you are, 

Crimine.] Without Blame, 


1 


1 


. 


96 Cadat.] Should fall, be vanquiſhed by, 
Externo.] Of a Stranger as you are, 
97 Diſce meo.] Who although I have 
Not a beautiful Huſband, yet am content- 
ed with him, | 5 

98 Placitis.} Which have pleaſed, 
pleafing, 
99 Ruam.] 9. d. _ are many. 
100 Fapiant. Who have Senſibility 
enough to wiſh for it. 

Unus.} Sotus, alone, 7. d. non. 

101 Plis.] You ſee better than o- 
thers. | 

Temerarius,] You are bolder than o- 
thers. 

102 Cordis,] Underftanding, 

Oris. j More Effrontery, or Aſſurante, 
the Seat of which lies in the Os, or Face. 

Tune 


100 


; 106 
give me 
ledge t. 
him. 

108 


are ano 
Præc 
108 
Alter 
109 
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_ Tunc ego te vellem celeri veniſſe carina, RR: 5 
9⁰ Cum mea virginitas mille petita procis. | 
Si te vidiſſem, primus de mille 1 105 
Fudicio veniam vir dabit ipſe meo, 5 
Ad poſſeſſa venis preceptaque gaudia ſerus. 
Spes tua lenta fuit: quod petis, alter habet, 
95 Ut tamen optarem fieri tibi Troia conjux, 
Invitam ſic me nec Menelaus hahet. 110 
Deſine molle, precor, verbis convellere pectus: wo 
Neve mihi, quam te dicis amare, noce. 
Sed fine, quam tribuit ſortem fortuna, tueri : 
10 Nec ſpolium noſtri turpe pudoris habe. 
At Venus hoc pacta eſt: & in altæ vallibus Idæ 115 
Tres tibi ſe nudas exhibuere deæ. 


2 r n D. 


VERSIO PROSAICA. 


ye Ego vellem te veniſſe celeri carind tunc, 
Cum mea virginitas petita mille procis, 
Si vidiſſem te, fuiſſes primus de mille. | 105 
Vir ipſe dabit veniam meo julicio. 4.9; 80 
Vainis ſerus ad poſſeſſa præceptaque gaudia. 
93 Tua ſpes fuit lenta, alter habet quod petis. 
Tamen ut optarem fieri Troia conjux tibi; | 
Nec Menelaiis habet me fic invitam. 110 
Precor define convellere molle pectus verbis: 
Neve noce mibi, quam dicis te amare. 


100 Sed fine tueri ſortem, quam fortuna tribuit : 
Nec habe turpe ſpolium naſiri pudoris. 
At Venus pacta eſt hoc tibi; & tres deæ exhibutre 115 
Se nudas in vallibus altæ Ide : | = 
me NOTES. 
6 106 Vir. ] Menelais bimſelf will for- | 112 Nece.] By ſoliciting me. 
give me if I lay this, as he muſt acknow= | 113 Sine ) Permit me, 
ed, - ledge that you are to be preferred before | Tueri.] To maintain, ; 
? im, 114 Spolium.] The Spoil, the Rapine, 
108 Ad pofſ;fſa.] To thoſe Joys which | i. e. do not rob me of my Chaſtity; a 
ity are another's gow. Metaphor taken from the Soldiers, who 
| Praceptague.) And already reaped. after a Victory, plunder their Enemies. 
108 Lenia.] Slow. 5 115 At Venus.) As to what Paris had 
os Alter.] Menelaus. ſaid, Pollicita eft tbalamo te Cytherea meo. 
PE nou Ut optarem,J Although I ſhould | Pad .] Has promiſed me in Mar- 
TY ire. riage, | 
5 110 Molle.] My womaniſfi and fickle. | Et, &c.)] Becavſe of that, Dungus tuo 
111 Convellere.] To ſhake, to ſtagger, Pelſem, cc. wy 
e; to make to waver, | 


8 Unique 


* 


{ 
\ 
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238 EPISTOLA HEROIDUM. 
Unique cum regnum, belli daret altera laudem ; 
T'yndaridos conjux, tertia dixit, eris. 
Credere vix equidem cceleſtia corpora poſſum 
Arbitrio formam ſuppoſuiſſe tuo. | 120 
Utque fit hoc verum; certe pars altera ficta eſt, 
Judicii pretium qua data dicor ego, 
Non eſt tanta mihi fiducia corporis, ut me 
Maxima teſte Dea dona fuiſſe putem. 
Contenta eſt oculis hominum mea forma probari: 125 
Laudatrix Venus eſt invidioſa mihi. 
Sed nihil inficior : faveo quoque laudibus iſtis. 
Nam mea vox quare, quod cupit, eſſe neget? 
Nec tu ſuccenſe nimium mihi creditus zgre, 
Tarda ſolet magnis rebus ineſſe fides. 130 


s 10 Pe. 


Qui cum una regnum, altera daret laudem belli; 
Tertia dixit, eris uxor Tyndaridos. 


Suppoſuiſſe for mam tuo arbitrio. 


Equidem vix poſſum credere cœlyſtia corpora 


120 


Utque hoc ſit verum ceriè altera pars eft ficta, 
Lua ego dicor data pretium Judicii. : 


Non eſt tanta fiducia corporis mihi, 


Ut putem me fuiſſe maxima dona Dea te/te. | 
Mea forma eft contenta probari oculis hominum : 125 
Venus eft invidioſa laudatrix mihi. | 


| Sed inſicior nihil : quoque faves iſlis laudibus. 


Nam guare mea vox neget quod cupit eſſe ? 
Nec tu nimium agre creditus ſuccenſe mibi, 
Tarda fides ſolet ineſſe magnis rebus, 130 


NOTES, 


117 Unaque.] Juno. 
Altera.] Fal“ 
118 Tyndaridos.] Helena. 
Tertia.] Venus. | 
120 Arbitrio,] To your Judgment, 
Fermam. ] Beauty, 
. Suppoſuiſſe.] To hy ve committed. 
121 Utgque.] And although. 
Sit verum. That you did paſs Judg- 
ment on their Beauty, En 
Pars altera.] Which you ſay, Sc. that 


IJ am faid to be given to you, that Venus 


propoled me. to you as a Reward of her 

Victory. 1 | 

122 Fudicii. ] Which you gave for Venus. 
Pr etium.] The Wages and Reward, 


123 Non et.] I am not ſo conceited of | 


my Beauty, as to believe 1 was givea to 


you by Fenus, as the greateſt Gift that 
could be beſtowed on you, 


124 Tefte.] By the Teſtimony of Venus, 

125 Contenta.] It is enough for me, 
that Men and Mortals commend my Beau- 
ty; but that Venus ſhould praiſe me, I am 
afraid is not to be credited. | 

126 Invidioſa.] Preparing ſome Fraud. 

127 Inficior,] I deny. 

Fa veo.] I am pleaſed with. 

128 Yucd.)] Sc. To be beautiful. 

129 Nec ſuccenſe.] Do not take it a- 
miſs, that I can ſcarce believe you, that 
I am accounted the moſt beautiful Wo- 
man in the World, in the Judgment of 
Venus, 
Creditus.] As to thoſe Things you ſay 
of me. i 

gr.] Too hardly. 

130 Tarda.] Great Matters are not 
wont to be quickly believed. 


Prinia 


your's 


139 
dry, re 
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Prima mea eſt igitur Veneti placuiſſe voluptas: | 
Proxima, me viſam præmia ſumma tibi: 
Nec te Palladios; nec te Junonis honores 
Auditis Helene præpoſuiſſe bonis. ; 
Ergo ego ſum virtus? ego ſum tibi nobile'regnum ? 133 
Fer rea ſim, fi non hoc ego pectus amem. 
Ferrea, crede mihi, non ſum ſed amare repugno 
Illum, quem heri vix puto poſſe meum. 
Quid bibulum curvo proſcindere littus atatro, | 
Spemque ſequi coner, quam locus ipfe neget? 140 
Sum rudis ad Veneris furtum : nullaque fidelem 
(Di mihi ſunt teſtes) luſimus arte virum. 
Nunc quoque, quod tacito mando mea ve: ba libellog 
130 Bl Fungitur officio littera noſtra novo. 


120 


125 


VERSIO PROS AI C A- 


I itur eſi mea prima vcluptas placuiſſe Veneri : 
Proxima, me viſam ſumma præmia tibi. f 
120 Ne te præpoſuiſſe Palladios honores, nec te [prepoſuiſſe 
Haonores Junonis bonts auditis Helen. | | 
Ergo ſum ego Virtus? Sum ego nobile regnum tibi? 125 
Sim ferrea, fi ego non amem hoc pettus. 
| Crede mihi non ſum ferrea: ſed repugno amare £ 
125 Illum, quem viæ puto . Heri meum. 
| Quid coner proſcindere bibulum littus curvo aratro, | 
Que ſequt ſpem, quam locus ipſe neget ? | 140 
Sum rudis ad furtum Veneris (di ſunt teſtes mihi) | 
Que luſimus fidelem virum nulla arte. 
130 Duoque nunc quod mando mea verba tacita libello, 
Littera noftra fungitur navo officio. | 


L118 | 
me, ED NOTES: 
eau- | | 
em 5 131 Prima.] My chief. 140 Coner.] Should I try. | 
X 132 Proxima;] The Second, Quam locus, | Which cannot be had 
aud, Viſam.] That I am accounted, from the Nature of the Place, Sc. if the 
Summa, ] Sc. Voluptas eft mibi. Ground be barren by Nature; but by this 
133 Heneres.] Which Pallas offered. | Simile ſhe means the Love of Paris. : 
134 Bonis.] To my Beauty, Which you] 141 Rudis.) Unſkilful, 
"BA had never ſeen, but only heard of, Ad — Or Love, Ee 
kar 135 Sum.] I am to you Valour, &c, 142 Lufmus.) I have deceived, Virg. 
3 Virtus. ] Which Pallas propoſed, Quid natum toties crudelis tu uopue ludis 
\ of Regnum.) Which Juno offered, imaginibus? 5 
136 Fertea.] Cruel and inhuman, Arte-] By Fraud, f. e. I never deceive 
fay im.] 1 ſhould be. 188 ed my Huſband. - 
Pe#us,] Such a Mind towards me as | 143 Nunc, &c.] She ſays, ſhe had ne- 
your's is, * | ver written before to any Man, 
55 139 Bibulum.) Dry; for that which is Tacito.] To a filent Letter. 
dry, readily ſucks in Moiſture, 144 N.] A rew, unaccuſtomed. 


1:4 „ Felices, 
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Felices, quibus uſus adeſt ! e 


Difficilem culpæ ſuſpicor eſſe viam. 

Ipſe-malo metus eſt. Jam nunc confundor, & omnes 
In noſtris oculos vultibus eſſe reor. 

Nec reor hoc falſo. Senſi mala murmura vulgi: 


Et quaſdam voces rettulit Athra mihi. 


At tu diſſimula: niſi ſi deſiſtere mavis. 
Sed cur deſiſtas? diſſimulare potes. | 
Lude, fed occulte, Major, non maxima nobis 
Eft data libertas, quod Menelais abeſt. 


Ille quidem procul eſt, ita re cogente, profectus. 
Magna fuit ſubitæ juſtaque cauſa viz, 


Felices quibus uſus adeſt ! ego neſcia rerum 


Suſpicor viam culpæ eſſe diffi 
Metus ipſe eft malo. 


mnes oculos efſe in noſtris vultibus. 


Et Aithra reitulit mibi quafdam voces. 
At tu diſſimula, niſi fi mavis deſiſtere. 


Sed cur deſiſias? potes diſſimulare. 


Lude, ſed occulte, 


Non maxima, quod Menelaiis abęſt. 


neſcia rerum 145 
150 
155 
VERSIO PROSAICA. 
fete 145 
cilem. 
am nunc confundor, & reor 
Nec reor hoc falſo. Senſi mala murmura vulgt : wo. 
ä 150 
ajor libertas eft data nobis 
155 


Ille quidem eſt procul, prefectus re ita cogente. 


Cauſa ſubitæ vie fuit magna juſtaque. 


145 Uſes.) The Experience and Prac- 
tice of Love. 

Neſcia.] Inexperienced, 

Suſpicor.] Becauſe they that have not 
come to a Habit of Sinning, do not know 
how to begin to fin. 

147 Ipſe.] Fear now does me Harm. 

Jam nunc.] Even before I tranſgreſs. 

Confundor, } I cannot tell what to do. 

Omnes.] I think every Body now takes 

Notice of me, and have their Eyes upon 
me, and ſay, This is ſhe that deceived 
her Huſband; that is, an Adultereſs, 

149 Falſo.] Without Cauſe, 

Senfi.] I perceived, I underſtood, 

Murmura.] Some Whiſpers concerning 
me. 5 

150 Quaſdam.] Which are ſpoken 
concerning you and Il, or Rumours of our 
Amours. 


| 


FEtþra.) My Companion. 

151 Diſſimula.] Hide it, and ſhow 
that there is nothing in it, 

Defifiere.} To deſiſt from loving me. 

Occulte.] Wary, leſt any one take No- 
tice of it. | 

Major.] Than if he were preſent, be« 


| Cauſe Paris had ſaid, Sed tibi & boc ſua- 


det, &c. She anſwers, that ſhe was 2 


little more at Liberty, than if her Huſ- 


band were preſent; but yet ſhe had not 
Liberty to do what the pleaſed, 

155 Ille.] Menelaus. 

Procul.] A great Way off. 

Cogente.] Neceſſity requiring it. 

156 Cauſa.] To make a Dividend of 
the Goods of Atreus in Crete. 

Viæ. ] Of his Journey, 


mandec 
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Aut mihi fic viſum eſt. Ego, cum dubitaret an iret, 
Quamprimum, dixi, fac rediturus eas. | 

Omine Iztatus dedit ofcula: reſque, domüſque, 

Et tibi fit curæ Troicus hoſpes, ait. | 160 

Vix tenui riſum ; quem dum compeſcere luctor, 
Nil illi potui dicere, præter, erit. 

Vela quidem Creten ventis dedit ille ſecundis. 
Sed tu non ideo cuncta licere puta, 

Sic-meus hinc vir abeſt, ut me cuſtodiat abſens. 165 
An neſcis longas regibus eſſe manus? | 

Fama quoque eſt oneri. Nam quo conſtantiùs ore | . 
Laudamur veſtro, juſtiùs ille timet, | 


145 


150 


135 
VERSIO PROS AI CA. a 


Aut fic vi ſum ęſi mibi. Ego dixi, cam dubitaret an iret, 
Fac eas rediturus quamprimum. . 
Letatus omine dedit oſcula. Ait riſque domiiſque, 
Et Troicus hoſpes ſit tibi cure. N 
Viz tenui riſum; quem dum luctor compeſcere, 
Potui dicere nil ei præter, erit. | 
150 Quidem ille dedit vela Creten ſecundis ventis. 
| | Sed tu non ideo puta cuncta licere. | | 
Meus vir abeſt hinc fic, ut abſens cuſtodiat me. 165 
An neſcis longas manus eſſe regibus ! | 
Quoque fama eſt oneri. Nam quò laudamur 
55 Conſlantiùs tus ore, ille timet juſtius. 


145 
160 


ä I es 


NOTES 


oy 


nr Ser — — — n EIN : —_ 


- 


— — 


ao * W 
OT SINE — 
_ — — * — — 
3 


157 Viſum. ] Sc, Eſſe eundem. | Lufor.] I ſtrive. : 
Cum dubitaret.] When he was in Suſ- 162 Erie. } It ſhall be done, i. e. I will 
pence, whether he ſhould go or not. take Care of bim. | 
159 Lætatus.] As taking it for a good 163 Creten ] Sc, In. | 
Omen, that I bid him go. 1564 Ideo.] For this Reaſon, Sc. be- 
q Reſque.] Our Patrimony. cauſe he is abſent, 3 
be -Demiſque.] And the Family. 165 Aleſt.] Although he be abſent, 
wy 160 Sit curæ. ] Paris, 166 Longas.] An extenſive Power, 
Treicus,] Take Care of our Trojan Gueſt. reaching even to remote Places. ? 
iſ- And this is what Paris tells her he com. | Regibus.] To Monarchs ſuch as Me- 
manded her to do, Idæi mando tibi, dixit nelaus is. 
uurys, Curam pro nobis hoſpitis uxor agas. 167 Fama.] The Renown of my 
161 Vir tenui.] When I faw him fo, Beauty. | oa 
fooliſh as to recommend him to me, who | Oneri.] Is 2 Burthen, and.lays an Ob- 
was the only Perſon that could injure , ligation upon me to live chaſtely. | 
'f * : . 270 Fy K. 2 ; | 
ompeſcere.] To refrain from, to hold onflantius. | More firmly. — 
in. n I 1568 F-fis.] Sc. Eb. i. e. by ſo much. 


Ow 
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Quæ juvat, ut nunc eſt, eadem mihi gloria damno eſt: 


Et meliùs famæ verba dediſſe foret. 170 
Nec, quod abeſt, hie me tecum mirare relictam: 
Moribus & vitæ credidit ille meæ. 
De facie metuit, vitæ confidit: & illum 
Securum probitas, forma timere facit. 
Tempora ne pereant ultro data præcipis; utque 175 
Simplicis utamur commoditate viri. | 
Et libet, & timeo; nec adhuc exacta voluntas 


Eſt ſatis. 


In dubio peCtora noſtra labant. 


Et vir abeſt nobis; & tu ſine conjuge dormis : 
Inque vicem tua me, te mea forma capit. 180 


VERSIO PROS AI cA. 


Eadem gloria, que juvat, ut nunc eft, fl damno mihi 
Et foret melius dedifſe verba fame. 170 
Nec mirare me reliffam tecum hic, quad abeſt, | 
Ille credidit moribus & mee vile. 
Mietuit de facie, confidit vitæ; & probitas. 
Facit illum ſecurum, forma | facit illum] timere. 
Præcipis ne tempora ultra: data pereant; | I75 
Ligue ulamur commoeditate ſimplicis viri. | 
Et libet, & times: nec woluntas eſt adbuc ſatis exada. 


Naſtra pettora labant in dubis, 


Et vir abeſt nobis; & tu dormis ſine conjuge < 
Mea forma capit te, que tua | forma capit] me invicem, 180 


NOTES, 


169 2Pue juvat.] Which delights me. 
..] Like. 

Nunc.) Sc. Honeſt, as it is now. 
Gloria ] The Fame of my Beauty and 
boneſt Lite, 

Damno.) Becauſe it ſtrikes me with 2 
Fear of doing what you cefire of me. 
170 Meljas.] It would be better for me. 

Fame.] To have deceived common 
Fame, and not to have been ſuch an one, 
as Fame has proclaimed me to be, i. e. it 
had been better not to have been faithful 
to my Huſband. 

Dediſſe.] To deceive, Ter, Cui werba 

172 Moribus. ] Sc. My pure, 

Fire.) Which I have led honeſtly, 

Credidit.] He has confided in. 
173 De facie. ] My Beauty makes him 


ing my Life to have been honeſt, he con- 
fides in me. | 
De facie.) On Account of my Face, i, e. 
my Beavty, | 

174 Securum.] Without Care and Fear, 

175 Tempora] By Way of Reply to 
what Paris had ſaid under, Ut te nec mea 
Vox, Sc. / 

177 Libet.] I deſire it. 

Ne: be. Has thoroughly reſolved 
upon the Matter, 

178 In dubio.] In Heſitation whether 
I ſhould make uſe of the Opportunity of 
my Huſband's Abſence, LE 

Labant.] Waver. 


179 Et vir. ] In Anſwer to what he 


had ſaid, Sola jaces widuo tam longa nocte 
cubili : In widuo jaceo ſolus & ipſe toro. 
180 Ingue wicem.) Viciſſim, i. e. You 


fear, and be ſuſpicious of me; but know- | love me, and I love you, 


Et 


170 


175 


180 


170 


175 


# 


HELENA 
Et longæ noctes: & jam ſermone 
Et tu (me miſeram !) blandus: 


* 


PARIDI. 863 
coimus: 
& una domus. 


Et peream, ſi non invitant omnia culpam. 
Neſcio quo tardor ſed tamen ipſa metu. yy 
Quod male perſuades, utinam bene cogere poſs! - 185 


Vi mea ruſticitas excutienda fui 


t. 


Utilis interdum eſt ipſis injuria paſſis. 
Sic certè felix eſſe coacta velim. 


Dum novus eſt, potiùs cœpto pugne mus amori: 


Flamma recens parva ſparſa reſedit aqua. | 190 


Certus in hoſpitibus non eſt amor. 


Errat, ut ipſi: 


Cumque nihil ſperes firmius eſſe, fuit. 
Hyplipyle teſtis, teſtis Minoia virgo eſt; 
In non exhibitis utraque queſta toris. 
VERSIO PROSAICA, 


Et noftes ſunt longæ; & jam coimu 
Et tu blandus (me miſeram!) & 


1 ſermone 2 
una domus. 


Et peream, fi omnia non invitant culpam. 


Sed tardor tamen neſcio quo metu. 


Utinam poſſis cogere benè, quod perſuades male, 1 » 185 


Mea ruſticitas fuit excutienda vi. 


Injuria eft interdum utilis ipſis paſſis. 


Sic certè velim «fe felix coacta. 
Potius pugnemus cæpto amori, dum 


eft AYUUS. 


Recens flamma reſedit ſparſa par vd aqud. 190 
Certus amor non eft in hoſpitibus. Errat, ut ipſi: 62% 7% 
Due fuit cùm ſperes nihil efſe firmius. 
Hyp/ipyle teſtis, Minora virgo eft teſtis : 


 Utraque quęſta in toris non exhibitis, 


NOT 


E S. 


182 NoFes.] Se. Sunt. | joy thoſe good Things which you promiſe 


Sermone.] By talking together. 

Cormus.] We are joined together, 
182 Blandus.) Sc. Es, 

Una.) i. e. We are both together in 
the ſame Houſe, 

Domus.) In which we are. 

183 Et peream.] A Sort of Oath, i. e. 
let me die. 

Invitant.] Me to follow thee, 

Omnia] Which are on your Side, 

185 Male.] Scarcely, | 

Perſuades,} Ry your Epiſtle, and the 
Reaſons alledged, | 


me, and which may be mine by your 


Means. 


189 Pugnemus.) Let us reſiſt, I. 
190 Flamma.] Love at the Beginning 


may be eaſily quenched, as a Fire newly 
kindled is extinguiſhed by a little Water. 


191 Certus.] Firm. | 
Hoſpitibus.] In Strangers, that have no 


certain Habitation. 


Errat.] Love rambles. 

Ut ii] The Gueſts. | 

Firmius.] More ſta ble. 

193 Hyfſipyle.] For Jaſon forſook 


186 Rufticitas, | Clowniſh Baſhfulneſs. | Hyp/ipyle. 


Excutienda.] To be ſhaken off. 


Mincia.] Ariadne; for Theſeus alſo 


187 Ipfis.] To them who have ſuf | forſook Ariadne. 


fered it, 
188 Sic cert.) By doing an Injury. 


193 Nen exbibitis.] Not given, but 


denied them, and of which they very 


Ceafa.] I ſhould be conſtrained to en- | juſtly complain. | 
a 8 Tu 
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Tu quoque dilectam multos, infide, per annos 195 


Diceris Oenonen deſtituiſſe tum. 

Nec tamen ipſe negas; & nobis omnia de te 
Quærere, ſi neſcis, maxima cura fuit. 

Adde quod, ut cupias conſtans in amore manere, 


Non potes. 


Expediunt jam tua vela Phryges. W 


Dum loqueris mecum, dum nox ſperata paratur, 


Qui ferat in patriam, jam tibi 


ventus erit. 


Curſibus in mediis novitatis plena relinques 
Gaudia: cum ventis noſter abibit amor. 


An ſequar, ut ſuades; laudataque Pergama vifam z 205. 


Petonurus & magni Laomedontis ero 
Non ita contemno volucris præconia fame, 
Ut probris terras impleat illa meis. 


VERSIO P 


Quogue tu infide diceris dſtituiſſe tuam Oenonen 3 


Dilectam per multos annos. 


ROS A ICA. 


Nec tamen ipſe negas, & maxima cura 

Fuit nobis guærere omnia de te, ſi neſcis. 
Adde quod non potes manere conſtaus in amore, 

Ut cupias. Phryges jam expediunt tua vela, 200 
Jam ventus erit tibi qui ferat in patriam - 

Dum loqueris mecum, dum ſperata nox paratur, 
Relingues plena gaudia in mediis cur ſibus 

Novitatis: nofter amor abibit cum vents, yn 
An ſequar, ut ſuades ; que viſam laudata Pergama ; 205 

Et era pronurus magni Laomedontis? | f 
Non ita contemno præconia volucris fame, 

Ut ua 1mpleat terras meis probris. 


NOTES. 


g 

195 Te guoque.] Who promiſeſt me ſo 
many and ſo great Things. 

Infide ] Perjured, deceitful Wretch. 

196 Oenonen.] Thy Wue. 

198 Quarere,] To ſearch, trace out. 

200 Expediunt.] They are preparing to 
ſet out. a 

201 Nox. ] In which you are to be 
with me. | 

Paratur.} Is appointed between us. 

203 Carfibus. In the Middle of our 

ve. 

204, Abibit.] With thee, and thou 
wilt forget me. Th | 

205 An ſequar.] By Way of Reply 10 


what Paris had ſaid under, Ibis Dardani- 
&s ingens regina per urbes ; and again, In- 
numeras urbes, &c. and again, Troica 
claſſi: adeſt, & c. | 

Laudataque.] By thee. 

206 Pronurus.] Nurus relates to the 
Huſband's Father, Pronurus to the Grand- 
father, and therefore here to Laomedon, 
the Grandfather of Paris, "M6 

337 Contemno.] I make light of. 

Volucris ] Of ſwift flying, 

Præconia.] The Voice. 

208 Probris.] Ignominy and reproach · 


ful Doings, . 
Illa.] Fame. 


- Quid 


BE!» 
I have: 
*I. 
214 
follick 
as thou 
Au. 


195 


200 


205 


10 


200 


205 


I have violated my Faith with Meneladis. 


HELENA PARIDI. 

Quid de me Sparte poterit, quid Achaia tota, 
Quid gentes Aſiæ, quid tua Troja loqui? 

Quid Priamus de me, Priami quid ſentiet uxor; 


210 


Totque tui fratres, Dardanidefque nurus? | 
Tu quoque, qui poteris tibi me ſperare fidelem, 
Et non exemplis anxius eſſe tuis ? | 


uicunque Iliacos intraverit advena portus, 


Is tibi ſolliciti cauſa timoris erit. 
Ipſe mihi quoties iratus, Adultera, dices! 
Oblitus noſtro crimen ineſſe tuum. 
Delicti fies idem reprehenſor & auctor. | 


Terra, precor, vultus obruat ante meos. 


220 


At fruar Iliacis opibus, cultuque beato: 
Donaque promiflis uberiora feram. 


% 


VERSIO PROSAICA,. 


Quid Sparte, quid tata Achaia, quid gentes Aſie, 


Quid tua Troja poterit logui de me? 


210 


uid Priamus, quid uxor Priami ſentiet de me; 
Totgue tui fratres, Dardanideſque nurus? 
Ty quoque qui poteris ſperare me fidelem tibi, 


4 . 


t non efſe anxius tuis exemplis? 


Quicungue advena intraverit Iliacos portus, 


[x erit cauſa ſolliciti timoris tibi. 


213 


Ipſe quoties iratus dices mihi, Adultera ! 


Oblitus tuum crimen ineſſe noſtro. 


Fies idem reprehenſor & auftor delifti, 


Precor terra ante obruat meos vultus. 


220 


At fruar Iliacis opibus que beats eultu : 
Que feram dona uberiora promiſſis. 


NOTES 


00 Sparte,] The Lacedæmonians. 
Acbaia.] Peloponneſus, or Greece. 
210 Logui,] But that I am an Adul- 
tereſs. 

211 Uxor.] Hecuba, the Daughter of 
King Ciſſeus. 


213 Tu e.] When thou ſhalt ſee 


Nui. J Quonrodo, how ? 
214 Exemplis.] Left another ſhould 
ſollicit me, and alienate me from thee, 


| 


q 


38 thou haft from Menelaits, 
Anxigs.] Full of Anxiety and Fears. 


216 Cauſa.) Becauſe thou wilt be apt 
to think, that he came upon the ſame 
Deſign, that you ygurſelf came hither. 

217 Ipſe.] Thott thyſelf, 

Dices. Wi't call me an Adultereſs, 

218 Oblitus,] Forgetting that thou eanſt 
not ſpeak Ill of me, but thou muſt alſo 


1 ſpeak III of thyſelf, 


Ineſſe.] To be included in. 
219 AufHor.] The Cauſe, 


221 At.] An Objection. 
Uberiora, | More than thou kaft pro- 
miſed. 


| Purpura 


266 EPISTOL XZ 


HEROIDUM. 


Purpura nempe mihi, pretioſãque texta dabuntur : 
Congeſtõque auri pondere dives ero. 
Da veniam faſſæ; non ſunt tua munera tanti , 225 
Neſcio quo tellus me tenet iſta modo. | 
Quis mihi, fi lædar, Phrygiis ſuccurrat in oris ? 
Unde petam fratres, unde parentis opem ? 
Omnia Medeæ fallax promiſit Iaſon : Pc 
Pulſa eft Aſonia num minus illa domo ? 230 
Non erat tes, ad quem deſpecta rediret: 
Non Ipſea parens, Chalciopeque ſoror. 
Tale nihil timeo; ſed nec Medea timebat. 
Fallitur augurio ſpes bona ſæpe ſuo. 
Omnibus invenies, quæ nunc jactantur in alto, 235 


Navibus a portu lene ſuiſſe fretum. | 


* * 


VERSIO PROS AI CA. 
Nempe purpura pretieſaque texta dabuntur mibi e 
Que ero dives pondere auri congeſto. 
Da vemam faſſæ; tua munera non ſunt tanti, 225 
Neſcio quomodo 1/1a tellus tenet me. 
Duis ſuccurrat mihi in Phrygiis oris, ſi lædar? 
Unde petam fratres, unde opem parentis? 
Fallax Iaſon promiſit omnia Medee : 185 
Num illa minus pulſa eft ſonia dome © 230 
eles non erat, ad quem rediret deſpetia : 
Non parens Ipſea, Chalciopeque ſoror. 
Timeo nihil tale; ſed nec Medea timebat. 
Bona ſpes fallitur ſæpe ſuo augurio. 
Invenites fretum fuiſſe lene omnibus navibus, | 235 
Dug a portu nunc jattantur in alto. | 
NOTES. 


224 Congeſicque.] Heaped up, and be- 
flowed upon me from all Parts. 

225 Da veniam.] The Anſwer, 

Faſſæ.] To me confeſſipg the Truth. 

Tanti.] That I ſhould go away from 
hence. yp __ . : | 

226 Tellus.) My own Country, 

Tenet.) Delights me, 

Quomedo.] By what Sweetneſs, 

227 Phrypiis.] In the Trojan; where 
there is not one Man of my Friends, 

Oris.] Regions, | 

229 Omnia.) Becauſe Paris might ſay, 
TI will never forſake you; Iwill be inſtead 
of Brothers, and of a Father to you. 

230 Minus.] Although ſhe had as 
many Promiſes, 

231 Actes.] Her Father. 


232 1100 J Her Mother; by others 
the is called Jaya. | 


Cbalciope.} Medea Siſter, who was 
married to Pbyyxus. 

233 Tale.) That you will thruſt me 
away. ; 

Sed nec.] When he made Promiſes to 
her, T 

234 Suo.] By its own Avguries, or 
Expectations that what one promiles 


one's ſelf ſhail fall out happily, 


235 Fatantur.] Are driven, toſſed by 
Tempeſts, 

236 Lene,] Quiet, ( calm, ) 9. d. the 
Ships that are toſſed in a Storm at Sea, 
when they ſet Sail have a fair Wind; but 
theſe change afterwards; by this ſhe 
would intimate, that her own Fortune 


might be changed; becauſe though Parts 


might love her at preſent, yet he would 
probably alter his Mind, 


Fax 
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Vietor) 
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ſhould 
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that yo! 
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Paris h 
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would | 
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230 


235 
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230 


235 


* was 
ruſt me 
niſes to 


ries, or 
romiſes 


oſſed by 
d. the 


at Sea, 
1d ; but 
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Fortune 


h Paris 


6 would 


Fax 


HELENA. PARIDI. 267 
Fax quoque me terret: quam ſe peperiſſe cruentam, | 
Ante diem partiis eſt tua viſa parens, | 
Et vatum timeo monitus : quos igne Pelaſgo | 
llion arſuram præmonuiſſe ferunt. | 240 
Utque favet Cytherea tibi, quia vicit, habẽtque 
Parta per arbitrium bina tropza tuum; 


Sic illas vereor : quæ, ſi tua gloria vera eſt, : 
Judice te cauſam non tenuere duz. 
Nec dubito, quin, te fi proſequar, arma parentur, 245 


Ibit per gladios (hei mihi!) noſter amor. 
An fera Centautis indicere bella coegit 
Atracis Hzmonios Hippodamia viros? 
Tu fore tam juſta lentum Menelaon in ira, 
Et geminos fratres, Tyndareũmque putas ? | 250 


VERSIO PROSAICA 


Duque fax terret me, quam tua parens viſa eft 
Se peperiſſe cruentam, ante diem partis. 
Et timeo monitus Tatum : quos ferunt premonuifſe 
Ilion arſuram Pelaſgo igne. 240 
Ligue Cytiherea favet tibi, quia vicit habẽtgue 
Bina tropea parta per tuum arbitrium; 
Sic vereor Ulas, que duæ non tenutre cauſam 
Te judice, fi tua gloria eff vera. | | 
Nec aubito quin arma parentur, fi proſequar te. 245 
(Hei mihi ]) noſter amor bit per gladios. 
An Atracis Hippodamia coëgit Hæmonios viros 
ns bella Centauris ? 
Tu putas Menelaon fore tam lentum in juſta ira, 
Et geminos fratres, Tyndareumque ? „ 


NOT ES. 


238 Ante diem.) The Day before ſhe} 246 Per gladios.] Weapons, 

was brought to Bed, 247 Indicere.] To denounce, proclaim, 
Parens.] Hecuba. Atracis.) Th-ſſalian. Atrax is a City 
239 Monitus.) The Prophecy. of Theſſaly ; from whence came Hippe- 
240 Pramonuiſſe.] Calcbas is ſaid to damia the Wife of Piritheizs, on whoſe 

have foretold the Burning of Trey. Account a ſharp Engagement happened 
242 Bina.) Two Victories, i. e. the | between the Lapitbæ and Centaurs : but 

Vietory gained over two, vis. Juno and | at length the latter were fl.in, and put 

Pallas. to Flight through the Proweſs of Theſeus 
243 Illas.) Juno and Pallas, left they | and Hercules. | | 

ſhould revenge themſelves upon thee, flæmonios.] The Lapiibæ, a People of 
Tua. ] If that be true which you boaſt of, | Tbeſaly, who overcame the Centaurs. 

that you gave Judgment againſt the two, 249 Lentum. ] Sloth ful. 


245 Nec dubito.] She replies to what] TIA. ] On Account of his Wife being | 


Paris had ſaid under, Nec tu rapta time, & c. ſtolen, 
by ſaying, that ſhe did not doubt but War | 250 Geminos.] Caſtor and Pollux. 
would be commenced on her Account, 2 
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—— — 


fi 
# | Quod bene te jactas, & fortia faQa recenſes; 8 
1 A verbis facies diſſidet iſta ſuis. b | Sed 
- Apta magis Veneri, quam fint tua corpora Marti, E 
.- Bella gerant fortes: tu Pari, ſemper ama. | Hat 
L | ; Hectora, quem laudas, pro te pugnare jubeto; 255 [ 
=. Militia eſt operis altera digna tuis. wi Cæt 
=_ His ego, fi ſaperem, paul6que audacior eſſem, C 
Uterer. Utetur, ſi qua puella fapit. 
Aut ego depoſito faciam fortaſſe pudore; - 
Et dabo conjunctas tempore vita manus. 260 
Quod petis, ut furtim præſentes plura loquamur; Sed 
Scimus quid captes, colloquiũmque voces. H 
| | | Hat 
VERSIO PROS AI cA. | 3 
. 
uod jactas te bene, & recenſes fortia fatta : | | I, 
Iſta facies diſſidet a ſuis verbis. 
Tua corpora ſint magis apta Veneri quam Marti. 
Fortes gerant bella, Pari tu ſemper ama. 
Jubeto Hectora, quem laudas, pugnare pro te; 255 2863 
Altera militia eſt digna tuis operts. | wha ; 
Ego uterer his, fi ſaperem, que eſſem qudgcor ed, 8 p 
Paulo. Si qua puella ſapit, wetur. Height 
Aut ego fortaſſe faciam pudore depoſuto ; "EL! 
Et vitta tempore dabo conjuntlas manus. 2560 515 
uod petis, ut præſentes loguamur plura furtim, Au. 
Scimus quid captes, que veces colloguium. | *. 


NOTES, 


251 Fortia.] That Menelazs was not . 256 Operis,] Thy Labour. 
more courageous than himſelf, for Paris Altera.] Of Love, not of War, 
had ſaid, Nec plus Atrides animi Menelais Quia [ Copide, 
-babebit, Sc. Helen anſwers, that Paris | Militat omnis amans, & habet fua caftra 
Had a Face fitter for Love than Arms. His,] Theſe Helps of thine, 
Recenſes.] Thou enumerateſt, thou re | Si — 2; If I were not timorous 
| and filly, _ 


22352 Facies,] Which carries an Air of | 259 Faciam.} I too ſhall do fo. 
Yoftneſs, and not of War, _ 260 Conjun3as,] And in Time ſhall 
 Diſſidet.] Differs from, does not agree | ſubmit to your Love. | 
with the Things thou haſt ſaid. 261 Quod petis.] She anſwers to what 
. 253 Veneri.] For Love. Paris had ſaid under; | 
Marti.] For War. | ed coram ut plura loguamur, 
254 Pari.] Who art tender and deli- Excipe me ledto nocte filente tuo. 
2 Furtim,] Privately, by Stealth. 


25 5 Hefora,] Becauſe Paris had ſaid, | 262 Capres.] You would have. 
" Omaia fi dederis, &&c, Helena ſays, Let | Colloguiimgue,] You would call Con- 
Hector fight for you, | verſation. 


5 Sed 


255 


260 


255 


260 


Can- 


Sed 


Hæc mora fit voto forſan amica tuo. 
Hactenus arcanum furtive conſcia mentis 
Littera jam laſſo pollice ſiſtat opus. 


Cætera per ſocias Clymenen Zthramque loquamur, 


Quæ mihi ſunt comites conſiliumque duæ. 


VERSIO PRNRNOS AI CA. 


Sed properas nimium, tua meſſis eff adhuc in herbd. 
Hac mora for ſan fit amica tuo voto. 

Hattenus littera conſcia furtive mentis 
Silat arcanum opus pollice laſſo. 

Loguamur catera per ſocias Clymenen Athramque, 
Due due ſunt comites confiliumque mihi, 


NOTES, 


HELENA PARIDE 
Sed nimiùm properas; & adhuc tua meſſis ia herbs eſt, 


265 


265 


263 In Berbd.] A Metaphor taken | Furtive ] The Letter which has hi- 


while in the Blade, but when it is reap- | my Mind. 


ed, 9, 4, Your Love is not come to that 266 Siftat.] Let it here end, 


Height yet, as to know its own Strength,'| Opus,} Its Office. 
and be completed. 
265 Mora. ] Delay. 
Sic.] Shall be. 
Anicù.] Shall be for your Advantage, | done. 


with writing, 


265 Hactenus.] To whom hitherto I | 268 Comites,] Who are my Compani- 


have committed the Secrets of my Heart. | ons and Confidantes. 


| from ſtanding Corn, which is not ſafe | therto been conſcious of the Secrets of 


Laſſo pollice.] My Fingers being tired 
267 Catera.] What elſe remains to be 
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LEANDER HERONI. 


NP OE NE 


EF iS TOL1, x Tv. 


4 


he ARGUMENT: 


- Leander, of Abydos, being deeply in love with Hero, a Maiden of 


Seſtos, ſed to ſwim over the Helleſpont to her by Night: But be- 
ing hindered by a Tempeſt for ſeven Days, he ſent this Letter to her 
by the Hand of an adventurous Mariner, who ſailed to Seſtos during 
the Storm; in which he firſt acquaints her, that his Love isſtill firm 
and conflant, and afterwards complains, that he was hindered from 
fwimming by the raging of the Sea; and in the laſt Place, he promiſes 
io come in a ſhort Time; and that if the Sca fhould not be calm, he 
would rather expoſe himſelf to the Danger of it, than be without the 
charming Sight of her, and want her ſweet Converſation, 


M IT TIT Abydenus, quam mallet ferte ſalutem; 
Si cadat ira maris, Seſta puella, tibi. | 
Si mihi Di faciles & ſunt in amore ſecundi; 
Invitis oculis hæc mea verba leges. 
Sed non ſunt faciles, nam cur mea vota morentur, 8 
Currere me nota nec patiantur aqua ? | 


: V ERS10 FOS Ae. 
GE STA puella, Abydenus mittit ſalutem tibi, 


Duam mallet ferre, fi ira maris cadat. | 
Si Di ſunt faciles & ſecundi mihi in amore, 5 
Leges hæc mea verba invitis oculis. | 
Sed non ſunt faciles, nam cur mea vota morentur, 5 


Nec patiantur currere natd aqud? 
NOT ZS. | 
1 Leander. ] Leander, of Abydos, a City | Secundi.] Favourable. 
of Afia, the Country of Leander. 4 Invitis.] With unwilling, becauſe if 
2 Si cadat.] If it would but aſſuage it- thou loveſt me as I wiſh, thou hadſt ra- 
ſelf, I would bring the Salutation myſelf, | ther ſee me than read this Letter. 
and not ſend it, £ 5 Sed non.] But they do not hear my 
Sefta.] Seſtian Hero, i. e. Hero of Seſ- | Prayers, 
tos, a City of Europe, to which Leander | Vota. ] My Defire to ſwim, 
uſed to ſwim, for the Sake of ſeeing her. Morentur.] They delay. 
3 Faeiles.] Propitious to me, and eaſy | 6 Currere | To ſwim. 
to be intreated. Not.]. The accuſtomed, 


1 Ipſa 


Non f 


Qu 


Scribe 


J 
For ſits 

Du 
Talibu 


Me, 


7 Ipſa 
your 

Cœlun 

Nigri, 

8 Ta 

- Adeur 

ſcarce p 
ſwim, - 

9 Soll 


Auda- 


ger of S 
lo NV. 
11 A/ 

the Ship 
Vinul 
Proræ 


Whole, 


L EAN DER HE RONI. 271 
Ipſa vides ccelum pice nigrius; & freta ventis END 
Turbida, perque cavas vix adeunda rates, 
Unus, & hic audax, A quo tibi littera noſtra 


Redditur, è portu navita movit iter. 10 


Aſcenſurus eram: nifi quod, cùm vincula proræ 
Solveret, in ſpeculis omnis Abydos erat. 

Non poteram celare meos, velut ante, parentes: 
Quemque tegi volumus, &? latuiflet amor, 


Protinus hæc fcribens, feli 


i, littera, dixi: Ck. 15 


Jam tibi formoſam porriget illa manum. 

Forſitan admotis etiam tangère labellis; | : 
Rumpere dum niveo vincula dente volet. 

Talibus exiguo dictis mihi murmure verbis, ; 
Cætera cum charta dextra locuta mea eſt. | 20 


VERSIO PROSAILCA. 


Ipſa vides cœlum nigrius pice, & freta turbida 
Ventis, que vix adeunda per cavas rates. 
Unus navita & hic audax d quo naſtra littera 


Redditur tibi, movit iter portu. 


10 


Eram aſcenſurus, niſi omnis Abydos erat in ſpeculis, 


Cu ni fatveret vincula prore. 


Non poteram celare meos parentes velut ante, 
Que amor non latuiſſet, quem volumus tegi. 
Scribens hæc protinus dixi, 1 felix littera, = 
Jan illa porriget formoſam manum tibi. 
For ſitan etiam tangeris labellis admotis; 
Dum volet rumpere vincula niveo dente. 
Talibus verbis dictis mihi exigus murmure, 
Mea dextra locuta eft catera cum chartd. 20 


NOTES, 


7 Ipſa.] You yourſelf may be convinced 
your own Eyes, 
Cœlum.] The Heavens, the Sky. 
Nigrius.] Darker, more obſcure, 
8 Turbida ] Boiſterous. | 
- Adeunda.] Through which Ships can 
ſcarce paſs, i. e. ſail, much leſs Men 
ſwim. 


9 Solus.] This one Mariner alone. 
Audaæ.] Who does not fear the Dan- | 


ger of Sailing. | 
10 Movit iter.) He bends his Courſe. 
11 3 1 had gone on Board 

the Ship with that Mariner, | 
Vincula.] The Cables, the Halſers. 
Proræ. ] Of the Ship, a Part for the 

Whole, by the Figure Synecduhe, 


— 1s 


12 1n . In Places wherein they | 


viewed the Departure of the Ships. Spe- 
cula properly Ggniftes any Eminence, or 
high Place, from whence a View may be 
taken, 

Omnis.] All the People of Ads. 

13 Celare,] My Love, 

Velut.] I had hitherto concealed, 

14 Tegi.] To be hidden. 

17 Tangere.] Thou ſhalt be kiffed, 

18 Vincula.] The Strings with which 


up. 
20 Cbartã.] With the Paper, i.e. I 
have written the reſt, 


Ah 


Letters were anciently uſed to be tied 
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272 EPIS TOL HEROIDUM. 


Ab quanto mallem, quam ſcriberet illa nataret, 
Meque per aſſuetas ſedula ferret aquas ! | 

Aptior illa quidem placido dare verbera ponto. 
Eſt tamen & ſenſus apta miniſtra mei. 


Septima nox agitur, ſpatium mihi longius anno, Mc 


Sollicitum raucis ut mare fervet aquis. 
His ego ſi vidi mulcentem pectora ſomnum 


Noctibus; inſani fit mora longa freti. 
Rupe ſedens aliquã ſpecto tua littora triſtis: 


Et quo non poſſum corpore, mente feror. 30 


Lumina 3 etiam ſumma vigilantia turre, 


Aut videt, aut acies noſtra videre putat. 


Ter mihi depoſita eſt in ficca veſtis arena, 


Ter grave tentavi carpere nudus iter. 


VERSIO PROSAICA. 


Ah quanto mallem illa nataret, quam ſcriberet, 


Due ſedula ferret me per aſſuetas aquas ! 


Ila quidem aptior dare verbera placido ponto, 


Eſt tamen apta miniftra mei ſenſus. 


Septima nox agitur, ſpatium long ius anno mihi, | 25 


Ut mare ſollicitum fervet raucis aquis. 


Si ego vidi ſomnum mulcentem pectora mihi his 


Noctibus: fit mora inſani freti longa. 


Sedens triſtis aliqud rupe ſpecto tua littora, 


Et feror mente, quo nen poſſum corpore. 30 


Duinetiam noſtra acies aut videt vigilantia 


Lumina ſummũ turre, aut putat videre. 


Veſtis eft depoſita mihi ter in ſicid arend. 


Tentavi ter nudus carpere grave iter. 


21 Scriberet.] Than write this Letter 


22 Seda 


And bore mediligently, 


—__ l hat it ſwam, 


NOTES, 


And yet it expreſſes very well, 


24 Senfür.] Of my Mind. 
"OED 


- 


26 Raucis.] Murmuring, hoarſe 


27 Hu 


27 Hlis.] Theſe ſeven Nights. 


vidi. ] I 


ad Inſani,] I pray that the Sea may 


It works, rages. 


have ſlept, 


and marks out in Letters, what I have in 
my Mind. 


23 Aptior.] Fitter in ſwimming to 
ſtrike the Waves of a calm Sea than to 
write. 


' 


4 


Y 


long continue ſtormy, which I would not 
have by any Means. 

29 Rype.] Upon a high Rock. 

Littora,]. Where thou Hero art. 

go Mente.) I am conveyed in Imagi- 
nation, whither I cannot go.in Body, 

31 Lumina.] A burning Torch which 
Hero uſed to ſet up on a Tower, for Le- 
ander to direct his Courſe in ſwimming 
by. 


Figilantia.] Placed by Night as 1 


Watch. 
Acies.] My Sight, my Eyes. 
34 Fer. ] The dangerous Voyage. 


Obſtitit 


357 
36 4 
37 1. 
exceede 
38 
29 In 
Sævi. 
40 & 
thou uſe 
Eſet. 
41 Ct 
42 Ip 
on 1 
away. 
Incalui 


been en 


Coldneſs. 
43 Ga 
to ſteal O 


8 


30 


23 


30 


1d not 


-LEANDER HERONE 


Obſtitit inceptis tumidum juvenilibus æquor: 


Merſit & adverſis ora natantis aquis. 


At tu de rapidis immanſuetiſſime ventis, EN 1 
Quid mecum certa prælia mente geri? 

In me, ſi neſcis, Borea, non æquora, i bs 
Quid faceres, eflet ni tibi notus amor? 

Tam gelidus cum tis, non te tamen, improbe, quondam 5 


Ignibus AQzis incaluiſſe negas. 


Gaudia rapturo fi quis tibi claudere vellet | 
Aerios aditus ; quo paterere modo ? 
Parce, precor ; facilemque move moderatius auram. 
Imperet Hippotades fic tibi triſte nihil. 
Vana peto, precibiiſque meis obmurmurat ipſe ; 
Quaſque quatit, nulla parte coëtcet aquas. 


VIER SI EROSALC A 
Tumidum æquor abflitit juvenilibus inceptis: 


Et merſit ora natantis adverſis aquis. 


At tu immanſuetiſſime de rapidis ventis, 


Quid geris prælia mecum cerſi mente ! 


Borea, fi 


i neſcis, ſevis in me, non qt, 
Lud faceres, ni amor effet notus tibi? 


Improve, cum ſis tam gelidus, tamen non negas te 
Duondam incaluiſſe Actæis ignibus. 
Si quis gellet claudere atrios aditus 11hi rapturo 


Gaudia, quo modo paterere © 


Precor, parce, que move facilem auram moderatius. 


Sic Hippotades imperet mbhil triſte tibi. 
Peio vana, que ipſe obmurmurat meis precibus : 
Que corcet aquas quas quatit nulla parte. 


NOTES. 


35 Tumidum.] The Swelling. 

36 Aquis.] With oppoſite Waves. 

37 Immanſuetiſſime.] O Boreas, who 
exceedeſt the reſt in Violence. 

38 Mente.] With a deliberate Mind. 

39 In me] A Lover, 

Sevis.) Thou uſeſt thy Cruelty. 

40 Quid.} What Violence wouldeft 
thou uſe ? 

Eſet.) Unleſs you know what Love is, 

41 Celidus.] Cold. 

42 Tatber] With Atbenian Fires, 
on Account of Oriibyia, who was carried 
away. 

Incaluiſſe.] To have burned, to have 


been enflamed, which is contrary to 


Coldneſs. 
43 Gaudia.) When you had purpoſed 
to ſteal Orithyia, 


| 


44 1 ] You Jo: ney throvah the 
Air, that you could not fiy to the Atbe- 
nian Tower, from whence you ſtole Ori- 


tbyia. 
Quo.] With what Patience would you 
have borne it, 9. d. you would have been 
highly diſpleaſed. 

45 Parce,] Be more mild by your own 


Example. 
46 Hippotades. ] AZolus the Son of 
| Hippota. 


Nibil.] Nothing that is grievous and 


troubleſome to you. | 

47 Vane | Berauſe Ba, eas is not at all 
moved by my Entreaties, but is more 
fierce, a: 


Obmurmurat.] Murmurs at, 
4.8 Quatit.] He ſtirs, ſets in Motion, 
Coercet.} He appeaſes, ſtills, 


Tune 


40 
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294 EPISTOLAX 


Nunc daret audaces utinam mihi 


Dædalus alas! 


Icarium quamvis hic prope littus adeſt. 50 
Quidquid erit, patiar : liceat modo corpus in auras 
Tollere ; quod dubia ſæpe pependit aqua. 
Interea, dum cuncta negant ventique fretümque, 
Mente agito furti tempora prima mei. 


Nox erat incipiens (namque eſt meminiſſe voluptas) Bo 


Cim foribus patriis egrediebar amans. 
Nec mora; depoſito pariter cum veſte timore, 
Jactabam liquido brachia lenta mari. 
Luna ferè tremulum præbebat lumen eunti, 
Ut comes in noſtras offic ioſa vias. 60 


Vansrto Po Ai A. 


Nunc utinam Dædalus daret audaces alas mibi ! 
Juamuvis Icarium littus adeſt prope hic. . 30 
Dutdguid erit patiar : modi liceat tollere corpus in 
Auras ; quod ſæpe pependit Yubia aqud, 
Interea dum ventique fretiimgque negant cuntla, 
Agito prima tempora mei furti mente. os 
Nax erat incipiens (namque voluptas eft meminiſſe) 55 
Cum amans egrediebar patriis foribus. | | 
Nec mera depoſit timore pariter cum vgſte, 
Fattabam lenta brachia liquido mari. 
Luna prabebat ferèꝰ tremulum lumen eunti, 


Ut officioſa comes in noſtras vias. 


60 


NOTES 


49 Dædalus.] Who having made Wings 


for himſelf, and his Son Icarus, fled from, 


and eſcaped the Rage of, Mincs. 
go Tcarium.] I would not be afraid to 


fly, although Icarus by his Fall gave Name 


to the neighbouring Sea, which ought to 
be a Warning to me, from truſting myſelf 
to the Air and Flying. ; | 
52 Tollere.] To lift up, ſo I may but 
be able to fl. 
| Pependit.] Was poiſed in the Waves, 
while I was Swimming, | 


Tempora,] When I ſwam over to you 
55 Nox. ] He deſcribes the Time when 
he firſt ſwam over to Hero. 
Incipiens.] The firſt Part of the Night, 
56 Patriis.] Out of my Father's, 
Egrediebar.] To ſwim to thee. 
Amans.] Being in Love with thee, 
57 Cum veſte.] Becauſe 1 was naked. 
58 — I threw out, moved, 
Lenta.] Pliable, apt for Swimming. 
59 Tremulum.] Becauſe of the Motions 


53 Negant.] They hinderevery Thing, fof the Water. 


both Flying and Swimming. 
7 Apgito.] I think of. | 
Furti.] Of my firſt Viſit to you, which 
was made privately apo by Steal, 


60 Ur.) As though, N 
. Officieſs.] Doing me. Serrice, (Kind- 


9h. 


Hane 


62 Le 
tain of ( 
have lai! 
ber, O 
are ſaid ; 
64 Er 

deyeri 


Pleaſure: 


50 


35 


60 


35 


anc 


LEANDER HEKONL 275 

Hane ego ſuſpiciens, .Faveas, Dea candida, dixi ; | 
Et ſubeant animo Latmia ſaxa tuo. 

Non ſinat Endymion te peRiris eſe ſeveti. 
Flee, precor, vultus ad met furta' tos. 


Tu, Dea, mortalem clo delapſa petebas. 65 


Vera loqui liceat: quam ſequor, ipſa Dea eſt. 6 
Neu referam mores cceleſti pectore dignos; | 
Forma nifi in veras non cadit illa Deas. 
A Veneris facie non eſt prior ulla'tuique, | 
Neve meis credas vocibus, ipſa vides. | 70 
Quanto, cum fulges radiis argentea puris, , 
Concedunt flammis ſidera cuncta tuis; 
Tanto formoſis formoſior omnibus illa eſt. 
Si dubitas, cæcum, Cynthia, lumen habes. 
VE RS 10 PR os AI CA. 
Ego ſuſpiciens hanc, dixi, candida dea faveas, 
Ec Latmia ſaxa ſubeant tuo animo. 
Endymion non {mat te eſſe ſeveri pectoris. 
Precor flecte tuos vultus ad mea furta. | 
Tu dea delapſa cœlo petelas mortalem; _ 65 
Liceat loqui vera. Ipſa eft dea, quam ſequer. 
Neu referam mores dignos cœlgſti pecſore; 
lla forma non cadit niſi in veras deas. 
Non ulla eft prior d face Veneris tuagque, Se 
Neve credas meis vocibus, ipſa vides. _ | - =o 
Quanto cuntla fidera concedunt tuis flammis, 
Cum fulges argentea puris radiis, =" 
Tanto illa g formafior. omnibus formaſis. 
Si dubitas 8 ia, habes caecum lumen. 
"F þ » & | _ 
| Qualities that this Miſtreſs of mine js 
poſſeſſed of; ſuch Eeauty as her's, cannot 


* 


„ 222 e Eo 
51 Hanc.] The Moon, 


Faveas ].Mayft. thou: Fiſt me. | 3A 2 


62 Latmia.] Mount Lainus, a Moun-| dwell in any, but a Goddeſs,” _ 
tain of 22 Mogn is aid to] 69 A # eneris.], To ihe Beauty of N- 
have lain with Endymion, g., d. Remem u, and thy own. ES 
ber, O Moon, Mount Latmus, where you Prjor.] There is no. Womankind goes 
are ſaid to have lain with Eadymion. beyond Hero, none before her, 

; 63 Endymion, ]. The Love of Endymien, | 70 1pſa ] Thov . _ 

Seyeri,} Melancholy, a Stranger to 71 Qyanto,] O er by how moch 
Pleaſures. Ithocu ſhineſt more bright than gll.the 

64 Flect᷑e.] Afford your Light to me, | other Stars, in the Heavens, by ſo muc 
does the excel all other Maidens in Beauty. 


a1 paſs,along, ,,,,, 8 ... | 7 
65 Tu. ] He prefers his Love to that] 72 Cencedunt. ] They are overcome by 
of the Moon. thy Splendor, they yield to t.. 
Mortalem. Endynign. 1 74 Ontbia.] O Moon, ſo called from 


Cynihys, a Mountain of Delos, 
| cl, beg Thou doſt not ſee well. 


T 2 5 Hæc 


66 Quam.] Whom I court. 
Dea * And not a Mortal. 
57 Ne,! Not to mention the divine 
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EPISTOL A HEROID UM. 


Hzc ego, vel certe non his diverſa, locutus 75 


Per mihi cedentes nocte ferebar aquas. 

Unda repercuſſæ radiabat imagine Lunæ, 

Et nitor in tacita nocte diurnus erat: 

Nullaque vox, noſtras nullum veniebat ad aures, 
Præter dimotæ corpore murmur aquæ. BO 
Alcyones ſolæ memores Ceycis amati | 
Neſcio quid viſz ſunt mihi dulce queri. : 

Jamque fatigatis humero ſub utroque lacertis, 

Fortiter in ſummas erigor altus aquas. 

Ut procul aſpexi lumen, Meus ignis in illo eſt ; 85 
Illa meum, dixi, littora lumen habent. | 


VERSIO PROSAILC A, 


Ego locutus hac, vel cert? non diverſa his, 75 
Ferebar per aquas cedentes mihi nocte. | 8 
Duda radiabat imagine lun repercuſ}e ; 

Et diurnus nitor erat in tacita nocte. 

Nullague vox, nullum murmur veniebat ad naſiras aures 


Prater aque dimoetæ cor pore. 
Alcyones ſole memores amati Ceycis 


80 


Viſe ſunt mibi queri neſcio quid dulce. 
Famque lacertis fatigatis ſub utroque humero. 
Erigor altus fortiter in ſummas aquas. 


Ut aſpexi lumen procul, dixi, meus ignis g in illo ; 


Illa littora habent meum lumen, 


NOTES, 


75 Certè. ] At leaſt. 
Diverſa.} Not contrary, 
76 Cedentes.] Giving Way to my Boggs | 
Ferebar.] I ſwam, was borne, 
77 Radiabats} Did ſhine, 
2 Reflected, 
12 ] With the Image of the Moon, 
itor.] The Light of Day was in 
the Nine ] e, the Night was as light as 
Day. 
79 Nullague,] Of any Man or Animal. 
80 Dimotæ. ] Divided. 
Corpore.] Sc. Meo. 


81 Alcyones.] I only heard the Birds | 


called King's-Fiſhers, which ſeemed to 
complain with a melodious Voice. 
Ceycit.] Ceyx was the Son of Lucifer, 
| who failing to conſult the Oracle, againſt 
the Will of his Wite, fell into the Sea. 
His Wife Alcyone grieving for ber Huſ- | 
band, was admoniſhed by Jupiter in al 


Dream, to go to the Sea-Shore, where 
finding her, Huſband's dead Body, ſhe 
threw herſelf down from a Rock into the 


Sea, and the Gods in Pity, turned them 


both into the Birds called Alcyans, or 
King's-Fiſhers, (ſee Ov. Met. 11.) there- 
fore Leander ſays, he heard only theſe 
Birds pouring forth their Complaints to 
the troubled Sea. 

83 Fatigatis ] Thoſe that ſwim, when 
their Arms are tired, are wont to bear up 
their Bodies a little upon the Surface of 
the Water, which he ſays he did, 

84. Fortiter.] With my utmoſt Might, 

Erigor,] I am lifted up. 

85 Ut.) After that. 

bag ] That hung __ in your 
Tower. 

Ignis.] Love. | 

' In-illo.] Sc. Lumine, 

86 Lumen. ] My Hero, 


Et 


85 


. A. _ohn 


90 


I. EAN DER HERONI. 255 


Et ſubito laſſis vires rediere lacertis 
Viſaque, quam fuerat, mollior unda mihi. 
Frigora ne poſſim gelidi ſentire profundi, 0 h 
Qui calet in cupido pectore, præſtat amor. | 90 
Quo magis accedo, propioraque littora fiunt, | 
QuGque minus reſtat; plus libet ire mihi. 


Cum vero poſſum cerni quoque z 


Spectatrix animos, ut valeamque facis. 
Tunc etiam nando dominæ placuiſſe laboro, 2. 93 


protinus addis 


Atque oculis jacto brachia noſtra tuis. 
Te tua vix ptohibet nutrix deſcendere in altum. 
Hoc quoque enim vidi: nec mihi verba dahas. 
Nec tamen effecit, quamvis retinebat euntem, 


Ne heret prima pes tuus udus aqua, 


100 


Excipis amplexu, feliciãque oſcula jungis: 
Oſcula (Di magni!) trans mare digna peti. 


Vin ie 


ROS AI CA. 


Et ſubitò vires reditre laſſis lacertis: 
Due unda viſa mollior mibi quam fuerat. 
Amor qui calet in cupido pectore, praſtat | 
Ne poſſim ſentire frigora gelidi prefundi. 90 


Jus accedo magis, que littora fiunt 


propiora, 


| Pucgue minus relat ; plus libet mibi ire. 
Vern quoque cum peſſum cerni, protinus ſpettatrix 


Addis animos que facts ut valeam, _ 

Tunc etiam laboro placuiſſe donicace nando, 3 95 
Atque jatts naſtra brachia tuis oculis. pal 

Tua nutrix vix prohibet te deſcendere in altum. 


Euim vidi hoc quogque © nec aabas 
Nec tamen effecit ne tuus pes fieret 


Prima agud, quamvts retinebat euntem. 


de ba mihi. g 
udus 
100 


Eacipis amplexu, gue jungis felicia ofcula - 


Di magni) ofcula dig na peti irans mare. 


NOTES. 


87 Jubitò.] Theſe Words being ſpoken, | 
88 Mollior.] Eaſier to be ſwimmed in. 
Frigora] Which are injurious to 
Swimmers, 

89 Prefundi] Of the Deep. 

90 Calet,] Which cauſes a Warmth in 
my Breait, that is full of Love. : 

Præſtat.] Makes, cauſes. 

91 N.] By how, much. 

Accedo.] I draw nigh to. ̃ 

92 Minus.] Sc, Vie. To come to the 
Shoce, : | | 

Libet.] I have a Mind, 

93 Cerni,] To be ſeen by thee, 

94 Spect᷑atrix.] Thou uo ſceſt me. 

Animos,] Makeſt me more courageous, 


Palegmque,) That I may be able and | 


ſtrong, { 


95 Doming,] To thee, 

Laboro.] 1 endeavour. 

96 Jacio.] I move and ſhow with Art, 
and Oſtentation. ; 

97 In altum. ] Into the Sea that thou 
mayeſt meet with me. ' 

98 Hoc quoque.] That you ran into the 
ICC 3 : 

Dabas.] Thou didſt not deceive me, 


Eſfecit.] Thy Nurſe, 

_ 228 Made wet. 

Agua.) With the Water. neareſt to the 
Shore. f 

101 Excipis. I When Ieame to the Shore. 
102 Oſcula.] Kifles, ſuch as the hea- 
venly Deities Would like me ſwim over 
the Sea to have. 
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278 EPISTOLX 


Ezque tuis demtos humeris mihi tratlis amictus: 


HEROID UM. 


Et madidam ſiccas æquoris imbre comam. 

Cztera nox & nos, & turris conſcia novit, 105 
Quõdque mihi lumen per vada monſtrat iter. 

Nec magis illius numerari gaudia noctis, 
Helleſpontiaci quam maris alga poteſt. 

Quo brevius ſpatium nobis ad furta dabatur, 


Hoc magis eſt cautum, ne foret illud iners. x 110 


Jimque, fugatura Tithoni conjuge noctem, 
Prævius Auroræ Lucifer ortus erat. 
Oſcula congerimus properata ſine ordine raptim, 
Et querimur parvas noctibus eſſe moras. 


Atque ita, cunctatus monitum nutricis amaræ, 115 


Frigida deſertà littora turre peto. 


VERS IO PROS AI c A. 


Que tradis amictus demtas tuis humeri mihi: 


Et ficcas comam madidam imbre æquoris. 
Nox & nos & conſcia turris novit cetera, * 


Due lumen quod monſtrat iter per vada mihi, 


Nec (peſſunt) gaudia illius noctis numerari, 
Magis quam alga Helleſpontiaci maris poigſi. 
Quo lrevins ſpatium dabatur ad ſurta nobis, 
Hoc magis cautum efl, ne illud foret iners. : 110 
Jamque Lucifer previus Auroræ erat 
Ortus, conjuge Tithoni fugaturd noctem. 
Congerimus oſcula properata raptim ſine ordine, 
Et querimur par vas moras eſſe noctibus. 
Atque ita cuntlatus monitum amaræ nutricis, ' "C08 


Peio frigida littara turre deſerta. 


NOTES. 


103 Humeris.] Of which thou deſpoil- 
ett thyſelf to clothe me. 

Amiftus.] Garments, 

104 Imbre.] With the Water, 

205 Turriz, ] In which we both went 


„ „ 9 


together. 
106 Lumen. ] Which was ſeen hangin 
out; . 225 ps ee ee 
108 Hellefpontiaci. ] Which Leander 
ſwam over. BY IS 5; EO 
Al 7 Kind of ſmall Weed grow- 
ing in the Sea; ſome read Unda. 
709 4d iris] Te bur gelen Enjoy- 


nents. | | | 
110 Iners,] Without Pleaſure, becauſe |' 
L endeayovzed to ſpend the Whole of it 


in Pleaſures,” 
313 Heeg. J. Abgut to drive out, 


LY 


Conjuge.] Aurora, the Wife of Tithonus, 


Noctem.] For when Aurora approaches, 
the Night goes away, i. e. when Aurora 


brings Tidings of the Day. 


112 Previu.] Preceding Aurora, i. e. 
the Morning. WT” 

113 Congerimys.] We mingle, take in 
Concert, | 

Raptim.] By Catches, | 
114 Woctibus.] That the Nights are 
ſhort, y 

115 Cun#atus,] Having loitered, in 
kKiſſing one another. 
Monitum.] The Command» ; 
Amarz.) Of the cruel, becauſe it is 
'very ungrateful to me to hear her admo- 
niſhing me to depart, i 


116 Peſerid.] The deſerted, 


Digredimur 


105 


110 


115 


105 


110 


115 


on. 


ches, 
1rorg 


i. E. 


ce in 


are 


ia 


it is 
20 


ur 


helps me. 
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Digredimur flentes : repet6que ego virginis æquor, 
Reſpiciens dominam, dum licet, uſque meam. 


Si qua hides vero eſt; veniens huc eſſe natator; 
Cum redeo, videor naufragus eſſe mihi. 


120 


Hoc quoque fi credas, ad te via prona videtur : 
A te cum redeo, clivus inertis aquæ. 
Invitus repeto patriam: quis credere poſſit? 


Invitus certè nunc moror urbe mea. 


* 


Hei mihi! cur animo juncti, ſecernimur undis? 125 
Unaque mens, tellus non habet una duos ? 
Vel tua me Seſtos, vel te mea ſumat Abydos: 
Tam tua terra mihi, quam tibi noſtra placet. 


Cur ego confundor, quoties confunditur zquor ? 
Cur mihi cauſa levis ventus obeſſe poteſt ? 


130 


V ERSSO FROSALEC A, 
Digredimur flentes, que ego repeto @quor virgins, 


| Reſpiciens meam dominam uſque dum licet. 
Si qua fides eft vero [ videar] eſſe natator veniens huc ; 
Videor mihi eſſe naufragus cum redeo. 


120 


Quogue ft credas hoc, via videtur prona ad te: 
Clivus inertis aquæ cum redeo a te. 


Invitus repeto patriam quis poſſit credere? 
Certe nunc moror invitus mea urbe. 
Hei mihi ! cur junttt animo, ſecernimur undis ? 


125 


Unaque mens, una tellus non habet duos © 


Vel tua Seftos ſumat me, vel mea Abydos te: 
Tam tua terra placet mibi, quam noſtra tibi. 


Cur ego confundor, quoties æquor confunditur? 
Cur ventus levis cauſa poteſi obeſſe mihi ? 


a 


NOTES. 


117 Digredimur.] We depart. 

qpuor.] The Helleſpont, ſo called from 
the Nymph Helle, who falling into the 
Sea, gave Name to it. 

118-Uſque.] As long as ever I can, 

119 Sr u.] If the Truth which I 
ſpeak may be believed. 

Huc.] To thee, 

Natator.] 1 ſeem to be a very expert 
Swimmer, becauſe of my Love which 


* 


120 Redeo.} I depart from thee, 

Naufragus.} I ſeem to be drowned with 
the Waves, and in Jeopardy. 

121 Prona.] Eaſy to be ſwam in, 
122 Clizus, } A Kind of a Hill of dif- 
ficult Aſcent. - 

Tnertis,) Immoveable, (ſtanding) which 


is not ſo eaſy to be ſwam in, as a movea- | 


ble (flowing) Water, 


' 


124 Nunc.] When I cannot ſwim to 
thee, 
125 Animo.] Equal in Love. 
Secernimur.] Are we ſeparated. 
Undis.] By a little Diſtance of Sea. 
126 Yellus.) The ſame Land, either 
Seftos, or Alydos. 2 1 
Habet.] Why are we not both in the 
ſame Land ? | : 
127 Sumat,] Let it take, 
128 Confundor.] I am perplexed. 
Conſunditur.] Is flormy, which would 
not be, if we lived both in the ſame 


Land, WP 
130 Pentus,] The Wind, which is a 


ſmal]l Cauſe, utes ö 
Obeſſe.] To hurt me by hindering m 
Swimming, which it could not do, if we 


lived in the ſame City, 
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VERSIO PROSATCA. 


Jam curvi Delphines nirunt naſiros amores : 
Nec reor me I e 1gnotum piſcibus. 

Jam limes ſolitarum aquarum attritus patet; 
Non aliter quam. via preſſa multa rota, 

Qued non effet mihi, niſi fic ante querebar iter. 
At nunc queror hoc quoque deeſſe per vents, _ 

ÆEquora Atbamantidos canent immodicis fluftibus, 
Que cas ina vis manet tuta ſus Portu. 

.Puto hoc mare fuiſſe tale, cim primum nactum «/t 
Nomina gue tenet de mersa virgine. 

Et hic locus eft ſatis infamis ab Helle amiſid : 
Que habei nomen crimine ut parcat mihi. 


NOTES, 


131 Roſtros.] By n of my fre · 
ec yent Swimming. 

132 Fiſcibus, | Sc. Aliis. 

133 Attritut.] Frequented, \ 

DSoluarum.} Uſed to my Swimming, 

134 Maultd.] By many Wheels, 9. d. 
1 have ſwam to it ſo often, that a Kind of 
. Track appears in the Waters made by my 
Body, not unlike the Track of a Wheel; 
or a Road wherein many Wheels have 
been. An Hyperbole. 

Qudd.] I complained before, that 


1 evals not paſs over to come to thee but 


by Swimming. 
Niſi.] Sc. By ng, 


136 Per ventos.] On Account of the 


Winds which hindered me, 
Hoe gueque.) Sc. To paſs again by 
Swimming. 
Deeſſe.) That I want, that I have nor, 
137 Immodicis. ) With the Greateſt. 


EPISTOL# HEROIDUM. 


Jam noſtros curvi norunt delphines amores : 
Ignotum nec me piſcibus eſſe reor. | 

Jam patet attritus ſolitarum limes aquarum 
Non aliter, multa quam via preſſa rota. 

Quòd mihi non eſſet, niſi fic iter, ante querebar: 
At nunc per ventos hoc quoque deeſſe queror. 
Fluctibus immodicis Athamantidos æquora canent, 

Vixque manet portu tuta carina ſuo. 
Hoc mare, cum, primum de virgine nomina mersa, 
Quz tenet, eſt nactum, tale fuiſſe puto. 
Et ſatis amiſsa locus hie infamis ab Helle eſt : 
Utque mihi parcat, crimine nomen habet. 


The Seas of Helle, the 
Daughter of Atbamas. 
Canent.) They foam with continual 


138 Portu.] Where there 1s commonly 
How much leſs are thoſe Men 
ſaſe, who are in the Middle of it? 

139 Cam primim,] When firſt, 

Ve virgire.] Of the Virgin drowned ; in 


Nomina. ] For it was called the Helleſpont. 

2 Nacium. ] It took, it obtained. 

J As it is now, i. e. ſo boiſterous, 
whe, Er ſatls.] Rightly enough named, 

as being agreeable to its W and 


142 Urgue.)] And although, 

Parcat.] It does not drown me. 

Crimine. ] It has its Infamy, 
Nomen. ] Becauſe it is called the Hel- 
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Invideo Phryxo, quem per freta triſtia tutum 
Aurea lanigero vellere vexit ovis. ; 
Nec tamen officium pecoris naviſve requiro : 1145 
 Dummodo, quas findam corpore, dentur aquz. | 


Arte egeo nulla : 


fiat modo copia nandi, 


Idem navigium, navita, vector, ero. 


Nec ſequar aut Helicen, aut, qua Tyros Wen- Argon: 


Publica non curat ſidera noſter amor. „ t 50 
Andromedan alius ſpectet, claramve coronam, 4 
Quæque micat gelido Parrhaſis Urſa polo. 


VERSTIO PROSA ICA. 


Invideo Phryxo, quem aurea ovis vexit tutum 


Per triſtia freta lanigera vellere. 


Tamen nec requiro officium pecoris, naviſue, | 145 
Dummodo aque dentur, quas findam corpore. 
Egeo nulla arte, mods copia natandi fiat. 
Ero idem navigium, navuita, vector. 
Nec ſequar aut Helicen, aut Arcton qua Tyros utitur : 
Noſter amor non curat publica fidera. "+." 
Aius ſpectet Andromedan claramve. coronam, | 
Que Parrhaſis I que micat gelido pelo. 


NOTES 


143 Triſtia.] The louring Seas. 

144 Lanigero.] The Sheep, or Ram, 
having a golden Fleece. 

Pexit, ] Through the Sea, without 
drowning. 

145 Nec tamen.] Nevertheleſs, I do 
not deſire to have a Ram, as Phryxus had, 
or any Ship.. 

146 Dummodo.] Only that I may have 
an Opportunity to ſwim with my Body, 

147 Arte. ] I have no Need of external 
Aids, as Ships, Mariners, or Sajls, by 
which we ate carried through the Waves, 

Modò.] Only. 

Copia. ] Faculty, an Opportunity, 
148 Idem.] I the ſame Man. 

Navigium.] A Ship. 

Navita.] The Mariner. 

Veftor.] The Paſſenger. It is uſed 
paſſively here. 

149 Nec ſeg var.] I will not ſail by the 
Obſervation bf the Stars, as others do; 


I will obſerve only the Light of my Love. 


Helicen, ] The greater Bear. 


World is turned. 


Tyrot.] The Tyrians. 

Aron.) The leſſer Bear, called no- 
Aura. 

150 Publica.] Which are known and 
common to others, i. e. which all can 
behold, 

151 Andromedan,] The Star of Andro- 
meda: Andromeda was the Daughter of 
Cepbeus 2nd Caſſſope, who was tranſlated 
to Heaven for the Sake of Theſeus, whom 
ſhe followed. 

Clarimwe.] The Star of Ariadne; for 
the Jewels of Ariadne's Crown, which 
are ſaid to be nine, were turned into 2 
Conſtellation, called a Crown, 

152 Celido.] A Cold, a Northern, 

Parrbaſis.] Arcadian ; 3 for Parrbaſes 
was a City of Arcadia. 

Pol.] The Extremities of the Axis of 
the Poles of the World were fo called, 
from the Word wont, to turn; becauſe 
about them the whole Fabrick of- the 
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At mihi, quod Perſeus & cum Jove Liber amärunt, 


Indicium dubiæ non placet eſſe vie, 


_ — 


1. ; 
i 
} 
i 
f 
| 
} 
1 
« 
j 
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Eft aliud lumen multo mihi certius iſtis; 1: he | Tpke 

Non erit in tenebris quo duce noſter amor. 1 

. Hoc ego dum ſpectem, Colchos, & in ultima Ponti, Dig 
1 Quaque viam fecit Theſſala pinus, eam: f 

| | Et juvenem poſlim ſuperare Palæmona nando, | Hic 

| ir4que quem ſubitò reddidit herba deum. 10 3 

| | Szpe per aſſiduos languent mihi brachia motus, Qui 

Vixque per immenſas feſſa trahuntut aquas. "= 
(| His ego cum dixi, pretium non vile laboris, = An 

Jam dominz vobis colla tenenda dabo: C 
| VERS IO PROSAILICA. 

9 At quod Perſeus & Liber cum Jove amarunt, | - Za; 
3 Non placet eſſe indicium dubiæ viæ. | 7 
1 Ei aliud lumen multo certius mibi iſtis, 155 Fin. 
8 | Dus duce naſter amor non erit in tenebris. | | —_ 
Fl Ego, dum ſpectem boc, eam Colchos, & in ultima Pont: Dui 
4 Duague Theſſata pinus fecit viam | A 
. Et paſſim nando ſuperare juvenem Palæmona, Es hi 
bh Due quem mira herba ſubitò reddidit deum. 160 2 
1 | N Spe brachia languent mihi per aſſiduos motus, | Qui 
| Vixque feſſa trahuntur per immenſas aquas. | "MM 
1 Cum ego dixi his, dabo non vile pretium laboris, Dubi 
| ö N Jam, colla dominæ tenenda vobts < - | | H, 
1 T53 Quod Ferſeus. ] Andromeda, whom | Pinus.] Argor, Jaſon's Ship, which 

| Perſeus loved. went to Colchos, 6 
e.] Whom Jupiter loved, i. e. Cal- Eam. ] I am ready to go, , 47 
Anse, transformed into a Bear, 9. d. I| 159 Et inveniam.] I can ſwim better Sf. 1 
would not have the Stars of Andromeda, | than Palæmon, the God of the Sea, who is * Ter 
or Ariadne, or Calliſto, for the Guides of | otherwiſe called Portumnus and Melicerta. 1 

my Swimming. ES 160 Deum.) He means Glautas, a Fi - 1 wy 

Liber. ] Bacchus, and he means Ariadne. | ſherman of Antbedon, in Eubzea, who hav- } - 
154 Ladiciam.] The Director, the | ing laid his Fiſhes upon the Graſs, and 1 
| "Guide, the Pointer out. { ſeeing that having taſted a certain Herb, Pl Eli | 
Y 155 Aliud,] Which thou, O Hero, doſt | they leaped into the Sea again; he re- 4 1 
Hang, out for me. in thy Tower, he means | ſolved to try the Efficacy of it himſelf, ue þ 
! the Lamy ſhe kept burning for him; ſame | and accordingly _ into the Sea, and 2 
think herſelf. was made a God: Therefore Leander ſays, ET 
= 156. Non. exit. ] Shall not be ignorant of | let him but ſee his Miftreſs, and he would Ss ' 
Be the _ | | overcome even Palæmon, or Glaucus, the —_—_— 

i 157. Hoc. ] Thy Light. Sea Gods, by Swimming. | nw 
46 Duce,] Which guiding me. 161 Languent.] Grow weak, are tired. Waren. 
fo Dum. ] Only, (while.) 163 Pretium.] A Reward worthy your the — 
bh In ultima.) Sc. Into the uttermoſt, or | Labour, ſ _ 
- moſt dangerous Parts of the World, 164 Tuenda.] To be embraced; claſped. _ hela 
19 158 Rudque.] Sc. Parte. | the Mag 
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LE AN DER HERONI. 
| Protinus illa valent, atque ad ſua præmia tendunt ; 


283 


Ut celer Elèo CAaxrcere miſſus equus. | 
Ipſe meos igitur ſervo, quibus uror, amores: 
Teque, magis ccelo digna puella, ſequor. 
Digna quidem ccelo, ſed adhuc tellure morare : 


Aut dic ad ſuperos & mihi qui fit iter. 
Hic es, & exiguum miſero gontingis amanti : 


170 


Cumque mea fiunt turbida mente freteia. 


Quid mihi, quod lato non ſeparor æquore, prodeſt? 


Num minus hoc nobis tam brevis obſtat aqua ? 


An malim dubito toto procul orbe remotus, | 
Cum domina longe ſpem quoque habere mea. 


175 


VERSIO PROS AI cA. 


Ila protinus valent, atque tendunt ad ſua præmia; 


165 


Ut celer equus miſſus Elio carcere. 
Igitur ipſe ſervo meos amares, quibus uror : 
Que puella digna cœlo ſequor te. 


Quidem digna cœlo, ſed a 
Aut dic qud iter 


uc morare tellure, 
mihi ad ſuperos. 


170 


Es hic, & contingis exiguum miſero amanti, 
Que freta fiunt turbida, cum med mente, 


Ruid prodeſt mibi, quod non ſeparor lato æguore? ; 


Num tam brevis aqua obſtat nobis minus hac © 


Dubito an malim, remotus procul toto orbe, 
Habere quoque ſpem longe cum mea domina. 


175 


NOTES. 


16g Valent.] They recover Strength, 


ward, | 
Tendunt.] And bend their Courſe for 
the promiſed Reward. 

166 Ut celer.] As a Horſe ruſhes ſwift- 
ly from the Starting Place in the Qlym- 
pick Games. I 

Eleo.} Elis and. Piſa-are, Cities of Ar- 
cadia, where the Olympick Games were 
celebrated, e 


Carcereæ. Inftead of Carceribus; for Car- 
cer is a Place in which Malefactors are 


kept in Hold, ſo called, of Cozrcendo, be- 


cauſe they are there kept in Bonds and 
were not permitted-to go dut : But Carce- 
res were Places in the Gircus, from. whence 
the Horſes ſtarted for the Race, and were 
ſo called, becauſe the Horſes ( Corrceantur) 
are held. in, and not ſuffered: to ſet off till 


the Magiftcate. has given the. Signal. 


Ad ſua.) To thee who art their Re- | 


_ 


167 Servo. ] I obſerve as Stars. 

168 Tejue, | Rather than the Stars, 

170 Aut dic.] Or if you nad rather 
to Heaven, tell me how I myſelf may get 
up thither, to meet thee, | 

171 Hic es.] Thou ſhalt ſtay on Earth. 

Exiguum.] Very ſeldom, and, but for 
a ſmall Time. | 

172 Cumgue.] I am troubled when, the 
Sea 1s troubled, f 

174 Non minus.] Whether, or no, am 
I leſs ? Be 

Ohſftat,] Is an Impediment to me. 

175 Remotus.] Separated, | 

176 Cum doming.;] J am in doubt whe- 

ther [ would not chooſe to be a long Way 
off from my Miſtreſs, and ſo to have my 
Hopes far off with her, becauſe I coul 
bear it with the more Patience, if I could 
not poſſibly come to her, 


Quo 
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Quo propius, nunc es, *flamma 


propiore caleſco: 


Et res non ſemper, ſpes mihi ſemper adeſt. 


Pene manu, quod amo, (tanta eſt vicinia) tango: 
Sepe ſed (heu!) lacrymas hoc mihi pene movet. 
Velle quid eſt aliud fugientia prendere poma, 


: Spemque ſuo refugy fluminis ore ſequi ?- 
Ergo ego te nunquam, nifi cùm volet unda, tenebo ? 
t me felicem nulla videbit hyems ? | 
rimque minùs firmum nil fit, quam ventus & unda, 185 
In ventis & aqua ſpes mea ſemper erit? Pts 


Aſtus adhuc tamen eſt. Quid 


cum mihi læſerit æquor, 


Pleias & Arctophylax Oleniumque pecus? 


V,z R-$.107 PRO Ane A. 


40 nunc es propitts, caleſco propiore flamms : 
* Et res non ſemper [adeſt] ſpes ſemper adęſi mihi. 
Tango quod amo pene manu (tanta eft vicinia-) - 
Sed (heu /) hic penè movet lacrymas mihi. | 180 
Duid ejt aliud velle prendere fugientia poma, 
Due ſequi ſpem refugi fluminis ſus ore? 
Ergo ego nunquam teneba te, niſi cùm unda volet? 
Et nulla byems videbit me felicem ? 
Cumgue nil fit minis firmum, quam ventus & unda, 185 
© Mea ſpes erit ſemper in ventis & aqua? 
Tamen eſt adhuc Alas. Quid Pleias & Artophylax, Oleniimque 


Pecus, cum mare læſerit mibi © 


NOTES. 


177 Propizs.] Nearer, Sc. Amica ef. 

Flammã.] With a neaier Fue, i. e. 
.. 

Caleſco.] I burn. 


178 Res.] The Object of my Love, i. e. 


my Miſtreſs, 

Semper. ] Sc. Adeſt 

179 Pens. ] Almoſt. 

Vicinia.] The Nearneſs between us. 

180 Hoc. ] To be ſo near, and not to be 
able to come together. 

Movet.] Makes me weep. 

181 Felle.] I am like Tantalus in Hell, 
who is ſaid to be thirſty there in the Midſt 
of Waters, and yet is not abie to diigk; 
and to have Apples at his Mouth, and 
yet cannot taſte them, : 

Quid eft, &c. ] g. d. It is nothing elſe, 
it is the fame with me, who am ſo near 
my Sweetheart, and yet cannot ſee her, 
Fugientia.] The flying; i. e. avoiding 
his Mouth. = ä 

P oma.] Which hang over his Head, 


Water flowing awey from one, 

183 Cim volet.] When the Calmneſs 
of the Sea ſhall permit. 

184 Felicem.] With my Love. 

Hyems.] A Storm, and boiſterous Ses. 

187 Adbuc. ] Till now, even now. 

Quid cùm. ] g. d. A much greater Storm, 

Læſerit.] Has diſturbed, and made it 
ſtormy, ſhall have offended it, 

188 Pleias ] The Pleiades are ſeven 
Stars, cau:ing Rains and Storms at their 
Rifing and Setting, 

ArRophylax.)] A Star otherwiſe called 
Bootes, or the Ox - Driver, which alſo is 
tempeſtuous, In Latin it may be termed 
Urſz Cuſtos. | 

Oleniumgue. ] Either the ſingle Star of the 
Goat, which is rainy, or the Conſtellation 
of the Goat, and her Kids; therefore Le- 
ander ſays, If the Sea be ſo ſtormy now, 
what will it be when the other Stars ſhall 


arrive, which naturally cauſe Tempeſts? 
Aut 


180 


182 Sequi.] To follow the Hope of 
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LEANDER HERONEI 


Aut ego non novi, quàm fit temerarius ; aut me | 1 
In freta non cautus tum quoque mittet S 
Neve putes id me, quod abeſt, promittere tempus: | 


Pignora polliciti non tibi tarda 


dabo. | 


Sit tumidum paucis etiam nunc noctibus æquor; 
Ire per invitas experiemur aquas. 


Aut mihi continget felix audacia ſalvo: | N 195 


Aut mors ſolliciti finis amoris erit. | 
Optabo tamen, ut partes expellar in illas; 

Et teneant portus naufraga membra tuos. 
Flebis enim, tactuque meum dignabere corpus: 

Et, mortis, dices, huic ego cauſa fui, 200 
Scilicet interitũs offenderis omine noſtti: 

Litterique inviſa eſt hac mea parte tibi. 


VERSIO P. OS AI CA. 


Aut ego non novi quam temerarius amor fit, 


Aut non cautus amor mittet me tum quoque in frea. 190 
Neve putes me promittere id tempus quod abeſl : | 
Dabo non tarda prgnora polliciti tibi. 


Experiemur ire per invitas vias. 


Etiam nunc æguor fit tumidum paucis noctibus; 


Aut audacia continget felix mibi ſalvs : 195 
Aut mors erit fins ſolliciti amoris. | 

Tamen optabo, ut expellar in las partes: 
Et naufraga membra teneant tuos portus. 

Enim flebis, que dignaberis meum corpus tatlu : 


Et dices, ego fut cauſa mortis huic. 260 


Scilicet offenderts omine noſtri interitus: 
Que mea littera eft inviſa tibi hac parte. 


NOTES. 


190 Non cautus,] Which makes Men 
incautious. 

Tum quogue.) When the Stars above- 
mentioned ſhall difturb the Sea, 

191 Quod abeft.) Which is at a great 
Diſtance, 2. d. do not think that I will 
wait for a calm Sea, 

192 Pignora.] Proofs, certain Signs, 

Polliciti.] my promiſed Boldneſs. 


193 Sir tumidum.] If this Tempeſt | 


continue for ſome Nights longer, I will 
try to come in Spite of the Waves, 

295 Felix.] Happy in its Sue- 
ceſs 


bles of my Love, 

197 Ut expellar.] That I may be 
thrown by the Waves, 

In illas. ] Where thou ſhalt be. 


drowned Limbs; i. e, Body. 
199 Dignabere.] You will not diſdain 
to touch, 

200 Cauſa.] Becauſe for Love of me be 


Sea, 
201 Interitis.] Of Death. | 
Omine.] By this my Preſage, 
202 Inviſa.] Odious, e it fore · 


Salvo. ] Safe. 
296 Aut mors.] Or if 1 die, Death ſhall 


5 


| bodes my Deals, 


put an End to the nete and Trog- | 
198 Naufraga.) My wiecked and 


was ſo adventurous as to attempt a ſtormy 
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Deſino; parce queri. Sed & at mare finiat iram, e 
Accedant, quæſo, fac tua vota meis. We 
Pace brevi nobis opus eſt; dum transferor iftd ; 205 


Cum tua contigero littora, perſtet hyems. 
Illic eſt aptum noſtræ navale carine: 
Et melius nulla ſtat mea puppis aqua. 


Inne me claudat Boreas, ubi- dulce morari, | — 
Tunc piger ad nandum, tune ego cautus ero. | 210 
Nec faciam ſurdis convitia fluctibus ulla: | — 


Triſte nataturo nec querar eſſe fretum. | 
Me pariter venti teneant, pariterque lacerti; 
Per cauſas iſtic impediirque duas. 


k 1 LIN | | ro 
Cum patietur hyems, remis ego corporis utar. 215 * 
L . 2 | OV 
Lumen in aſpectu tu modo ſemper habe. 5 
Interea pro me pernoctet epiſtola tecum ; | _- 
Quam precor ut minima proſequar ipſe mot. FR. 
VERrRsIo PROSAICA. | ' 
Deſmo; parce queri. Sed 'queſe far & ina vota = 
Alccedant meis, ut mare fintat iram. | 2 7 
Opus eft nobis brevi pace; dum transferor 1f1s ; 205 5775 
Cum contigero tua littera, hyems perſiet. | 
Illic eft navale aptum naſtræ carine : ; * 
Et mea puppis flat melius in nulla aqua. Q' 
Boreas claudat me illic, ubi dulce morari, : | 15 
7 . . | 3 nga 
unc [ero] piger ad nandum, tunt ego ero cautus, 210 - 
| Nec faciam ulla convitia ſurdis fluttibus : Uri 
| as rimu 
Nec querar fretum eſſe trifle nataturo on 
Venti teneant me pariter, que lacertr'[tentant-me} puriter; The ad 
Impediarque iſtic per duas cauſas. Def 
Cum hyems patietur, ego utar remis corporis. 215 
Modo tu habe ſemper lumen in aſpectu. 
Interea epiſtola pernoctet tecum pro nt; Is 72 
Precor us ipſe proſemuun quiim minim mord. | 
Nt O T E. S. 5 8 : 0 5 
204 Medant!] May be added to; that! Suruis.] Deaf, which do not hear, a2 Onnis 
thou wouldeſt make Vows as welt as IJ. he had ſaid above, Surdior ille freto, &c. Da 
205 Pace;] Intermiſſion in the Wrath | 212 Triſte. J Louring, angry, ſtormy. Lrimut 
of the Ses — Nataturo nibi.] To me. 19 8 
Brevi.] Of « Hort. „214 Per cauſes. ] -By-the Wände arid uſp 
206 Perſize/] Let the Tempett last, my on t Ucon 
when I ſhall be with you. | ' * 215=Remis.] I will uſe my Arms in : Def, 
207 Carine] To myſelf, ho do the Swimming inſtead of Oars. | 
Office'vf a Ship. 216 Lumen,] Set up a Light. Vn. 
208 Nulla.] I ſtand in no Place more] In eee it may 2 Reb. 
to my Liking than with these. be ſee n by m. 75 3 Len 
210 Piger turd] When ſhall ſwĩm. 217 Interea.] While the Storms rage. Mora, 
| Chung, Wary, beeuuſe I will not leave Pernoftet. ] Let my Letter ſpend the 4 Faß 
you, to expoſe myſelf to any Dahgers. Night with yo. 8 5 Uri 
211 Nec faciam.] Iwill not throw _ 218 Jeſe.] I. Flame, 


ches againſt the Wares, Mord.] In a very ſhort He 
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The ARGUMENT. 


Hero having received the Letter, anſwers it, intimating, that fhei 
loved him dearly, and inviting him to her Embraces, and ſome- 
times accuſing him of Slothfulnefs, that ſhe might give him to un- 
der/tand with how ſincere and conflant an Affection ſhe loved him: 
Sometimes alſ5 ſhe inveighs againſt the Sea; ſometimes jhe fears he 

bas forſaken her for. Somebody elſe ; but then immediately excuſes her 

7 by attributing it to the Cuſtom of Lovers, who are apt 
to fear every Thing; laſi of all, ſha perſuades him not to venture 
himſelf in the Sea before-it is grown calm. 


UAM mihi miſiſti. verbis, Leandre, ſalutem, 
Ut poſſim miflam rebus habere; veni. | 

Longa mora eſt nobis omnis, qu # gaudia differt. 
Da veniam faſſz: ; non patienter amo. 

Urimur igne pari ; ſed ſum tibi viribus impar, 8 
Fortius ingenium fuſpicor eſſe viris. | 

Ut corpus, teneris ita mens infirma puellis. 
Deficiam ; parvi temporis adde moram. 


VERSIO PROSALICA. 


Z. EAN D RE, ut poſſim habereitrebus ſalutem miſſam, 
Quam miſiſti mibi verbis; veni. 
Onnis mora eft.longa nobis. quæ differt gaudia. 
Da veniam faſſæ, non amo Patienter. 
Urimur pari igne - ſed ſum impar viribus tibi. 5 
Suſpicor fortius ingenium eſſe viris. | 
Utconpus, ita infir ma mens teneris puellis. 
Deficiam; adds moram parvi temporis. 
| N O. T E. s. 1 
Viribrs.] Unequal to thee in Strength. 


2 Rehus.] In Deed. 
6 Ingenium.] Nature. 


3 Longa.] Becauſe of my Love for you. 
Mora, | Any Delay, though never ſoſhort; | 7 Infirmas] Weak, a 
4 Faſſe.] To me, confeſſing my Loves | 8 Deficiam!] I ſhall ſink beneath its 
5 Urimur,] We burn with an equal-j Weight, . 
Flame. | 


Vos, 
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Vos, modò venando, modd rus geniale colendo, 
Ponitis in varia tempora longa mori. 310 
Aut fora vos retinent, aut unctæ dona palæſtræ: b 
Flectitis aut fræno colla fugacis equi. 
Nunc volucrem laqueo, nunc piſcem ducitis hamo. 
Diluitur poſito ſerior hora mero. 
His mihi ſubmotæ, vel fi minus acriter urar, — 
Quod faciam, ſupereſt, præter amare nihil. 
Quod ſupereſt, facio: teque, ò mea ſola voluptas, 
Plus quoque, quàm reddi quod mihi poſſit, amo. 
Aut ego cum cara de te nutrice ſuſurro; 
Quæque tuum miror cauſa moretur iter: 20 
Aut mare proſpiciens, odioſo concita vento 
Corripio verbis æquora penè tuis: 


VERSIO FR 044A1LCA. 


Vas ponitis langa tempora in varid mord, 

Modo venando, mods colendo geniale rus. | 10 
Aut fora retinent vos, aut dona unctlæ palæſiræ: 

Aut flectitis colla fugacis egui fræno. 
Nunc ducitis volucrem lagueo, nunc piſcem hamo. 


Serior hora diluitur poſito mero. 
Nihil ſuper eft mibi ſubmotæ bis, quod faciam, 15 


Præter amare, vel ſi minis acriter urar. 
Facio quod ſupereſt, que 6 mea ſola voluptas, 
Amo te, quoque plus quam quod poſit reddi mibi. 


Aut ſuſurro de te cum card nutrice, 
Que miror que cauſa moretur tuum iter. 20 


Aut proſpiciens mare concita odioſo vento, 


Corripio * penè tuis verbis. 


NOTES. 


9 Vos. ] Men, 

Modd.] Sometimes. 

Genials. J. Pleaſant, full of Pleaſure: 
For Genius is the God of Nature; and to 
him thoſe that indulge themſelves in Plea- 
ſures, are ſaid to indulge; whence a vol up- 
tuous Man is called Genialis. [Such alſo is 
the Interpretation given by the Editor of 
the De/pbin Edition, but we ſhould rather 
call geniale, fruitful, genial. T7. 

10 Ponitis, &c.] You ſpend your Time 
in various Delay. 

11 Fora.) Pleading of Cauſes, which 
1s done in the Forum, the Place where 
Cauſes are decided. 

Urn&8#.] Becauſe thoſe that exerciſed in 
the Palaſtra, were anointed with Oil. 


Dona.) The Offices and Exerciſes, * 


ther the Prizes given there, T.] 


| 


Palæſtræ.] Of the Wreſtling Place, 

12 Freno.] Or You exerciſe yourſelf in 
Riding, 

Fugacis.] Of the ſwift, flying, Sc. 
Hor. Jam fulgur armorum Fugaces Terret 
equos, eguitumque vultus. n 

13 Ducitis.] Ve take. 

14 Diluitur. ] Is moiſtened, i is alayed, 

Hora.] Late, Night- time. 

Mero.) With Drinking. Cura fugit 
multo diluiturgue mero, Ovid. 

1 5 Minds. Non, not. 

17 Qued.] That is, I love, which is 
all that remains for me to do. 

19 Suſurro ] I ſpeak privately, I whiſper, 

20 Moretur.] Delays, retards, 

22 Corripio.] I chide. 


Pend. ]. In which thou chideſt. 
Aut 
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0 
Que a 


Fa 


23 F. 
Graa 
Remi, 
48 * 
Lover. 
26 7 
old Age 
Conſci 
conſciou 
28 Ir 
Signs of 
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Aut ubi ſævitiæ paulum gravis unda remiſit; 
Poſſe quidem, ſed te nolle venire, queror. 
Dumque queror; lacrymæ per amantia lumina manant, 25 
Pollice quas tremulo conſcia ſiccat anus. 
Sæpe tui ſpecto ſi ſint in littore paſſus: 
Impoſitas tanquam ſervet arena notas. | 
Utque rogem de te & ſcribam tibi, fi quis Abydo 
Venerit, aut quzro, fi quis Abydon eat. | 30 
Quid referam, quoties dem veſtibus oſcula, quas tu 
Helleſpontiaca ponis iturus aqua ? | 
Sic ubi lux acta eſt, & noctis amicior hora 
Exhibuit pulſo ſidera clara die; | | 
Protinus in ſummo vigilantia lumina tecto =, 
Ponimus, aſſuetæ ſigna notimque viz. 
Tortaque verſato ducentes ſtamina fuſo, 
Fœmineaà tardas fallimus arte moras. : 


-Varsito FROSALCA:L 


Aut ubi gravis unda remiſit paulum ſevitie ; 


Queror te poſſe quidem venire, ſed molle. 
Dimgque queror; lactymæ manant per amantia lumina, 25 
Quads conſcia anus ſiccat tremulo police. | 
dæpe ſpecto ſi tui paſſus ſint un littore : 
Tanquam arena ſer det notas impeſitas. 
Utque rogem de te aut ſcribam tibi, ſi quis venertt 
Abzdo, aut quæro ſi quis Abydon eat. | - 9 
Duid referam quoties dem ofcula veſtibus, 
Quas tu ponis iturus Helleſpontiaca aqua. 
Sic ubi lux ej? acta. & anicor hora nots 


Exhibuit ciara ſidera die pulſs ; 


Protinus ponimus vigilantia lumina in ſunimo | 35 
Tecto, ſigna natamque uſſuetæ vie. | 
G 3p 
Due ducentes torta famina fuſe verſato, 
Fallimus tardas moras femined arte. 


NOTES. 


23 Sevitie.] Of its Rage. 

Gravis.] Stormy, angry. 

Remiſit. | Hath abated. 

25 Lumina.) The Eyes of me your 
Lover, | 

26 Tremulo.] Trembling, by reaſon of 
old Age. 

Conſcia.] Who knows my Love, the 
conſcious, | | 

28 Impefitas.] Impreſſed Marks, the 
Signs of thy Feet. | 

32 Ponis.] Thou layeſt aſide; for he 
put off his Clothes when he was about to 


- 


ſwim, and left them with Hero, which the 
ſays ſhe often kiſſed for Love of him. 
33 A4a.] Paſt, 
Amicior.] More grateful, more friendly, 
34 Exbibuit.] Showed. | 
36 Notamque.] And Mark, i. e. the 
lighted Torch, . e 
37 Tortaque,] The Threads that aie 
twiſted in Spinning. 
38 Fallimus.] We beguile. 
Arte.) By Spinning, the proper Work | 


of Women, 
U- Quid 
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Quid loquar interea tam longo tempore, quzris ? 
Nil, niſi Leandri nomen, in ore meo eſt. 
Jamne putes exiſſe domo mea gaudia, nutrix ? 
An vigilant omnes? & timet ille ſuos? 
Jamne ſuas humeris illum deponere veſtes ; 
Pallade jam pingui tingere membra putes? 
Annuit illa fere : non noſtra quod oſcula curet; 
Sed movet obrepens ſomnus anile caput. 
Põſtque moræ minimum, jam certe navigat, inquam; 
Lentãque dimotis brachia jactat aquis. : 
Paucãque cum tactà perfect ſtamina tela, 
An medio poſſis quzrimus eſſe freto, 
Et modo proſpicimus: timida modo voce precamur, 
Ut tibi det faciles utilis auta vias. c 
Auribus interdum voces captamus, & omnem 
Adventus ſtrepitum credimus eſſe tui. 


VęERSTIO PROSAICA. 
Quæris, quid loquar interea tam logo tempore? 
Vi niſi nomen Leandri eſt in meo ore. 
Nutrix puliſne mea gaudia jam exiſſe domo? 
An omnes vigilant? & ille timet ſuos? 
Jümne putes illum deponere ſuas veſles humeris; 
Fam lingere membra pingu Pallade? 
Ila annuit ferè; non quod curet noſtra oſcula; 
Sed ſomnus obrepens movet anile caput. 
| Piſtque minimum more, inquam, certe navigat jam; 
Que jattat lenta brachia aquts dimotts, 
Due cum per ſeci pauca lamina teld tactd. 
_ Querimus an peſſis eſſé media freto. | 
Et modo proſpicimus : modo precamur timida voce, 
Ut utilis aura det faciles vias tibi. 
Interdum captamus voces auribus, & credimus 
Omnem Arepitum efſe adventiis tui. 


NOTES. 


45 


32 


40: 


45 


39 Quæris.] Thou aſkeſt, and would as was the Inventreſs; a Metonyny. 


eſt know, | Tingere.] He is ano'nting. 


41 Fdmne.] The Words of Hero to her | 45 Annuit.] By a Ned, or Motion of 
Nurſe, aſking her what the thought of | the Head, the fignified that ſhe believed 


Leanger. 


you were ſwimming. 
Gaudia.] My Joys, Sc, Leander. 


Oſcula.] Our Pleaſures, 


42 Omnes,] Or are all his Family a- 46 Mover.) Makes her Nod. 
wake, and is he afraid they ſhould diſ- | Obrepens.] Stealing upon her. | 
47 Piftque.] After a little Expectatior, 


cover him ? - 


Suos.] Left his Friends ſhould ſee him | after I had ſaid the Things above recited. 


going out of Doors, | 

43 Deponere.] Putting off his Clothes, 
in order for Swimming. . 

44 Pallade.] With Oil, of which Pal- | 
7” 5 4 


hear any Voice. | 


wm _ . 
2 Aber prong 


84 Strepitum.] A Sound, Noiſe. 


53 Captamus.] We hearken, if we can 


Sic 


45 
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Sic ubi deceptæ pars eſt mihi maxima noctis 55 
Acta; ſubit furtim lumina ſeſſa ſopor. 
Forſitan invitus, mecum tamen, improbe, dormis: 
Et, qu* quam non vis ipſe venire, venis. 
Nam modo te videor ptope jam ſpectare natantem: 
Brachia nunc humeris humida ferre meis. 60 
Nunc dare, quæ ſoleo, madidis velamina membris : | 
Pectora nunc juncto noſtra fovere ſinu. 
ultãque præterea, lingue reticenda modeſtæ; 
Quæ feciſſe juvat, facta referre pudet. | 
Me miferam ! brevis eſt hæc & non vera voluptas 65 
Nam tu cum ſomno ſemper abire ſoles. : 
Firmius ô cupidi tandem coëamus amantes : 
Nec careant vera gaudia noſtra fide. 


VERSIO PRoOSAIC A. 
Sic ubi maxima pars noffis 55 acta deceptæ * 55 


Sopor ſubit furtim feſſa lumin «. 


Improbe, forſitan tamen dormis invitus mecum : 1 


Et vents, quanquam ipſe non vis venire. 
Nam mads videor ſpeclare te jam natantem prope : | 
Nunc ferre humida brachia meis humeris. 60 
Nunc dare velamina, que ſolto, madidis membris : 
Nunc fovere noftra pectora juncto ſinu. 
Due multa præterea reticenda modeſize linguæ; 
Daz juvat feciſſe, pudet referre fat?a. 
Me; miſeram ! hac eft brevis & non vera voluptar ; | 65 
Nam tu ſoles ſemper abire cum ſomno. 
Jupidi amantes tandem coramus firmius : a 
Nec nofira gaudia careant verd. fide. 


NOTES. 


55 Decepte.] In which 1 am diſap- 
pointed as to your coming, or rather of 
the Night thus beguiled by our Employ- 
ment or Converſation, 

56 Acta.] Paſſed away in . 
and aſking concerning thee, 

Subit,] Comes upon me, 

Furtim.] By Stealth. 

umina.] My Eyes being tired with 
eeping awake too long. 

57 Mecum.] Sc. In a Dream or Ima» 
gination. 

58 Venire.] Becauſe I dream that you 
are come, 

59 Videor.] Sc. Midi, i. e. I ſeem, 


| 


61 rr The Carments, 
Menbris.] o. Jour wet Bydy, for ſo 


Leander had ſaid, Deque tuis demtos bume » 
ris mibi tradis ave, 

62 Nunc.] Sometimes, 

Fovere.] To warm. 

63 Reticenda.] Not to be told, 

64 Fafa.] I am aſhamed to ſay thofe 
Things were done by us, which yet ic 
—— me to have done. 

Ef bac.) Becauſe it is gone quickly. 

No vera. ] Becauſe wholly imaginary. 

Voluptas.) Of my Sleep, (my A ) 

67 Firmids.] Than by Dream 

O.] I wiſh, 

Coeamus.] We may be joined. 

68 Verd.] And that they may not want 
real Belief, i. e. that they may be ſuch as 
ought to be believed, 
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Cur ego tot viduas exegi frigida noctes ? 
Cur toties a me, lente natator, abes? 70 
_ Eft mare (confiteor) nondum tractabile nant! : 
Nocte ſed heſterna lenior aura fuit. 
Cur ea præterita eſt ? cur non ventura timebas ? 
Tam bona cur periit,. nec tibi rapta via eft ? 
Protinus ut ſimilis detur tibi copia curſus ; +, 
Hoc melior certe, quo prior, illa fuit. 
At cito mutata eſt jactati forma profundi : 
Tempore, cum properas, ſæpe minore venis. 
Hic, puto, deprenſus, nil, quod querereris, haberes; 


Meque tibi amplexo nulla noceret hyems. 80 


Certe ego tum ventos audirem lenta ſonantes, 
Et nunquam placidas eſſe precarer aquas. 


| ano FAOSALG As 
Cur ego frigida exegi tot viduas noctes? 
' Cur lente natator abes toties a me / 70 
(Confiteor) mare eſi nondum trattabi.e nant : | 
Sed aura fuit lenior heflerna note. 
Cur ea efl præterita? cur non timebas ventura ? 
Cur tam bona periit, nec via eft rapta tibi? 
Protinus ut ſimilis copia curſus detur tibi, 75 
Ceriè illa fuit melior hic, quo prior. 
At forma jaclati profundi ef! mutata citò, 
- Spe vents minore temport cum properas. 
Puto deprenſus hic, haberet nil quod querereris; 
Due nulla hyems noceret tibi amplexo me. | 89 
Certe ego tum audirem lenta ventss ſonantes, | 
Et nunquam precarer aquas eſſe placidas. 
| NOTES, 


69 Frigida. Alone, without Leander. 
Jo Lente.} Slow, ſlothful. 
Abes.] Are you ſo often (long) abſent, 
71 Tradiabile | Rouęh and impaſlabie. 
72 Lenior.] The Wind was not fo high 
as it is now, it das gentler, 
72 Cur ca.] Why was that Night. 
Præterita.] Let ſlip, 7. e. why did you 
not take the Opportunity of that Night, 
when the Wind was more moderate? 
Ventura. ] Sc. Tempora, which might 
be wor ſe. | 
74 Tom b:na.}j So fit for Swimming. 
Via } Paliage. 
75 Detur.| So good a Paſlage. as you 
tave let ſlip ſhould no! be given you again. 
Copia.j 'Þ he Opportunity. 
8 Cur/ is.] Of ſuch a Paflage. 
70 Lise. ] Beiier dy ſe muck. 


Prior. ] By how much it was the ſooner; 


for the Delay of expected Pleaſure, creates 


Pain. 

77 At cit.] An Objection. You ſay 
that Calmneſs of the Wind and Sea, which 
preyailed laſt Night, did not laſt long, but 
was tvddenly changed. | 

7S Tempore.] Hero's Anſwer to this Ob- 
jection. When you had 4 Mind to come, 
you often ſwam over in a ſhorter Time 
than the Calm laſted, ſo that you might 
have come then had you been inclined, 

79 Deprenſus,] If caught and detained 
by a Tempeſt, ſo that you could not return. 

80 Noceret.] Could hurt you, ; 
81 Tum. ] While you were here with me. 

Sonantes.] Whiſtling. 

82 Placidas,) Smooth, that you might 
le yer go away from me, 1 

Quid 


83 U 
84 ( 
Priz 
to me. 
86 
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89 U 
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„HERO LEANDRO. 
Quid tamen evenit, cur ſis metuentior und ? 
Contemptumque priùs, nunc vereare, fretum? 
Nam memini, cum te ſævum veniente minaxque 
Non minis, aut multo non minus, æquor erat. 
Cum tibi clamabam, dic tu temerarius eſto, 
Ne miſeræ virtus fit tua flenda mihi. 
Unde novus timor hic? quoque illa audacia fugit ? 
Magnus ubi eſt ſpretis ille natator aquis ? 
Sis tamen hoc potius, quam quod prius elle ſolebas: 
Et facias placidum per mare tutus iter, 
Dummodo ſis idem: dum fic, ut ſcribis, amemur : 
Flammaque non fiat frigidus illa cinis. 
Non ego tam ventos timeo mea wota morantes, 
Quam ſimilis vento ne tuus erret amor: 


VERSIO PAOS AI CA. 


Tamen quid evenit, cur ſis metuentior unde ? 
Due nunc vercare fretum prints contemptum? 


Nam memini, cum æquor erat ſævum que non minus minaæ, 


Aut non minus multo te veniente. 
Cum clamabam tibi, eſto tu ſic temerarius, 
Ne tua virtus fit flenda mihi miſer @. 
Unde hic nouus timor? quigque illa audacia fugit © 
Ubi eft tile magnus natator apuis ſpretis? 
Tamen ſis potius hoc, quam hoc quod ſolebas eſſe prius : 
Et facias iter tutus per placidum mare. 
Dummodo ſis idm: dum amemur ſic ut ſeribis : 
Que illa flamma non fiat frigidus cinis. 
Ego non tam times ventos morantes mea vota, 
Qua m ne tuus amor erret ſimilis vents : 


NOTES. 


| g1 Hoc. ] Fearfu!, 


83 Unde.] Of the Sea. 
Eſſe.] Bold. 


84 Contemptumgue.] Deſpiſed by you, 
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90 


95 


90 


95 


if it was leſs threatening, it was not much 


Priùs.] Before, when you often ſwam 


to me. 
86 Aut multo.] A Correction, 9. d. 


leſs threatening. 

87 Clamabam.] I chid you. 

Temerarius.] Adven urovs, raſh, 

88 Virtus.] Daringneſs in Swimming, 
your Courage, 

89 Unde.] From what Cauſe, 

Novus.) This unwonted, 

la.] Which you had before. 

go Natator,] Leander, who was not 
afraid of the Danger of the Sea, 


92 Facias iter,] Do thou ſwim, 

Placidum.] Calm, gentle, ſmooth. _ 

93 Sis idem.] That you perſevere in 
my Love, and be my Sweetheart as you 
uſed to be, | 

94 Flamma.] The Fire of thy Love. 

Fiat Sc.] May not be extinguiſhed ; a 


Metaphor taken fiom Fire, which when - 


extinguiſhed, becomes Aſhes, 


95 Mea vota.] My Deſire of thy coming. | 


Morantes.] Hindering. 
96 Similis.] Inconſtant. 


Erret.] Should ramble and paſs from 


U 3 Ne 


me to another. 


— 
_—_ — - 


—_ — - 
— — 


— GE. P 


294 EPISTOLX 


HE ROID UM. 


Ne non ſim tanti, ſuperentque pericula cauſam : 

Et videar merces eſſe labore minor. 
Interdum metuo, patria ne lædar, & impar 

Ducar Abydeno Threſſa puella toro. £374 "00 
Ferre tamen poſſum patientius omnia; quam fi 


Otia neſcio qua pellice captus 


agas; 


In tua ſi veniant alieni colla lacerti: 
Sitque novus noſtti finis amoris amor. 
Ah potiùs peream, quam crimine vulnerer iſto: 105 
Fataque ſint culpa noſtra priora tua ! 
Nec quia venturi dederis mihi ſigna doloris, 
Hzc loquor ; aut fami ſollicitata nova. 


VERSIO PROSAICA, 


Ne non fim tanti, que pericula ſuperent cauſam : 


Et videar eſſe merces minor labore. 


Interdum metuo, ne lædar patrid, 


& ducar 


Threſſa puella impar Abydeno toro. 100 
Tamen poſſum ferre omnia patientiiu, quam ſi | 
Captas neſcio qua pellice agas otium; 
Si alieni lacerti veniant in tua colla : 
Due novus amor ſit finis noſiri amoris. 
Ah potiùs peream, quam vulnerer iſio crimine: 105 


Que noſtra fata ſint priora tua culpd. 
Nec loguor hæc, quia dederis ſigna doloris venturi 


Aut ſollicitata nova famd. » 


mihi; 


NOTES. 


97 Sim tanti.] That I be of leſs Value 
to you than Dangers, 

Superentgue.] That you make more Ac- 
count of Dangers, than you do of me. E- 
ne videar efſe merces minor labore, i. e. a 
leſs Reward than your Labour deſeryes, 
or left I ſhou'd ſeem undeſerving, for 
whom thou ſhouldeſt take ſo much Pains 
in ſwimming. 

99 Patriã.] Left the Inequality of our 
Countries ſhould be a Prejudice to me, 

Impar.] Unequal, unworthy, 

— 2.45 To thee who art of A. 

dos, which is more famous than Thrace, 

Tbreſſa.j Of Thrace. | 

107 Patientis.] More patiently, bet · 


ter than if you ſhould be enamaured with 


J know not who, 
Omnia.} Every Thing, even your keep- 
ing from me. 


103 Pellice.] A Concuhine, 


* 


| Ara: otia,] Shouldeſt make Delay, loi- 
ter, 6 N 
103 In tua. ] Sc. Nuam, 
Alieni, &c. ] Of another Woman. 
Colla.] Should embrace thee. 
104 Novus amor. ] Another Maid. 
Neftri, &c.] Should expel mine, i. e. 
left thou beginning to love another,ſhould- 
eſt forſake me. 


' 105 Vulnerer.] I ſhould be hurt, in- 


jured, wounded. 
o.] By that Crime of thine, that thou 
ſhouldeſt forſake me, and love another. 
106 Fatague.] My Death, 
Priora.] May happen before your 


Crime, i. e. I wiſh I may die, before you + 


do this. 
108 Sollicitata.] Troubled, moved. 
Nowa.] By any new Report, that thou 


| loveſt another, 


Omnia 


oo 


105 


100 


x05 


loi- 


7 


' avgments my Fear. 


| HERO LEANDRO. 29g 
Omnia ſed vereor: (quis enim ſecurus amavit?) | 
Cogit & abſentes plura timere locus. „ oo 
Felices illas, ſua quas præſentia nofle | | 
Crimina vera jubet, ſalſa timere vetat | 
Nos tam vana movet, quam facta injuria fallit: 


Incitat & morſus error uterque 


pares. 


O utinam venias! aut ut ventulve paterve, | 115 


Cauſzque fit certæ fœmina nulla moræ 
Quod ſi quam ſciero; moriar (mihi crede) dolendo. 
Jamdudum peccas, ſi mea fata petis. 


Sed neque peccabis, fruſtraque ego terreor iſtis: 


Qu6que minus venias, invida pugnat hyems. | 120 


VERS1I0 P 


ROS AIC A. 


Sed vereor omnia (enim quis amavit fecurus) 


At locus cogit abſentes timere plura. 110 


Felices illas, quas ſua præſentia jubet 
NMiuſſe vera crimina, vetat timere falja ! 
Jana (injuria) tam movet nos, quam injuria facta fallit 
Et uterque error incitat pares morſus. | 
O utinam venias, aut ut ventiifue paterve 115 
Sit cauſa ceriæ more, que nulla fœmina. | 
uod (crede mihi) ſi ſtiero quam; moriar dolendo. 
Peccas jamdudum, ſi petis mea fata. 
Sed negue peccabis, ego terreor iſtis fruſtira- 
Que invida hyems pugnat, quo minus venias. 120 


NOTES. 


I10C0g Securus.] Without Care and Fear, | 
for, Res eſs ſolliciti plena timoris amor. 


110 Locus.) Remote, i. e. the Diſtance 


111 Nee] To know the true Fault 
of their Sweethearts. | 

112 Juvat.] Compels. 

Timere.] Becauſe thoſe that are pre- 
ſent, do not fear the real Faults of their 
Lovers, for they ſee them darly, and 
know what they do, 

Vetat.] Sc. Sua preſentia. 

113 Yana.) The falſe. 

Movet.] Troubles, affects. 

Fa&#a.) Than that which thou haſt 
done is unknown to me. | 

Injuria.] The Suſpicion of your loving 


another, | 


114 Morfus.] The Cares and Torments 
in my Mind. 

Uterque.] Either of a falſe Ignorance, 
or real Injury, 

115 Ventiſve.] Becaufe this makes the 
Sea tempeſtuous, 

Paterve.] Se. Tuus, 

116 Cauſaque,} Why you do not come. 

117 2uod.] Sc. Some Woman to have 
been the Cauſe of your Delay, 5 

Dolendo.] With Grief, 

138 Famdudam.] You offend very much, 
oralongTime,inleavingofftoſwimto me. 

Mea fata.] My Death. 

Petis.] You ſeek. 

119 lit.] By theſe Suſpicions, 

120 Pugnat.] The Tempeſt does all it 
can to hinder your Coming. 


62: Me 


8 
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Me miſeram ! quanto planguntur littora fluctu! 
Et latet obſcuri condita nube dies ! 

Forſitan ad pontum mater pia venerit Helles, 
Mei ſaque roratis nata fleatur aquis: 


An mare ab inviſo privignæ nomine dictum 


ae”. 


Vexat in æquoream verſa noverca Deam ? 

Non favet, ut nunc eſt, teneris locus iſte puellis. 
Hac Helle periit; hac ego lædor aqua. 

At tibi flammarum memori, Neptune, tuarum 


Nullus erat ventis impediendus amor : 
Si neque Amymone, nec laudatiſſima forma 


130 


Criminis eſt Tyro fabula vana tui, 


VERS IO PROSAIC A. 


Me miſeram ! quanto fluftu equora planguntur “ 
Et dies latet condita obſcura nubel — 
For ſitan pia mater venerit ad pontum Helles, 


Que nata mer ſa roratis e 42098 
eam dexat 


An novercu verſa in eequoream 


125 


Mare dictum ab inviſo nomine privigne 
He locus non favet teneris puellis, ut nunc eff, 
Hac agua Helle periit; hac ego lædor. 
At Neptune, nullus amor erat impediendus 


Ventis tibi memori tuarum flammarum : 
Si negice Amymone, nec Tyro laudatiſſima forma 


Elli vana fabula tut criminis, 


NOTES. 


121 Planguntur.] Are ſtruck, beaten, 


la ſhed. 


ö 122 Dies.] The Light, the Day, the 
on, : 

123 Mater.] Nepbele, a Sea Nymph, 

124 Merſaque.) Helle being drowned, 

Roratis.] Beſprinkled, for Nephele is 
ſaid to have been turned into a Cloud, 
which pours forth Rain, 

Fleatur.] For Fletur. | 

125 Privignæ.] Of her Huſband's 
Daughter, by a former Wife, Sc. Helle, 
whom ſhe hates. . 

126 {Voverca ] Ino, the Wife of A. 
hama, who when ſhe had thrown her- 
ſelf into the Sea, was turned into a Sea- 
Goddeſs, 

127 Nen favet.] Is not favourable, 

t nurc. As it now is, i. e. angry 
and boiſtereus. 


| 


4 


Ife.] This Helleſpont. . 


129 Flammarum.] Of thy own Loves. : 


131 Si neque.] If indeed. She men- 
tions many Damſels, who had been be- 
loved by Neprune, | 

Amymone.] A faiſe Report, Amymore 
was one of the Daughters of Danazs, Bro- 
ther to Zgyptus, whom her Father hav- 
ing ſent to fetch Water, Neptune lay 
with her, and begat on her Nauplius, 
the Father of Palamedes. 

132 Criminis.] Of thy Tranſgreſ- 
ſion. 

Jyro.] A moſt beautiful Damſel, 
Daughter to Salmoneus, on whom Nep- 
tune begat Neleus, the Father of Ne- 
flor, and Peleus who reigned in Theſ- 


ſoy, | 


Lucicaque 


on 


130 


30 


HERO LEANDRO. 


Lucidãque Alcyone, Circeque & Alymone nata, 
Et nondum nexis angue Meduſa comis, - 


Flavaque Laodice, cœlõque recepta Celæno, 19 


Et quarum memini nomina lecta mihi. 
Has certe plureſque canunt, Neptune, poetze 
Molle latus lateri compoſuiſſe tuo. 

Cur igitur toties vires expertus amoris, 


Aſſuetum nobis turbine claudis iter? — 140 


Parce ferox; latoque mari tua prælia miſce. 
Seducit terras hæc brevis unda duas. 

Te decet aut magnas magnum jaCtare carinas; 
Aut etiam totis claſſibus eſſe trucem. 


VERSIO PROS AI c A. 


Que lucida Alcyone, que Circe & nata Alymone, 
Que Meduſa comis nondum nexis angue, 

Flavaque Laodice, que Celæno recepta cœle, | 135 
Et nomina quarum memini lecta mihi. 

Neptune, certè potte canunt has plureſque 


Compoeſuiſſe molle latus tuo lateri. 


Cur igitur toties expertus vires amoris, 55 55 
Claudis aſſuetum iter nobis turbines | 140 
Parce ferox; que miſce tua prelia lato mari. | | 
Haæc brevis unda ſeducit duas terras. | 
Decet te magnum aut jactare magnas carinas ; 
Aut etiam eſſe trucem totis claſſibus. 


NOTES. 


133 Lucidaque.] Becauſe ſhe was turn- 


ed into a Star, 
Alcyone.) The Daughter of Atlas, on 


whom Fupiter begat Lycaon, Hyricus, the 


Father of Orion. 
Circ&que.] On her Neptune begat Cygnus, 
134 Nexis.] With wreathing. 
Angue,] With Snakes, i, e. becauſe ſh 
had ſerpentine Hair, | 
Meduſa.) Neptune raviſhed Meduſa, the 
Daughter of Pborcus,in the Templeof Mi- 
nerva, at which the Goddeſs being angry, 
turned her Hair for which ſhe was princi- 
pally admired into Serpents, Ov. 6. Met. 
135 Laodice,] There were two of this 
Name; one the Daughter of Agamemnon 
and Clytemneſtra, and the other the Daugh · 
ter of Priamus, the Perſon the Poet here 
intimates to have been beloved by Neptune. 
Recepta.] Becauſe theſe Siſters were 
tranſlated to Heaven, and made a Con- 
ſtellation obſerved by Navigators. 


Celæno.] One of the Harpyes; but the | 


Nymph meant here by the Foet was one 


of the Pleiades, on whom Neptane begat 
Nycteus, the Father of Nyctimene. 
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136 Et quarum.] Sc. Et alia: For 


Neptune loved others allo, 


| -137 Plureſque.] Sc. Alias. As Libya 


the Daughter of Epaphus, on whom he 
begat Buſiris; Peribeas a Nymph, the 


Daughter of Zurymedon; Thooſa the Daugh- 


ter of Phorcus, on whom Polypbemus is ſaid 

to have begotten Pelops, Ceres, &c. 
Canunt.] Poets ſing. s 
138 Compoſuiſſe.] To have lain with 

you, 


Wind, ; 

141 Miſce.] Show thy Might in the 
wide Ocean, and not in the narrow Sea 
of Helleſpont. | 

142 Seducit.] Separates, 

Terras.] Aſia and Europe. 

144 Totis.] To many Ships in Com- 
pany. 
Eſc trucem. ] Rage, exerciſe thy Wrath, 


Turpe 


140 Turtine.] With a viclent Blaſt of | 
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HEROID UM. 


Turpe Deo pelagi, juvenem terrere natantem: 145 


Gloriãque eft ſtagno quolibet 


ta minor. 


Nobilis ille quidem eſt, & clarus origine: fed non 
A tibi ſuſpecto ducit V lyſſe e "To 


Da veniain, fervaque duos, 


Natat ille: fed iſde 


Corpus Leandri, ſpes mea, pendet aquis. 150 
Sternuit & lumen: poſito nam ſcribimus illo. 1 
Sternuit; & nobis proſpera ſigna dedit: 
Ecce merum nutrix fauſtos inſtillat in ipnes : 
Cràſque erimus plures, inquit, & ipſa bibit. | 
Effice nos plures evicta per zquora lapſus, 155 
O penitus toto corde recepte mihi. | 


In tua caſtra redi, ſocii deſertor 


Amoris. 


Ponuntur medio cur mea membra toro ? 


VersSIio PROSAICA- 


Turpe Deo pelagi, terrere juvenem natantem : 145 
Due 1/ta gloria eft minor quovis flagno. 
Tile quidem eft nobilis & clarus origine: 
Sed non duct genus a Ulyſſe ſuſpecto tibi. 
Da veniam ſervaque duos. Ilie natat : ſed corpus 
Leandri, mea ſpes, pendet iſdem aquis. 150 
Et lumen flernuit : nam ſcribimus illo pofato. | | 
Sternuit, & dedit proſpera ſigna nobis. 
Ecce nutrix inflillat merum in fauſtas ignes, 


Et inguit, erimus plures cras, 


O penitus recepte toto corde mihi, lapſus 155 
Per evifia æguora effice nos plures. 
Deſertor foert Amoris redi in tua caſtra. 
Cur mea membra ponuntur medio toro? 


NOTES. 


145 Deo,] To thee Neptune, who art 
1] or crackling Noiſe. 
the Sea, not Paſito.] For 1 write by the Light of a 


the God of the Sea. 
] Leander 


151 Sterauit.] The Candle gave a Snap, 


Fuvenem. 
in a Ship, but by the Help of his Arme. {| Candle. 


146 Gloriaque,] Which you aim at in 
troubling this narrow Sea, ” 
Minor,) Is leſs than that thou canft 
rocure by troubling any little Pond, | 
- 247 Ille.] Leander. | 
Origint.] Is of à noble Race. 
Sed now; Suſpected, or hated by, thee; 
becauſe Palamedes, the Grandſon of Nep- 
tune, died by the Wickedneſs of yes; 
or becauſe of Neptunizn Troy, which was 
de ſtroyed by his Subtilty and Craft, 
149 Duos.] Leander and me. 
150 Pendet.] Are in the ſome Dau- 


152 Signa.] Of thy Coming. 
153 Fauftos.] Happy, fortunate, 
Infillat,] She pours, or drops in. 
154 Plures. Becauſe Leander will come, 


155 Eſfice.] See that you come, and 


add to our Number. 


Evicta.] Overcome by your Arms. 

Lapſus J Gliding through. Rs 

156 Cor de.] Loved from the Bottom 
of my Heart, 

147 Socti.] Of Cupid thy Ally. 

Deſertor.] Deſerter, Run - away; a Me- 
taphor, taken from Soldiers, who deſert 


Ser. 


| from the Corps to which they belong. 


Quod 


1 
4 
ſwim 
Tibull 
Venus 
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145 Quod timeas, non eft. Auſo Venus ipſa favebit : 
Sternet & æquoreas æquore nata vias, . 160 
Ire libet medias ipſi mihi ſæpe per undas ; 5 
Sed ſolet hoc maribus tutius eſſe fretum. 
Nam cur, hoc vectis Phryxo Phryxique torore, 
150 Sola dedit vaſtis foemina nomen aquis ? 
| Forſitan ad reditum metuas ne tempora deſint, 165 
Aut gemini nequeas ferre laboris onus, - 
At nos diverſi medium coëᷣamus in æquor; 
Obviaque in ſummis oſcula demus aquis; 
155 Atque ita quiſque ſuas iterum redeamus ad urbes. | 
Exiguum, fed plas, quam nihil, illud erit. 170 
Vel pudor hic utinam, qui nos clam cogit amare, | 
Vel timidus famz cedere vellet amor | 


VERS TO PROSAICA, 


145 Non &ft quid timeas. Venus ipſa favebit auſo : 
| Et nata æquore ſternet æquoreas vias. 160 
Sæpe libet mibi ipſi ire per medias undas : 
Sed hoc fretum ſolet eſſe tutius maribus. 
Nam cur hoc, ſola famina dedit nomen 
50 Vaſtis aguis, Phryxo que ſorore Phryxi uectis, 
Forſitan metuas ne tempora deſint ad reditum, 
Aut nequeas ferre onus gemini laborts, 
At nos diverſi cobamus in medium equor * 
Due demus ſumma oſcula in mediis aquis : 
55 Atque ita quiſque redeamus iterum ad ſuas urbes. 
Exiguum, ſed illud erit plus quam nihil. 170 
| Vel utinam hic pudor qui cogit nos amare clam, | 
Vel timidus amor vellet cedere fame . 


159 Qudd timeas.] That you ſhould fear, 167 At net.] g. d. If this be what you 
2p, uſo.) To you adventuring (daring) to | are afraid of, let us both tempt the Waves, 
fa ſwim, or auſo, to thy Daringneſs. So alſo | and meet in the Midft of the Sea, 

Tibullus : Audendum ęſt, fartes adjuvat ipſa | * Diverfi.) From our different Countries, 


Penus. 
Venus.] The Goddeſs of Love. 
160 Sternet.] Shall ſmooth. 
Nata.] Sc. Venus. 
161 Ire. ] To come to thee, 


Cocamus.] Let us meet. 


168 Summis.] On the Surface of the 


Water. | 
169 Atque ita.] After we have met 
and kiſſed. 


_"e 162 Moribus.} To Men. Suas.] Thou to Abydos, and I to Seflor, 
1063 PVecti.] When they were earried, 170 Exiguum.] This is but a ſmall 
g. d, for why, fince * and Helle Matter. 
vere carried through the Seas, did only Plus.] It will be more or better than 
10 Helle miſcarty, and Phryxus come ſafe to | not ſeeing one another at all. | 
Land ? Ill:d.} Only to kiſs in the Middle of 
3 165 Reditum.] To thy Return to A | the Waters. 
4 kydos. | | 172 Timidus.] That it did not fear Re- 
* 166 Laboris.] Of coming or returning. | port, or what ſhould be ſaid of us, 


d 
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Nunc male res junctæ calor & reverentia pugnant. 
Quid ſequar in dubio eſt. Hæc decet; ille juvat. 


Ut ſemel intravit Colchos Pagaſæus Iaſon; 


Impoſitam celeri Phaſida puppe tulit. 
Ut ſemel Idæus Lacedæmona venit adulter; 
Cum preda rediit protinus ille ſui. 
Tu, quam ſæpe petis quod amas, tam ſæpe relinquis : 
Et quoties grave fit puppibus ire, natas. 180 


Sic tamen, © juvenis tumidarum victor aquarum, 


Sic facito ſpernas, ut vereare, fretum. 
Arte laboratæ merguntur ab æquore puppes: 
Tu tua plus remis brachia poſſe putes ? 


YT i310 PRXOSAELICA., 


Nunc calor & reverentia res male jundtæ pugnant. 
Puid ſequar in dubio eff, Ha decet; ile juvat. 8 
Ut ſemel Pagaſæus laſon intravit Colchos; „ 
Tulit Phaſida impoſitam celeri puppe. 
Ut ſemel Idæus adulter venit Lacedæmona; 
Ille rediit protinus cum ſud predd, 
Tu, quam ſæpe petis quod amas, tam ſæpe relinqus : 
Et natas quoties eft grave puppibus ire. | 180 
Tamen ò juvents victor tumidarum aquarum, ; 
Sic, fic, facito ſpernas fretum, ut vereare. | 
Puppes laboratæ arte merguntur ab eguore : 
Zu putes tua brachia poſſe plus remis? 


NOTES. 


173 Male junctæ.] Becauſe they are | 


Contraries, 

Calor.] Love. 

Reverentia.] Shame, Baſhfulneſs., 

 Paugnant.] Strive one with the other. 

174 Quid ſequar.) I am in doubt what 
I ſhall do, whether I ſhall have Regard 
to Shame or Love. | 

Hec.] Shame, Baſhfulneſs. 

Decet.] Is honourable and becoming, 

Le.] Calor, Love. | 

— Delights, pleaſes. _ 

175 Pagaſæus.] Ot Pagaſa, a Town 
of 7. ah. 8 Fr: je 

176 Phaſida.] Medea, of Phaſis, 2 | 
River of Ceicbos. 


Puppe.] She means the Ship Argos, 


Tulit.] He carried away, 
177 Idæus.] Idæan Paris ſo called from 


q 
Ida, a Mountain of Pbrygia. 


178 Cum preda,] With Helena. 

179 Qam.] i. e. Me to whom you 
come ſo often. | 5 

Quod.] Wnom you lose. 

180 Nxoties.] As often as it is dan- 
gerous for Ships. 5 

Ire.] Through the Seas. 

181 Victor.] Thou a Conqueror by 
Swimming. | 

183 Arte.] Made by Art, 

184 Plàs.] To have a greater Power 
than Oars, 


Qued 


173 


75 


80 


75 


39 


HERO LEANDRO... or 


Quod cupis, hoc nautæ metuunt, Leandre, natare. 185 


Exitus hic fractis puppibus eſſe ſolet. | 
Me miſeram | cupio non perſuadere, quod hortor : 


Siſque, precor, monitis fortior ipſe meis. 
Dummodo pervenias, excuſſique ſæpe per undas 
Injicias humeris brachia laffa meis. 190 


Sed mihi, cæruleas quoties obvertor ad undas, 


Neſcio quæ pavidum frigora pectus habent. 

Nec minus heſternæ confundor imagine noctis, 
Quamvis eſt ſacris illa piata meis. 

Namque ſub Auroram, jam dormitante lugerna, 195 
(Somnia quo cerni tempore vera ſolent) 


Stamina de digitis cecidère ſopore remiſſis: 


Collaque pulvino noſtra ferenda dedi. 


VER IG FROSATE A. 


Leandre nauiæ metuunt natare, hoc quod cupis. | 18; 


Hic ſolet «fſe exitus fractis puppibus, 


Me miſeram ! cupia non perſuadere, quod hortar : 


Due precor if fe ſis fortior mers monitis. 


Dummodo pervenias, que injicias brathia excuſſa 


Sæpe per undas laſſa meis humeris. 
Sed quoties obvertor ad cæruleas undas, neſcia 


Duc frigora habent pavidum pectus mibi. 

Nec minus confundor imagine beſternæ noctis, 
Quamvis ulla ęſt piata meis ſacris. : 45 

Nam ſub auroram, lucernd jam dormitante, | 195 
(Quo tempore vera ſomnia ſolent cerni) 

Stamina cecidére de digitis remiſſis ſopore: 


Dre dedi naſtra colla ferenda puluino. 


N E 


6 42S 

185 Quod cupis.] Sc. Natare. 

186 Exitus.] Sc. Of ſwimming in a 
boiſterous Sea. 
- Solet,) Is that which is wont to be, 
when Neceſſity compels, when the Ships 
are broken, : | | 

187 Cupio.] I am defirous that you 
ſhou!d not give Credit to what I ſay, nor 
mind what Jexhort you not to do, i. e. 
not to ſwim in ſuch a Sea. 

188 Monitis.] Which difluade you 
from Swimming. | 

Fortior.] More bold-ſpirited, | 

139 Excuſſa.] Moved, firuck out 
ſtoutly. 

191 Obxvertor.] I turn myſelf to. 


193 Confundor.] Nor am I leſs con - 
founded, i. e. terrified, | 


Imagine, ] With a Dream which I 
dreamed Veſternight. 

194 Lla.] Night. 

Piata.] Expiated; for it was the Coſ- 
tom for thoſe that had dreamed, to offer 
Sacrifices to the Gods, to avert the Q- 
mens, when bad. | 

195 Namque.) Now Hero tells what 
her Dream was. 

Sub auroram.] About Morning. 

Dormitante.] When the Candle was go» 
ing out, and as it were falling aſleep, 

197 Stamina.] The Thread. 

Sopore.] Through Drowſineſs. 

Remiſſis.] Not holding them faſt. 

198 Pulvino.} By the Bolſter. 

Ferenda.] To be borne, ſupported. 


Hie 
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EPISTO LAH HEROID UM. 
Hic ego ventoſas nantem delphina per undas 
Cernere non dubia ſum mihi viſa fide. 


Quem, poſtquam bibulis illiſit fluctus arenis, 
Unda ſimul miſerum vitãque deſeruit. 


Quidquid id eſt, timo. 


ec tu mea ſomnia ride ; 


Nec niſi tranquillo brachia crede mari. 


Si tibi non parcis, dilectæ parce puellz : - 


205 


Quæ nunquam, niſi te ſoſpite, ſoſpes erit. 
Spes tamen eſt fractis vicinæ pacis in undis. 

Tum placidas tuto pectore finde vias. 
Interea, nanti quoniam freta pervia non ſunt, 


Leniat inviſas littera miſſa moras, 


210 


VERSIO PROS AI c A. 


Hic ego viſa ſum mibi non dubid fide cernere 
| Delphinem nantem per ventoſas undas. 


Quem poſtquam Huus illiſt bibulis arenis, 
Unda vtaque ſimul deſeruit miſerum. 
Duidquid id eff timeo. Nec tu ride mea ſomnta : 


| Nec crede brachia niſi tranguillo mari. 


Si non parcis tibi, parte dilectæ puelle : 


205 


Que nunguam erit ſaſpes, niſi te ſoſpite. 
Tamen eſt ſpes vicinæ pacis in fractis undis. 
Tum finde placidas vias tuto pettore. 


Interea quoniam freta non ſunt pervia nanti, 
Miſſa littera leniat inviſas moras. 


210 


NOTES 


199 Hic.] Then. | 
Fentoſas.] Made rough by the Winds. 
200 Non dubid.] Manifeſtly, plainly, 
201 1ll;fie,] Daſhed violently againſt, 
Arenis.] The Shore. 


20 Unds, &c,] He was left dead up- 


on the dry Land. 


03 Puidguid.] Whatever this por- 


tends. 
Nee ride.) Do not laugh at, i. contemn. 
204 Crede.] Truſt, commit. 
205 Si tibi.] If you make light of 
your own. Danger. | 


. 206 Seſpes.] Who cannot live, but 

while thou art alive. 

20% Frais. ] Agitated by the Winds, 

Vicinæ. ] Of an approaching Calm, 

' 208 Finde.] Swim when the Caim has 

rendered the Paſſage eaſy to thee, by 
209 Pervia.] Are not paſſable by thee, 

; becauſe- of the Storm. | ; 

210 Leniat.] May it mitigate, 

Inviſes | Theſe hateful-Delays, 
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ACONTIUS CYDI PPR. 


E PIST OL A XX. 


The AR e u MEN = 


Acontius going to the Solemmities, that ware performed ts Diana, by 


a great Number of Virgins, in Delos, an nd of the Egæan Sea, 
fell in Love there with a noble Virgin called Cydippe © But not da- 
ring to make any Attempts on her by way of Courtſhip, by reaſon of 
the Diſparity of their Quality, he contrived the following Stratagem; 
that is to ſay, he wrote theſe two Verſes upon a very fair Apple, 

Juro tibi ſane per myſtiea faera Dianæ, 

Me tibi venturam comitem, ſponſãmque futuram. 
and threw it at the Virgin's Feet, who being ignorant of the Contri- 


Dance, read it unawares,. and by nodding ſeemed ta promiſe ta be 


Acontius's Mie. Now there being a Law there, that thoſe Things 


which were promiſed before the Gods in their Temples ſhruld be per 


formed and it happening not long after, that her Father knowang 
nothing of this Matter, eſpouſed her to another; on this the Dam- 
fel fell fick of a Fever, and was like to die. Acontius therefore fands 


Her this Letter, to perſuade her that Diana had brought this Diſeaſe 


upon her, becauſe. ſhe had not performed what ſhe had promiſed in 
the Preſence of the Goddeſs ; and endeavours to ſet her againſt tha 


Men to whom ſhe was eſpouſed, by telling her that he was the 


Cauſe of her Sickneſs. 


P ONE metum: nihil hic iterum jurabis amanti. 
Promiſſam fatis eſt te ſemel eſſe mihi. 
Perlege: diſcedat fic corpore languor ab iſto, 
Qui meus eſt, ulla parte dolente, dolor. 


VERSIO PROS AI c A. 
P ONE metum: jurabis mhil hic iterum amanti. 
Satis eſt te ſemel efſe- promiſſam mihi. 


NOTES. | 
2 Sic.] Sc. If thou ſhalt read. 
Languor.] The Diſeaſe, the Fever, 


1 Pone, &c.] Do not be afraid, but 
tead this Letter. 
Hic. ] In this Letter. 


Iterum.] The ſecond Time, for thou | 


haſt ſworn once already by reading the 
Verſes on the Apple. 8 
2 Satis. ] It is enough that you have 


| promiſed, Marriage once already by an 


Oatir in Diana's Temple, 


N 


Iſo. 
4 


 Perlege.: fic languor diſcædat ab 1/19 corpore, 
Qui eft meus dolor, ulld parte dolente. 


Thine. 
ens.] Which is alſo mine. For 


vwhatſoever pains thee, cannot hat pain 
me alſo. 


Quid 
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304 EPISTOLA HE ROI D UM. 


Quid pudor ora ſubit? nam, ſicut in æde Dianæ, 


Suſpicor ingenuas erubuiſſe genas. , 
Conjugium pactamque fidem, non crimina, poſco: 

Debitus ut conjux, non ut adulter amo. 
Verba licet repetas, quæ demtus ab arbore foetus 

Pertulit ad caſtas, me jaciente, manus; 10 


Invenies illic id te ſpondere, quod ono 
virgo, quàm memini 


Te potius, 


Deam. 


Nunc quoque idem timeo : "ſed idem tamen acrius illud 
Aſſumſit vires ; auQaque flamma mora eſt : 
Quique fuit nunquam parvus; nunc tempore long 15 
Et ſpe, quam dederas tu mihi, crevit amor. 
Spem mihi tu dederas : meus hic tibi credidit ardor. 
Non potes hoc factum teſte negare Dea. 


VERSIO Ran i a 


Oui pudor ſubit ora] nam ſuſpicor ingenuas IN 
Genas erubuiſſe, cut i in æde Dianæ. | 


Poſco conjugium pattamque fidem, 


non crimina * . 


Amo ut debitus conjux, non ut adulter. 
Licet repetas verba, que fatus demtus ab arbore 
Piertulit ad caſtas manus me jaciente 3 10 
Virgo illic invenies te ſpondere id, quod opio 
Te potius meminiſſe, quam Deam. : 
Quogue nunc times idem ſed iamen illud idem 
Aſſumſit vires acriis ; flammaque aucta eſi mord. 
Due amor qui fuit nunquam parvus, crevit longo 15 
Tempore, & ſpe quam tu dederas mihi. | 


Tu dederas ſpem mihi. 


hic meus ardor cred: dit tibi. 


Non potes negare hoc factum Ded reſte. 


NOTES. 


5 Quid. ] Why are you aſhamed ? 
Sic Sc. Erubuerunt. 
6 Suſpicor.] I now ſuppoſe. 
Erubuiſſe.] You to have bluſhed. 
Genas.] Sc, Tuas, who are a generous 
and modeſt Lady. 
7 Crimina.] Not criminal Love. 
$ Debitus.] Lawful. 
9 Licet.] You may venture to repeat. 
Fetus.] The Apple, which is the Fe- 
zus or Fruit of the Tree. 
11 kc.) In the Apple. 
Quod.] The Marriage, or that you 
guld be my Spouſe. | 
12 Meminiſſe.] Which I had rather 
uu would remember. 


. ny" Sc. Diana, who being mindfol 


of that Promiſe which you did not per- 
form, has ſent this Sickneſs upon you. 

13 Idem.) Left you ſhould not be 
minaful of your Promiſe, 

Acriis. ] i. e. Is more vehemently in- 
creaſed, 

14 4ſſumſit.} That very Thing which 
I fear is increaſed. 

Flamma.] My Love is the more enflam- 
ed by your ſwearing, that you would 
be my Spouſe, 

17 Ardor.] Love has made me believe 
you will pertorm your Promiſe, 

18 Hoc factum.] The Oath, 
Dea. ] Diana being preſent, and know- 
ing it. | 
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Ac ox TIUS YDIPPR. 


Adfuit, & præſens, ut erat, tua verba notavit: 
Et viſa eſt motà dicta probafſe coma. 

Deceptam dicas noſtra te fraude licebit: 
Dum fraudis noſtræ cauſa feratur amor. f 

Fraus mea quid petiit, niſi uti tibi jungerer uni? 
Id me, quod quereris, conciliare poteſt. 

Non ego natura, nec ſum tam callidus uſu : 

+ Solertem tu me, (crede) puella, facis. 

Te mihi compoſitis (fi quid tamen egimus) à me 
Adſtrinxit verbis ingenioſus amor. | 


Dictatis ab eo feci ſponſalia verbis: 


Conſultõque fui juris amore vafer. | 
Sit fraus huic nomen facto; dicirque doloſus: 
(Si tamen eſt, quod ames velle tenere, dolus.) 
VII 10 FROSALIQCA 
Adfuit, & ut erat præſens netavit tua verba : 
Et viſa eft probafſe dicta comd mots. 


| Licebit dicas te deceptam noftrd fraude : 


Dum amor feratur cauſa naſiræ fraudis. | 
Quid mea fraus petiit, niſi uti jungerer tibi uni? 
14 quod quereris pateſt conciliare me. 
Ego non ſum callidus naturd, nec uſu : 
(Crede) tu puella facis me ſolertem. 
(Tamen ſi egimus quid) ingenioſus amor 
Adſtrinxit te mihi compoſitis verbis: 
Feci ſponſalia verbis dictatis ab e : 
Due fui vafer juris amore conſults. 
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20 


25 


30 


20 


2 


30 


Sit fraus nomen huic facto dicarque doloſus : 
(Tamen ſi eſi dolus velle tenere quod ames.) 
NOTES. 


19 Tua verha.] The Words concerning 
Marriage, which dippe read on the Apple, 
and thus in ſome Meaſure made her own. 

Notauit.] She took Notice of. 

20 Mita.) By a Nod, as a Token of 
Conſent, | 

22 Feratur,] Let it be ſaid, that I de- 
ceived you, provided the Cauſe of that 
Deceit-be attributed to my Love. 

23 Petiit.] Did aim at, 9. 4. nothing 
elfe, but that I might be joined to yourſelf, 
i. e. only that I might be your Huſband. 

Conciliare.] That which you complain 
of ought to join together, and make us 
agreeable one to another. ¶ So alſo ſays the 
Editor of the Dauphin Edition, who ſuppoſes 


an Ambiguity here, but in my Opinion the 


fimple Senſe ſeems the beſt, agreeably to 
which this Lime is to be explained thus: 
'Fhat very Thing (my Artifice in enſnir- 
Ing you) which you comolain of, ought 
to reconcile me to you, T.] | 


( 


25 Callidus.] Cunning, crafty, 5 
Uu. ] By Experience, or Practice, but 
for me Love of you. | 
26 Solerttm,] Knowing and ingenious, 
27 Compojitis ] In ſet Words, "I 
28 Ingerioſus. | Wk'ch makes Men in- 
genious. 
29 Ab eo. ] By Love. 1 5 
Sponſulia.] The ſolemnPromĩſes of Mar- 
riage, i. e. I have eſpouſed you to me: For 
at Marriages the Words were (as they are 
ſtill) repeated, by which the new Spouſes 
were joined together, | 
30 Conſulisque.] Being aſked, and giy- 
ing me Advice; for he is calied Conſultus, 
who gives Counſel ; and-the Perſon who 
aſks Counſel, a a | 
Vafer.) Crafty, by bis Advice, i. e. 
this Craft was not of my own Contri- 
vance, but his Inftigation, 
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306 EPISTOLA HEROID UN. 


En iterum ſcribo, mitt6que rogantia verba. 


Altera fraus hæc eſt: quodque queraris, habes, 
Si noceo quod amo; fateor, fine fine nocebo;z. 


35 


Teque petam : caveas tu licet ipſa peti. 
Per gladios alii placitas rapuere puellas: 

Scripta mihi caute littera crimen erit ? 
Di faciant, poſſim plures imponere nodos ! 


Ut tua fit nulla libera parte fides. 


Mille doli reftant : clivo ſudamus in imo. 

Ardor inexpertum nil ſinet eſſe meus. 

Sit dubium, poſsiſne capi; captabere certè. 
Exitus in dis eſt: ſed capicre tamen. 


Ut partem effugias, non omnia retia falles : 


45 


Qu tibi, quam credis, plura tetendit amor. 


VERSIO PROS A ICA. 


En ſcribo iterum, mittique rogantia verba, 


' Hac ęſt altera fraus, que — gueraris. 


ine fine. 


Si neo, quod amo; fateor nocebo 


35 


Que petam te : licet tu ipſa caveas peti. 

Alii rapucre placitas puellas per gladios- f 
Littera ſcripta cautè erit crimen mibi? 

Di faciant peſſum imponere plures nodos, 


Ut tua fides fit libera nulla parte, 


40 


Mille doli reflant : ſudamus in imo clivs. 
Meus ardor ſinet nil effe inexpertum. 

Sit dubium poſsiſne capi: cert? captabere. 
Exitus efl in dis: ſed tamen capitre. 


Ut effugias partem, non falles omnia retia : 


45 


Que amor tetendit plura tibi, quam credis. 


233 Trerum.] The ſecond Time, 

35 Nucd amo | Becauſe I love thee, 

Sine fine.] For ever, always; becauſe 
Iwill always love thee, =: 

36 Petam.] I will woo thee. 

Caweas, } Though thou ſhouldeſt thy- 
ſelf forbid my Suit. 

37 Per grodios.)J He argues from the 
Major to the Minor; for if it be lawfu) 
for others to ſeiſe on Maids, and carry 
them away by Force, andto fight in arms 
for them; then ſure it will be no Crime in 
n. 2, to make a Maid mine by a Writing. 
Placitas.] Beloved, which pleaſed them. 


32 Nodes] The Snares, or Band, to 


bind thee to me: A Metaphor taken from 

Huntſmen, who catch Beaſts in Snares. 

40 Null.] That you ſhall not be able 
to avold being mine, 


os 


| 


Libera.) At Liberty, without being. 


under any Obligation. 
41 Mille, ] Of taking, catching. 
Clivo.] We labour in one Difficulty, 
It is a Metaphor ; for Clivus is properly. 
an Aſcent, | 


42 Ardr. ] My Love makes me try 


all Things. : 

43 Sit dubium.] If it were doubtful 
whether you could be taken, or not, by 
my Craft, 

44 Exitus.] The Gods only know the 
Event. n 

45 Partem. ] Of the Nets that I ſpread 


for you. 
Non omria.] Not all the Snares I lay. 


46 Pluro.) Moe Nets, moe Strata- 


gems, 


33 


45 


35 


ACN TITUS CYDIPEE as 
Si non proficiant artes, veniemus ad arma | 


Inque tui cupido rapta ferere ſinu. 
Non ſum, qui ſoleam Paridis reprehendere factum: 


Nec quenquam; qui vir, poſſet ut eſſe, fuit. 
Mors hujus pœna rapinæ 


Nos quoque: ſed taceo. 


: 50 


Ut ſit, erit, quàm te non habuiſſe, minor. 
Aut eſſes formoſa minùs, peterere modeſtè. 


Audaces facie cogimur eſſe tua. 


Tu facis hoc, oculique tui, quibus ignea cedunt 55 
Sidera; qui flammæ cauſa fucre meæ. ä 

Hoc flavi faciunt crines, & eburnea cervix 
Quæque precor veniant in mea colla manus: 


VERSIO PROS AI c A. 


Si artes non proficiant, veniemus ad arms. 
Due ferere rapta in ſinu cupido tui. 


E gui ſoleam reprehendere factum Paridis : 


ec quenquam gui fuit vir, ut poſſet eſſe. ; 50 
Duoque nos : ſed taceo. Ut mors fit pena hujus rapinæ, 


Erit minor quam non habuiſſe te. 


Aut efſes minus formoſa, peterere modeſie, 


Cogimur eſſe audaces tud facie. 


Tu facis hoc, que tui oculi, quibus ignea | | $5 
Sidera cedunt, qui futre cauſa mee flammæ. WD. 
Flaui crines factunt hoc, & eburnea cervix; 
Que manus, quæ precor; veniant in mea colla : 
| 


NOTES, 


47 Artes,] The Artifices, 

Arma. ] The Force, | 

48 Rapta.] Carried away by Force. 

49 Paridis.] Who carried off Helena. 

50 Quenguam.] Nor any body elſe. 

i.] Who was ſo flrong and valiant 

as to be able to approve himſelf a Man. 

51 Nos guogue.] Sc. Will carry you off, 

Mors.] He anſwers an Objection that 
might be made. It may be, you will be 
killed if you ſteal me away. He ſays, 


Why then, Mori ut, i.e, although, Cc. 
Rapine.] Sc. De te, of ſtealing thee, 
52 Erit.] Sc, Pena. 

vam.] Becauſe it would be a greater 
Puniſhment to me, not to have thee, | 
than to die fer ſtsaling thee, 175 


3 Aut efſes.] 17 you were leſs beau - 


fel, I ſhould be more modeſt in ob- 
taining you, and neither be ſo eager, nor 
ſo hold. 
54 Facie.] Your Beauty. 
55 Tu facis.] He reckons up the Parts 
of Cydippe's Beauty. 
Ignea.] Thoſe bright. 
Cedunt.] Are inferior. 
56 Flamme.] Of Love. 
7 Flavi.] The (beautiful) Yellow, 
Barnes.) White as Ivory. 
58 NQuague. ] Which 1 pray may em- 
race me. s 


Manus. ] Thoſe white, 
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208 EPISTOLX HEROIDUM. 
Et decor, & vultus ſine ruſticitate pudentes : 
Et, T hetidi quales vix rear eſſe, pedes. 60 
Cetera fi poſſem laudare, beatior eſſem: 
Nec dubito, totum quin fibi par fit opus. 
Hac ego compulſus, non eſt mirabile, forma, 
Si pignus volui vocis habere tuz. 
Denique, dum captam tu te cogare fateri, 65 
Inſidiis eſto capta puella meis. 
Envidiam patiar : paſſo ſua præmia dentur. 
Cur ſuus à tanto crimine fructus abeſt ? 
Heſionen Telamon, Briſeida cepit Achilles: 
Utraque victorem victa ſecuta ſuum. 70 


Quamlibet accuſes, & ſis irata licebit; 


* 


Irata liceat dum mihi poſſe frui. 


VERSIO PROS AI cA. 


Is decor & pudentes waltus fine ruſticitate : 

Et pedes quales vix rear efſe Thetidi. bo 
Si poſſem laudare cetera, eſſem beatior - | 

Nec dubita quin totum opus fit par ſibi. 
Ego compulſus hac farma, non eft mirabile 

Si volui habere pignus tuæ vocis. 


Demgue dum tu cogare fateri te captam, 


Ejto puella capta meis inſidiis, 


Patiar invidiam, ſua præmia dentur paſſo. 
Cur ſuus fructus abęſt a tanto crimine? 
Telamon [cepit] Heſionen, Achilles cepit Briſcida, | 
Utraque victa ſecuta ſuum viftorem. 70 
Duamlibet accuſes, & ſis irata licebit; 
Dum liceat mihi poſſe frui iratd, 


NOTES 


59 Pudentes,.) Which have a Mgdeſty 
in them that is not ruſtick but generous, 

60 Quales.] Very fair, whence Homer 
calls Thetis, apyupemoda, i. e. filver Feet, 
in Relation to the Fairneſs of the Goddeſs, 
whom the Poet compares to Silver; for 
ſhe being the Goddeſs of the Sea, and con- 
tinually in the Water, muſt of Neceſſity 
have very white Feet. She was the Daugh 
ter of Nereus, and Mother of Achilles. 

62 Cerera.) Which lie hid under your 
Garments, | 


£cy.m.] If I could take upon me, 


| 


63 Nec dubito.] I do not doubt but 
there is the ſame Beauty in all Parts of 
thy Body, that there is in one. 

64 Pignus:] The Obligation. 

67 Invidiam.] Let them hate me for 
this crafty Trick, | 

Paſſo.] If I do but reap the Fruit of it, 
69 Hefionen.] The Daughter of Laome- 
don, who was given to Telamon, becauſe 
he firſt mounted the Walls of Troy. 

71 NRuamlibet,) As much as you will, 


' Frui,} To have you who are now fo 
angry with me. 


Iidem 


73 
ſoften, 

74 
me by 


75 
to com 


to my 


7 
79 


Power 


Voce 
demn 
p2ar be 

80 


60 


ut 


| ACONTIUS CYDIPPE@E 309 
Iidem qui facimus, factam tenuabimus iram : = 
,Copia placandæ fit modo parva tui. | 


Ante tuos flentem liceat conſiſtere vultus : 75 


Et liceat lacrymis addere verba ſuis. 
Utque folent famuli, cùm verbera ſæva verentur, 
Tendere ſubmiſſas ad tua crura manus. 


Ignoras tua jura. Voca. Cur arguor abſens? 


Jamdudum dominæ more venire jube. = 80 
Ipſa meos ſcindas licet imperioſa capillos, | 
Oraque ſint digitis livida ſacta tuis ; 
Omnia perpetiar : tantum fortaſle timebo, 
Corpore lædatur ne manus iſta meo. | 
Sed neque compedibus, nec me compeſce catenis: _ 85 
Servabor firmo vinctus amore tui. 


Cum bene ſe quantũmque volet ſatiaverit ira; 


Ipſa tibi dices, quam patienter amat ! 
VERSIO PROSAICA, 


lidem qui facimus, tenuabimus fattam tram : 
Mods fit parva copia placandæ tui. 
Liceat conſiſtere flentem ante tuos wultus : 75 
Et liceat addere verba ſuis lacrymis. | 
Utgue famuli ſolent, cum verentur ſæva verbera, 
Tendere ſubmiſſas manus ad tua crura. 
Ignoras tua jura. Vaca, Cur arguor abſens © 
Jamdudum jube venire more dominæ. 80 
Licet ipſa imperioſa ſcindas meos capillos, 
Que ora ſint facta livida tuis digitis, 
Perpetiar omnia tanium fortaſſe timebo, 
Ne iſia manus lædatur meo corpore. 
Sed neque compeſce me compedibus nec catents : 8 
Ser vabor vincius fir mo amore tui. 
Cum ira ſatiaverit ſe bene quantlimque volet; 
Ipſa dices tibi, qudùm patienter amat ] 
| NOTES, 


73 Tenuabimus.] We will leſſen, will 
ſoften, 
74 Copia.] If 1 have but Leave given 


me by thee. 
75 Liceat.] Let me but be permitted 


to come into your Preſence, and add Tears 
to my Entreaties. 1 


77 Utue.] And as Servants do. 
79 Ignoras.) You do not know what 


Power you have over me. 


Voca.] Becauſe you ought not to con- 
demn me without being ſummoned to ap- 
p*ar before 30u, 

80 More.] As a Miſtreſs commands 


her Servant, for I will obey you as a Ser- 
vant does his Miſtreſs. 

$2 Scindas.] If you ſhould tear, al- 
though you ſhou!d be ever ſo angry with 
me, and do every Thing that is cruel, I 


will yet bear it all, : n 
84 Lædatur.] Leſt you ſhould hurt 
yourſelf, and bruiſe your Hands by beat- 
ing me. 
Iſta.] That beautiful Hand of thine. 


$5 Cempedibus.] Fetters. 
86 Vindtus.] Bound, 9. d. my Love of 


-| thee holds me faſt linked to thee, 
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310 EPIS TOL 


HERO ID UM. 


Ipſa tibi dices, ubi videris omnia ferre, 
Tam bene qui ſervit, ſerviat iſte mihi. 90 
Nunc reus infelix abſens agor: & mea, cùm ſit | 
Optima, non ullo cauſa tuente perit, 
Hoc quoque, quod jus eſt, fit ſcriptum injuria noftrum : 
Quod de me ſolo nempe queraris, habes. | 
Non meruit falli mecum quoque Delia. $i non — 
Vis mihi promiſſum reddere, redde deæ. Hy 
Adfuit; & vidit, cum tu decepta rubebas: 
Et vocem memori condidit aure tuam. 


Omnia re careant. 


Nihil eſt violentius illa, 


Cum ſua, quod nolim, numina læſa videt. 100 
Teſtis erit Calydonis aper. Nam ſcimus, ut illo | 
Sit magis in natum ſæva reperta parens. 


ins 0o PROSAICA. 


Ipſa dices tibi, ubi videris ferre omnia; 
Iſie qui ſervit tam benè, ſerviat mibi. 90 
Nunc infelix abſens agor reus, & mea cauſa a. 
Cum ſit optima, perit non ullo tuente. 
Quoque hoc neftrum ſcriptum quod efl jus, fit injuria © 
 Nempe habes quod queraris de me fols. | 
Delia non meruit falli mecum quogue. 3 
Si non vis reddere promiſſum mihi, redae dee. 
Adfuit; & vidit, cum tu decepta rubebas : 
Et condidit tuam vocem memori aure. 
Omnia careant te. Nihil oft violentiùs illd, | 
Cum videt ſua numina læſa, quod nilim, Io 


Ader Calydonis erit te/lis, 


Nam ſcimus, ut parens 


Sit reperta niagis ſæva in natum ills. 
| NOTES, 


91 Aer. ] I am accuſed, 
92 Optima] Becauſe it ſought thee in 
M -rriage, and honourably, | 
Non ullo.] Nobody. 
Zuente.] Without the Patronage of any 
One, 
93 Irjuria ] That alſo which I have 
done to you, mar it be called an Injury, 
95 Delia.) Diana fo called, from the 
Iſland Delos, in which ſhe was born, and 
eſpecially worſhipped, | 
96 Dez, ]J Whom you called to Wit- 
neſs, 
97 Rubebas.] You reddened (bluſhed) 
in the Face for Shame, | 
Decepta.] Deceived, caught by the 
Words written on the Apple. 1 
98 Vecem.] The Words by which you 
ſwore, your Promiſe. 
99 Omnia.] The Auguries concerning 
the Severity of Diana. . | | 


Careant.] Sc. EfjeFu, i. e. May what 
I proznofticate prove untrue, i 

Vielentizs ] More violent in her Re- 
ſen'ment, 

11/2 ] Than Diana. 

1c Nunina.] Majeſty, | 

101 Calydonis.] A Boar which Diana, 
being angry with Oeneus, ſent to waſte Ca- 
lydon ; becauſe Oeneus doing Sacrifice to 
the other Goes, neglected Diana; on 
which ſhe ſent a Boar that laid waſte all 
the Country. which was the Cauſe of the 
Death of Meleager. 

102 Sit magis, &c.] Becauſe the Brand 


being conſumed, in which the Life of 
Meleager, by the Diſpofition of the Fates 


was placed, ſhe ſlew him. 
Parers | Athaa the Mother of Me. 


leager, 


Teſts 


ACONTIUS CT DIPF. 311 
Teſtis & Actæon, quondam fera creditus illis, 
90 Ipſe dedit leto cum quibus ante feras. 
| Quæque ſuperba parens, ſaxo per corpus oborto, 105 
Nunc quoque Mygdonia flebilis adſtat humo. 
Hei mihi, Cydippe ! timeo tibi dicere verum: 
Ne videar causa falſa monere mea: 
95 Dicendum tamen eſt!] hoc eſt (mihi crede) quod ægra 
Sy Ipfo nubendi tempore ſæpè jaces. 110 
Conſulit ipſa tibi; neu ſis perjura laborat: 
Et ſalvam falvi te cupit eſſe fide, 
Inde fit, ut, quoties exiſtere perfida tentas, 
100 Peccatum toties corrigat illa tuum. 
| VERSIO PROSAICA. 


90 Hei mibi Cydippe ! times dicere verum tibi; 
Ne videar monere falſa med cauſa : 
Tamen dicendum eft (crede mihi) hoc eft quod 
Faces ſepe wgra ipſo tempore nubendi. 140 
Ip/a conſulit tibi laborat neu ſis perjura. 
95 Et cupit te eſſe ſalvam fide ſalvd. | 
Inde fit, ut quoties tentas exi/tore perfide, 
Ilia toties corrigat tuum peccatum. 
| NOTES. 
103 Aon.) The Son of Ariſtæus and | which ſhe was To afflicted that ſhe was j 
09 Autenic, the Daughter cf Cadmus, who | turned by Grief into a Stone, Met. 6. . 1 
5 delighting in Hunting, and being wearied | 106 Mygdonid.] A Country of Aa 1 
with the Chace, entered into a Wood, to the leſſer. 1 
take a little Ref, where he chance to Addat.] She ſtill ſtands there a weep- 1 
fee Diana naked, with her Nymphs waſh- | ing Monument ; for itis ſaid that Water Fil 
ing herſelf, who being provoked at his ſtill ifſ.es out of the Stone, into which th 
hat Audaciouſneſs, turned him into a Stag, | ſhe was turned, if 
that he might never be able to ſpeek of | 1c$ Cauſa.] For my own Sake, i. e. by 
de- it z and thus he wes afterwards torn in with a View to prevail upon you to re- i 
Pieces by his own Dogs, Ov. J. 3. Met. | turn my Love. {| 
* Fra.) A Stag, which is ſtill cermed| Monere.] To put in Mind of, 1 
by Lawyers a wild Beaſt. 109 Hoc et.] O Cydippe, that you are 1 
9 Illis. ] By his own Dogs or Companions, | fallen ſick, when you were going to be j 
oy” 104 Cum quibut.] With which before married ;. it is the Goddeſs does it ali, 1 
” he had ſlain wild Beaſts, 111 Neu fs.) To prevent you from vi- li 
— 105 Ruzgue,] He means Niobe, the | olating the Oath which you made in her | 
all Daughter of Tantalus, who being the Mo- Temple, for by this Sickneſs you are ad- | 
he ther of ſeven Sons, and as many Daugh- | moniſhed to keep your Promiſe, . 
ters, by her Huſband Amphion, grew ſo Laborat.] She labours, firives, endea- 1 
nd proud of her Fruitfulneſs, that ſhe con- vours, * 
of temned Latona, who had brought forth | 112 Salwam.] Safe, well. 188 
les but two; whereupon Apollo and Diana, 113 Fit.) It comes to paſs. Il; 
being provoked by the Affront offered to] Exiſtere.] To be perfidious and deny | 
le. their Mother Latona, and inſtigated by | your Promiſe. 
her Entreaties to revenge it, came to 114 Corrigat.] Becauſe then the ſends 
: Thebes, concealed in a Cloud, and ſlew | Sickneſs to corre T and puniſh you. 
17 the Children of Niobe with Arrows, at X 4 Paree 


Et Amon teflis, quondam creditus fera illis, 


Cum quibus ante ipſe dedit feras Ieio. 


Que ſuperba parens, ſaxo oborto per corpus, | 105 


Dug nunc quoque adſtat flebilis Mygdonid humo. 


312 EPISTOLA HEROID UM. 
Parce movere feros animoſæ virginis arcus. 115 
„ Mitis adhuc fieri, fi patiare, poteſt. EY 
Parce, precor, teneros corrumpere febribus artus. 

Servetur facies iſta fruenda mihi. 
Serventur vultus ad noſtra incendia nati : 


Quique ſubeſt niveo lætus in ore rubor. 120 


Hoſtibus è fi quis, ne fias noſtra, repugnat; 
Sic fit, ut invalida te ſolet eſſe mihi. 
Torqueot ex æquo, vel te nubente vel zgra: 
Dicere nec poſſum, quid minis ipſe velim. 
Maceror interdum, quod ſim tibi cauſa dolendi: 125 
Teque mea lædi calliditate puto. | 
In caput hæc noſtrym dominz perjuria quzſo 
Eveniant : pœnä tuta fit illa mea, 


VERSIO PROSAICA. 


Parce movere feros arcus animoſæ virginis. 115 
Poteſl adbuc fieri mitts, ft patiare. 
Precor farce corrumpere teneros artus febribus. 
Ia ſacies fervetur fruenda mibi. 
LVultus nati ad noſtra incendia ſerventur, 
Que ſætus rubor qui ſubeſt in niveo ore. 120 
Si guis ex heſtibus repugnat ne ſias naſtra; 
Sit fic ut jolet efſe mihi te invalidd. 
Tor queor ex &quo, vel te nubente vil gra : 
Nec piſſum dicere, quid ipſe velim minus. 
Interduni maceror, quad ſim cauſa dolendi tibi | I25 
Due puto te Idi mea calliditate. ET 
Duzjo bœc perjuria domine eveniant in naſtrum 
Caput, fit illa tuta mea pena. 


NOTES. 
115 Parce.] Ceaſe, | 123 Torquerr, &c.] I am equally ter- 
No vere.] lo proveke, move. mented, Whether wu are to be married 


Arcus.) W.th which the uſes to take to another, or are ſick. | 
Vengeance, | | Ruid minis. ] Either becauſe you are to 
116 Mit s.] Appesſed. be married to another, or are fick ; both 
117 Ars.) Thy Limbs. are equally grigyous to me. 
118 Facies,] Thy Beauty. 125 Maceror.] I am afflicted. 
Fruenda.] To be enjoyed by me. 126 Calliditate.] By the Stratagem, by 
121 Qs ] If any one would hinder | which I deceived thee. 
you fiom being married to me, 127 In caput.] I pray that the Puniſh- 
122. Sic ft.] Let it ſo happen unto, ment that will be due to you for your 
bim. [Perjury, may fall on my Head, and yoy 
Invalidd.] You being ſick, as when | be freed from it, | 
vou are ill. . | : 7 


. 


f 
«<Q 


4 
+» 


20 


25 


voa do that which is contrary to your ſo- 
d yearn Promiſe. | 


ACONTIUS CYDIPPA 313 


Ne tamen ignorem, quid agas; ad limina crebrd 
Anxius huc illuc diſſimulanter eo. | | 130 
Sybſequor ancillam furtim famuliimve, requirens 
Profuerint ſomni quid tibi, quidve cibi. 
Me miferum ! quod non medicorum juſſa miniſtro, 
Effingoque manus, inſideõque toro. 
Et rurſus miſerum ! quod, me procul inde remoto, 135 
uem minime vellem, forſitan alter adeſt. | 
Ille manus iſtas eflingit, & aſſidet ægræ, 
Inviſus Superis, cum Superilque mihi. 
Düumque ſuo tentat ſalientem pollice venam; 
Candida per cauſam brachia ſæpe tenet: 140 
Contrectãtque ſinus, & forſitan oſcula jungit. 
Officio merces plenior iſta ſuo eſt. 


VE nes 


Tamen ne ignorem quid agas, anxius e 


Crebrò diſſumulanter huc illuc ad limina. 130 
Subſequor ancillam famulum ve fur tim, > ET 
equirens quid ſomni, quidve cibi profuerint tibi. 
Me miſerum ] quod nan miniſtro juſſa medicoruin, 
Effingique manus, inſidecgque toro. . | 
Et miſerum rurſus ! quid forſitan altcr, quem 135 
Minimè vellem adeſi, me remoto procul inde, | = 
Ille effingit iſtas manus, & det ægræ, 
Invijus ſuperis, que mihi cum ſuperis. 
Dimgue tentat ſalientem venam ſus pollice, 


Sepe tenet candida brachia per cauſam. 140 


Contrefatgue ſinus, & forſitan jungit oſcula. 
I/ta merces eſi plenior ſus officio, f 
NOTES. 


129 Limina,] Thy Houſe, | Salientem.] The leaping (beating) Pulſe, 
130 Diffimulanter.) Private'y, that 1 | hich is higher in Fevers, then at uther 
may not ſeem to come upon this Account, | Times, | h 
191 Regquirens.) Aſking. Pollice.} With the Thumb or Finger, 
132 Profeerint, ] Whether your Sleep, | as Phyſicians uſed to do. 5 | 
or what you eat had done you any Gogd, 140 Caſam.] Pretending to feel your 
133 Juſſa.] The Preſcriptions, Pulſe. 
134 E£fingaque.] And gently touch Tenet.] Takes hold of, 
our Hand, in order to fel your Pulſe, | 141 Cont:-@4rque.] And often handles, 
136 Qgem.] Who is the laſt Perſon I |. S-nus.] Your Boſom. 
could wiſh there, i. e. my Rival. 


Adef.] Is preſent and tends by you, | fing you. | : 
133 Inviſus ] Beconſe he would have | Plenicr,) Is more than belongs to his 


the Duty of a Ply fician, 


$39 Tentar.] Tries, feels. 


Qurs 


- 


142 Merces.] Fungend: ofcula, of kiſ- | 


Buſineſs; for theſe Things are no Part of 
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314 


EPISTOLEA HEROIDUM. 


Quis tibi permiſit noſtras przcidere meſles ? 
Ad ſepem alterius quis tibi fecit iter? 
Iſte ſinus meus eſt: mea turpiter oſcula ſumis. 145 
A mihi promiſſo corpore tolle manus. | 
Improbe, tolle manus. Quam tangis, noſtra futura eſt, 
Poſtmodo 11 facias iſtud, adulter eris. 
Elige de vacuis, quam non ſibi vindicet alter, 
Si neſcis, dominum res habet iſta ſuum. 150 
Nec mihi credideris: recitetur formula pacti. 
Neu falſam dicas eſſe;, face ipſa legat. 
Alterius thalamo, tibi nos, tibi dicimus, exi. 
Quid facis hic? exi. Non vacat iſte torus. 


Nam quod habes & tu humani verba altera pacti; 155 
Non erit indcirco par tua cauſa meæ. 


VERSIO PROSAICA. 


Duis permiſit tibi præcidere noſiras meſſes ? 

Duis fecit iter tibi ad ſpem alter ius. 
Ie ſinus eft meus: ſums turpiter mea oſcula. 145 

Tolle manus d corpore promiſſo mihi. 

Improbe tolle manus, quam langis futura eſt ngſira. 

Eris adulter, fi facids iſtud paſt modo. 1 
Elige de vacuis, quam alter nan vindicet ſibi. 

Si neſcis, i/la res habet ſuum dominum. 15 
Nec credideris mihi; formula pacti recitelur. | 
Neu dicas elſe falſam, face ipſa legat. 

Nos dictmus tibi, tibi exi thalamo alterius. 

Quid facis hic! exi. Ijte torus non vacat. 

Nam tua cauſa nin erat idcirco par mee, 155 
uod & tu babes altera verba bumani patit, 


NOTES, 


143 2uis.] An Apoſtrophe to his Rival 
who does theſe Things to Cyarppe. 

145 T::rpiter.] Diſhonourably, on Ac- 
count of her being mine by Vow. 

143 Peſtmodo.] After. : 

Facias.] You ſhould do this after the 
Warning here given you that ſhe is my 
Wife. | 

Adulter.] You will be a down-right 
Adulterer. 

149 Vacuis.] Of thoſe Maids that are 
not yet engaged to any one, N 

Vindicet.] Will lay Claim to her, 

159 Dominum. ] Has already its Owner. 


| 


151 Recxtetur.] Let t be read over again, 

Formula.] The Form of Words, by 
which ſhe engaged herſelf to me. 

154 Non vacat.] Is not at Liberty for 
you to enter, 

155 Nam guod.] He anſwers an Ob» 
2 which the other might make, that 


e was eſpouſed to him by her Father; to 


this he replies, that 'a Promiſe made by 
herſelf, and concerning herſelf, in the Pre- 
ſence of the Goddeſs, is of more Force than 
any Proisiſe made by a Father, 

156 Par.] For your Contract is hu- 
man, but mine 1s divine, 


Hae - 


45 


50 


5 


. 


ACONTIUS CYDIPPA 376 


Hæc mihi ſe pepigit : pater hanc tibi, primus ab illa; 
Sed propior certè, quim pater, ipſa fibi eſt, 
Promiſit pater hanc: hæc adjuravit amanti, | 
Ille homines, hæc eſt teſtificata Deam. 160 
Hic metuit mendax, timet hæc perjura vocari. 
Num dubites, hic ſit major, an ille metus? 
Denique, ut amborum conferre pericula poſſis, 
Reſpice ad eventus: hec cubat, ille valet. 
Nos quoque diſſimili certamina mente ſubimus. 165 
Nec ſpes par nobis, nec timor æquus adeſt. ER, 
Tu petis ex tuto: gravior mihi morte repulſa eſt ; 


| TIcque ego jam, quod tu forſan amabis, amo. 


Si tibi juſtitiæ, ſi recti cura fuiſſet; 
Cedere debueras ignibus ipſe meis. 170 


VERSIO PROSAIC A. 


Fc pepigit ſe mibt + pater hanc tibi, primus ab ilid. 
Sed certè ipſa eſt propior ſibi, quam pater. | 
Pater promiſu banc : hac adjuravit amanti. 
Ile honunes : has teſti ficata ęſt deam. | 160 
Hic metuit (vocari) mendax : hac timet vocart per jura. 
Num dubites hic metus, an ille fit major? 
Denigue ut pofſis conferre pericula amborum, 
Keſpice ad eventus + hac cubat, ille valet. 
Juoque nos ſubimus certamina diſſimili mente. i65 
Nee par ſpes, nec æquus timor adeſl nobis. 
Tu felis ex tutor: repulja e gravior morte mii © 
Que ego jam am? id, quod iu forſan amabns. 
Si cura juſtitiæ, ſi recti fuiſſet tibi; 
Ipſe debuèras cedere meis igntbus, | 170 


NOTES. 


157 Ao illa,] After her, next to her, 

158 Propior.] Than to her Father, be- 

auſe every one is neareſt to himſclf. 

160 lie.) Her Father. 

Ho mines. Sc. Tef/Scatus e, i. e. he 
has promiſed in the Preſence of Men. 
VDeam.] But ſhe called Diana to Witneſs, 

161 Mendax.] Deceitful, falſe to his 
Word. 

Perjura.] She to be called perjured, as 
breaking a Vow mace-in Preſence of the 
immortal Gods, 

162 Major.] Sc. Mendacii, or pe- jurii. 

164 Eventut.] The End, che Conſe- 
quences, 7 , ; þ | 


ITzc.] Cydippe. 
Cubat ] Lies ill (lick) of a Fever, 
Jlle.] Who has eſpouſed his Daugh 


to another Man. 5 


Valet.] Is well. 

165 Nos. ] I and you. 

Certamina.] We contend about hayi 
Cydippe to Wiie. Hg 

Mente.] In Purpeſe, in Intention. 

167 Ex tuto.] Becauſe if you ſhould 
not have her, you are in no Danger, 

Gravior,] Buf to me it will be more 
grievous, not to have her, than to die. 

170 Cedere.] To give Place to my Love 


| which was prict to your's, 


Nunc 
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216 EPISTOLK HEROIDUM. 
Nunc quoniam ferus hic pro causa pugnat iniqui | 
Ad quid, Cydippe, littera noſtra redit ? 
Hic facit ut jaceas, & ſis ſuſpecta Diane, 
Hunc tu, ſi ſapias, limen adire vetes. 
Hoc faciente ſubis tam ſæva pericula vite, 175 
Atque utinam pro te, qui movet illa, cadat! 
Quem ſi reppuleris, nec, quem Dea damnat, amäris; 
Et tu continuò, certè ego ſalvus ero. | 
diſte metum, virgo: ſtabili potière ſalute. 
Fac modo polliciti conſcia templa colas. 180 
Nec bove mactato cceleſtia numina gaudent; 
Sed quæ ptæſtanda eſt & fine teſte, fide. 
Ut valeant aliz, ferrum patiantur & ignes; 
Fert aliis triſtem ſuccus amarus opem. 


Nil opus eſt iſtis; tantùm perjuria vita: 


185 


Teque ſimul ſerva, meque, datimque ſidem. 


| Y RReToO PRO AI A, 
Nunc quoniam hic ferus pugnat pro inigud cau:d 
 Cyaippe ad quid noſtra littera redit? 
Hic facit ut jaceas, & ſis ſuſpecta Diane. 
Tu uetes hunc adire limen, ſi ſapias. 
Subrs tam ſæva pericula vitæ hoc faciente. 175 
Atque utinam, qui movet illa, cadat pro te / | 
Duem ſi reppuleris, nec amaris quem Dea damnat, 
Et tu (eri) continu? ſalvus, cert? ego ero ſaluus. 
Virgo fiſte metum, poticre flabilt ſalute. | \ 
Modo fac colas tem pla conſcia polliciti. | 180 
Celeflia numina nec gaudent ma dato bovez 
Sed fide guæ &? preflanda & ſine tefte. 
Ate paiiantur ferrum & 1gnes, ut valeaut; 
Aimarus ſuccus ſert triſtem opem altts, 
Nil opus /, iſtis, tantum vita perjuria. | 185 
Dre ferva ſimul te, mique, datamgue fidem. 
NOTES 


191 Inigui.] In which he has no 
Rignt, becauſe not he, but I ought to 
be your Huſband. 


172 Ad guid.] 9. d. This turns to | 


Jour Diſaqvantage, 
175 He, ] This being the Caſe, 

176 Nui. Sc. Pericula, i. e. That it 
puts you in Danger, by angering Diana, 
and ſo bringing Sickneſs on you, 

Cadat.] He may die. 

177 Damnat.] She diſapproves of. 

379 T7u.] Se. Fris ſalva, i. e. You 
will then grow well, 

179 vfabiti,} You will enjoy a firm 


State of Health, if you make good yoor 
Promiſe, 

180 Colas.] That you reverence. 

181 Nec.) And becauſe ſhe might ſay, 
that ſhe offered many Sacrifices, he ſays, 
the Gods regard Faithfulneſs, and not Sa- 
crifces, 

182 Sine tefle.] Although no Body 
knew that any Thing had been promiſed. 

184 Succus.] A Medicine made of the 
Juice of Herbs, which is generally bitter. 

185 Jfiis.] Theſe Helps of Phyflick, 

Tatum] Only, 


Præteritæ 


calle 


Ligh 


75 


80 


ACONTIUSCYDIPPR. 3 


Præteritæ veniam dabit ignorantia culpæ: 
Exciderint animo fœdera lecta tuo. | 
Admonita es modò voce mea, modo caſibus iſtis; | 
Quos quoties tentas fallere, ferre ſoles. 190 
His quoque vitatis, in partu nempe rogabis, | 
Ut tibi luciferas offerat illa manus. | 
Audiet; & repetens quæ ſint audita, requiret 
Ipſa, tibi de quo conjuge partus eat. 
Promittes votum; ſcit te promittere falsò. | 195 
Jurabis; ſcit te fallere poſſe Deos. 
Non agitur de me: curi majore laboro. 
Anxia ſunt vitæ pectora noſtra tuæ. 
Cur modo te dubia m pavidi flevere parentes, 
Ignaros culpæ quos facis eſſe tux? 1400 
VERSIO PROSAIC A. 
Ignorantia dabit veniam præteritæ culpæ : : 
Federa lefta exciderint tuo animo. 
Modò es admonita med voce, madd iſtis caſibus, 
Quos quoties tentas fallere, ſoles ferre. 190 
ungue his vitatis, nempe rogabis in partu, | 
Ut illa offerat luciferas manus tibi. 
Ipje audiet, & repetens quæ ſunt audita requires 


De quo conjuge partus eat tibi. 


Promittes votum; ſcit te promittere faliò. 195 
Furabit, ſcit te poſſe fallere Deos. 
Non agitur de me, laboro majore cur ds 

Noſira pectora ſunt anxi tuæ vitæ. 


Cur modò pavidi parentes flevere te dubiam, 
Quos facis effe ignaros tuæ culpe © 


2007 


NOTES. 


187 Ignorantia.] Becauſe you did not 
know that you oftended Diana, and there- 
fore that this happened to you by it. 

188 Animo.] Out of your Memory, 
your Mind, 

139 Admonita.] Put in Mind, 

Voce. | By my Letters. 

Cafbus.] The Us of Sickneſs, 

190 Ferre.] To ſuffer, 

191 His,) But though you ſhould eſ- 
cape theſe Ills of Sickneſs, yet you will 
ſtand in Need of her Help in Child- 
Birth ; for ſhe was invoked. by Women 
om fuch Occafions, 

192 Luciferas,] That bring the Child 
forth into the Light, whence Diana 1s 
called Lacina, from the Latin Word Lux, 


Light, 


193 Audter.] Thy Cries, 
Reguiret.] She will want to know by 


what Huſband this Child was begot, be- 


cauſe if you have Children by any other 
but me, ſhe will ſay, that you are per- 


| | jured, and therefore do not deſerve her 


Aſſiſtance. 
196 Fallere.] As you have once do- 


ceived her. ; 
197 Non agitur.] I am in no Concern. . 
about myſel f, the Queſtion is not about me. 
Majore.] About thine, which is of great- 
er Importance than my own Health. 
Labore. ] Jam afflidted. I labour. 
199 Dubiam.] Doubtful whether you 
could live or die, 
200 Igrares ] Who do not know the 


Cauſe ot your Sick neſs. | 
E 


219 EPISTOLZ HEROIDUM. 
Et cur ignorent? matri licet omnia narres. 
Nil tua; Cydippe, facta ruboris habent. 
Ordine fac referas, ut ſis mihi cognita primuimy 
Sacra pharetratæ dum facis ipſa Deæ. | 
Ut, te conſpeCta, ſubito (fi forte notaſtil) _ 205 
Reftiterim fixis in tua membra genis; dE 
Ut, te dum nimium miror, (nota certa furoris) 
Deciderint humero pallia lapſa meo. 
Poſtmodo neſcio qua venifle volubile malum, 
Verba ferens doctis inſidioſa notis. | 219 
Quod quia fit lectum ſanctã præſente Diana, | 
 Efle tuam vinctam numine teſte dem. 
Ne tamen ignoret quz fit ſententia ſcripto; 
LeQa tibi quondam nunc quoque verba refer. 
Nube, precor, dicet, cui te bona numina jungunt : 215 
Quem fore juraſti, ſit gener ille mihi. 
VERSIO PROSAICA. 


* 


Et cur ignorent? licet narres omnia matri. 
Cyaippe, tua facta habent nil ruboris. 

Fac referas ordine, ut ſis primum cognita mihi; 
Dum ipſa facts ſacra pbaretratæ Dee. 

Ut, te cenſpectd, ſubitd reſtiterim (/i fort? 205 
Notaſtt) genis fixis in tua membra. | 

Ut dum nimium miror te (certa nota furoris) 


Pallia deciderint lapſa meo humero. 
Peſimodo, volubile malum veniſſe neſcio qua, 
Ferens inſidioſa verba doctis natis. 210 


Duzd guia fit lectum ſancid Diand præſente, 

Tuan. fidem eſſe vinctam numine te/te. 
Tamen ne ignoret que ſententia ſit ſcripts : 

Nunc queque refer verba quondam lecta tibi. | 
Dicet, precor nube cui bona numina jungunt te- 215 
Sit ilie gener mihi quem jurafli fore. 


NOTES. 


201 Lhet.] You may tell. Neſcio.] Se. Porte templi. 
204 Pbaretratæa] To Diana, whoſe Malum.] A rol ing Apple. 
Arms are a Bow and Quiver. 210 Herba.] With Words on it, 


206 Gents.) With fixed Eyes, Nis.) With learned CharaRers, 
207 Nera] A certain Sign of ſtrong 211 Qusd.] Which Apple, 
Affection, for I did not perceive my Robe 212 Findtam.] Engaged to me. 
fall from my Shoulders. 214 + dap Repeat to her the very 
208. Deciderint.) They fell off from | Form of the Oath, 


my B dy. | 2135 Dicer.) Your Mother will ſay, 
Pallia.] My Robe or Gown, Cei.] Sc. Mirbi, 
209 Peftmodo.)] Sc. Referat. . Numina.] The Gods have devoted you, 


-Quiſquis 


95 


AcoN TITUS CYDIPPE 319 
Quiſquis is eſt, placeat: quoniam placet antè Dianæ. 
Talis erit mater, ſi modò mater erit. 
Sic tamen & quærat, qui ſim quantũſque, jubeto: 
Inveniet vobis conſuluiſſe Deam. 220 
Infula Coryciis quondam celeberrima Nymphis - 
ingitur Ægæo nomine Cea mari. 


IIla mihi patria eſt. Nec, ft generoſa probiris 


Nomina, deſpectis arguor ortus avis. | 
Sunt & opes nobis: ſunt & ſine crimine mores : 225 

Amplius vtque nihil, me tibi jungit amor. | 
Appeteres talem vel non jurata maritum-: 

Juratæ vel non talis habendus erat. | 
Hac tibi me in ſomnis jaculatrix ſcribere Phœbe, 

Hæc tibi me vigilans ſcribere juſſit Amor. 230 
E quibus alterius mihi jam nocuere ſagittæ: 

Alterius noceant ne tibi tela, cave. 

VIA ene 
* is gi placeat; quoniam placet ante Diane, 
ater erit talis, fi modò erit mater. 


Et tamen jubeto, ut querat, qui ſim quantiiſque : 
Inveniet Deam conſuluiſſe vobis. 


220 


Inſula Cia nomine quondam celeberrima Coryciis 


Nymphis cingitur Aigeo mari, 


Tila eft patria mibi. Nec arguor ortus deſpectis 
Avis, fi probaris generoſa namina. 
Et opes ſunt nobis: & ſunt mores ſine crimine : 225 
Utque nihil amplius, amor jungit me libi. 
Fl non jurata appeteres talem maritum : 
Vel talis non erat habendus juratæ. 
Phebe jaculatrix [| juſſit ] me in ſomnts ſeribere bec tibi. 
Amor vigilans julſu me ſcribere hæc tibi. 230 
E quibus, fagitte alterius jam nocuere miht : 


Cave ne tela alterius noceant tibi. 


NOTES, 


218 Talis.] Such will. ſhe be, ſo will 
ſhes act, thus will ſhe ſay, : 
Si-modd.] If ſhe loves you with a true 
motherly Affection. 
220 Conſu.uiſſe.] To have provided 


well for you, 'and not to have given you | 


an undeſerving Huſband. . 
221 Corycus.] Of Coryciis, a Cave in 


| Parnaſſus, conſecrated to the Muſes, 


223 Illa.] The Iſland of Cea, 

Si generoſa.] If Nobility pleaſes you, 
224 Argwor.) Am I proved to be. 
Ortus. ] Deſcended of contemptible An- 


ceſtors. 
226 Utgue.] And although I had no- 


thing more (elſe) to boaſt ot, yet, &c, 


* 


Aasor. ] Love alone joins, i. e. ought 
to reconcile me to .. 

227 Appeteres.] You ought to wiſh 
for, deſire. 

Vel.] Even. 

Non jurata, | Unſworn, and free from 
the Obligation of an Oath, 

229 Faculatrix,] Whodelights in ſhoot- 
ing with a Bow, and in caſting Darts, 

Pbæbe.] Diana and Love. 

231 E quibus. 

Alurius. a . e 

Nocuc re.] Becauſe they have ſmitten 
me. 

232 Alterius.] 3c. Dianæ, by whoſe 
Anger you are now afflicted, 

| Junaa 


320 EPISTOLAÆE HEROID UM. 
JunQa ſalus noſtra eſt: miſerere meique tuique, 
Quid dubitas unam ferre duobus opem? 
Quod fi contigerit, cùm jam data figna ſonabunt, 235 
- TinAaque votivo ſanguine Delos erit ; | 
Aurea ponetur mali felicis imago, 
Cauſãque verſiculis ſcripta duobus erit: 
Effigie pomi teſtatur Acontius hujus, 


Quæ fuerint in eo ſcripta, ſuiſſe rata. | 240 


Longior infirmum ne laflet epiſtola corpus, 
Clauſique conſueto fit tibi fine; vale. 


VERSIO PAO AI e A. 


Noftra ſalus eft junta miſerere meique tuique. 
Quid dubitas ferre unam opem duobus © 
uod ſi contigerit, cum jam data ſigna ſonabunt, 235 
ue Delos erit tincta votivo ſanguine; 


Aurea imago felicis mali ponetur, 


Cauſaque erit ſcripta duobus verſiculis. 


Acontius te/latur effigre hujus pomi, | 
Due fuerint ſcripta in eo fuiſſe rata. | 240 


Ne longior epiſtola laſſet infirmum corpus, 
Clauſaque ſit tibi conſueto fine, vale, 


NOTES. 


231 PJunfa,] My Life is linked with 
thine, fo that when thou art in Danger, 
I am in Danger to». 

234 Duobus.] To thyſelf, and to me. 

"JC Nut. If you do afford Health 


fo us both, i. e. if you marry me, 

Cum jam.] When the Feſtivals of Dia- 
na ſhall be celebrated at Delos, for they 
were called to her S«c1ifices by the Sound 
of Trumpets. 

236 Tin&aque.] Staines, ſpotted, dyed. 


Sanguine.] With the Blood of voted. 


Victims, i. e. when votive Sacrifices are 
offered up to her. | 
Delos.) The Iſland where Diana is 


-| worſhipped, 


237 Aurea.] I will hang vp a golden 
Apple in Diana's Temple. 
240 Nata.] Were confirmed and made 
valid by the Fulfilment of them. h 
242 Clauſeque.) Concluded. | 
Conſueto, | With the Uſual, becanſe E- 
piſtles commonly ended with a Vale, or 
Farewel, | | 


CYDIPPE. 


35 


40 


35 


40 


bs 
or 


1214 


Cydippe being brought to believe, that the Anger of Diana had drawn 


Et puts capldſfes iterum, niſi, ut ipſe fateris, 


VB 


CYDIPPE ACONTIO. 


C— 


— 1 


E PIS TOL A Xxx. 


The AR GUM EN x. | | 


this Fever upon her, ſbe becomes inclined to comply with the Deſires 
of Acontius, though againſt her Father's Mill, rather than be any 
longer tormented. Accordingly ſhe firſl ſays, that ſhe did not dare to 
ead his Letter out with an audible Voice, left ſhe' ſhould ſtuear again, 
as ſhe had before, by reading the Inſcription on the Apple; and then 
relates how innocently ſhe had received it, after which ſhe inveighs 
againſt Acontius as the Author of her Sickneſs, but concludes with 
telling him, that ſhe had informed her Mother of the whole, and was 
willing, whenever he could bring it about with ker Friends,tomarry him. 


P ERTIM Ul, ſcriptümque tuum fine murmure legi, 
Juraret ne quos inſcia lingua Deos. 

Et, puto, captafles iterum: niſi, ut ipſe fateris, 

Promiſſam ſcires me ſatis eſſe ſemel. | 
Nec lectura fui: ſed, fi tibi dura fuiſſem, 5 

Aucta foret ſævæ forſitan ira Deæ. 
Omnia cum faciam, cum dem pia thura Dianæ; 

Illa tamen juſta plus tibi parte favet. 

VER PRO ALe 
P E 1 TIMU, que legi tuum ſcriptum ſine murmure : 
2 


lingua inſcia juraret quos Deos. 


Scires effe jatis me eſſe promiſſam ſemel, 
Nec fui leftura: fed ji fuifſem dura tibi, 5 
For ſitan ira [ave deæ fuiſſet autta, 
Cum faciam omnia, cum dem pia thura Dianæ; 
Tamen illa favet tibi plus juſtd parte. 
NOTES. 


with my Eyes and in my Mind. 


1 Pertimui.] When your Letter was] Ut ipſe.] For he had ſaid, Promiſſam 


delivered to me, leſt it brought any crafty 
Snare along with it, 

Sine I Without pronouncing the Words. 
i, e. not with a Voice ſo as to be heard 
by any body, but only running it over 


Inſcia.] Unawares, and not knowing 
your Wiles, 


— uy 


3 Captafſes.] You would have attempt. 
ed to enſnare, > 


atis eft te ſemel eſſe mibi. _ 
/ 5 Dura. ] Inexorable, fo that as not to 


have read your Letter, 
6 Szve.] Of the cruel, angry Goddeſs, 
7 Omnia.] In Honour of Diana, and 


on her Account, : 
Cam dem.] When I do ſacrifice to her 


with Frankincenſe. | 
8 Plast.] She takes yohr Part, more 


than ſhe ought to do. 


/ 


Utque 
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322 EPISTOLA HEROIDUM. 


Utque cupis credi, memori te 'vindicat ira. 
alis in Hippolyto vix fuit illa ſu P. 10 
At meliùs virgo faviſſet virginis annis, | 
Quos vereor paucos ne velit eſſe mihi. 
Languor enim cauſis non apparentibus hæret, 
Adjuvor & nulla feſſa medentis ope. „ 
Quam tibi nunc gracilem vix hæc reſcribere, quãmque 15 
Pallida vix cubito membra levate putas ? 
Hue timor accedit, ne quis niſi conſcia nutrix 
Colloquii nobis ſentiat eſſe vices. 


Ante fores ſedet hæc: quid agamque rogantibus intus, 
Ut poſſim tuto ſcribere, dormit, ait. | 


20 


Mox ubi ſecreti longi cauſa optima ſomnus 
Credibilis tarda deſinit eſſe mora, 


VERSIO PROS AI ca. 


Utgue cupis credi, vindicat te memori ird. 
Illa vix fuit talis in ſus Hippolyto. | 10 
At virgo melius faviſſet annis virginis, 5 
Duos vercor ut veiit ęſſe paucos mihi. 
Enim languor hæret _ non apparentibus, 
a 


Et ſeſſa adjuvor nulla 


ope medentis. 


' Duam nunc gracilem vis putas reſcribere hæc tibi 15 
 Dramgque vix levare pallida membra cubito? 
Timor accedit buc, ne quis niſi conſcia nutrix 


Sentiat vices collbquit efſe nobis. 


Hæc ſedet ante fores : que ait rogantibus qui 


' Dormit, ut poſſim ſcribere tutò. 


id agam intis, 
20 


Denique ubi ſamnus optima cauſa longi ſecreti 


Deſinit eſſe credibilis tarda mara, 


NOTES 


9 Cupis.] You would have it believed, 


Paucos,) Leſt it ſhould be her Will, 


that this 1s the Cauſe of my Sickneſs; for that I die ſoon, and ſo have my Term of 


he had ſaid, Dicendum tamen eſt, &c. 
Vinaicat }Sketakes Vengeance for thee, 
10 Talis,] So favourab'e, She did not 


favour her Hippelytus ſo much, whom by 


the Aiſilance of Æſculapius, ſhe recalled 
from Death to Life, after he had been 
torn to Pieces by Horſes, 
Hippolyto.] For in ſuum Hippolytum, ſo 
Talis in boſte fuit Priamo, Virg. 
II Mels. ] Better, more jufily, more 
ſuitadly. 
Virgo. ] A Virgin as Diana is, 
Virgin:s,] Of me Cydippe, who am al- 
ſo a Virgin, 
12 Nues.] Years, 


a 


Life cut ſhort, and my Years made few 


in Number. 
13 Languor.] For the Diſeaſe conti- 


' Dues, and ſeems to be incurabie, when at 


the ſame Time no viſible Cayſe appears. 
14 Feſſa.] Tired out, and exhauſted 
with Sickneſs. a | 
19 Regantibus.] For interrogantibus, a 
Tmeſis. 


21 Secreti.] An Honeſt Excuſe for Pri- 


vacy 


Cauſa eptima.] The Excuſe of my Se- 
cret, i. e. by pretending which ſhe gain- 
ed Time and Opportunity to conceal what 
ſhe was doing. | 

Jamque 


/½̃%õUu. Wn OO ONES 


10 


20 


[a 


. 


* 


CY DIPPE ACONTIO: 223 

Jimque venire videt quos non admittere durum eſt . ET 
Excreat; & ficta dat mihi ſigna nota; 3 

Sicut eram, properans verba imperfecta relinquo: 5M 


Et tegitur trepido littera cauta 


ſinu. 


Inde meos digitos iterum repetita fatigat. 
Quantus ſit nobis, aſpicis ipſe, labor. 
Qua peream, fi dignus eras, ut vera loquamur : 
Sed melior juſto, quàmque mereris, ego. | 39 
Ergo te propter toties incerta ſalutis | 
Commentis pœnas d6que dedique tuis ? 
Hzc nobis formz te laudatore ſuperbz 
Contingit merces? & placuiſſe nocet ? 
Si tibi deformis, quod mallem, viſa fuiſſem 3 35 
Culpatum nulla corpus egeret ope. | a 
Nunc laudata gemo: nunc me certamine veſtro 
Proditis; & proprio vulneror ipſa bono. 
Dum neque tu cedis, nec fe putat ille ſecundum; | 
Tu votis obſtas illius, ille tuis. | 4.0 


VeRrsio P 


ROSAICA. 


Famque videt venire quos durum eft non admittere; 
Excreat; & dat ſigna mihi fieta nod. 


Sicut eram, properans relinquo verba imper fetta : 


Et cauta littera tegitur trepido ſinu. 


Inde repetita iterum fatignt meos digitos. 


Ipſe aſpicis quantus labor fit nobis. | 
Ut loquamur vera, fi eras dignus qua peream, 
Sed ego melior guſto quamque mereris. 30 


Ergo incerta ſalutis toties pr opter te 


Dique dedique pœnas tuis commentis © 
Hes merces ſuperbæ forme contingit nobis 
Te laudatore? & nocet placuiſſe ? 


Corpus culpatum egeret nulla ope. 


Si fuiſſem viſa deformis libi, quod mallem, . 25 


Nunc laudata gemo nunc produits me. 


| Veſtra certamine; & ipſa vulneror proprio bono. 
Dum neque tu cedis, nec ille putat ſe ſecundum; 


Tu ob/ſtas vitis ilius, ille tuis. 


23 Darum ef. It would be hard. 


26 Cauta ] The concealed, i. e. about 


which I am cautious, | | 
27 Inde.] At their going away. 
32 Commentis.] To thoſe Wiles; for ſhe 

imputes what ſhe ſuffers to his Wiles, 


37 Veſtro.] While both of you court me 


33 Proprio.] By my own Beau, 
39 Dum. While neither of you gives 
Place to the other; and you Mcontius 


| preſs me to the Fulfilment of my Pro- 


miſe, which. js the only Thing that hurts 
me with the Goddeſs, * | 


{ſolicit me] with great Importunity. 


* 4 Ipſa 
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Ipſa, velut navis, jactor; quam certus in altum 
Propellit Boreas, æſtus & unda retert, | 
Cumque dies caris optata parentibus inſtat, 
Immodicus pariter corporis ardor in: ſt : 
Et mihi conjugii tempus crudelis ad ipſum 45 
Perſephone noſtras pulſat acerba foi es. 
Jam pudet: & timeo, quamvis mihi conſcia non ſim, 
| Offenſos videar ne meruiſſe Deos. | 
Accidere hoc aliquis caſu contendit: & alter 
Acceptum Superis hunc negat eſſe virum. 50 
Neve nihil credas in te quoque dicere famam, | 
Facta veneficiis pars putat iſta tuis. 


Cauſa latet: mala noſtra patent. 


Vos pace movetis 


Aſpera ſubmota prælia: pleQtor ego. 


Dicam nunc, ſolitoque tibi me decipe more: | 55 


Quid facies odio, fic ubi amore noces? 


ase PROSAILC A. 


Ipſa jactor velut navis, quam certus Boreas 
Propellit in altum, & eflus & unda refert. 

Cumgue dies optata caris parentibus inſtat, 
Pariter immodicus ardor corporis ingſi- 


Et crudelis Perſephone acerba pulſat naſtras 45 


Fores ad ipſum tempus conjugii mihi. 
Jam pudet : & timeo, quamvis non ſim conſcia mihi, 


Ne videar meruiſſe deos oſfenſos. 


Aliguis contendit hoc accidere caſu: & alter 


Negat hunc virum eſſe acceptum ſuperis. oe 
Duoque neve credas famam dicere mbil in te, 

Pars putat i/ta facta tuis veneficiis. 
Cauſa latet : naſira mala patent. Vos movetis aſpera bella 


Pace ſubmotd. Ego plector. 


Nun: dicam, que decipe me more ſolito tibi : 55 
Laid facies odio, ubi noces fic amore? 


NOTES. 


42 Aſus.) The Reflux of the Tide, 
which is called Aftus. 

43 Dies.] The Day appointed for the 
Marriage. 

44 Arder.)] Then 1 burn moſt with 
my Fever, 3 

46 Perſepbone.] e. ine, the Wife 
of Pluto, the King of Hell, and the Dead, 
5. d. I am then neareſt Death, when 1 
am going to be married. 


43 Offenſes.) Leſt 1 ſhould ſeem to 
3 


have offended the Gods, or to have deſery- 
ed that they ſhould be offended, or angry 
with me. : 5 

50 Hunc, &c.] For whom the Wed- 
ding is prepared; the Diſeaſe returning 
again with Violence, as ofien as the 
Wedding Day comes on. | 

54 Plector.] Tam puniſked by Diana, 
who requires me to perform my Promiſe, 
as indeed you Acontius ſay the does, 


45 


50 
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Si lædis quod amas, hoſtem ſapienter amabis. 
Me, precor, ut ſerves, perdere velle velis. 
Aut tibi jam nulla eſt ſperatæ cura puellæ, 
Quam ferus indigna tabe perire ſinis; 60 
Aut Dea ſi ſruſtta pro me tibi ſæva rogatur, | 
Quid mihi te jactas? gratia nuila tua eſt. 


Elige quid fingas. Non vis placate Dianam; ; 
Immemor es noſtri: non potes; ilia tui eſt. 9 
Vel nunquam mellem, vel non mihi tempore in i!lo, bs, 
Effet in /Egzis cognita Delos aquis. - | 


Tunc mea dithcili deducta eſt zquore navis, 
Et fuit ad cœptas hora ſiniſtta vias, 
Quo pede procefſi ! quo me pede limine movi! 


Picta citæ tetigi quo pede texta ratis ! 


VERs10'PROSAICA. 


Si lædis quod amas, amabis haſtem ſapienter. 
Precor, velis velle perdere, ut ſerves me. 
Aut jam nulla cura ęſi tibi ſperatæ puellæ, : 
Quam ferus ſinis perire indignd tabe; 8 50 
Aut fi ſæva Dea rogatur fruſtra tibi pro me, 
Lud jattas te mii? tua gratia eft nulla. 
Elige quid fingas. Non vis placare Dianam : 


Es ammemor naſiri non potes; illa eff tui. 
Vel mallem Delos in Agæis aguis efſet 

Nungquam cognita mibi, vel non in illa tempore. 
Tunc mea navis eſi deducta in difficili mari, © 


Et hora ad cœptas vias fuit ſiniſtra. 
Quo pede proceſſi] quo pede movi me limine ! 


Duo pede teiigi picta texta cate ratts! © | 70 


NOTES. 


58 Me.] Since you hurt thoſe you love, | 


I entreat you to hate me, and to echre iv 
defiroy me, and then you will ſave me. 
60 Indignd tabe.] By an unmerited 


Sickneſs, | 
62 Quid.) Sc. To have the Goddeſs 


favourable to you, and on your Side, 
63 Elige guid.) Do either, 


Non vis.] A Dilemma; either it is in 


your Power to pacify the Goddeſs, and 
will not, and fo you are unmindful of 


me; or elſe you would appeaſe her, but 
cannot, and if fo, ſhe is unmindful of you, 


1. e. has no Regard for you, or is not ſo 
much in your Inteieſt as you bcaſt, 


65 Vel nunguam.] Now the relates ber 
Voyage, and the Series of her Calamities, 


„d. wiſh I never had (which I had © 


much rather) or at leaſt not at that 
Time, ſailed to Delos, Sc. at the Time 


when you Acontius came thither. 


68 Siniſtra.] Unlucky, bad. | 

69 Lime.) When I vent out of the 
Houſe; a Synecdocbe. ; "Ce 

70 Pifa texta.] The painted Ship; 
by texta the means the Planks of the 
Ship, which are (texta) wronght and 
woven, as it were, into each other, 


1 3 Big 


: 65 
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Bis tamen adverſo redierunt carbaſa vento. 1 
Mentior ah demens! ille ſecundus erat. 
Ille ſecundus erat, qui me referebat euntem; 
Quique parum felix impediebat iter. 


Atque utinam conſtans contra mea vela fuiſſet! 1 75 


Sed ſtultum eſt venti de levitate queri. 
Mota loci fami properabam viſere Delon; 
Et facere ignava puppe videbar iter. 
Quam ſæpe, ut tardis, feci convitia remis; 
Queſtãque ſum vento lintea parca dari ! 80 
Et jam tranficram Myconon, jam Tenon & Andron : 
— meis oculis candida Delos erat. 
Quam procub ut vidi, quid me fugis, infula, dixi? 
Laberis in magno nunquid, ut ante, mari? | 
Inſtiteram tertæ, cum jam prope luce peractà 85 
Demete purpureis fol juga vellet equis : | 


1  VaRi0.FROQSALCA, 


"INE. 


Tamen carbaſa redierunt bis vento adverſe. 


Ah demens mentior ! ille erat ſecundus. 
Ille erat ſecundus, qui referebat me euntem ; 
Que qui umpedichat iter parum felix. | | 
Atque utinam fuiſſet conſtans contra mea vela ! 8 75 
Sed eft flultum queri de levitate venti. 
Mota famd loci properabam viſere Delon; 
Et videbar facere iter ignaud puppe. 
Duam ſæpe fect convitia remis ut tardis; | 
 Dueflaque ſum parca lintea. dari vento ! | 80 
Et jam tranſieram Myconon, jam Tenon & Andron : | 
Que candida Delos erat in meis oculis. 
Quam ut vidi procul, dixt, inſula, quid fugis me? 
Nunguid laberis in magno mari, ut ante? 
Inſliteram terræ, cim ſol vellet demere juga 85 
Purpureis equis, luce jam prope perattd : 


NOTES. 8 


71 Bis.] The Ship was twice driven 
back by a contrary Wind, while I was 
attempting to go to Delos, . 

Carbaſa.] The Sails. Carbaſus was a 
Sort of Flax, of which Sails were anci 
eatly made. J 3 
78 Jnavd.] In a ſſuggiſh Ship, whoſe 
flow Conte by no 2 
with the Eagerneſs of my Wiſhes. 

80 Lintea.] Too little Cloth, as Sea 
men ſtill call the Saile. 


| 


| 81 Myconon, &c,] Hands. 

84 Laberis.] Doſt thou till float to 
and fro, unfixed, nor abiding in any one 
Place, as heretofore Delos is ſaid to have 


{ been a floating Iſland, when it 1s called 


by our Author in his Metam. Erratica 
Delos. ä 

86 Demere.) A Periphraſis of the E- 
vening. | 


6 


Quos 


G 
x 
I 


n... the = ts 


88 


FF 


CYDIPPE ACONTIO. 327 


Quos idem ſolitos poſtquam revocavit ad ortus, 
Comuntur noſtræ matre jubente comæ. 

Ipſa dedit gemmas digitis, & erinibus aurum: R 
Et veſtes humeris induit ipſa meis. . 90 


= Protinus egreſſæ Superis, quibus inſula ſacra eſt, 


Flava ſalutatis thura merumque damus. 
Dümque parens aras votivo ſanguine tingit, 

Feſtaque fumoſis ingerit exta focis ; = 
Sedula me nutrix alias quoque ducit in ædes, GR 95 
Erramũſque vago per loca ſacra pede. : | 
Et modò porticibus ſpatior, modo munera regum 

Miror: & in cunctis ſtantia ſigna locis. | 


Miror & innumeris ſtructam de cornibus axam, 
Et de quia pariens arbore nixa Dea eſt. | 


100 


Et que præterea (neque enim meminive libetve, 
Quidquid ibi vidi, dicere) Delos habet. 


Vensto FROSALC A. 


Quos poflquam idem revocavit ad ſolitos ortus, 


oftr & come comuntur matre jubente. 
Ipſa dedit gemmas digitis, & aurum crinibus : 


Et ipſa induit veſtes meis humeris. | co. 


Egreſſæ, protinus damus flava thura meriimque 
Superts ſalutatis quibus inſula eft ſacra. 
Dümque parens tingit aras votivo ſanguine, 
Due ingerit feſla exta fumoſis facis ; | 
Sedula nutrix guogue duct me in alias ades, 95 
 Erramiiſque per ſacra loca vago pee, © | 
Et modò ſpatior porticibus, modo miror munera regum, 


Et ſigna ſtantia in cunctis locts, 


Et miror aram ſtructam de innumeris cornibus, 


Et de qua arbore Dea pariens nixa eſt. 100 
Et que preterea Delos habet, (enim neque meminive, ä 


Libetve dicere quidguid vidi ibi.) 


NOTES. 


37 Nuos,] i. e. The Day after. 

93 Votivo.] She kills the votive Sa- 
crinces. | 

94 Feftaque.] She lays the feſtal En- 
trails upon the Altar, for they were uſu- 
ally burnt when they ſacrificed to the 
ſuperior Deities, | 
95, des.) The Temples, 
| Munera.) The Gifts which were pre- 
ſented there to the Gods by Kings. 


98 Stantia.] The Statues and Effigies 
of the Gods, 

99 Aram |] The Altar of Diana, which 
was ſo built, becauſe ſhe was the Goddeſs 
of Hunting, whoſe Trophies were the 
Ho1ns of wild Beafis, or Stags,  _ 

100 Arbore.] The Palm, or Olive- 
Tree, againſt which Latena leaned, when 
ſhe brought forth Diana and Apollo; and 
this was in Delos. 


i 3 Forſitan 


* 


1 
| 


Forſitan hæc ſpectans, à te ſpectabar, Aconti; 
Viſaque ſimplicitas eſt mea poſſe capi. | 
In templum redeo gradibus ſublime Dianz. 
Tutior hoc ecquis debuit eſſe locus? 
Mittitur ante pedes malum cum. carmine tali. 
Hei mihi! juravi nune quoque pene tibi. 
Suſtulit hoc nutrix, mirataque, perlege, dixit. 
Infidias legi, magne poeta, tuas. 
Nomine conjugii difto, confuſa pudore 
Senſi me tous erubuiſſe genis : | 
Luminaque in gremio veluti defixa tenebam; 
Lumina propoſii facta miniſtra tui. 


8 quid gaudes; aut quz tibi gloria parta eſt ? | 


uidve vir eluſa virgine laudis habes ? 
Non ego conſtiteram ſumta peltata ſecuri; 
Qualis in Iliaco Pentheſilea ſolo. 
Nullus Amazonio cælatus balteus auro, 
Sicut ab Hippolyte, præda relata tibi eſt. 
VERSIO PROSAICA, 
Aconti for ſitan, ſpectans bæc ſpectabar a te; © 
Et — ef % capi tibi. 
Redeo in templum Diane ſublim: gradibus, 
Ecquis locus debuit eſſe tutiùs hoc? 
Malum mittitur ante pedes cum tali carmine. 
Hei mibi ! nunc quoque pen? juravi tibi. 
Nutri ſuſlulit hoc, mirataque dixit perlege, 
Mag ne poëta legi tuas inſidias. 
Confuſa pudore ſenſi me erubuiſſe 
Totis gents, nomine conjugi ditto : 
Que tenebam lumina veluti defixa in gremio; 
Lumina facta miniſtra tui propoſiti. 
Improbe quid gaudes? aut que gloria eft parta tibi? 
Quidve laudis habes vir virgine eluſd? 
Ego non conſtiteram peltata ſunmd ſecurt ; 
Quali Pentheſilea in Iliaco ſolo. 
Nullus balteus celatus Amazonio auro, | 
Ei preada relata tibi, ſicut ab Hippolyte. 
Rs NOTES. 


328 EPISTOLK HEROIDUM. 


105 


110 


120 


105 


110 


115 


120 


110 Irfidias.] I read thy n 118 Pentbeſlea.] Pentbefilea was a 


Words, the Nurſe bidding me. 


Queen of the Amazons, who led them to 


114 2 My Eyes, which were | the Trojan War, wh-re ſhe was ſlain by 


the Aſſiſtants of thy Deception z becauſe | Achilles, 


if 1 bed not looked upon the Apple, I had 
not read it, and of Courſe not ſworn 
what you wanted me to ſwear. 

117 Peltata.] Armed with a Shield, 
made in Form of the Moon, which the 


119 Nullus.] You could not expeft any 
Spoil or Plunder from me, as Achilles 
could from Pentbeſilea, or Hercules from 
Hippolyte the Amazon. 


' Amazony particularly uſgd, Ducit Amazo- 
nidum, &c. Virg. 4 | | 


Ver ba, 


21 


"CYDIPPE 


Verba, quid exultas, tua fi mihi 
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verba dederunt; "FO 


Stimque parum prudens capta puella dolis ? 
Cydippen pomum, pomum Schceneida cepit. 
Tu nunc Hippomenes ſcilicet alter eris. 
At ſuerat melius, (fi te puer iſte tenebat, 125 
Quem tu neſcio quas dicis habere faces,) 
More bonis ſolito ſpem non corrumpere fraude, 
Exoranda tibi, non capienda fui. | 
Cur, cum me peteres, ea non profitenda putabas, 
Propter quæ nobis ipſe petendus eras? | 130 
Cogere cur potiùs, quam perſuadere volebas, | 
Si poteram audita conditione capi? 
Quid tibi nunc prodeſt jurandi formula juris, 
Linguique piæſentem teſtificata Deam ? 
Quz jurat, mens eft : nil conjuravimus ill, | 135 
illa fidem dictis addere ſola poteſt. | 


VEeRsSIO P 


ROSAICA. 


Quid exultas, i tua verba dederunt verba mihi, 


Due parum prudens puella ſum capta dolis? 
Pomum cepit Cydippen, pomum Scheeneida : 

Tu nunc ſcilicet eris alter Hippomenes, | 
At fuerat melitis ( ft iſie puer tenebat te, I25 


Quem tu dicis habere neſcio quas 


duas faces) 


More ſolito bonis non corrumpere ſpem fraude. 


Fut exoranda tibi, non capienda. 


Cur non putabas ea profitenda, cùm peteres me, | 
Propter que ipſe eras petendus nobis? : 130 

Cur volebas cogere potius quam perſuadere, | 
Si poteram capi conditione audita © 

Duid nunc formula juris jurandi prodeſi tibi, 
Linguaque teſtiſicata preſentem Deam! 


mens que jurat: conjurauimus 


1lla ſola poteſt addere fidem dictis. 


NOTES. 


123 Schæneida.] Atalanta, the Daugh- 
ter of Scheneus, who challenging her 
Wooers to contend with her in running, 
was outdone by Hippomenes, by throwing 
golden Apples in her Way, which he 
had received from Venus. E 

125 Puer.] Cupid, * "1 
127 More.] By the ſame Method and 
Reaſon, that honeſt Men are wont to do. 

Corrumpere.] To ruin by the Fallacy of 

an Apple. 


| 130 Propter gue] Why did you not 
produce theſe Things as the Cauſe of your 
Courtſhip, for which you yourſelf was to 
be accepted, and 1 to be wooed, ſuch as 
Deſcent, Wealth, Parents, Sc. which 
Lovers are wont to pretend and alledge, 

132 Si poteram.] If your Conditions 
were ſuch, that 1 might be taken and 
enticed by them, | | 

133 Juris jurandi.] The Oath I made 
to you, by reading the Words of the 
Apple. 6 er 


4 * Capienda. ] To be caught, (deceiv- 


Conſilium 
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Conſilium prudenſque animi ſententia jurat, 
Et niſi judicii vincula nulla valent. 
Si tibi conjugium volui promittere a 3 
Exige polliciti debita jura tori: 
Sed ſi nil dedimus, præter fine pectore vocem; 
Verba ſuis fruſtra viribus orba tenes. 
Non ego juravi: legi jurantia verba. 
Vir mihi non iſto more legendus eras. 
Decipe fic alias: ſuccedat epiſtola pomo. 
Si valet hoc; magnas divitis aufer opes. 
Fac jurent Reges ſua ſe tibi regna daturos ; 
Sitque tuum, toto quicquid in orbe placet. 
Major es hac ipſa multo (mihi crede) Diana, 
Si tua tam præſens litera numen habet. 
Cum tamen hc dixi, cum me tibi firma negavi, 
Cum bene promiſſi cauſa. peracta mei eſt; 
Confiteor, timeo ſævæ Latoidos iram: 
Et corpus lædi ſuſpicor indè meum. 


VERSIO PROSALCA. 


Conſilium prudenſque ſententia animi jurat, 
Et nulla vincula niſi judicii valent. 
Si volui promittere naſtrum conjugium ſibi; 
Exige debita jura polliciti tori. 
Sed ft dedimus nil præter vocem ſine pectore, 
Tenes fruſira verba or ba ſuis viribus. 
Ego non juravi : legi jurantia verba. 
Non eras vir legendas mihi iſſo more. 
Decipe alias fic : epiſtola ſuccedat pomo. 
Si hoc valet, aufer magnas opes divitis, 
Fac reges jurent ſe daturos ſua regna tibi; 
Sitque quicquid placet in toto orbe, tuum. 
(Crede mibi) major es multo Diand 1þ/a hac, 
Si tua littera habet tam praſens numen. 
Tamen cùm dixi hac, cum firma negavi me tibi, 
Cum cauſa mei 8 eſt bene peracta; 
Confiteor, timeo iram ſœuæ Latoidos : 


pe web meum corpus lædi indꝭ. 


140 


145 


150 


145 


150 


oo Et 1 J An Oath is of no Force, convince me, by this Means, that I 
when made raſhly, and withont Confide- | muſt have you for a Huſband, becauſe 


ration, as being not made with the Judg- you act fraudulently, 


ment and will, _ o Numen.} A Power and Efficacy, 
as t 


r Yom.) Words expreſſed with- ough Divine, 


3 and a fixed Determination. 15 Latoides,] Of Diana the — 


142 Orba.] Without Force and Effect. 
144 Vir.) You will not be able to 


ter of Lalona. 


Nam 


[40 


45 


50 


Lighting. 


* 


CYDIP PRE AC ON TI 
Nam quare, quoties ſocialia ſacra parantur, 
Nupturæ toties languida membra cadunt ? 
Ter mihi jam veniens poſitas Hymenzus ad aras 
Fugit; & è thalami limine terga dedit. 
Vixque manu pigra toties infuſa reſurgunt 
Lumina: vix moto corripit igne faces. 
Spe coronatis ſtillant unguenta capillis, 
Et trahitur multo ſplendida palla croco. 
Cum tetigit limen, lacrymas mortiſque timorem 
Cernit; & a cultu multa remota ſuo. 
Projicit ipſe ſuas deductà fronte coronas, 
Spiſsaque de nitidis tergit amoma comis. 
Et pudet in triſti lætum conſurgere turba : 
Quique erat in palla, tranſit in ora rubor. 
At mihi (vez miſeræ) torrentur febribus artus : 
Et gravius juſto pallia pondus habent. 
Noftraque plorantes video ſuper ora parentes: 
Et, face pro thalami, fax mihi mortis adeſt. 
| VERSIO PROS AI CA. 
Nam quare quoties ſocialia facra parantur, 
Totes membra cadunt languida nupturæ? 
Hiymeneus veniens ad aras paſitas mihi jam ter fugit. 
Et dedit terga è limine thalami. 
Due lumina infuſa toties pigra manu vis reſurgunt : 
ix corripit faces igne moto. © 
Unguenta flillant ſæpe coronatis capillis, 
Et palla trahitur ſplendida multo croco. 
Cum tetigit limen, cernit lacrymas que ti morem 
Mortis, & multa remota d ſuo cultu. 
Ipſe projicit ſuas coronas dedutta fronte, 
Que tergit ſpiſſa amoma de nitidis comis. 
Et pudet conſurgere lætum in triſti turbd : 
Due rubor qui erat in palla tranſit in ora: 
At (ve miſere) artus torrentur mihi febribus : 
Et pallia habent pondus grauius juſto. 
Due video parentes plorantes ſuper naſtra ora: 
Et fax mortis adeſt mihi pro face thalami. 
73 „ NOTES. | 
157 Ad arat.] To the Altars prepared | (Garland,) compoſed 
for my Marriage, 


O. 331 


155 


160 


| 165 


170 


155 


160 


165 


170 


of the Flower Amo- 
mus, of which Garlands were made, 


159 Pigrd.] Being tired by ſo often 170 Pallia.] The Clothes which lie 


Infuſa. } Lighted, kindled again, of my Weakneſs. 
160 Vix.] An Hypallage, i. e. ſcarce] 171 Ora.) While 


upon me, ſeem heavier to me becauſe 


they ſtoop and bow 


catches Fire being moved, j. e. the Torch | themſelves down towards me lying fick. 


when ſhaken to and fro. 


172 Fax.] For they were wont to uſe 


165 Dedactd.] Louring, ſad, Torches in Funerals, 


166 Spiſaque.] The thick Crown, 


Parce 


332 EPISTOL AX 


HEROIDUM, 


Parce laboranti, piQa dea læta pharetra ; 
Daque ſalutiſeram jam mihi fratris opem. 


Turpe tibi eſt, illum cauſas depellere leti; 175 


Te contra titulum mortis habere mez. 
Nunquid, in umbroſo cum velles fonte lavari. 
Imprudeos vultus ad tua labra tuli? 
Præteriine tuas de tot cœleſtibus aras ? 
Atque tua eſt noſtca ſpreta parente parens ? | 180 
Nil ego peccavi, niſi quod perjuria legi; 8 Tk 
Inque parum fauſto carmine docta fui. 
Tu quoque pro nobis, ſi non mentiris amorem, 
Thura feras. Proſint, quæ nocuere, manus. 
Cur, quæ ſuccenſet, quod adhuc tibi pacta puella 185 
Non tua fit, fieri ne tua poſſit, agit? 1 
. VERSIO PROS AI CA. 
Dea læta pidtd pharetrd parce laborant: : 
Due jam da ſalutiſeram opem fratris mibi. 
Turpe eft tibi, illum depellere cauſas leti, 1 
Te contra habere tituluni mee morlis. | | 
Nunguid imprudens tuli vullis ad tua labray 
Cum velles Iavari in umbroſo fonte © 
Preteriine tuas aras de tot cœleſtibus? 
Atque eſi tua parens ſpreta noſtra parente ? 180 
Ego peccavi nil, nift quad legi perjuria | 
Due fui docta in carmine parum fauſlo, 
Quo ue tu feras thura.pro nobis, fi non mentiris 
Amorem. Manus proſint, que nocuere. 
Cur que ſuccenſet, quod puella pacta tibi, non fit tua 185 


Aabuc, agit ne poſſit fieri tua? 


173 Piãd.] A Periphraſis of Diana. 

174 Opem.| The Help of Apollo, i. e. 
the Art of Phyſick, becauſe Apollo is the 
God of Phyfick, 


175 * Apollo thy Brother. 
25 


Depellere.] To drive away (heal) Diſ- 
eaſes, | 

176 Te contra.) Who art the Sifter of 
Apollo. 


177 Nunguid.] g. d. 1 have not merit- 
ed that you ſhould puniſh me with Death, 
for neither have I ſurpriſed you as Actæon 
2 when you had a Mind to bathe your- 
elt. 

179 Preteriine.] Or paſſed you by, as 
Ozneus did, who when he offered the Firſt- 
fruits to the reſt of the Gods, unwitting- 
ly neglected Diana; at which the Goddeſs 
being angry, ſent a Boar which laid waſte 
all Caledonia, | 

180 Aue, &c.] She means MNiobe, 
who preferring herſelf before Latona, on 


Account of her Fruitfulneſs in bearing 
Children, Apollo and Diana, in Revenge 
for the Afﬀront offered to their Mother, 
killed all Viobe's Children with Arrows, 

182 Dofa.] Sc, By reading what was 
written upon the Apple. 

183 T«.] O Acontius. 

184 Nocuere.) By caſting away the 
Apple and Writing, 

185 Cur, &c ] Why does ſhe, who is 
angry, that I the Girl contracted to you, 
by Promiſe, and the Words written on 
the Apple, am not your's, i. e. not given 
to you, 

186 Agit.] Why does ſhe manage ſo, 
that J cannot be your's, i. e. why does 
ſhe of ber own Accord inflict the Diſeaſe, 
which now hangs upon, andeven increaſes 
it; when if ſhe is ſo much in your Intereſt 
as you pretend ſhe is, ſhe ought rather to 
preſerve me, and reſtore me to my former 
Health, Omnia 


rb PE ACONTIO: an 
| Omnia de viva tibi ſunt ſperanda. Quid aufert : 
175 \ Szva mihi vitam, ſpem tibi Diva mei? 
Nec tu credideris illum, cui deſtinor uxor, 
Ægra ſuperpoſita membra fovere manu. 190 
Aſſidet ille quidem, quantum permittitur ipſi: | 
Sed meminit noſtrum virginis eſſe torum. 
80 Jam quoque neſcio quid de me ſenſiſſe videtur. 
Nam lacrymæ causa ſæpe latente cadunt. 
Et minus audacter blanditur, & oſcula rara 195 
Accipit, & timido me vocat ore ſuam. 255 
Nec miror ſenſiſſe, notis cum prodar apertis. 
85 In dextrum verſor, cum venit ille, latus. 
| Nec loquor, & tecto ſimulatur lumine ſomnus 
Captantem tactus rejiciõque manum. 200 
Ingemit, & tacito ſuſpirat pectore: meque W 
Offenſam, quamvis non mereatur, habet. 
75 Hei mihi, quòd gaudes, & te juvat iſta voluptas! 
Hei mihi, quod ſenſus ſum tibi faſſa meos |! 
VII 10 PROSAICA. 
Omnia ſunt ſperanda tibi de viva. 
Duid ſæva dea aufert vitam mibi, ſpem mei tibi? 
fo) Nec tu credideris illum cui deflinor uxor, - | 
Fovere ægra membra manu ſuperpoſutd. 199 
Duidem ille aſſidet, quantum permittitur ifſt : 
Sed meminit noſtrum eſſe torum virgins. 


Quoque neſcio quid jam videtur ſenſiſſe de me. 


5 Nam lacryme cadunt ſæpe cauſd latente. 

Et blanditur minus audacter, & accipit rara 19 
Ofcula, & vocat me timido ore. 

— Nec miror ſenſiſſe, cum prodar apertis notis. 

r, Verſor in dextrum latus, cium ille vent. 

a Nec loguor, & ſomnus ſimulatur tecto lumine, 

a Rejicibque manum captantem tatius, 200 
Ingemit, & ſuſpirat tacito pectore- 

e Et habet me offenſam, quamvis non mereatur. 


Hei mihi, qudd gaudes, & iſta voluptas juvat te ! 
Hei mihi, quod faſſa ſum meos ſenſus tibi! 
| | | NOTES. | 
187 Aufert.) Why does ſhe take Life | Things which are decent to be done at 
from me, and Hope from thee, the Bed-fide of a Virgin, He has hi - 
189 Nec tu.] A Confutation of what | therto offered no Rudeneſs. 7 | 
Acontius had objected, that another Lov- | 194 Lacryme.] He often weeps, while 
er, or Spouſe, ſat by her, and enjoyed | we are ignorant of the Cauſe, 
that Pleaſure which he wiſhed for, i. e. 199 Lumine.) My Eyes being ſhut. 
the Pleaſure of playing with her Hand, 200 Caprantem.] I reject it, or put 2- 
and ſometimes allo (jugendi ofcula) of | way bis Hand, when he goes to touch me. 
kiſſing her. a 202 Offenſam.] He thinks I am angry 
192 Meminit,] He does only thoſe | and offended with him, 
: Si 


334 EPISTOLA HEROIDUM. 


Si mihi lingua foret; tu noſtra 
Qui mihi tendebas retia, di 


juſtiùs ird, 205 


nus eras. 


Scribis, ut invalidum liceat tibi vifere corpus. 


Es procul à nobis: & tamen 


inde noces. 


Mirabar, quare tibi nomen Acontius eſſet: | 
Quod faciat longe vulnus, acumen habes. 210 
Certè ego convalui nondum de vulnere tali; 
Ut jaculo, ſeriptis eminus icta tuis. | 
Quid tamen huc venias ? anne ut miferabile corpus, 
Ingenii videas bina tropæa tui? 
Concidimus macie ; color eſt fine ſanguine: qualem 2715 
In pomo refero mente fuiſſe tuo. | 
Candida nec miſto ſublucent ora rubore. 
Forma novi talis marmoris eſſe ſolet. 


VERSIO 


PR@GSAICA. * 


Si lingua foret mibi, tu qui tendebas retia mibi, | 205 


Eras juſtins dignus naſird ird. 


Scribis ut liceat tibi viſere invalidum corpus. 

Es procul d nobis: & tamen noces inde. 

Mirabar, quare Acontius eſet nomen tibi: | 
Habes acumen, quod faciat vulnus longt, 210 
Ceri? ego nondum convalui de tali vulnere; | 
Icta eminus tuis ſcriptis, ut jaculo. | 

Druid tamen venias huc? anne ut videas miſerabile 


Corpus bina tropæd tui ingenii? 


Concidimus macie; color eft ſine ſanguine 215 
Dualem refero mente fuiſſe tuo pomo. | 

Nec candida ora ſublucent miſio rubore. 
Forma novi marmoris ſolet eſſe talis. 


NOTES. 


— lingua. ] If I may ſpeak the 


207 Scribis,] She replies to that Part 
of Acoptins's Letter, wherein he had 
04,54 oe ge to pay her a Viſit 
in her Sicknefs, under the Words, Me 

. miſerum, guid non, Ge. 

209 Es procal.] g. d. Since being ab- 
Tent, you do me ſo much Harm, what 
would you do, if you were nearer ? there- 
fore it is better, that you ſhould not obtain 
what you wiſh-for, nor come near me. 


213 Quid tamen.] There is no Reaſon 
* you ſhould be fo defirous of vip ting 
me. You would enjoy my Beauty, and 1 
lie here a miſerable Body, and deformed 
by the Diſeaſe which you have brought 
upon me. | 

© 214 Bina tropæa.] One is, that, you 
have tricked me by a Writing; the o- 
ther, that I ſuffer the Puniſhment of. 
not performing my Promiſe, as you pre- 
tend. Tropeum is a Signal (Trophy) of 
Victory, or of an Enemy vanquiſhed, drs 


209 Nuare, ] An Etymology ; for 'axy- 
er lignifies a Dart, therefore you wound 
and hurt at @ great Diſtance, becauſe you 
have a Name that fignifies a Weapon, 
which ſtrikes a great Way off. 

212 14a.) From afar off, as thoſe who 


Tig Tponing, i. e. from the turning the 
Backs of the Enemies in Flight. 
216 Refero.] I remember, call to 
Mind, recolledt. . 
218 Novi. ] Newly poliſhed or cu 


- are wounded by a Dart, 


5 Alrgenti 


205 


10 


15 


05 


I © 


CYDIPPE ACONTIO. 


/ \ 


Argenti color eſt inter convivia talis, | 
Ouod tactum gelidæ frigore pallet aquæ. ; 220 


Si me nunc videas, viſam prius eſſe negabis : 
Arte nec eſt, dices, iſta petenda mea : 
Promiſsique fidem, ne ſim tibi juncta, remittes, 
Et cupies illud non meminifle Deam. 
Forfitan & facies, jurem ut contraria rurſus; 225 
Quæque legam, mittes altera verba mihi. | 
Sed tamen aſpiceres vellem, prout ipſe rogabas, 


Et diſcas ſponſz languida membra tuæ. 
Duriùs & ferro cam fit tibi pectus, Aconti; 
Tu veniam noſtris vocibus ipſe petas. 


290 


Ne tamen ignores, ope qui revaleſcere poſſim: 
Quæritur a Delphis fata canente Deo. 

Is quoque neſcio quam nunc, ut vaga fama ſuſurrat, 
Neglectam queritur teſtis habere fidem. 


Hoc 


eus & vates, hoc & mea carmina dicunt. 235 
VERSIO PROS AI cA. 
Color argenti eſt talis inter convivia, 


Dued pallet tactum frigore gelidæ aguæ. 220 
Si videas me nunc, negabis eſſe viſam prius : | 
Dices, nec eſt iſta petenda, med arte. 
Que remittes fidem promiſſi, ne ſim juncta tibi; 
Et cupies Deam non meminiſſe illud. | 
Ft forſttan facies, ut jurem contraria rurſusz | 225 
ue mittes altera verba mihi que legam. 
Sed tamen vellem aſpiceres, prout ipſe rogabas, 
Et diſcos languida membra tuæ ſponſe. 


Aconti, cum pettus durius ferro fit tibi, 
Tu ipſe petas veniam noftris vocibus. 


230 


Tamen ne ignores, gud ope poſſim revaleſcere; 
Dueritur d Deo canente fata Delphis. 
Is quoque neſcio quam nunc, queritur teſtis habere 
Fidem negleftam, ut vaga fama ſuſurrat. 


Deus & vates (dicunt) hoc, & mea carmina dicunt 2235 
NOTES, 


219 Argenti.] Of ſilver Cups, 

222 Arte.) By my Stratagem. 

223 Ne fim.] Leſt I ſhould be married 
» that you may not have me to Wife, 
224 Et cupies.] What I have promiſed, 
Deam.] Diana. 

232 Qꝝgæritur.] Leſt you ſhould not 
know it, the Delpbick Oracle has been 
conſulted concerning the Methods by 
which I may recover. | 

A Delphis,) Or at Phocis, a City of 


Baæotia, near Parnaſſus, where the Tem- 


ple of Apollo was, and where Anſwers 
were given. | 


4 


Canente.] Giving Anſwers or. Oracles 
in Verſe, 
233 1s guoque.] And according as Re · 
port goes. | 

234 Teftis.] Apollo, whoſe Teſtimony 
concerning Cydippe, was, that ſome Girl. 
(by whom the underftangs berſelf) bad 
2 the Performance of her Pro- 
mile. - 

234 Deus.] The DLelphick God, 7, e. 


| Apollo, 


Carmina.] The Oracles given to me 
ſay and admoniſh, &c. | * 


236 EPISTOLX HE ROI DU M, &c. 


At deſunt voto carmina nulla tuo. Po, 
Unde tibi favor hic? niſi quod nova forte reperta eſt, 
Quz capiat magnos littera lecta Deos. 


Teque tenente Deos, numen ſequor ipſa Deorum : 
Döque libens victas in tua vota manus. 


Faſsãque ſum matri deceptæ fœdera linguæ, 
Lumina fixa tenens plena pudoris humo. 


Cætera cura tua eſt. 


Non timuit tecum quod mea char ta loqui. 


Jam fatis invalidos calamo laſſavimus artus, 


Quid, niſi, quod cupio me jam conjungeie tecum, 


Reſtat, ut aſcribat litera noſtra ? 


At nulla carmina deſunt tuo voto. 


Unde hic favor tibi? niſi quid forte nova littera ęſi reperta, 


Dug lecta capiat magnas Deos. 


Due te tenente Dess, ipſa ſequor numen deorum : 


ue libens do viclas manus in tua voila. 


Faſſaque ſum fadera duepte lingue matri, 
Tenens lumina fixa hums plena pudoris. | 
Cætera cura oft iua. Duoque hoc fuctum plus virgine, 


Duda mea charta non timuit lequi tecum. 


240 
Plùs hoc quoque virgine factum, 
w ; | 245 
Et manus officium longius ægra negat. | . 
Vale. 
ini FRO SATCH: 

240 
245 


Jam ſatis laſſavimus invalidos artus calamo, 


Et ægra manus negat longius offictum. 

| Druid reſtat, ut naſtra litera aſcribat, niſi 

Qudd nunc cupio conjungere me tecum ? Vale. 
NOTES. 


236 At deſunt.] But you have Verſes, 
i. e. Oracles according to your own 
Heart's Defire, | 

237 Ni gudd.] Becauſe ſhe ſees his 
Letters are of ſuch Force and Power, that 
by thoſe which were only read by her, and 
written on an Apple, the is now torment- 
ed with ſo tedious a Sickneſs, therefore 
the ſays, Ni nova littera aligua i. e. un- 
leſs ſome new Writing, 2 as that on 
the Apple. 

238 Capiat.] Which ſhould take and 
pleaſe the Gods, like that written on the 
Apple. : 

239 Teque.] Since therefore thou ſo 
holdeſt the Gods, i. e. haſt them ſo pro- 
pitious and favourable to thee, and as it 
were in thy Hands, I alſo will follow 
the Example ſet me. 


240 Dogue.] And I ſubmit myſelf to 
thee, and to thy Gods, as vanquiſhed; for 


F 1 


thoſe that were overcome in War, uſed to 
hold out their Hands to the Conquerors; 
and holding out the Hands is fiill looked 
upon as a Mark of Supplication- 

241 Faſſague.] I have told my Mother 
the whole Matter, as you ſaid I might do. 

Decepte.] How I was tricked by you, 

and what i promiſed, for by fœdera, ſhe 
means, the Contract. 
243 Cætera ] I leave the reſt to you, 
and commit them to your Management, 
therefore do you contrive how to bring 
our Marriage about. 

Plus hoc. ] And in this I havedone more 
than becomes a-Maid to do, in holding a 
Correſpondence with you by Letter, 

246 Officium.) She ſays the cannot 


write more, being much tired, 


247 Nnid.) Therefore I hase nothing 
elſe to add, but this, that I defire to be 
married to you, , 


8. 
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